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Noční můra účetního
orham Targonne měl špatný den. Našel totiž nesrovnalosti v účtech.
Rozdíl byl nicotný, několik ocelových mincí. Vyrovnal by ho drobňáky ze svého
měšce. Ale Targonne neměl rád věci v nepořádku. Součty sloupců čísel by měly
odpovídat. Bezvýhradně. Ale přesto tomu tak nebylo. Měl před sebou záznamy o
tom, kolik peněz rytíři obdrželi, a kolik naopak vydali, a rozdíl činil dvacet
sedm ocelových mincí, čtrnáct stříbrňáků a pět měďáků. Kdyby se jednalo o
velkou částku, podezříval by je ze zpronevěry. Ale v tomto případě si byl jist,
že se nějaký malý úředníček prostě přepočítal. Targonne bude muset projít
všechny účty, znovu je spočítat a vypátrat chybu.

Neznalý pozorovatel by si při pohledu na Morhama Targonna, který
seděl za stolem s prsty umazanými od inkoustu a s hlavou skloněnou nad účetními
knihami, pomyslel, že má před sebou věrného, oddaného úředníka. Ale mýlil by
se. Morham Targonne byl vůdcem Temných rytířů z Neraky, a protože Temní rytíři
ovládali několik velkých národů na Ansalonu, vládl miliónům lidí. Ale přesto
tady seděl dlouho do noci a s horlivostí nejobyčejnějšího úředníka pátral po
dvaceti sedmi ocelových mincích, čtrnácti stříbrňácích a pěti měďácích.

Ale přestože se lord Targonne soustředil na práci do té míry, že
vynechal večeři, aby se mohl věnovat účtům, nebyl jí natolik pohlcen, aby
přestal vnímat okolí. Dokázal soustředit jednu část mentálních sil na úkol,
zatímco zbytkem mysli bystře sledoval dění kolem. Jeho mysl připomínala stůl s
mnoha zásuvkami a přihrádkami, do nichž třídil a ukládal všechny události bez
ohledu na to, jak nepodstatné se na první pohled zdály, aby byly ve vhodnou
chvíli po ruce.

Targonne například věděl, kdy pobočník odešel na večeři, jak
dlouho byl pryč a kdy se vrátil. A protože věděl, jak dlouho asi trvá, než
člověk sní večeři, poznal, že se muž nezdržel a nevychutnal si tarbeanský čaj,
nýbrž se horlivě vrátil k práci. Targonne si v duchu poznamenal, aby tuto
skutečnost jednou použil v pobočníkův prospěch, a zapsal ji do opačného
sloupce, než byl ten, do nějž zaznamenával drobná porušení pravidel.

Pobočník zůstal tu noc ve službě dlouho do noci. Nepůjde spát,
dokud Targonne neobjeví dvacet sedm ocelových mincí, čtrnáct stříbrňáků a pět
měďáků, i kdyby měli zůstat vzhůru až do chvíle, kdy Targonnovým čistě umytým
oknem proniknou do místnosti první sluneční paprsky. Pobočník měl vlastní práce
dost, o to už se Targonne postaral. Nenáviděl zbytečné lelkování. Pracovali
dlouho do noci. Pobočník seděl za stolem v předsíni kanceláře, mžoural ve
světle lampy a snažil se potlačit zívání a Targonne byl zatím ve spartánsky
zařízené kanceláři, s hlavou skloněnou nad účetními knihami zapisoval čísla a
tiše si je pro sebe šeptal, což byl zvyk, jehož si naprosto nebyl vědom.

Pobočník začínal pomalu usínat, když se, naštěstí pro něj,
rozlehl nádvořím pevnosti Temných rytířů velký rámus a vytrhl ho z dřímoty.

Poryv větru rozdrnčel okenní tabulky. Ostré hlasy podrážděně nebo
varovně zakřičely. Ozval se dusot běžících nohou. Pobočník vstal od stolu a šel
se podívat, co se děje, zrovna ve chvíli, kdy se Targonne začal z kanceláře
hlasitě dožadovat, aby mu řekl, co to má znamenat a kdo, u Propasti, dělá tak
příšerný rámus.

Pobočník se téměř ihned vrátil.

„Můj pane, dorazil dračí jezdec z…“

„Copak se zbláznil? Přistát na nádvoří!“

Když Targonne uslyšel hluk, odvrátil se od účetních knih na tak
dlouho, aby se otočil a vyhlédl ven z okna. Rozzlobilo ho, když uviděl, jak mu
nad nádvořím plácá křídly velký modrý drak. Dračice vypadala také rozčileně,
protože ji přiměli přistát na prostoru, který byl pro ni příliš malý a
stísněný. Křídlem jen taktak minula strážní věž a ocasem srazila kus hradeb.
Přesto však bezpečně přistála a nyní dřepěla na nádvoří, křídla měla složená
těsně u trupu a švihala ocasem. Měla hlad a žízeň. Poblíž se nenacházely žádné
dračí stáje a nezdálo se, že by měla dostat v nejbližší době něco k pití nebo k
snědku. Zlověstně se na Targonna oknem mračila, jako by to všechno byla jeho
vina.

„Můj pane,“ řekl pobočník. „Jezdec přiletěl ze Silvanestu…“

„Můj pane!“ Dračí jezdec byl vysoký a nad pobočníkem se doslova
tyčil. „Omlouvám se za vyrušení, ale přináším tak naléhavé a důležité zprávy,
že jsem považoval za nutné informovat vás okamžitě.“

„Ze Silvanestu.“ Targonne si odfrkl, vrátil se ke stolu a znovu
se pustil do psaní. „Padl snad štít?“ zeptal se uštěpačně.

„Ano, můj pane!“ Dračí jezdec lapal zadýchaně po dechu.

Targonnovi vypadlo pero. Zvedl hlavu a užasle se na jezdce
zadíval. „Cože? Jak?“

„Mladá důstojnice jménem Mina…“ Dračí jezdec musel zmlknout,
protože se rozkašlal. „Mohl bych dostat něco k pití, můj pane? Cestou ze
Silvanestu jsem spolykal spoustu prachu.“

Targonne pokynul pobočníkovi a ten se vydal pro pivo. Zatímco
čekali, Targonne vybídl jezdce, ať se posadí a odpočine si.

„Uspořádejte si myšlenky,“ rozkázal Targonne. Rytíř poslechl a
Targonne zatím probádal muži mentalistickými schopnostmi mysl, takže viděl a
slyšel totéž, co on.

Targonna zavalila lavina obrázků. Poprvé za svoji kariéru
nevěděl, co si má myslet. Dělo se toho příliš mnoho najednou, příliš rychle,
než aby to dokázal pochopit. Morham Targonne si jasně uvědomil, že neví o
spoustě věcí a nemá nad nimi žádnou kontrolu. Tolik ho to rozrušilo, že dokonce
na okamžik zapomněl i na dvacet sedm ocelových mincí, čtrnáct stříbrňáků a pět
měďáků, nebyl ale natolik otřesený, aby si v duchu nepoznamenal, kde skončil s
přepočítáváním, než účetní knihy zavřel.

Pobočník se vrátil s korbelem studeného piva. Rytíř se zhluboka
napil a Targonne se mezitím ovládl, takže dokázal naslouchat s klidným výrazem
ve tváři. Uvnitř však zuřil.

„Povězte mi všechno,“ přikázal Targonne.

Rytíř uposlechl.

„Můj pane, jak jsme vám již dříve oznámili, mladé důstojnici
známé pod jménem Mina se podařilo proniknout magickým štítem kolem Silvanestu…“

„Ale neodstranila ho,“ přerušil ho Targonne, aby si vše ujasnil.

„Ne, můj pane. Popravdě použila štít, aby odrazila útok zlobrů,
kteří jím nedokázali projít. Mina odvedla malou armádu rytířů a pěšáků do
Silvanestu a zdálo se, že má v plánu zaútočit na hlavní město Silvanost.“

Targonne pohrdavě zafuněl.

„Zastavilo je velké elfské vojsko a snadno je porazilo. Minu
během bitvy zajali. Elfové plánovali, že ji příštího rána popraví. Ale těsně před
popravou napadla Mina zeleného draka Kyana Krvotoka, který se, jak bezpochyby
víte, můj pane, vydával za elfa.“

Targonne nic takového nevěděl a ani netušil, jak by to měl vědět,
protože ani on nedokázal proniknout prokletým magickým štítem, kterým elfové
obklopili svoji zemi. Nic však neřekl. Líbilo se mu, že ho podřízení považují
za vševědoucího.

„Její útok přinutil Kyana odhalit se před elfy. Elfové byli
zděšeni. Kyan by jich tisíce povraždil, ale Mina zburcovala elfskou armádu a
rozkázala jí na zeleného draka zaútočit.“

„Pomozte mi to pochopit,“ řekl Targonne, kterého začínalo bolet v
pravém spánku. „Jeden z našich důstojníků zburcoval armádu našeho
nejzavilejšího nepřítele, který díky tomu zabil jednoho z našich nejmocnějších
draků?“

„Ano, můj pane,“ řekl rytíř. „Víte, můj pane, ukázalo se, že to
Kyan Krvotok vztyčil magický štít, který armádám zabraňoval vstoupit do
Silvanestu. Ukázalo se, že štít elfy zabíjel.“

„Aha,“ řekl Targonne a promnul si spánek ukazováčkem. To také
nevěděl. Ale možná by si to odvodil, kdyby celé záležitosti věnoval pozornost.
Zelený drak Kyan Krvotok se děsil Malystryx, jež se toužila pomstít elfům, a
proto vztyčil štít, který ho chránil před jedním nepřítelem a pomáhal mu zničit
druhého. Geniální plán. Měl sice pár chyb, ale jinak byl geniální. „Pokračujte.“

Rytíř zaváhal. „Následující události jsou poněkud zmatené, můj
pane. Generál Dogah obdržel vaše rozkazy, aby zastavil pochod na Sankci a vydal
se do Silvanestu.“

Targonne žádné takové rozkazy nevydal, o Dogahově pochodu se však
dozvěděl z rytířových myšlenek, proto nic nepoznamenal. O tu věc se postará
později.

„Když generál Dogah dorazil na místo, štít mu nedovolil vstoupit.
Zuřil, protože si myslel, že si z něj někdo vystřelil. Země kolem štítu je
strašlivá, můj pane, samé mrtvé stromy a zdechlá zvířata. Vzduch je zatuchlý a
páchne. Muži zneklidněli, tvrdili, že tam straší a že zemřou, pokud zůstanou
tak blízko, ale s východem slunce se štít náhle roztříštil. Byl jsem v tu dobu
s generálem Dogahem a viděl jsem to na vlastní oči.“

„Popište to,“ rozkázal Targonne a upřeně se na muže zadíval.

„Přemýšlel jsem, jak to udělat, můj pane. V dětství jsem jednou
vešel na zamrzlý rybník. Led začal pod mýma nohama praskat. Pukliny se šířily
ledem, ozývalo se praskání a led najednou povolil a já spadl do černé vody. Tak
nějak to vypadalo. Viděl jsem, jak se štít na slunci třpytí jako led, a pak se
po něm bleskurychle rozšířily milióny drobounkých prasklinek, tenkých jako
vlákno pavučiny. Pak se štít zachvěl, ozvalo se cinkání, jako by se tisíc
skleněných pohárů roztříštilo o kamennou podlahu, a štít zmizel.

Nevěřili jsme vlastním očím. Generál Dogah se napřed neodvažoval
do země vstoupit, protože se obával elfské léčky. Říkal, že možná chtějí,
abychom vstoupili do Silvanestu a oni za námi mohli štít opět vztyčit, takže
bychom čelili desetitisícové elfské armádě a neměli kam ustoupit. Ale najednou
se mezi námi jakoby kouzlem objevil jeden z Mininých rytířů. Díky moci Jediného
boha nám přišel oznámit, že štít skutečně padl a že ho odstranil sám elfský
král Silvanoshei, syn Alhany.“

„Dobrá, dobrá,“ řekl Targonne netrpělivě. „Znám původ toho
spratka. Dogah tomu uvěřil a překročil s vojskem hranice.“

„Ano, můj pane. Generál Dogah rozkázal, abych nasedl na modrého
draka a předal vám zprávu, že pochoduje na hlavní město Silvanost.“

„A co desetitisícová elfská armáda?“ zeptal se Targonne suše.

„Nikdo nás nenapadl, můj pane. Podle Miny řekl král Silvanoshei
elfům, že Mina přišla elfský národ ve jménu Jediného boha zachránit. Musím
říct, můj pane, že elfové jsou v ubohém stavu. Když naše předsunuté síly
vstoupily do elfské rybářské vesnice poblíž štítu, zjistily, že je většina elfů
nemocná nebo umírá na prokletou magii štítu. Chtěli jsme ty ubožáky zabít, ale
Mina to zakázala. Zázrakem umírající elfy uzdravila a vrátila jim život. Když
jsme odcházeli, elfové ji chválili, oslavovali Jediného boha a přísahali, že ho
budou Mininým jménem uctívat.

Ale ne všichni elfové nám věří. Mina nás varovala, že by na nás
mohli zaútočit elfové, kteří si říkají ‘kirathi’. Ale prý je jich málo a nejsou
organizovaní. Alhana Hvězdbríza má na hranicích vojsko, ale Mina se ho neobává.
Zdá se, že se nebojí ničeho,“ dodal rytíř s obdivem, který nedokázal skrýt.

Jediný bůh! Ha! pomyslel si Targonne, který v poslově mysli zahlédl
víc, než muž řekl. Magie! Tahle Mina je čarodějnice. Všechny očarovala – elfy,
Dogaha, a dokonce i mé rytíře. Jsou tou povýšenou děvkou stejně uchváceni jako
elfové. O co jí jde?

Odpověď připadala Targonnovi jasná.

Samozřejmě chce mé místo. Podkopává věrnost mých důstojníků a
získává obdiv jednotek. Kuje proti mně pikle. Pro malou holku je to nebezpečná
hra.

Zadumal se a na vyčerpaného posla docela zapomněl. Před dveřmi se
ozval dusot nohou a nějaký hlas se začal domáhat slyšení u Pána noci.

„Můj pane!“ Do místnosti vrazil pobočník a vytrhl Targonna z
temných myšlenek. „Dorazil další posel.“

Do komnaty vstoupil druhý posel a střelil pohledem po prvním.

„Ano, a jaké jsou vaše zprávy?“ obořil se na něj Targonne.

„Spojila se se mnou Rudá Feur, naše agentka ve službách velké zelené
dračí paní Beryl. Rudá hlásí, že dostala rozkaz, aby s hejnem draků odnesla
drakoniánské vojáky k Citadele světla a zaútočila na ni.“

„Na citadelu?“ Targonne uhodil pěstí do stolu tak silně, až se
úhledná hromádka mincí na desce převrátila. „Copak ta dračí čubka zešílela? Co
ji to popadlo? Zaútočit na citadelu!“

„Rudá říká, že Beryl poslala vám i své sestřenici Malystryx
zprávu, že se jedná o soukromý spor a není tedy nutné, aby Malys zasáhla. Beryl
pátrá po kouzelníkovi, který se vplížil do její země a ukradl vzácný magický
artefakt. Dozvěděla se, že se ukryl v citadele, takže se pro něj vydala.
Jakmile bude mít čaroděje i artefakt v rukou, stáhne se.“

„Magie!“ Targonne sprostě zaklel. „Beryl je posedlá magií. Na nic
jiného nemyslí. Šedí kouzelníci věnují veškerý čas pátrání po nějaké zatracené
magické Věži, jenom abych tu nafouklou ještěrku uklidnil. Útok na citadelu! A
co dračí smlouva? ‚Sestřenice Malystryx‘ bude útok bezpochyby považovat za
hrozbu. To může vyvolat válku, která zničí hospodářství.“

Targonne vstal. Právě se chystal vydat rozkaz, aby se poslové
připravili odnést zprávu Malys, protože se to musí dozvědět od něj, když se na
chodbě znovu ozval křik.

„Naléhavé poselství pro Pána noci.“

Do komnaty vstoupil Targonnův pobočník. Vypadal poněkud
vyčerpaně.

„Co zase?“ zavrčel Targonne.

„Posel přináší zprávy od maršála Medana v Qualinostu. Berylina
armáda překročila hranice Qualinestu a za pochodu plení a drancuje. Medan
naléhavě žádá o rozkazy. Věří, že Beryl chce zničit Qualinest, vypálit lesy,
strhnout města a vymýtit všechny elfy.“

„Mrtví elfové neplatí daně!“ vykřikl Targonne a proklel Beryl z
celého srdce i duše. Začal za stolem pochodovat sem a tam. „Ve vypáleném lese
se nedá kácet dříví. Beryl útočí na Qualinest i citadelu. Lže mně a taky
Malys. Beryl chce porušit smlouvu. Plánuje válku proti Malys i proti rytířstvu.
Musím najít způsob, jak ji zastavit. Odejděte! Všichni,“ rozkázal rázně. „Mám
práci.“

První posel se uklonil a šel se najíst a odpočinout si před
zpátečním letem. Druhý odešel, aby počkal na rozkazy. Pobočník se vydal vyslat
poslíčky, aby probudili ostatní posly a také modré draky, kteří je ponesou.

Pobočník i poslové zmizeli a Targonne dál pochodoval po
místnosti. Zlobil se, vztekal a zuřil. Ještě před několika okamžiky se
spokojeně věnoval účetnictví, protože věděl, že všechno je, jak se patří, že má
vše pod kontrolou. Dračí lordi si sice mysleli, že vládnou, ale Targonne znal
pravdu. Byli tlustí a obrovští a spokojeně spali ve slujích, nebo tomu tak
alespoň bylo, a nechávali Temné rytíře z Neraky, aby vládli jejich jménem.
Temní rytíři ovládali Palantas a Qualinost, dvě nejbohatší města na pevnině. Brzy
prolomí obléhání Sankce a obsadí přístav, který jim poskytne přístup k Novomoři.
Dobyli Ochranov a Targonne plánoval útok na Útěšín, prosperující město na
křižovatce obchodních cest.

A nyní se všechny jeho plány sesypaly jako hromádka mincí.
Targonne se vrátil ke stolu a vytáhl několik listů papíru. Ponořil pero do
inkoustu, zamyslel se a začal psát.

Generálu Dogahovi

Blahopřeji vám k vítězství nad
silvanestskými elfy. Vzdorovali nám mnoho let. Ale musím vás varovat, abyste
jim nevěřil. Nemusím vám připomínat, že nemáme dost mužů na to, abychom
Silvanest udrželi, kdyby se elfové rozhodli povstat proti nám. Vím, že jsou
nemocní a oslabení, že jejich populaci zdecimovala nemoc, ale jsou lstiví.
Obzvláště král Silvanoshei. Je synem prohnané, zrádné matky a zločinného otce.
Bezpochyby je s nimi ve spojení. Chci, abyste mi přivedl k výslechu všechny
elfy, o nichž jste přesvědčen, že by mohli něco vědět o tajných plánech elfů.
Buďte v této záležitosti velmi diskrétní, Dogahu. Nechci u elfů vzbudit
podezření.

Pán noci,

Targonne

Přečetl si dopis znovu, zaprášil mokrý
inkoust pískem, aby rychleji uschl, a odložil ho stranou. Opět se zamyslel a
pustil se do psaní dalšího.

Dračí paní
Malystryx, Nejvznešenějšímu Veličenstvu, etc, etc.

S největším potěšením oznamuji Vašemu
nejjasnějšímu Veličenstvu, že elfský lid Silvanestu, který nám tak dlouho
vzdoroval, byl na hlavu poražen armádami Temných rytířů z Neraky. Daně těchto
bohatých zemí brzy naplní vaše pokladnice. Rytíři z Neraky se jako obvykle
postarají o všechny finanční záležitosti, abyste se nemusela tak světskými
věcmi zabývat.

Během bitvy jsme odhalili, že se v
Silvanestu ukrýval zelený drak Kyan Krvotok. Bál se vašeho vzteku, a proto se
spikl s elfy. Ve skutečnosti to byl on, kdo vztyčil magický štít, který nám tak
dlouho zabraňoval vstoupit do země. Byl zabit v bitvě. Pokud to bude možné,
nechám najít jeho hlavu a dopravit ji Vaší Vznešenosti.

Možná uslyšíte bláhové zvěsti o
tom, že vaše sestřenice Beryllinthranox porušila dračí smlouvu, zaútočila na
Citadelu světla a vyslala armády do Qualinostu. Mohu Vaši Vznešenost ujistit,
že tomu tak není. Beryllinthranox jedná podle mých rozkazů. Máme důkazy o tom,
že mystikové Citadely světla ničí magii našich mystiků. Považuji je za hrozbu a
Beryllinthranox se laskavě nabídla, že je pro mě zničí. A co se týká
Qualinestu, Beryllinthranoxina armáda pochoduje zemí, aby se připojila k vojsku
maršála Medana. Má rozkaz zničit rebely pod velením elfky zvané Lvice, kteří
sužovali naše jednotky a loupili vaše daně.

Jak vidíte, mám vše pevně pod
kontrolou. Nemusíte se ničeho obávat.

Pán noci,

Morham Targonne

Zaprášil dopis a ihned se pustil do
dalšího. Ten se mu psal snadněji, protože na něm bylo alespoň trochu pravdy.

Khellendrovi Modrému drakovi,
Nejváženějšímu, etc, etc.

Jistě jste se již doslechl o tom,
že velká zelená dračice Beryllinthranox zaútočila na Citadelu světla. Obával
jsem se, abyste si její invazi do země, která leží tak blízko vašeho teritoria,
špatně nevyložil, proto chci Vaše lordstvo ujistit, že Beryllinthranox jedná na
můj rozkaz. Zjistili jsme, že mystikové Citadely světla zapříčinili selhání
magie našich mystiků. Požádal bych o pomoc Vás, velevážený Khellendre, ale vím,
že musíte bedlivě sledovat shromáždění proklatých Solamnijských rytířů v Solantasu.
Nechtěl jsem Vás v tento kritický okamžik odvolat, proto jsem požádal
Beryllinthranox, aby mi s tímto problémem pomohla.

Pán noci,

Morham Targonne

Postscript: Víte, že se v Solantasu
shromažďují Solamnijští rytíři, že ano, Nejvznešenější?

Poslední dopis byl nejsnadnější ze
všech a nemusel o něm skoro vůbec přemýšlet.

Maršále Medane,

tímto vám rozkazuji předat hlavní
město Qualinost nepoškozené Její Vznešenosti Beryllinthranox. Zatknete všechny
členy elfské královské rodiny, a to včetně krále Gilthase a královny matky
Laurany. Předáte je živé Beryllinthranox, ať si s nimi udělá, co se jí zlíbí.
Ale na oplátku Beryllinthranox důrazně požádáte, aby její armáda ihned přestala
se zbytečným ničením lesů, farem, budov atd. Podtrhnete, že ačkoli
Beryllinthranox ve své vznešenosti peníze nepotřebuje, my, ubozí a nešťastní
smrtelní červi, ano. Můžete jí nabídnout následující: Každý lidský voják v její
armádě obdrží kus elfské země, a to včetně budov a stavení. Všichni vysocí
lidští důstojníci v armádě dostanou v Qualinostu krásné domy. To by mělo
loupení a ničení zastavit. Až se vše uklidní, postarám se o to, aby lidští
osadníci převzali zbytek elfských zemi.

Pán noci,

Morham Targonne

Postscript 1: Nabídka se nevztahuje
na gobliny hobgobliny, minotaury ani drakoniány. Nabídněte jim odpovídající
částku v oceli, která jim bude vyplacena později. Věřím, že se postaráte o to,
aby tito tvorové tvořili předvoj armády a utrpěli největší ztráty.

Postscript 2: A co se týká elfských
obyvatel Qualinestu, je pravděpodobné, že se odmítnou zemí a majetku dobrovolně
vzdát. Tím se vzepřou přímému rozkazu Rytířů z Neraky a poruší zákon, za což je
čeká trest smrti. Vydejte rozkaz vojákům, aby trest ihned vykonali.

Jakmile inkoust uschnul, zapečetil
Targonne všechny dopisy, zavolal pobočníka a odeslal je. Za úsvitu vzlétli k
nebi čtyři modří draci.

Targonne poté zvážil, že by se odebral na lůžko. Věděl však, že
by si neodpočinul, protože by ho účetní chyba pronásledovala i v jinak
příjemných snech o úhledných tabulkách a sloupcích. Zarputile usedl k práci, a
jak se často stává, když člověk na chvíli odejde od práce, na kterou se
soustředil, odhalil chybu téměř okamžitě. Konečně našel dvacet sedm ocelových
mincí, čtrnáct stříbrňáků a pět měďáků. Targonne účet přesným škrtem opravil.

S potěšením knihu zavřel, uklidil stůl a odešel si na chvíli
zdřímnout, protože si byl jist, že vše je opět v pořádku.
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Útok na Citadelu světla
eryl a její nohsledi proletěli nad Citadelou světla. Vyvolali v
obyvatelích takový dračí strach, že jeho přílivová vlna utopila odvahu v
zoufalství a hrůze. Nad hlavou lidí prolétli čtyři velcí rudí draci. Černé
stíny, které vrhaly jejich křídla, byly černější než nejhlubší noc a každé
osobě, které se dotkly, se rozbušilo srdce a krev jí ztuhla v žilách.

Obrovská dračice Beryllinthranox se objevila na Krynnu krátce po
Chaosově válce. Nikdo nevěděl, odkud přišla nebo jak. Zakrátko pak s ostatními
draky, ale především se sestřenicí Malystryx, zaútočila na krynnské draky, na
kovové a barevné bez rozdílu, a vyhlásila válku vlastnímu druhu. Beryl oběti
žrala, až se celá nafoukla. Nyní kroužila po nebi, vysoko nad rudými, kteří se
stali jejími nohsledy a poddanými, a pozorovala svět pod sebou. To, co viděla,
ji potěšilo, měla z průběhu bitvy radost.

Citadela byla vůči ní bezbranná. Kdyby tady byl velký stříbrný
drak Zrcadlo, možná by se odvážil jí vzdorovat, ale on tajemně zmizel.
Solamnijští rytíři, kteří měli na Schalsea sídlo, se jí hrdinně postavili, ale
bylo jich málo a neměli šanci soustředěný útok Beryl a jejích stoupenců přežít.
Velká zelená dračice se nikdy nebude muset snést na dostřel šípů. Stačilo, aby
na ně dýchla. Jediný jedovatý výdech zabije všechny obránce pevnosti.

Solamnijští rytíři však nezemřou bez boje. Mohla se spolehnout na
to, že její sluhy zabaví. Lučištníci stáli na hradbách a velitelé mezi nimi
procházeli a dodávali jim odvahu, přestože dračí strach zbavil mnohé kuráže a
zanechal je slabé a roztřesené. Rytíři projížděli rychle ostrovními vesnicemi a
městy, snažili se potlačit paniku obyvatel a pomoci jim uprchnout do
vnitrozemí, do jeskyní, které byly dobře zásobené a připravené právě na takový
útok.

Stráže citadely vždy plánovaly, že se budou dračímu útoku bránit
mystickými silami. Ale ty za poslední rok velmi zeslábly, takže byli mystikové
nuceni z krásných křišťálových budov uprchnout a zanechat je napospas dračímu
plenění. Jako první byli evakuováni sirotci. Vyděšené děti volaly milovanou
Zlatolunu, ale ta nepřišla. Studenti a učitelé vzali nejmenší děti do náručí,
uklidňovali je a prchali s nimi do bezpečí. Ujišťovali je, že za nimi Zlatoluna
určitě přijde, ale teď má spoustu práce, proto musí být statečné, aby na ně
mohla být hrdá. Mystikové si však po celou dobu vyměňovali truchlivé, zděšené
pohledy. Zlatoluna utekla z citadely už za svítání. Uprchlá jako šílená nebo
posedlá. Žádný z mystiků nevěděl, kam šla.

Obyvatelé ostrova Schalsea opustili domovy a běželi do
vnitrozemí. Ty, které ochromil dračí strach, pobízeli vpřed ostatní, kterým se
podařilo ho překonat. V horách ve středu ostrova se nacházely velké jeskyně.
Lidé si vždy mysleli, že v nich budou před útokem draků v bezpečí, ale když k
němu nyní došlo, uvědomili si, jak byli pošetilí. Plameny rudých draků zničí
lesy i budovy. Požáry sežehnou povrch a jedovatý dech velké zelené dračice
otráví vzduch a vodu. Nic nepřežije. Schalsea se stane ostrovem mrtvých.

Lidé v hrůze čekali, až útok začne, až plameny roztaví křišťálové
kopule a kamenné zdi pevnosti, až je udusí jedovatý oblak. Ale draci neútočili.
Rudí jim kroužili nad hlavami, pozorovali panikařící lidi s rozjařeným
zadostiučiněním, ale ještě nikoho nezabili. Lidé přemýšleli, na co čekají.
Někteří pošetilci začali doufat, že je draci chtěli jen zastrašit a zase
odletí. Moudří věděli, že tomu tak není.

Palin Majere pozoroval draky obrovským oknem, vlastně křišťálovou
stěnou, svého pokoje v horních patrech Lycea, hlavní budovy křišťálové Citadely
světla. Sledoval je a zoufale se přitom snažil poskládat zpátky dohromady
magický artefakt, který jej a Tasslehoffa měl přenést do bezpečí Útěšína.

„Dívej se na to takhle,“ řekl Tas s praštěnou šotčí veselostí, „alespoň
se artefakt nedostane Beryl do spárů.“

„Ne,“ řekl Palin úsečně. „Dostaneme se jí do spárů my.“

„Možná ne,“ namítl Tas a vyškrábal zpod postele součástku, která
se tam zakutálela. „Přístroj pro cestování v čase je rozbitý a jeho magie
zmizela.“ Zarazil se a napřímil. „Jeho magie je pryč, že jo, Paline?“

Palin neodpověděl. Sotva šotka vnímal. Nedokázal najít cestu ven.
Třásl se strachy a zoufalstvím a zmáhala ho slabost. Byl příliš vyčerpaný, než
aby bojoval o život, a proč by měl? To mrtví kradli magii a z nějakého důvodu
ji vysávali. Otřásl se, když si vzpomněl na studené rty na kůži, na hlasy,
které křičely, žadonily, prosily o magii. Vzali si ji… a Přístroj pro cestování
v čase teď byl jen obyčejnou hromádkou koleček, vzpěr a drahokamů na koberci.

„Jak jsem řekl, magie je pryč,“ tlachal dál Tas, „takže nás Beryl
nenajde, protože ji k nám magie nezavede.“

Palin zvedl hlavu a pohlédl na šotka.

„Cos to řekl?“

„Řekl jsem spoustu věcí. Mluvil jsem o dračici, že nedostane
artefakt a možná ani nás, protože magie je pryč…“

„Možná máš pravdu,“ řekl Palin.

„Mám?“ To Tase nesmírně překvapilo.

„Podej mi to,“ přikázal Palin.

Sebral šotkovi jeden z váčků, vysypal jeho obsah a začal do něj
rychle cpát kousky přístroje.

„Stráže odvedou lidi do kopců. Ztratíme se v davu. Ne, nedotýkej
se toho!“ rozkázal ostře a plácl šotka po malé ruce, když hmátl po plátu s
drahokamy. „Součástky musí zůstat pohromadě.“

„Jen jsem chtěl něco na památku,“ vysvětlil Tas a strčil si
zarudlé klouby do úst. „Něco, co by mi připomínalo Karamona. Obzvláště když už
nepoužiji přístroj k tomu, abych se vrátil zpátky v čase.“

Palin zabručel. Ruce se mu třásly a bylo pro něj obtížné některé
malé části pokroucenými prsty sebrat.

„Nevím, proč tu věcičku vlastně ještě chceš,“ poznamenal Tas. „Pochybuji,
že bys ji dokázal opravit. Pochybuji, že ji vůbec někdo dokáže opravit. Vypadá hodně
rozbitě.“

Palin střelil po šotkovi vzteklým pohledem. „Řekl jsi, že
přístroj použiješ, aby ses vrátil do minulosti.“

„To bylo dřív,“ řekl Tas. „Než to tady začalo být tak zajímavé.
Ale teď odplula Zlatoluna v gnómově ponorce a na nás zaútočili draci. A to už
nemluvím o mrtvých,“ dodal, jako by si právě teď vzpomněl.

Palin připomínku neocenil. „Tak mi aspoň pomoz. Jdi na chodbu a
zjisti, co se děje.“

Tas poslechl a zamířil ke dveřím, ale stále mluvil přes rameno. „Řekl
jsem ti, že jsem viděl mrtvé lidi. Zrovna když se artefakt rozbil. Nebo ne?
Byli na tobě přilepení jako pijavice.“

„A vidíš je i teď?“ zeptal se Palin.

Tas se rozhlédl. „Ne, ani jednoho. Ale na druhou stranu,“
připomněl ochotně, „magie je pryč, že?“

„Ano.“ Palin pevně zavázal tkanice váčku se součástkami, „Magie
je pryč.“

Tas se zrovna natahoval po klice, když dunivé zabušení málem
vyrazilo dveře.

„Mistře Majere!“ ozval se hlas. „Jste tam?“

„Jsme tady!“ zavolal Tasslehoff.

„Citadelu napadla Beryl a hejno rudých draků,“ řekl hlas. „Mistře,
musíte si pospíšit.“

Palin moc dobře věděl, že na ně útočí. Očekával, že každým
okamžikem zemře. Netoužil po ničem jiném než vzít nohy na ramena, ale přesto
klečel na podlaze a prohmatával pochroumanýma rukama koberec, aby se ujistil,
že nepřehlédl ani jediný malinký drahokam nebo součástku rozbitého Přístroje
pro cestování v čase.

Nic nenašel, proto vstal. V tu chvíli vrazila do místnosti lady
Kamila, velitelka Solamnijských rytířů na Schalsea. Byla veteránka a i v takové
situaci si zachovala chladnou hlavu a uvažovala věcně. Jejím úkolem nebylo
bojovat s draky. Mohla se spolehnout, že o to se postarají vojáci v pevnosti.
Ona měla za úkol dostat do bezpečí co nejvíce obyvatel citadely. Jako většina Solamnijců
nedůvěřovala ani Kamila mágům a hleděla na Palina tak pochmurně, jako by ji
vůbec neudivilo, kdyby se spolčil s draky.

„Mistře Majere, někdo říkal, že prý jste ještě pořád tady. Víte,
co se venku děje?“

Palin vyhlédl z okna. Draci stále kroužili a stíny křídel
dopadaly na hladinu klidného, olejovitého moře.

„Nemohl jsem si dost dobře nevšimnout,“ odvětil chladně. Neměl
lady Kamilu nijak v lásce.

„Co jste tu dělal?“ obořila se na něj lady Kamila rozzlobeně. „Potřebujeme
vaši pomoc! Očekávala jsem, že použijete magii, abyste s netvory bojoval, ale
jeden ze strážců řekl, že jste ještě pořád ve své komnatě. Nemohla jsem tomu
uvěřit, ale jste tady a… hrajete šitu!“

Palin přemýšlel, co by lady Kamila řekla, kdyby věděla, že draci
zaútočili právě proto, aby získali tu „hračku“.

„Právě odcházíme,“ řekl Palin a natáhl se, aby popadl vzrušeného
šotka. „Pojď, Tasi.“

„Říká pravdu, lady Kamilo,“ řekl Tasslehoff, když si všiml
rytířčina skeptického výrazu. „Opravdu jsme zrovna odcházeli. Chystali
jsme se vydat do Útěšína, ale magický přístroj, který jsme chtěli k útěku
použít…“

„To stačí, Tasi.“ Palin vystrčil šotka ze dveří.

„Útěk!“ zopakovala lady Kamila a hlas se jí třásl vztekem. „Chtěl
jste utéct a nechat nás, abychom tady zemřeli? Nemůžu uvěřit, že jste tak
zbabělý. I když jste kouzelník.“

Palin držel Tasslehoffa pevně za rameno a hrubě ho tlačil chodbou
ke schodům.

„Šotek má pravdu, lady Kamilo,“ řekl sžíravě. „Opravdu jsme
plánovali útěk. To by totiž udělal každý rozumný člověk, ať už rytíř
nebo kouzelník. Ale vypadá to, že nikam nepůjdeme. Zůstali jsme tady trčet s
vámi ostatními. A spolu s ostatními vyrazíme do kopců. Nebo na smrt, to už
záleží na dracích. Hni sebou, Tasi! Teď není čas na prázdné tlachání.“

„Ale vaše magie…“ naléhala lady Kamila.

Palin se k ní zprudka otočil. „Já žádnou magii nemám!“ obořil se
na ni divoce. „Nemám o nic víc sil s těmi netvory bojovat než tenhle šotek!
Možná dokonce míň, protože on je zdravý, kdežto mé tělo je znetvořené.“

Zlostně se na ni zadíval. Mračila se a tvář měla bledou a
chladnou. Dorazili ke schodům, které se táhly různými podlažími Lycea.
Schodiště bývalo obvykle plné lidí, ale nyní bylo prázdné. Obyvatelé Lycea se
připojili k davu, který prchal před draky, a doufali, že se ukryjí v kopcích.
Palin viděl, jak utíkají do vnitrozemí. Pokud draci nyní zaútočí a rudí
sežehnou vyděšený dav plamenem, bude to strašlivý masakr. Ale draci jen dál
kroužili, pozorovali a čekali.

Moc dobře věděl, na co čekají. Beryl se snažila artefakt vycítit.
Snažila se přijít na to, který z prchajících drzounů má vzácný přístroj u sebe.
Proto ještě nevydala rozkaz k zabíjení. Ještě ne. To ale nemínil rytířce říct.
Pravděpodobně by ho prostě vydala drakům.

„Předpokládám, že máte nějaké povinnosti, lady Kamilo,“ řekl
Palin a obrátil se k ní zády. „Nedělejte si s námi starosti.“

„Věřte mi,“ odsekla, „nebudu!“

Odstrčila ho a rozběhla se dolů po schodech. Meč jí řinčel u boku
a zbroj rachotila.

„Pospěš si,“ rozkázal Palin Tasovi. „Ztratíme se v davu.“

Palin si nadzvedl lem hávu a pospíšil si ze schodů. Tasslehoff ho
následoval a užíval si vzrušení, jak to dokáže jen šotek. Vyběhli z budovy jako
poslední. Palin se zastavil vedle východu, aby popadl dech a rozhodl se, kterým
směrem se vydat. Náhle se z nebe snesl jeden z rudých draků. Lidé se s křikem
vrhli na zem. Palin se přikrčil u křišťálové zdi Lycea a strhl Tase dolů. Drak
jim se zasvištěním křídel prolétl nad hlavou, ale nic neudělal, jen přiměl lidi
rozprchnout se v šílené hrůze.

Palin zauvažoval, jestli ho drak viděl, proto vzhlédl k nebi s
obavou, že se drak chystá k dalšímu průletu. Ale to, co uviděl, ho zmátlo a
překvapilo.

Nebe naplnili velcí tvorové, kteří se podobali obrovským ptákům.
Palin si napřed myslel, že to doopravdy jsou ptáci, ale pak zahlédl odraz
slunečních paprsků na kovu.

„Co to, u Propasti, je?“ užasl.

Tasslehoff obrátil tvář k nebi a zamžoural do slunečního světla.
Další rudý drak prolétl nízko nad citadelou.

„Drakoniánští vojáci,“ řekl Tasslehoff klidně. „Seskakují drakovi
ze hřbetu. Viděl jsem to ve Válce kopí.“ Závistivě si povzdechl. „Někdy opravdu
lituji, že jsem se nenarodil jako drakonián.“

„Co říkáš?“ Palin zalapal po dechu. „Drakoniáni?“

„Ach, ano,“ řekl Tas. „Nevypadá to jako dobrá zábava? Letí na
hřbetech draků, seskočí dolů a – támhle, vidíš? – roztáhnou křídla, aby
zbrzdili pád. Nebylo by to úžasné, Paline? Letět vzduchem jako…“

„Tak proto nenechala Beryl draky spálit tohle místo na
popel!“ vykřikl Palin v děsivém pochopení. „Chce použít drakoniány, aby našli
magický artefakt… a nás!“

Drakoniáni byli inteligentní, silní a zrození k boji, proto
patřili k nejobávanějším ze všech bojovníků dračích vládců. Byli stvořeni zlou
magií z vajec kovových draků za Války kopí a vypadali jako obrovské ještěrky
chodící po dvou jako lidé. Měli sice křídla, ale tak malá, že jejich velká,
svalnatá těla neudržela v letu. Ale umožňovala jim vznést se nebo jako třeba
teď bezpečně a měkce přistát.

Sotva se drakoniáni dotkli země, začali se formovat do jednotek
podle rozkazů důstojníků. Řady drakoniánů se roztáhly a vojáci zajali každého,
na koho narazili.

Jedna skupina drakoniánů obklíčila stráže citadely a přikázala
jim, ať se vzdají. Nepřítel byl v přesile, proto strážci odhodili zbraně.
Drakoniáni je přinutili pokleknout a použili na ně zaklínadlo, které je uspalo
neboje zapletlo do sítí. Palin si všiml, že drakoniáni dokáží bez problémů
používat magii, i když každý jiný mág na Ansalonu by měl problém najít dost sil
třeba jen na to, aby uvařil vodu. Připadalo mu to zlověstné a rád by o tom
popřemýšlel víc, ale nezdálo se, že k tomu dostane příležitost.

Drakoniáni zajatce nezabíjeli. Ještě ne. Ne dokud je
nevyslechnou. Nechali je ležet, kde padli, zapletené do magických pavučin.
Někteří drakoniánští vojáci vyrazili dál, zatímco jiní začali odnášet spoutané
vězně do opuštěného Lycea.

Další rudý drak jim prolétl nad hlavou a rozřízl vzduch
obrovskými křídly. Ze hřbetu mu seskočily drakoniánské jednotky. Palin
pochopil, jaký je jejich cíl. Obsadí Citadelu světla a použijí ji jako
základnu. Až se v ní usadí, roztáhnou se po ostrově a seženou dohromady všechny
lidi. Další jednotky pravděpodobně útočily na Solamnijské rytíře, aby je
zaměstnaly v pevnosti.

Mají můj a Tasův popis? ptal se Palin sám sebe. Nebo jim Beryl
přikázala, aby jí přivedli každého mága a každého šotka, na které narazí? Ne že
by na tom záleželo, napadlo ho hořce. V každém případě mě brzy opět zajmou.
Budou mě mučit a týrat. Spoutají mě řetězy ve tmě a nechají mě hnít ve
vlastních výkalech. Nedokážu se zachránit. Nedokážu s nimi bojovat. Když se
pokusím použít magii, mrtví ji ze mě vysají, i když jim asi moc nepomůže.

Stál ve stínu křišťálové zdi a mysl mu zmučeně vířila. Žaludek se
mu tak stáhl strachy, až měl obavy, že se pozvrací, že zemře. Nebál se smrti.
Smrt byla snadná. Zít jako vězeň… to už by znovu nedokázal. Už ne.

„Paline,“ řekl Tas naléhavě. „Myslím, že nás viděli.“

Opravdu, zahlédl je drakoniánský důstojník. Ukázal na ně a vydal
rozkaz. Vojáci k nim vyrazili. Palin přemýšlel, kde je lady Kamila. Ovládla ho
panika a málem zakřičel o pomoc. Ihned však nutkání potlačil. Ať už byla
kdekoli, měla vlastních problémů nad hlavu.

„Budeme s nimi bojovat?“ zeptal se Tas dychtivě. „Mám zvláštní nůž,
Žabikuch.“ Začal se přehrabovat ve váčcích a vyhazovat z nich příbory, tkaničky
do bot a staré ponožky. „To jméno mu dal Karamon, protože je prý dobrý jen na
to, aby kuchal vzteklé žáby. Já vzteklou žábu ještě nikdy nepotkal, ale na
drakoniány bude určitě taky dobrý. Jenom si musím vzpomenout, kam jsem ho…“

Uteču zpátky dovnitř, přemýšlel Palin, když ho ovládla panika.
Najdu si úkryt, jakýkoli úkryt. Představil si, jak ho drakoniáni najdou
skrčeného a fňukajícího ve skříni. Vytáhnou ho ven…

Palinova ústa naplnila hořká žluč. Pokud teď uteče, už nikdy
nepřestane utíkat, dívat se, jak ostatní umírají. Už utíkal dost. Tentokrát
bude bojovat.

Na mně nezáleží, řekl si Palin. Jsem postradatelný. Záleží jen na
Tasslehoffovi. Šotkovi nesmí nikdo ublížit. Ne teď a tady. Protože pokud šotek
zemře na nesprávném místě a v nesprávný čas, celý svět a všichni v něm – draci,
drakoniáni i já – přestaneme existovat.

„Tasi,“ řekl Palin tichým, vyrovnaným hlasem. „Já drakoniány
odlákám a ty uteč do kopců. Tam budeš v bezpečí. Až draci odletí, a myslím, že
to po mém zajetí udělají, chci, abys odešel do Palantasu, našel Jenu a řekl jí,
ať tě odvede k Dalamarovi. Až ti dám znamení, běž, Tasi. Utíkej, jak
nejrychleji dokážeš.“

Drakoniáni se blížili. Teď už ho jasně viděli, ukazovali na něj a
hlasitě spolu hovořili. Jejich vzrušení mu zodpovědělo jednu otázku. Měli jeho
popis.

„Nemůžu tě tady nechat, Paline!“ protestoval Tas. „Přiznávám, že
jsem se na tebe zlobil, protože jsi mě chtěl zabít, vrátit mě do minulosti a
nechat obra, aby na mě šlápl, ale to už jsem víceméně překonal a…“

„Utíkej, Tasi!“ rozkázal Palin vztekle a zoufale. Otevřel váček
se součástkami magického přístroje a vzal do ruky kus plátu. „Utíkej! Otec měl
pravdu. Musíš se dostat k Dalamarovi! Musíš mu říct…“

„Já vím!“ vykřikl Tas. Neposlouchal. „Schováme se v Křovinovém
bludišti. Tam nás nikdy nenajdou. Pojď, Paline! Rychle!“

Drakoniáni křičeli a volali. Ostatní je zaslechli a otočili se.

„Tasi!“ Palin se k němu rozzlobeně obrátil. „Udělej, co říkám!
Běž!“

„Bez tebe ne,“ řekl Tas tvrdohlavě. „Co by Karamon řekl, kdyby se
dozvěděl, že jsem tě tady nechal umřít samotného? Pohybují se strašně rychle,
Paline,“ dodal. „Pokud se chceme dostat do bludiště, měli bychom jít.“

Palin sevřel v ruce plát. Otec použil Přístroj pro cestování v
čase, aby se vrátil do doby První pohromy, zachránil lady Crysanii a zabránil
bratru Raistlinovi vstoupit do Propasti. Tasslehoff se díky přístroji dostal
sem a přinesl s sebou tajemství a naději. Palin se díky přístroji dostal do
minulosti a odhalil, že před Druhou pohromou žádná neexistuje. Přístroj byla
nejmocnější a nejúžasnější věc, jakou kdy kouzelníci na Krynnu stvořili. A on
se ho teď chystal zničit a spolu s ním možná také je všechny. Ale žádné jiné
východisko neviděl.

Stiskl plát v ruce tak pevně, až se mu kovové hrany zařízly do
kůže. Vykřikl slova magického zaříkadla, které nepoužil od chvíle, kdy bohové
na konci Čtvrtého věku odešli, a mrštil plátem po blížících se drakoniánech.
Netušil, co tím získá. Byl to zoufalý čin.

Drakoniáni uviděli, jak po nich kouzelník něco hodil, a obezřetně
se zastavili.

Plát dopadl na zem u jejich nohou.

Drakoniáni ucouvli a zvedli paže, aby si ochránili tváře, protože
očekávali, že věc vybuchne.

Plát se kutálel po zemi, zakymácel se a převrátil. Někteří
drakoniáni se začali smát.

Plát se rozzářil. Vyrazil z něj paprsek ostrého, oslepujícího
modrého světla a zasáhl Palina do hrudi.

Zásah ho šokoval a téměř mu zastavil srdce. Na jeden strašlivý
okamžik ho napadlo, že ho přístroj trestá, že se mu mstí. Pak ucítil, jak mu
tělo naplňuje síla. Zahořela v něm stará magie. Bublala mu v krvi a plnila ho
opojným nadšením. Magie mu zpívala v duši a brněla v těle. Vykřikl slova
zaklínadla, prvního, které ho napadlo, a užasl nad tím, že si je ještě stále
pamatuje.

Ale nebyl to žádný zázrak. Copak si je po celá léta neopakoval
jako truchlivý žalozpěv?

Z konečků prstů mu vyrazily ohnivé koule a zasáhly blížící se
drakoniány. Magický oheň zaplál tak prudce, že ještěří muži vybuchli plameny a
hořeli jako živé pochodně. Oslepující oheň je téměř ihned pohltil, takže z nich
zůstaly jen hromady spáleného masa, roztaveného kovu a doutnajících kostí a
zubů.

„Povedlo se!“ vykřikl Tasslehoff nadšeně. „Dokázal jsi to!“

Strašlivý osud kamarádů ostatní drakoniány zastrašil, proto nyní
na Palina hleděli s nenávistí, ale také s novou, obezřetnou úctou.

„Teď už utečeš?“ zakřičel Palin podrážděně.

„Půjdeš se mnou?“ zeptal se Tas a zhoupl se na špičkách.

„Ano, zatraceně! Ano!“ ujistil ho Palin a Tas vyrazil.

Palin se rozběhl za ním. Byl šedovlasý muž středního věku, který
kdysi býval ve formě, ale už dlouhou dobu nemusel vynaložit žádnou velkou
fyzickou námahu. Magické zaklínadlo ho vyčerpalo. Cítil, jak začíná slábnout.
Věděl, že nedokáže udržet krok dlouho.

Důstojník za ním křičel vztekle rozkazy. Palin se ohlédl a
uviděl, že je drakoniáni opět pronásledují, hrabou drápy do trávníků a vyhazují
do vzduchu hroudy hlíny. Drakoniáni si při běhu pomáhali křídly, vznášeli se a
poskakovali rychlostí, jakou Palin ani krátkonohý šotek nemohli vyvinout.

Křovinové bludiště bylo stále kus před nimi. Palin lapal
bolestivě po dechu. V boku ho ostře píchalo a nohy ho pálily. Tas statečně
utíkal, ale také už nebyl nejmladší. Zakopl a nemohl popadnout dech. Drakoniáni
je pomalu doháněli.

Palin se zastavil a opět se otočil tváří k nepříteli. Pátral po
magii a cítil ji jen jako studený potůček v krvi, nějako hučící řeku. Sáhl do
váčku a popadl další kus Přístroje pro cestování v čase – řetízek, který se měl
stočit uvnitř artefaktu. Palin zakřičel slova, která zněla spíše vzdorovitě než
magicky, a hodil ho po okřídlených drakoniánech.

Řetěz se měnil, rostl, prodlužoval se a zvětšoval, až byla jeho
oka stejně velká a silná jako oka těžkých kotevních řetězů na lodích. Obrovský
řetěz zasáhl drakoniány do břich a jako železný had se jim obtočil kolem těl.
Oka se stáhla a pevně netvory sevřela.

Palin neměl čas užasnout. Chytil Tasslehoffa za ruku, otočil se a
znovu se zběsile rozběhl k bludišti. Nepřátelé je pro tuto chvíli přestali
pronásledovat. Drakoniáni zápasili s řetězem, vyli bolestí a zoufale snažili
osvobodit. Žádní další drakoniáni se neodvážili za nimi vyrazit.

Palin byl nadšený, protože si byl jist, že nepřátele porazil, ale
pak zachytil koutkem oka pohyb. Jeho nadšení vyprchalo. Teď už věděl, proč se
za ním drakoniáni nerozběhli. Nebáli se ho. Prostě přenechali jeho zajetí
posilám, které k němu běžely zepředu, aby mu odřízly cestu.

Ozbrojená švadrona patnácti ozbrojených drakoniánských vojáků
zaujala pozici mezi Palinem, Tasem a bludištěm.

„Doufám… že ti ještě zůstalo… něco z přístroje…“ sípal Tas
zbytkem dechu.

Palin sáhl do váčku. V dlani sevřel hrst drahokamů, které kdysi
zdobily přístroj. V duchu opět viděl krásu artefaktu, cítil jeho sílu. Jeho
srdce téměř odmítlo, ale váhal jen krátce. Mrštil drahokamy po drakoniánech.

Safíry, rubíny, smaragdy a diamanty pršely na užaslé drakoniány a
padaly kolem nich jako písek rozhozený dětmi hrajícími si na magii. Drahokamy
se na slunci třpytily. Několik drakoniánů se nadšeně zasmálo a sehnulo se, aby
je posbíralo.

Drahokamy vybuchly a zahalily drakoniány hustým oblakem
třpytivého prachu. Radostné výskání se změnilo v kletby a bolestivé výkřiky,
jak drsný prach napadal těm, kdo se pro drahokamy sehnuli, do očí. Někteří měli
otevřená ústa, takže jim vlétl do krku a začal je dusit. Jemný prach pronikl drakoniánům
pod šupiny a začal svědit, takže se drbali, ječeli a vyli.

Drakoniáni se slepě potáceli kolem, naráželi jeden do druhého,
váleli se po zemi a lapali po dechu a Palin s Tasslehoffem je zatím obešli.
Opět se rozběhli a vrazili do zeleného útočiště labyrintu.

Křovinové bludiště vytvořili jako dar pro Lauranu qualinestští
Našeptávači stromů. Labyrint měl být krásným místem, kde lidé mohli trávit čas
o samotě, mohli se procházet, odpočívat, meditovat a studovat. Byl listnatým
ztělesněním srdce, proto nemohl být nikdy zmapován, jak gnóm Hlavolam k
nesmírné frustraci zjistil. Komu se podařilo labyrintem vlastního srdce úspěšně
projít, dorazil ke Stříbrnému schodišti ve středu bludiště, k cíli spirituální
cesty.

Palin si nedělal velké naděje, že by se drakoniánům v bludišti
ztratil, ale doufal, že mocná magie labyrintu je s Tasem před očima nestvůr
ukryje. Jeho naděje měla projít zkouškou. K pronásledování se připojili další
drakoniáni, které nyní ovládal vztek a touha po pomstě.

„Zastav na chvíli,“ řekl Palin Tasovi, který byl tak zadýchaný,
že ani nedokázal odpovědět. Kývl a lapal po dechu.

Dorazili k první zatáčce v bludišti. Bylo zbytečné hnát se vpřed,
dokud Palin nevěděl, jestli je drakoniáni budou moci pronásledovat. Obrátil se,
aby se podíval.

Několik drakoniánů vrazilo do bludiště, ale téměř ihned se
zastavilo. Z křoví vyrazily větve, ze země výhonky. Rostliny bujely úžasnou
rychlostí. Během několika okamžiků byla cesta, kterou Palin s Tasem vešli,
zarostlá tak hustě, že mág drakoniány vůbec neviděl.

Palin si oddechl. Měl pravdu. Magie Křovinového bludiště zastaví
každého, kdo by vstoupil se zlým záměrem. Na okamžik se obával, že by
drakoniáni mohli použít křídla a vznést se nad bludiště, ale když vzhlédl,
uviděl, že propletené šlahouny nad nimi vytvořily nebesa, která je ukryjí. Pro
tuto chvíli byli s Tasem v bezpečí.

„Uf! To bylo o fous!“ řekl Tasslehoff šťastně. „Na chvíli jsem si
myslel, že už je po nás. Jsi opravdu moc dobrý kouzelník, Paline. Viděl jsem,
jak kouzlil Raistlin, ale nevěřím, že by někdy dokázal usmažit drakoniány jako
slaninu, i když jsem jednou viděl, jak vyvolal Velkého červa Katyrpelia. Slyšel
jsi o něm? Raistlin…“

Přerušil ho ohlušující řev a ohnivý záblesk. Křoví, které
zatarasilo drakoniánům cestu, vybuchlo oslnivými oranžovými plameny.

„Draci!“ řekl Palin, zaklel a rozkašlal se, protože mu prudký žár
spaloval plíce. „Pokusí se nás vykouřit.“

Porážka drakoniánů ho tak nadchla, že na draky dočista zapomněl.
Bludiště dokázalo vzdorovat skoro všem útokům, ale dračímu ohni zjevně ne.
Další rudý vydechl plamen do labyrintu. Oheň praskal a vzduch naplňoval kouř.
Cestu ven jim zatarasila ohnivá stěna. Neměli na vybranou a museli se vydat
hlouběji do bludiště.

Palin vyrazil zelenou uličkou a zabočil doprava, musel se však
zastavit, protože křoví na konci uličky vzplálo oranžovým plamenem a průchod
naplnil kouř. Palin se zalkl, zakryl si ústa rukávem a snažil se najít jinou
cestu ven. Otevřela se před ním další ulička, křoví se rozestoupilo a propustilo
je. Urazili sotva kousek, když jim cestu opět zablokovaly plameny. Otevřela se
další stezka. Bludiště umíralo, ale stále se je snažilo zachránit. Měl dojem, že
je vede na nějaké určité místo, ale netušil kam. Z kouře se mu točila hlava a
cítil se dezorientovaný. Začal slábnout. Spíše se potácel, než utíkal. Také
Tasslehoff podléhal únavě. Schoulil ramena a trhaně dýchal. Dokonce i jeho
drdůlek vypadal sklesle.

Rudý drak, který na bludiště útočil, je nechtěl zabít. To mohl
udělat už dávno. Naháněl je jako ovce a ohněm, který se jim šířil za patami, je
hnal na otevřené prostranství. A vpřed je pobízelo také bludiště. Pokaždé, když
jim draci zatarasili cestu, otevřelo před nimi jinou.

Kolem vířil dým. Palin sotva viděl šotka vedle sebe. Kašlal, až
měl rozbolavělé hrdlo a zvracel. Kdykoli se otevřela nová cesta, závan čistého
vzduchu ho osvěžil, ale téměř ihned ho opět zamořily kouř a zápach síry.
Vrávorali vpřed.

Vybuchla před nimi stěna ohně. Palin ucouvl a zběsile se
rozhlédl. Vlevo plápolala další ohnivá zeď, vpravo bludiště praskalo v
plamenech. Nemohl dýchat. Dým se točil a pálil ho v očích.

„Paline!“ Tas ukázal. „Schodiště!“

Palin si utřel slzy a uviděl stříbrné schody, které se točily
vzhůru a mizely v dýmu.

„Vyšplhejme po něm!“ pobízel ho Tas.

Palin zavrtěl hlavou. „Nepomůže nám to. Nikam nevede, Tasi,“
chraptěl. Rozbolavělé hrdlo mu krvácelo. Znovu se rozkašlal.

„Ale ano, vede,“ hádal se Tas. „Nejsem si jistý kam, ale když
jsem tady byl naposledy, vylezl jsem na ně, zrovna když jsem se rozhodl, že
bych se přece jenom měl vrátit a nechat se rozšlápnout obrem. I když jsem si to
od té doby rozmyslel,“ dodal rychle. „No, na tom nezáleží. Viděl jsem… Hej,
podívej! To je Karamon! Ahojky, Karamone!“

Palin zvedl hlavu a zahleděl se do dýmu. Bylo mu zle a točila se
mu hlava, a když uviděl na vrcholku Stříbrného schodiště otce, ani ho to
neudivilo. Karamon syna už jednou navštívil, v Citadele světla, když ho
nabádal, aby neposílal Tasslehoffa na smrt. Karamon vypadal stejně jako před
smrtí, starý, avšak zdravý a svěží. Ale jeho tvář byla jiná. Karamon se vždy
rád smál a usmíval. Jeho oči viděly tolik žalu a tolik bolesti, ale vždy v nich
hořela naděje. Karamon se změnil. Jeho oči byly jiné, měl v nich ztracený, pátravý
pohled.

Tasslehoff už lezl vzhůru po schodech a vzrušeně tlachal, i když
Karamon neodpovídal. Když Tas začal stoupat po schodišti, měl před sebou jen
několik schodů. Už byl skoro na vrcholku. Ale když se na první schod postavil
Palin a vzhlédl, schodiště se zdálo nekonečné. Neměl sílu vyšplhat až nahoru a
bál se, že ho tady nechají. Jakmile položil nohu na schod, ucítil závan čistého
vzduchu. Dychtivě se nadechl. Zvedl tvář a uviděl nad sebou modré nebe. Znovu
se zhluboka nadechl a vydal se vzhůru. Vzdálenost se už nezdála tak propastná.

Karamon stál na vrcholku a trpělivě čekal. Zvedl průsvitnou ruku
a pokynul jim.

Tasslehoff dorazil na vrcholek a zjistil, přesně jak Palin říkal,
že schodiště nikam nevede. Končilo náhle, a kdyby udělal další krok, přepadl by
přes okraj. Hluboko pod nimi se ošklivý černý dým, který stoupal z umírajícího
bludiště, točil jako vodní vír.

„Co mám dělat teď, Karamone?“ zakřičel Tas.

Palin neslyšel žádnou odpověď, ale šotek očividně ano.

„Úžasné,“ vykřikl Tas. „Poletím jako drakoniáni!“

Palin zakřičel hrůzou. Vrhl se vpřed a pokusil se šotka chytit za
šos košile, ale minul.

Tasslehoff nadšeně zakřičel, roztáhl ruce jako pták a skočil z
posledního schodu. Vrhl se dolů a zmizel v kouři.

Palin se držel schodiště. Při zoufalém pokusu Tasslehoffa
zastavit se málem sám zřítil. Se srdcem v hrdle čekal na šotkův smrtelný
výkřik, ale slyšel jen praskání plamenů a řev draků.

Zadíval se do vířícího dýmu a zachvěl se. Vzhlédl zpět k otci,
ale Karamon už tam nebyl. Místo něj uviděl rudého draka. Jeho křídla zastínila
modré nebe. Drak natáhl spár, připravený sebrat Palina ze schodiště a odnést ho
zpět do cely. Palin byl unavený, už ho unavovalo se bát. Chtěl si odpočinout a
navěky se zbavit strachu.

Teď už věděl, kam Stříbrné schodiště vede.

Na smrt.

Karamon byl mrtvý. Syn se k němu brzy připojí.

„Alespoň už nikdy nebudu zajatcem,“ řekl Palin klidně a
pochmurně.

Vrhl se ze schodiště… a tvrdě přistál na boku na kamenné podlaze.

Protože Palin tak náhlý dopad neočekával, nepokusil se ho nijak
zbrzdit. Kutálel se a převracel, až narazil do kamenné zdi. Náraz ho šokoval a
zmátl, takže zůstal ležet, mrkal na strop a přemýšlel, jestli ještě žije.

Pak se nad ním sklonil Tasslehoff.

„Jsi v pořádku?“ zeptal se, ale nepočkal na odpověď. „Podívej,
Paline! Není to úžasné? Řekl jsi, abych našel Dalamara, a já to udělal! Je
tady! Ale už nikde nevidím Karamona. Není tu.“

Palin se opatrně posadil. Byl celý zbitý a pohmožděný, v hrdle ho
pálilo a v plicích mu hvízdalo, jako by je měl ještě stále plné kouře, ale
necítil žádnou bodavou bolest a ani drhnutí zlámaných kostí. Pohled na elfa ho
tak šokoval a překvapil, že na drobná zranění dočista zapomněl. Palina šokovalo
nejen setkání s Dalamarem, kterého nikdo už třicet let neviděl, ale také to,
jak se Dalamar změnil.

Lidem se zdá, že dlouhověcí elfové nestárnou. Dalamar byl v
nejlepším věku. Měl vypadat úplně stejně, jako když ho Palin viděl naposledy,
což bylo před více než třiceti lety. Ale nevypadal. Změnil se tak drasticky, že
si Palin nebyl tak úplně jistý, jestli přízrak je skutečně Dalamar nebo jen
jeho duch.

Elfovy dlouhé vlasy, které dříve bývaly černé jako havraní
křídla, prokvetly šedinami. Jeho tvář byla stále elegantně řezaná a krásně
symetrická, ale vypadala zvadle. Bledá kůže se mu na lebce tak napjala, že jeho
obličej vypadal jako vyřezaný ze slonoviny. Orlí nos měl zahnutý a bradu
ostrou. Háv mu visel na vyzáblém těle. Dlouhé prsty a elegantní ruce měl
kostnaté a odřené, klouby zarudlé a oteklé. Žíly na hřbetech rukou vykreslovaly
modrou mapu nemoci a zoufalství.

Palin měl Dalamara vždy rád a obdivoval ho, i když nedokázal říct
proč. Nevyznávali ani zdaleka stejné názory. Dalamar sloužil Nuitáru, bohovi
Temného měsíce a černé magie. Palin naopak Solináru, bohovi Stříbrného měsíce a
magie světla. Oba muže zdeptalo, když bohové odešli a vzali s sebou všechnu
magii. Palin se vydal do světa a našel magii, kterou nazývali „divokou“.
Dalamar se stáhl do ústraní. Vydal se magii hledat na temná místa.

„Jsi zraněný?“ zeptal se Dalamar. Nedělal si starosti o Palinovo
zdraví. Znělo to podrážděně, jako by ho rozčilovalo, že by Palin mohl
potřebovat pomoc, že by elf musel vynaložit námahu.

Palin se vyškrábal na nohy. Mluvit bolelo, protože měl rozdrásané
hrdlo.

„Jsem v pořádku,“ zachraptěl a pozoroval Dalamara stejným
způsobem, jako elf sledoval jeho: obezřetně a podezřívavě. „Děkuji, že jsi nám
pomohl…“

Dalamar ho umlčel ostrým, procítěným gestem bledé ruky. Pleť měl
tak bledou, že v černém hávu vypadal nadpřirozeně.

„S ohledem na problémy, které jsi způsobil, jsem udělal, co jsem
musel.“ Rychle pohnul bledou rukou a popadl Tase za límec. „Pojď se mnou,
šotku.“

„Půjdu s tebou rád, Dalamare,“ odvětil Tas. „A mimochodem, jsem
to opravdu já, Tasslehoff Bosonožka, takže na mě nemusíš volat tak ošklivým
tónem ‘šotku’. Rád tě zase vidím, ale ubližuješ mi. Popravdě to dost bolí…“

„Ticho“ řekl Dalamar a zkroutil šotkovi límec. Tas musel
poslechnout, protože se začal dusit. Dalamar táhl šotka přes malou, úzkou
místnost k dřevěným dveřím. Mávl bledou rukou a dveře se otevřely.

Ve dveřích se zastavil, držel Tase pevně za límec a otočil se k
Palinovi.

„Zodpovíš si spoustu věcí, Majere.“

„Počkej!“ zachraptěl Palin a trhl sebou, protože ho zabolelo v
krku. „Kde je můj otec? Viděl jsem ho.“

„Kde?“ obořil se na něj Dalamar a zamračil se.

„Na vrcholku Stříbrného schodiště,“ oznámil Tasslehoff. „Oba jsme
ho viděli.“

„Nemám zdání. Já ho neposlal, pokud tě napadlo tohle,“ řekl
Dalamar. „I když oceňuji jeho pomoc.“

Vyšel ven a dveře se za ním s bouchnutím zavřely. Vyděšený Palin
zpanikařil. Cítil, jak se začíná dusit, a vrhl se vpřed.

„Dalamare!“ zakřičel a bušil přitom na dveře. „Nenechávej mě
tady!“

Dalamar promluvil, ale jen aby pronesl zaklínadlo.

Palin slova poznal – magický zámek.

Jeho síla ochabla. Sklouzl dolů po dveřích a schoulil se na
studené kamenné podlaze.

Opět z něj byl zajatec.
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Východ slunce
temné hodině před úsvitem stál Gilthas, král Qualinestu, na balkóně
paláce. Tedy spíše jeho tělo stálo. Jeho duše se procházela ulicemi tichého
města, zastavovala se u každých dveří, nahlížela do všech oken. Viděla spící
novomanžele, kteří si leželi v náručí. Viděla podřimující matku v houpacím
křesle, jak kojí dítě, které mezitím usnulo, a jemně se houpe. Viděla malé
elfské bratry, kteří se dělili o lůžko s obrovským psem. Ve spánku ho objímali
pažemi kolem šíje a všichni snili o hře na honěnou na sluncem zalité louce.
Viděla starého elfa, jenž spal v domě, který patřil jeho otci a dědovi před
ním. Nad lůžkem visel portrét zesnulé manželky. V sousední místnosti spal syn,
který dům zdědí, s manželkou po boku.

„Spěte dnes v noci dlouho,“ řekla Gilthasova duše každému, koho
se dotkla. „Nevstávejte příliš brzy, protože se neprobudíte do nového dne,
nýbrž do konce všech dnů. Slunce, které uvidíte na nebi, nebude vycházet, nýbrž
zapadat. Den bude nocí a noc temným zoufalstvím. Ale prozatím spěte v klidu a
míru. Dovolte, abych střežil váš spánek, dokud mohu.“

„Vaše Veličenstvo,“ ozval se hlas.

Gilthas mu nechtěl věnovat pozornost. Věděl, že když se otočí,
aby odpověděl, kouzlo bude zlomeno. Duše se vrátí do těla. Spánek qualinestského
lidu naruší noční můry o ohni a dýmu, o krvi a lesklé oceli. Snažil se
předstírat, že nic neslyšel, ale viděl, jak třpytivé stříbro hvězd bledne a
nebe rozjasňuje úsvit.

„Vaše Veličenstvo,“ řekl další hlas.

Úsvit. A s ním smrt.

Gilthas se obrátil. „Maršále Medane,“ řekl a do hlasu se mu
vkradl chlad. Přesunul pohled od vůdce Temných rytířů z Neraky k osobě, která
stála vedle něj, k věrnému sluhovi. „Planchete. Vypadá to, že mi oba nesete
nějaké zprávy. Maršále Medane, vaše si poslechnu nejdřív.“

Alexius Medan byl asi padesátiletý člověk, a přestože se králi
uctivě klaněl, byl to on, kdo už třicet let skutečně vládl zemi, a to od
chvíle, kdy Temní rytíři z Neraky obsadili během Chaosovy války Qualinest.
Gilthase všichni znali jen jako „loutkového krále“. Temní rytíři ponechali
mladého a zjevně slabého a nemocného mladíka na trůně, aby uklidnili elfy a
ponechali jim iluzi, že elfové mají vše pod kontrolou. Ve skutečnosti vedli
Gilthase za drátky maršál Medan a senátor Palthainon, mocný člen Thalas-Enthie,
který pískal melodii, na kterou musel král tančit.

Ale maršál Medan se teprve včera dozvěděl, že byl oklamán.
Gilthas nebyl loutka, nýbrž nadaný herec. Předstíral, že je slabý a váhavý, aby
zamaskoval skutečnost, že je vůdcem elfských povstalců. Gilthas Medana dokonale
oklamal. Loutkový král přestřihl drátky a tančil jen na vlastní melodii.

„Po setmění jste nás opustil a byl jste pryč celou noc, maršále,“
prohlásil Gilthas a podezřívavě se na muže zadíval. „Kde jste byl?“

„Byl jsem na velitelství, Vaše Veličenstvo, přesně jak jsem před
odchodem řekl,“ odvětil Medan.

Byl to vysoký a dobře stavěný muž. Přestože mu bylo už padesát
pět let, nebo možná právě proto, snažil se udržet ve formě. Díky šedým očím a
tmavým vlasům a obočí vypadal neustále velmi vážně, a to i když se usmíval.
Tvář měl snědou a ošlehanou větrem. V mládí býval dračím jezdcem.

Gilthas střelil kradmým pohledem po Planchetovi, který neznatelně
kývl. Ale pozorný Medan, který byl ještě vážnější než obvykle, si pohledu i
kývnutí všiml.

„Vaše Veličenstvo, nedivím se, že mi nedůvěřujete. Říká se, že
králové si nemohou dovolit věřit vůbec nikomu…“ začal Medan.

„A obzvláště ne dobyvateli, který nás držel více než třicet let v
železné pěsti,“ přerušil ho Gilthas. Mladému králi kolovala v žilách lidská i
elfská krev, i když elfská dominovala. „Ale teď jste pěst otevřel a nabízíte
nám ruku na znamení přátelství. Jistě pochopíte, pane, když řeknu, že ještě
stále cítím na kůži otisk vašich prstů.“

„Dobře řečeno, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Medan a pousmál se. „Jak
jsem řekl, schvaluji vaši opatrnost. Přál bych si, abych měl rok času a mohl
dokázat, že jsem věrný…“

„Mně?“ řekl Gilthas s úšklebkem. „‚Loutce‘?“

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl maršál Medan. „Zemi, kterou považuji
za domov. Lidu, kterého jsem si začal vážit. Vaší matce.“ Nedodal „kterou
miluji“, i když to možná v srdci udělal.

Maršál celou předchozí noc probděl, aby dostal královnu matku do
bezpečí a z dosahu Beryliných zabijáků. Zůstal vzhůru také předchozí den a
odvedl Lauranu potají do paláce, kde se setkali s Gilthasem. Medanovi připadl
nešťastný úkol oznámit Gilthasovi, že na Qualinest pochodují Beryliny armády,
aby zemi i její obyvatele zničily. Tuto noc Medan také nespal. Ale jedinou známkou
vyčerpání byla ztrhaná tvář, oči měl stále bystré a jasné.

Gilthas se uvolnil a jeho podezřívavost polevila. „Jste moudrý,
maršále. To je jediná odpověď, kterou bych od vás přijal. Kdybyste se mi snažil
zalichotit, poznal bych, že lžete. Matka mi pověděla o vaší krásné zahradě, o
tom, že máte květiny nejen rád, ale že je také rád vysazujete a pečujete o ně.
Ale musím přiznat, že je pro mě obtížné pochopit, jak mohl takový muž přísahat
věrnost někomu, jako byl lord Ariakan.“

„A já naopak nedokážu pochopit, jak se mohl nechat jistý mladý
muž oklamat, přimět k útěku od rodičů, kteří ho milovali, a padnout jako moucha
do pavučiny, kterou upředl jistý senátor,“ řekl maršál Medan chladně, „a která
málem zničila onoho mladého muže i celý jeho lid.“

Gilthas zrudl, když uslyšel, jak maršál vypráví, co provedl. „Udělal
jsem chybu. Byl jsem mladý.“

„Stejně jako já, Vaše Veličenstvo,“ řekl maršál. „Byl jsem
natolik mladý, že jsem uvěřil lžím královny Takhisis. Nelichotím vám, Gilthasi,
když řeknu, že jsem si vás začal vážit. Sehrál jste roli líného snílka, který
se zajímá víc o poezii než o lid, tak dokonale, že jste mě naprosto ošálil. I
když,“ dodal maršál suše, „musím říct, že jste mi s povstalci způsobili pořádné
problémy.“

„A já si začal vážit vás, maršále, a možná vám i trochu
důvěřovat,“ řekl Gilthas. „Ale ne zcela. Stačí to?“

Medan napřáhl ruku. „Stačí, Vaše Veličenstvo.“

Gilthas maršálovu ruku přijal. Pevně, i když krátce, si potřásli
rukama.

„Takže by váš sluha možná mohl říct svým špehům, aby mě přestali
sledovat,“ řekl Medan. „Potřebujeme, aby se všichni soustředili na to, co nás
čeká.“

„Jaké zprávy přinášíte, maršále?“ řekl Gilthas. Nepřitakal ani
neodmítl.

„Jsou to relativně dobré zprávy, Vaše Veličenstvo,“ prohlásil
Medan. „S ohledem na okolnosti. Včerejší hlášení byla pravdivá. Berylino vojsko
překročilo hranice Qualinestu.“

„A to má být dobrá zpráva?“ obořil se na něj Gilthas.

„Není s nimi Beryl, Vaše Veličenstvo,“ řekl maršál. „Ani žádný z
jejích nohsledů. Netuším, kde jsou a proč armádu nedoprovázejí. Možná je z
nějakého důvodu drží zpátky.“

„Jako zálohu,“ řekl Gilthas hořce. „Rozhodující úder.“

„Možná, Vaše Veličenstvo. V každém případě vojsko nedoprovází, a
to nám poskytne čas. Armáda je velká, má s sebou vozy se zásobami a obléhací
věže, a to jí ztěžuje průchod lesem. Podle zpráv z pevnosti na hranicích s nimi
nebojují jen bandité pod velením Lvice, ale také samotné stromy a rostliny, a
dokonce i zvířata.“

„Ano,“ řekl Gilthas tiše, „ale všichni jsme smrtelní a nedokážeme
vzdorovat dlouho.“

„To máte pravdu, Vaše Veličenstvo. Ale s dračím ohněm by
nedokázali bojovat v žádném případě. Dokud draci nedorazí, zůstane nám trochu
prostoru. I kdyby draci podpálili les, odhaduji, že by armádě trvalo deset dnů,
než by dorazila do Qualinostu. To by vám mělo poskytnout dost času na to,
abyste uvedl do chodu plán, který jste nám včera večer předložil.“

Gilthas si zhluboka povzdychl a odvrátil pohled od maršála k
rozjasňujícímu se nebi. Neodpověděl, jen tiše pozoroval, jak vychází slunce.

„Přípravy na evakuaci měly začít už v noci,“ prohlásil maršál
přísně.

„Prosím, maršále,“ řekl Planchet tiše. „Nechápete to.“

„Má pravdu. Nechápete to, maršále Medane,“ řekl Gilthas a otočil
se. „Nemůžete to chápat. Říkáte, že tuto zemi milujete, ale nemůžete ji milovat
tak jako my. Každou květinou a stromem koluje naše krev. Míza každé osiky
proudí v našich žilách. Vy slyšíte píseň vrabce, ale my rozumíme jejím slovům.
Když sekyry a plameny ničí stromy, zařezávají se nám do kůže, pálí nás. Jed,
který tráví ptáky, zabíjí i část z nás. Dnes ráno oznámím lidu, že musí opustit
domovy, kterými otřásla Pohroma, ale přesto zůstaly stát. Musí opustit altány,
zahrady, vodopády a jeskyně. Musí uprchnout, ale kam půjdou?“

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet, „já pro vás mám také dobré
zprávy. V noci jsem obdržel zprávu od Alhany Hvězdbrízy. Štít padl. Hranice
Silvanestu jsou opět otevřené.“

Gilthas na něj nevěřícně zíral a neodvažoval se doufat. „Je to
možné? Určitě? Jak? Co se stalo?“

„Posel neznal podrobnosti, můj pane. Jakmile se elfové ujistili, že
je to pravda, vydal se na cestu, aby nám tyto dobré zprávy oznámil. Štít
skutečně padl. Alhana Hvězdbríza překročila hranice. Očekávám, že v nejbližší
době dorazí posel s dalším hlášením.“

„To jsou úžasné zprávy,“ vykřikl Gilthas nadšeně. „Náš lid půjde
do Silvanestu. Bratranci nám nemohou zakázat vstoupit. Jakmile se k nim
dostaneme, spojíme síly, zaútočíme a dobudeme náš domov zpět.“

Planchet se na krále vážně zadíval a Gilthas si povzdychl.

„Já vím, já vím. Nemusíš to říkat. Předbíhám. Ale tyto radostné
zprávy mi poprvé za dlouhé týdny dodaly naději. Pojď,“ dodal Gilthas, opustil
balkón a vstoupil do komnaty, „musíme si promluvit s matkou.“

„Spí, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet tiše.

„Ne, nespím,“ řekla Laurana. „A i kdyby tomu tak bylo, kvůli tak
dobrým zprávám bych se ráda probudila. Co jsi to říkal? Štít padl?“

Noční útěk z domu a den strávený nad pochmurnými zprávami Lauranu
vyčerpal, takže se nakonec nechala přesvědčit a šla si lehnout. Měla v paláci
vlastní komnatu, ale Medan se obával zabijáků, proto nechal palác zcela
vyklidit. U všech vchodů postavil elfské stráže s rozkazem, aby dovnitř
nevpustily nikoho kromě něj samotného a jeho pobočníka. Medan by možná nevěřil
ani jemu, kdyby nevěděl, že je to Solamnijský rytíř a je zcela oddán Lauraně.
Medan přesto trval na tom, aby si Laurana ustlala na gauči v Gilthasově salónu,
kde by ji ve spánku mohli střežit. Když se Medan vydal zpět na velitelství,
nechal v paláci Solamnijce Gerarda i jejího syna, aby ji hlídali.

„Je to pravda, matko,“ řekl Gilthas a přistoupil k ní. „Štít
padl.“

„Zní to úžasně,“ řekla Laurana opatrně. „Podej mi prosím
župan, Planchete. Nechci zahanbit maršála. Ale já zprávám nevěřím. Jejich
načasování je zneklidňující.“

Lauranin župan byl hebce fialový a elfka měla kolem krku krajku.
Vlasy jí stékaly přes ramena jako teplý med. Třpytivé mandlové oči měla modré
jako pomněnky. Byla mnohem, mnohem starší než Medan, ale zároveň vypadala
daleko mladší, protože léto elfského mládí přecházelo v zimu stáří mnohem
pozvolněji než u lidí.

Gilthas se zadíval maršálovi do tváře a zjistil, že se netváří
chladně kavalírsky, nýbrž bolestně zamilovaně. Jeho láska byla beznadějná,
protože nebude nikdy opětována a nesměla být ani vyslovena nahlas. Gilthas
neměl maršála rád, ale jeho výraz změkčily city, které k muži choval, a dokonce
ho přiměly s ním soucítit. Maršál hleděl z okna, dokud se opět neovládl.

„Raději řekni, že je to šťastné načasování, matko,“ vybídl ji
Gilthas. „Štít padl ve chvíli, kdy jsme to nejvíce potřebovali. Kdyby existovali
bohové, řekl bych, že nad námi bdí.“

„Ale žádní bohové už nejsou,“ odvětila Laurana a zahalila se do
županu. „Opustili nás. Proto nevím, co na to říct. Buď opatrný a nedělej si
velké naděje.“

„Musím lidem něco říct, matko,“ namítl Gilthas netrpělivě. „Na
dnešní ráno jsem svolal schůzi senátu.“ Střelil pohledem po Medanovi. „Jak
vidíte, pane, nezahálel jsem. S evakuací musíme začít ještě dnes, pokud
chceme z města odvést tisíce obyvatel. To, co lidu oznámím, jej zničí, matko.
Musím mu nabídnout nějakou naději.“

„Naděje je mrkev, kterou věší koni před čumák, aby se plahočil
dál‘,“ zamumlala Laurana.

„Co jsi říkala, matko?“ zeptal se Gilthas. „Promluvila jsi tak
tiše, že jsem ti nerozuměl.“

„Přemýšlela jsem nad něčím, co mi někdo kdysi dávno řekl. Tehdy jsem
si myslela, že je to zahořklý, cynický muž. Ale teď mě napadá, že měl možná
pravdu.“ Laurana si povzdychla a setřásla ze sebe vzpomínky. „Omlouvám se,
synu. Vím, že nám to nepomůže.“

Do komnaty vstoupil Medanův pobočník. Zůstal uctivě tiše stát,
ale podle jeho napjatého postoje bylo zjevné, že se snaží upoutat jejich
pozornost. Jako první si ho všiml Medan.

„Ano, Gerarde? Co se děje?“ zeptal se Medan.

„Taková podružná věc. Nechci rušit královnu matku,“ řekl Gerard a
uklonil se. „Můžeme si promluvit v soukromí, můj pane? Pokud Jeho Veličenstvo
dovolí?“

„Můžete jít,“ řekl Gilthas a otočil se zpět k matce, aby se ji
pokusil přesvědčit.

Medan se uklonil a vydal se s Gerardem na balkón, který
poskytoval výhled na zahradu.

Gerard měl na sobě zbroj Temného rytíře z Neraky, ale kvůli
pohodlí si sundal těžký náprsní krunýř. Smyl ze sebe krev i všechny další stopy
nedávného souboje s drakoniánem, ale stále vypadal ztrhaně. Nikdo by mladého
Solamnijce nenazval pohledným. Vlasy měl žluté jako slámu a tvář zjizvenou neštovicemi.
Modré, zelené a fialové modřiny, které se draly na povrch, jeho vzhledu také
nepomohly. Jeho nejhezčím rysem byly oči, pronikavé a překvapivě modré. Nyní v
nich měl vážný, temný pohled, který popíral tvrzení, že se jedná o podružnou
věc.

„Jeden ze strážců poslal zprávu, že dole čekají dvě osoby a
dožadují se vstupu do paláce. Senátor…“ Odmlčel se a zamračil. „Nedokážu si
vzpomenout na jméno, elfská jména se mi strašně pletou, ale je vysoký a hledí
na mě tak shůry, jako bych byl mravenec, který mu sedí na špičce nosu.“

Medanovi zacukaly pobaveně koutky. „A tváří se, jako by právě
kousl do shnilého fíku?“

„Správně, můj pane.“

„Palthainon,“ řekl Medan. „Loutkář. Napadlo mě, kdy se objeví.“
Medan se zadíval prosklenými dveřmi na krále. „Je to jako v té pohádce.
Palthainon brzy zjistí, že loutka ožila. Ale myslím, že ho narozdíl od loutkáře
v pohádce ztráta loutky nepotěší.“

„Mám ho pustit nahoru, můj pane?“

„Ne,“ řekl Medan chladně. „Král má práci. Ať si Palthainon počká,
až bude mít Jeho Veličenstvo čas. A kdo ještě žádá o přijetí?“

Gerardův výraz potemněl. Ztišil hlas. „Elf Kalindas, můj pane.
Žádá o vpuštění. Prý se doslechl, že je královna matka tady. Odmítá odejít.“

Medan se zamračil. „Jak se dozvěděl, že je královna matka v
paláci?“

„To nevím, pane,“ řekl Gerard. „Od bratra ne. Jak jste rozkázal,
nedovolili jsme Kelevandrovi odejít. Když už jsem nedokázal udržet oči
otevřené, hlídal ho Planchet, aby se nevyplížil ven.“

Medan střelil pohledem po Kelevandrovi. Elf se choulil v plášti v
koutě místnosti a zdálo se, že ještě stále spí.

„Můj pane,“ řekl Gerard, „mohu mluvit otevřeně?“

Medan se na něj křivě usmál. „Od chvíle, kdy jste vstoupil do
mých služeb, neděláte nic jiného, mladíku.“

„Já bych neřekl, že jsem do nich zrovna ‚vstoupil‘, můj pane,“ namítl
Gerard. „Jsem tady, protože jsem přesvědčen, jak sám nejlépe víte nebo jste
uhádl, že jen tak mohu ochránit královnu matku. Vím, že jeden z elfských sluhů
je zrádce. Zradil Lauranu, paní, která mu důvěřovala. Od něj jste se dozvěděl,
kde čekat na Palina Majere. Jeden z nich vám to vyzradil. Oni dva byli jediní,
kdo o tom věděl. Mám pravdu?“ zeptal se drsným, obviňujícím tónem.

Medan se na něj zadíval. „Ano, máte. Věřte mi, sire Solamnijce,
znechucuje mě to stejně jako vás. Ano, využil jsem Kalindase. Neměl jsem na vybranou.
Kdyby ten všivák nepodával zprávy mně, posílal by hlášení přímo Beryl a já bych
nevěděl, co se děje. Udělal jsem, co bylo v mých silách, abych královnu matku
ochránil. Věděl jsem, že pomáhá rebelům a ukrývá je. Kdyby nebylo mě, Beryl by
Lauranu už dávno zabila. Takže mě nesuďte, mladíku.“

„Omlouvám se, můj pane,“ řekl Gerard zkroušeně. „Nevěděl jsem. Co
uděláme? Mám poslat Kalindase pryč?“

„Ne,“ řekl Medan a promnul si prošedivělé strniště na bradě. „Bude
lepší mít ho na očích. Kdo ví, jakou neplechu by napáchal, kdybychom ho nechali
pobíhat kolem.“

„Mohli bychom ho… odstranit,“ navrhl Gerard neklidně.

Medan zavrtěl hlavou. „Laurana by možná uvěřila, že jeden ze
sluhů je zvěd, ale její syn asi ne. Kelevandros by tomu nevěřil zcela jistě, a
kdybychom jeho bratra zabili, spustil by takový povyk, že bychom museli
odstranit i jeho. Co by si elfové, jejichž důvěru si potřebuji získat,
pomysleli, kdybych začal vraždit elfy přímo na prahu Jeho Veličenstva? A kromě
toho musím zjistit, jestli je Kalindas ve spojení s Berylinými vojsky a co jim
řekl.“

„Dobrá, můj pane,“ řekl Gerard. „Budu ho bedlivě sledovat.“

„Já ho budu sledovat, Gerarde,“ opravil ho Medan. „Kalindas
vás zná, copak jste zapomněl? Taky vás zradil. Pokud vás tady najde a zjistí, že
jste můj důvěrník, okamžitě pojme podezření. Mohl by udělat něco zoufalého.“

„Máte pravdu, můj pane,“ řekl Gerard a zamračil se. „Zapomněl
jsem. Možná bych se mohl vrátit na velitelství.“

„Vrátíte se na velitelství, pane rytíři,“ řekl Medan. „Na vlastní
velitelství. Posílám vás zpátky do Solamnie.“

„Ne, můj pane,“ řekl Gerard tvrdohlavě. „Odmítám.“

„Poslouchejte, Gerarde,“ řekl maršál a položil mladíkovi ruku na
rameno. „Jeho Veličenstvu ani královně matce jsem nic neřekl, i když myslím, že
ona to možná ví. Bitva, která nás čeká, je posledním zoufalým bojem tonoucího
muže, kterému docházejí síly. Qualinost se Berylině armádě neubrání. Můžeme
vojska nanejvýš zdržet a poskytnout uprchlíkům trochu času.“

„Pak s vámi rozhodně zůstanu, můj pane,“ řekl Gerard odhodlaně a
vzdorně. „Čest mi nedovolí nic jiného.“

„A co když vám to rozkážu?“ zeptal se Medan.

„Řeknu vám, že nejste můj velitel a nic vám nedlužím,“ odsekl
Gerard s pochmurným výrazem.

„A já vám povím, že jste velký sobec, který netuší, co čest je,“
odvětil Medan.

„Sobec, můj pane?“ zopakoval Gerard, protože ho obvinění
zabolelo. „Jak by mohlo být sobecké položit život za takovou věc?“

„Posloužíte nám lépe živý než mrtvý,“ prohlásil Medan. „Nevyslechl
jste mě do konce. Když jsem navrhl, abyste se vrátil do Solamnie, neposílal
jsem vás do bezpečí. Napadlo mě, že byste mohl vylíčit naši situaci Radě rytířů
v Solantasu a požádat o pomoc.“

Gerard se na Medana skepticky zadíval. „Žádáte o pomoc
Solamnijské rytíře, můj pane?“

„Ne,“ řekl Medan. „Královna matka je žádá o pomoc. Budete jejím
vyslancem.“

Gerard mu zjevně stále nevěřil.

„Odhaduji, že nám zbývá asi deset dnů, Gerarde,“ pokračoval
maršál. „Deset dnů do chvíle, kdy armáda dorazí do Qualinostu. Pokud ihned
odletíte na drakovi, dorazíte do Solantasu nejpozději pozítří. Solamnijci
nebudou moct poslat armádu, ale dračí jezdci by mohli alespoň dohlédnout na
civilisty.“ Pochmurně se usmál. „Nemyslete si, že vás posílám pryč, aby se vám
nic nestalo, pane. Očekávám, že je přivedete a budeme bojovat bok po boku, ne
proti sobě.“

Gerardova tvář se rozjasnila. „Omlouvám se, že jsem o vás
pochyboval, můj pane. Ihned vyrazím na cestu. Budu potřebovat rychlé zvíře.“

„Dostanete ho. Mého Brita. Pojedete na něm.“

„Nemohu si vzít vašeho koně, pane,“ protestoval Gerard.

„Brit není kůň,“ opravil ho Medan. „Je to drak. Modrý. Je v mých
službách už od Chaosovy války. Co je zas?“

Gerard velice zbledl. „Pane,“ řekl a odkašlal si, „myslím, že
byste měl vědět, že… já nikdy na drakovi neletěl…“ Polkl a zrudl hanbou. „Ještě
jsem žádného ani zblízka neviděl.“

„Pak je na čase to napravit,“ řekl Medan a poplácal Gerarda po
zádech. „Je to vzrušující zážitek. Vždycky jsem litoval, že mi povinnosti
maršála nedovolují létat tak často, jak bych chtěl. Brit je ustájený na tajném
místě za hranicemi Qualinostu. Povím vám kde a dám vám dopis s pečetí, aby stájník
věděl, že jednáte na můj rozkaz. Taky pošlu zprávu Britovi. Nedělejte si
starosti. Odnese vás rychle a bezpečně. Nebojíte se výšek, že ne?“

„Ne, můj pane,“ řekl Gerard a polkl. Co jiného mohl říct?

„Výtečně. Ihned napíšu rozkazy,“ řekl Medan.

Vrátil se do komnaty, pokynul Gerardovi, aby ho následoval,
posadil se k Planchetovu stolu a pustil se do psaní.

„A co Kalindas, můj pane?“ zeptal se Gerard tiše.

Medan pohlédl na Lauranu a Gilthase, kteří spolu stále hovořili
na opačné straně místnosti.

„Neublíží mu, když si trochu zchladí hlavu.“

Gerard tiše stál a sledoval, jak maršálova ruka letí po papíře.
Medan psal rychle a stručně. Netrvalo dlouho, podle Gerardova mínění to
rozhodně nebylo dost dlouho, a rozkazy byly sepsané. Nepochyboval o tom, že
zemře, ale raději by zemřel s mečem v ruce než při strašlivém pádu z dračího
hřbetu, který končí drtivým dopadem. Vynadal si však do zbabělců a připomněl
si, jak důležitý a naléhavý úkol ho čeká, proto dokázal převzít zapečetěné
rozkazy, aniž by se mu třásla ruka.

„Sbohem, sire Gerarde,“ řekl Medan a stiskl mladíkovi ruku.

„Jen na čas, můj pane,“ řekl Gerard. „Nezklamu vás. Vrátím se a
přivedu pomoc.“

„Měl byste ihned vyrazit. Beryl a její nohsledi si útok na
modrého dvakrát rozmyslí, obzvláště když patří Temným rytířům, ale stejně bude
lepší využít toho, že Berylini draci nejsou nikde nablízku. Planchet vám ukáže
cestu ven zadem a zahradou, aby vás Kalindas nezahlédl.“

„Ano, můj pane.“

Gerard zvedl ruku v pozdravu, kterým Solamnijský rytíř zdraví
nepřítele.

„Dobrá, synu, souhlasím,“ řekla Laurana na opačné straně komnaty.
Stála u okna. První paprsky ranního slunce se dotkly jejích vlasů a proměnily
jako alchymista medovou barvu ve zlato. „Přesvědčil jsi mě. V tomhle se podobáš
otci, Gilthasi. Byl by na tebe hrdý. Škoda, že tady nemůže být a vidět tě.“

„Já bych si přál, aby tady byl a moudře nám poradil,“ řekl
Gilthas, naklonil se vpřed a políbil matku něžně na tvář. „Když mě teď omluvíš,
matko, potřebuji napsat proslov, který musím brzy pronést. Je důležitý a nechci
udělat žádnou chybu.“

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Gerard a postoupil vpřed. „Pokud vás
mohu krátce zdržet, rád bych se vám poklonil, než odejdu.“

„Opouštíte nás, sire Gerarde?“ zeptala se Laurana.

„Ano, paní,“ řekl Gerard. „Maršál má pro mě rozkazy. Posílá mě do
Solamnie, abych požádal rytířskou radu o pomoc. Kdybyste mi mohl dát
vlastnoručně psaný dopis s pečetí, v němž byste se za mě zaručil jako za svého
posla a popsal naléhavost situace, ve které jste se ocitli.“

„Solamnijci se o Qualinesti nikdy nezajímali,“ přerušil ho
Gilthas a zamračil se. „Nevidím důvod, proč by s tím měli začít teď.“

„Kdysi se zajímali,“ řekla Laurana laskavě a pátravě se na
Gerarda zadívala. „Rytíř Sturm Ostromeč se o ně velice zajímal.“ Podala
Gerardovi ruku a ten se nad ní sklonil a přitiskl rty k jemné kůži. „Ať vás
památka statečného a laskavého rytíře ochrání, sire Gerarde.“

Příběh Sturma Ostromeče pro Gerarda do této chvíle nic
neznamenal. Slyšel historku o jeho smrti na hradbách Věže Nejvyššího kněze
tolikrát, že už ho začala nudit. Popravdě vyjádřil pochybnosti o tom, zda k
tomu vůbec došlo. Ale nyní měl před sebou Ostromečovu spolubojovnici, která
stála nad tělem mrtvého rytíře, plakala pro něj a uchopila bájné dračí kopí,
aby se postavila jeho vrahovi. A požehnala mu ve jménu Sturma Ostromeče. Gerard
se zastyděl. Poklekl před ní na koleno a přijal požehnání se sklopenou hlavou.

„Děkuji, má paní,“ řekl.

Nadšeně vstal. Strach z letu na drakovi mu nyní připadal ubohý a
nízký a styděl se za něj.

Mladý král se také tvářil zahanbeně, když třásl Gerardovi rukou. „Nevšímejte
si mých slov, pane rytíři. Vyslovil jsem je bez přemýšlení. Solamnijci se možná
o Qualinesti nezajímali, ale stejně tak se Qualinesti nezajímali o Solamnijce.
Když jedna strana pomůže druhé, může to být začátek nového vztahu. Napíšu vám
dopis.“

Král namočil brk do inkoustu, napsal několik odstavců nájemný
papír a podepsal se. Pod jméno připevnil pečeť a otiskl do měkkého vosku
prsten, který nosil na ukazováčku. Zanechal ve vosku otisknutý osikový list.
Počkal, dokud vosk neztvrdl, pak dopis složil a podal ho Gerardovi.

„Předám jim ho, Vaše Veličenstvo,“ řekl Gerard, když dopis
přijal. Naposledy se zadíval na Lauranu, aby si ji zapamatoval, a vzal si její
krásný obrázek s sebou jako inspiraci. Zneklidnilo ho, když uviděl, jak jí při
pohledu na syna potemněly oči žalem a tiše si povzdychla.

Planchet mu prozradil, jak se dostat ven ze zahrady. Gerard
přelezl nemotorně zábradlí balkónu, seskočil z něj a dopadl těžce do zahrady.
Podíval se vzhůru, aby je naposledy zahlédl a zamával, ale Planchet už zavřel
dveře.

Gerard si vzpomněl na Lauranin pohled, na její smutek, a přepadl
ho strašlivý strach, že už ji ani Qualinest víckrát nespatří. Strach ho téměř
přemohl a znovu se v něm vzedmula touha zůstat a bojovat po jejich boku. Ale
teď už se nemohl vrátit, protože by vypadal jako hlupák nebo ještě hůř jako
zbabělec. Gerard sevřel maršálovy rozkazy pevně v ruce a rozběhl se pryč
zahradou, která ožívala teplými paprsky slunce.

Čím dřív se dostane k radě, tím dřív se vrátí.












4





Zrádce
komnatě se rozhostilo ticho. Gilthas seděl u stolu, psal proslov a
pero se mu míhalo po papíře. Celou noc přemýšlel o tom, co říct. Slova
přicházela rychle, jako by mu inkoust plynul ze srdce, ne z pera. Planchet
nachystal lehkou snídani, ovoce, chléb a med, i když nebylo pravděpodobné, že
by měl někdo velký hlad. Maršál Medan stál u okna a díval se, jak Gerard
odchází. Viděl, jak se mladý rytíř zastavil, možná dokonce uhodl, co mu v tu
chvíli běželo hlavou.

„To byl dobrý tah, maršále Medane,“ řekla Laurana, když k němu
přistoupila. Promluvila tiše, aby nerušila Gilthase při práci. „Poslal jste
mladíka do bezpečí. Přece doopravdy nevěříte, že nám přijdou Solamnijští rytíři
na pomoc, že ne?“

„Ne, nevěřím,“ řekl maršál stejně tiše. „Ne proto, že by
nechtěli, ale protože nemohou.“ Zadíval se oknem na vzdálené kopce na severu. „Mají
vlastní problémy. Beryl útokem porušila dračí smlouvu. Jsem si jist, že lord
Targonne dělá vše, co je v jeho silách, aby Malys a ostatní draky uklidnil, ale
jeho snaha bude marná. Mnozí věří, že Khellendros Modrý hraje hru na kočku a na
myš. Předstírá, že ho nezajímá, co se kolem děje, ale jen aby Malys a ostatní
ukolébal. Jsem přesvědčený, že už se dlouho zajímá o Solantas. Nezaútočil jen
proto, že se obával, aby Beryl nepovažovala takový útok za ohrožení svého
jižního teritoria. Ale teď si bude jist, že může na Solantas s klidem zaútočit.
A tak to bude pokračovat. Možná jsme prvními oběťmi, ale rozhodně ne
posledními.

A co se týče Gerarda,“ pokračoval Medan, „vrátil jsem
Solamnijským rytířům dobrého vojáka. Doufám, že jeho velitelé budou mít dost
rozumu na to, aby to poznali.“

Na okamžik se odmlčel a zahleděl se na Gilthase. Když král dopsal
větu, maršál promluvil: „Omlouvám se, že vás vyrušuji z práce, Veličenstvo, ale
objevila se jistá záležitost, s níž se musíme rychle vypořádat. Obávám se, že
jde o velmi nepříjemnou věc.“

Medan přesunul pohled na Lauranu. „Gerard mi oznámil, že dole
čeká váš sluha Kalindas. Zdá se, že se doslechl, že jste v paláci, a dělá si o
vás starosti.“

Medan Lauranu pečlivě sledoval. Uviděl, jak jí z tváří vyprchala
všechna barva a ustaraně se zadívala na Kelevandra, který ještě stále spal.

Ví to, řekl si Medan. Možná neví, který z nich to je, ale tuší,
že jeden zradil. Dobře. To celou věc usnadní.

„Pošlu pro něj Kelevandra,“ pronesla Laurana bledými rty.

„Myslím, že by to nebylo moudré,“ odvětil Medan. „Navrhuji poslat
Plancheta. Odvede Kalindase na velitelství a můj zástupce Dumat už se o něj
postará. Ujišťuji vás, paní, že Kalindasovi nikdo neublíží, ale musíme ho
zavřít někam, kde nebude moct s nikým mluvit.“

Laurana na maršála truchlivě pohlédla. „Můj pane, nemyslím si… Je
to opravdu nutné?“

„Ano, je, má paní,“ řekl pevně.

„Nerozumím,“ řekl Gilthas a do hlasu se mu vkradl vztek. Vstal. „Chcete
matčina sluhu uvrhnout do vězení? Proč? Jaký zločin spáchal?“

Medan se chystal odpovědět, ale Laurana ho přeběhla.

„Kalindas je špeh, můj synu.“

„Špeh?“ Gilthas užasl. „Čí?“

„Temných rytířů,“ odvětila Laurana. „Předává zprávy přímo maršálu
Medanovi, pokud se nemýlím.“

Gilthas střelil po maršálovi naprosto znechuceným pohledem.

„Neomlouvám se, Vaše Veličenstvo,“ řekl Medan klidně. „Stejně
jako neočekávám omluvu za špehy, které jste jistě umístil do mé domácnosti.“

Gilthas zrudl. „Špinavé záležitosti.“

„To ano, Vaše Veličenstvo. Ale tím to skončí. Já budu rád, když
si budu moct nad celou záležitostí umýt ruce. Planchete, najdeš Kalindase dole.
Odstraň ho…“

„Ne, Planchete,“ řekl Gilthas rázně. „Přiveď ho ke mně. Kalindas
má právo se bránit.“

„Nedělejte to, Veličenstvo,“ řekl Medan naléhavě. „Jakmile mě
tady Kalindas uvidí, pozná, že byl odhalen. Je to nebezpečný muž, zoufalý a
zahnaný do kouta. Nikdo ho nezajímá. Nic ho nezastaví. Nemohu zaručit bezpečí
Vašeho Veličenstva.“

„Přesto má Kalindas podle elfských zákonů právo bránit se
nařčení,“ prohlásil Gilthas neústupně. „Příliš dlouho jsme žili podle vašich
zákonů, maršále Medane. Právo tyranů není žádným právem. Pokud mám být králem,
pak je to mé první rozhodnutí.“

„Má paní?“ Medan se obrátil k Lauraně.

„Jeho Veličenstvo má pravdu,“ řekla Laurana. „Obvinil jste ho a
my vás vyslechli. Teď musíme vyslechnout Kalindase.“

„Nebude to pěkný příběh. Dobrá,“ řekl Medan a pokrčil rameny. „Ale
musíme se připravit. Pokud mohu navrhnout následující plán…“

  *

„Kelevandre,“ řekla Laurana a zatřásla ramenem spícího elfa. „Tvůj
bratr čeká dole.“

„Kalindas je tady?“ Kelevandros vyskočil na nohy.

„Stráže ho odmítly vpustit,“ pokračovala Laurana. „Jdi dolů a
pověz jim, že máš mé svolení přivést ho sem.“

„Ano, paní.“

Kelevandros si pospíšil ke dveřím. Laurana pohlédla na Medana.
Byla bledá, ale klidná a ovládala se.

„Stačilo to?“

„Výtečně, má paní,“ řekl Medan. „Vůbec vás nepodezříval. Posaďte
se ke stolu. Vaše Veličenstvo, měl byste se vrátit k práci.“

Laurana si zhluboka povzdychla a posadila se k jídelnímu stolu.
Planchet nachystal nejlepší ovoce a nalil jí sklenici vína.

Maršál Medan nikdy neobdivoval Lauraninu odvahu víc než v tuto
chvíli, kdy jedla kousky ovoce a polykala je, i když musely chutnat jako popel.
Otevřel jedny z dveří na balkón, vyšel ven a nechal je pootevřené, aby mohl
poslouchat a sledovat, co se uvnitř děje, aniž by ho kdokoli zahlédl.

Kalindas vstoupil s bratrem dovnitř.

„Má paní, šílel jsem strachem o vás. Když vás odporný maršál
odvedl, bál jsem se, že vás nechá zabít!“

„Opravdu, Kalindasi?“ řekla Laurana laskavě. „Omlouvám se, že
jsem ti způsobila takovou starost. Jak vidíš, jsem v bezpečí. Alespoň prozatím.
Zjistili jsme, že Berylina armáda pochoduje na Qualinest.“

„Ano, má paní, také jsem tu strašlivou zvěst zaslechl,“ řekl
Kalindas a přistoupil ke stolu, u něhož seděla. „Tady nejste v bezpečí, má
paní. Musíte ihned uprchnout.“

„Má pravdu, má paní,“ řekl Kelevandros. „Bratr říkal, že jste v
nebezpečí. Vy i král.“

Gilthas dopsal, vstal a s pergamenem v ruce se chystal odejít.

„Planchete,“ řekl, „přines mi plášť.“

„Dobře že jednáte tak rychle, Vaše Veličenstvo,“ řekl Kalindas,
který se zmýlil v tom, co se Gilthas chystá udělat. „Má paní, když dovolíte,
přinesu vám plášť a…“

„Ne, Kalindasi,“ řekl Gilthas. „Mýlíš se.“

Planchet se vrátil s královým pláštěm. S hávem přes ruku se
postavil vedle Gilthase.

„Nemám v úmyslu utíkat,“ řekl Gilthas. „Promluvím k lidu. Ihned
začneme s evakuací obyvatel a připravíme se k obraně města.“

Kalindas se králi uklonil. „Chápu. Vaše Veličenstvo promluví k
lidu a já vás pak spolu s vaší ctěnou matkou odvedu do bezpečí. Čekají na nás
přátelé.“

„Vsadím se, že ano, Kalindasi,“ řekl maršál Medan a vstoupil do
komnaty. „Berylini přátelé už čekají, aby mohli Jeho Veličenstvo i královnu
matku zavraždit. A kde asi zrovna jsou?“

Kalindas těkal očima od maršála ke Gilthasovi a zpět. Olízl si
suché rty. Sklouzl pohledem k Lauraně. „Nevím, co vám o mně pověděl, má paní…“

Gilthas ho přerušil. „Povím ti, co řekl, Kalindasi. Maršál tě
obvinil, že pro něj špehuješ. Máme důkazy, které naznačují, že by to mohla být
pravda. Podle elfských zákonů máš ale právo se hájit.“

„Přece mu nevěříte, má paní, že ne?“ vykřikl Kelevandros.
Šokované a pobouřeně se postavil vedle bratra. „Ať už vám řekl o Kalindasovi
cokoli, je to lež! Maršál je Temný rytíř a člověk!“

„Ano, to jsem,“ odvětil Medan. „Ale také jsem tvému bratrovi
platil, aby pro mě špehoval královnu matku. Vsadím se, že když ho prohledáte,
najdete u něj měšec ocelových mincí s podobiznou lorda Targonna.“

„Věděla jsem, že mě někdo zradil,“ řekla Laurana truchlivě. „Obdržela
jsem dopis od Palina Majerea, kterým mě varoval. Tak se drak dozvěděl, kde si
na něj a na Tasslehoffa počkat. Draky mohl varovat jen někdo z mé domácnosti.
Nikdo jiný o tom nevěděl.“

„Mýlíte se, má paní,“ naléhal Kelevandros zoufale. „Temní rytíři
nás špehovali, proto se to dozvěděli. Kalindas by vás nikdy nezradil, má paní.
Nikdy! Příliš vás miluje.“

„Opravdu?“ řekl Medan tiše. „Podívej se na něj.“

Kalindas zuřil a jeho tvář byla bělejší než jemné lůžkoviny na
posteli. Ohrnul rty a zašklebil se. Světle modré oči se mu leskly.

„Ano, mám měšec s mincemi,“ řekl a rty mu potřísnily sliny. „Mám
jej od lidského prasete, které si myslí, že když mě zradí, dostane se do vaší
postele. Anebo už do ní vlezl? Říká se o vás, že se ráda válíte s lidmi.
Milovat vás, má paní? Takhle vás miluji!“

Kalindas vrazil ruku do tuniky a tasil dýku, jejíž ostří se
zalesklo na slunci.

Gilthas vykřikl. Medan tasil meč, ale postavil se tak, aby
ochránil krále. Byl příliš daleko, než aby Lauranu ochránil.

Popadla sklenku vína a vychrstla ho Kalindasovi do tváře. Víno
elfa oslepilo, a tak jen divoce bodl. Chtěl Lauranu zasáhnout do srdce, ale
zabodl jí nůž jen do ramene.

Kalindas zaklel a znovu se rozmáchl.

Náhle strašlivě vykřikl. Dýka mu vypadla z ruky. Z břicha mu
trčel hrot meče. Do košile mu vsakovala krev.

Kelevandrovi se po tvářích kutálely slzy, když vytrhl meč z
bratrova těla. Upustil zbraň, chytil Kalindase do náruče a opatrně klesl s
umírajícím bratrem na zem.

„Odpusť mi, Kalindasi!“ řekl Kelevandros tiše. Prosebně vzhlédl. „Odpusťte
mu, královno matko.“

„Odpustit!“ Kalindas zkroutil zakrvácené rty. „Ne!“ Zalkl se a
poslední slova už jen zasípal. „Proklínám je! Oba je proklínám!“

Ztuhl bratrovi v náručí. Tvář se mu stáhla. Pokusil se ještě
promluvit, ale z úst mu vytryskla krev a spolu s ní z něj vyprchal život.
Dokonce i po smrti zíral dál na Lauranu. Jeho oči byly temné, a když z nich
vyprchalo světlo života, prozářil jejich stíny studený třpyt nenávisti.

„Matko!“ Gilthas k ní přiskočil. „Matko, jsi zraněná! Pojď, lehni
si.“

„Jsem v pořádku,“ řekla Laurana roztřeseným hlasem. „Nedělej zbytečný
rozruch…“

„Zareagovala jste rychle, má paní, když jste na něj vychrstla
víno. Nás ostatní zastihl nepřipravené. Dovolte, podívám se.“ Medan odhrnul
stranou krví nasáklou látku rukávu. Dotýkal se jí, jak nejněžněji dokázal. „Rána
nevypadá vážně,“ oznámil, když ji zběžně prohlédl. „Dýka se zarazila o kost.
Obávám se, že vám zůstane jizva, má paní, ale rána je čistá a rychle se zahojí.“

„Nebude to moje první jizva,“ řekla Laurana s mdlým úsměvem.
Sepjala ruce, aby potlačila chvění. Pohled jí nedobrovolně zalétl k mrtvole.

„Přehoďte přes něj něco!“ rozkázal Medan drsně. „Zakryjte ho.“

Planchet roztáhl plášť, který držel, a přehodil ho přes
Kalindase. Kelevandros klečel vedle bratra, v jedné ruce držel ruku mrtvého, ve
druhé meč, kterým ho zabil.

„Planchete, zavolej léčitele…“ rozkázal Gilthas.

„Ne,“ přerušila ho Laurana. „Nikdo se o tom nesmí dozvědět.
Slyšel jsi maršála. Zranění není vážné. Už přestalo krvácet.“

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet. „Shromáždění Thalas-Enthie…
přijdete pozdě.“

Zezdola se ozval hašteřivý, rozzlobený hlas, který jako by
zdůraznil jeho slova. „A já vám říkám, že už nemíním dál čekat! Sluhu k Jeho
Veličenstvu vpustíte, a já mám čekat? Nezastrašíte mě. Neodvážíte se mě
dotknout. Jsem člen Thalas-Enthie! Chci vidět Jeho Veličenstvo, slyšíte mě?
Pusťte mě dovnitř!“

„Palthainon,“ řekl Medan. „Po posledním aktu tragédie vstoupí na
scénu klaun.“ Maršál vyrazil ke dveřím. „Zadržím ho, jak nejdéle to půjde.
Ukliďte to tady!“

Laurana rychle vstala. „Neměl by mě vidět zraněnou. Nesmí
zjistit, že je něco v nepořádku. Počkám ve svých komnatách, synu.“

Gilthas se zdráhal odejít, ale oba moc dobře věděli, jak důležitý
je jeho proslov před senátem. „Půjdu do Thalas-Enthie,“ řekl. „Ale napřed se
musím na něco zeptat Kelevandra, matko, a chci, abys slyšela jeho odpověď.
Kelevandre, věděl jsi o bratrových odporných plánech? Byl jsi jejich součástí?“

Kelevandros byl smrtelně bledý a potřísněný bratrovou krví, ale
čelil králi s hrdostí. „Věděl jsem, že je ctižádostivý, ale nikdy by mě
nenapadlo… nikdy…“ Odmlčel se, polkl a tiše dodal: „Ne, Vaše Veličenstvo.
Nebyl.“

„Pak truchlím s tebou, Kelevandre,“ řekl Gilthas a drsný hlas mu
zjihl. „Pro to, co jsi musel udělat.“

„Miloval jsem ho,“ řekl Kelevandros tiše. „Byl jedinou rodinou,
která mi zůstala. Ale nemohl jsem dovolit, aby ublížil naší paní.“

Pláštěm začala prosakovat krev. Kelevandros poklekl vedle bratra
a zabalil ho pečlivěji do pláště.

„Když dovolíte, Vaše Veličenstvo,“ řekl s tichou hrdostí, „odnesu
bratra pryč.“

Planchet nabídl pomoc, ale Kelevandros odmítl.

„Ne, je to můj bratr. Moje zodpovědnost.“

Kelevandros vzal Kalindasovo tělo do náruče a s námahou se
postavil. „Paní,“ řekl, ale nevzhlédl, „váš dům je jediný domov, který kdy
poznal, ale obávám se, že by se nehodilo…“

„Rozumím, Kelevandre,“ řekla. „Odnes ho tam.“

„Děkuji, má paní.“

„Planchete,“ řekl Gilthas, „jdi s Kelevandrem. Pomoz mu. Vysvětli
vše strážím.“

Planchet zaváhal. „Vaše ctěná matka má pravdu. Měli bychom to
udržet v tajnosti, Veličenstvo. Kdyby se lid dozvěděl, že se Kalindas pokusil
zavraždit královnu matku, mohl by Kelevandrovi ublížit. A když by zjistil, že
maršál Medan používal elfské zvědy…“

„Máš pravdu, Planchete,“ řekl Gilthas. „Postarej se o to.
Kelevandre, měl bys použít východ pro služebnictvo.“

Když si uvědomil, co právě řekl, zarazil se.

„Východ pro služebnictvo vzadu,“ dokončil za něj Kelevandros. „Ano,
Vaše Veličenstvo. Rozumím.“

Obrátil se a s břemen v náručí odkráčel.

Laurana se za nimi zadívala. „Říká se, že se kletba umírajících
vždy naplní.“

„Kdo to říká?“ obořil se na ni Gilthas. „Bezzubé stařeny?
Kalindas neměl žádný vznešený cíl. Nechal se ovládnout chamtivostí. Zajímaly ho
jenom peníze.“

Laurana potřásla hlavou. Krví smáčené vlasy se jí přilepily k
ráně. Gilthas ji toužil nějak utěšit, ale přerušil je rámus před dveřmi. Maršál
Medan hlasitě dupal vzhůru po schodech. Zvýšil hlas, aby je upozornil, že se
blíží a není sám.

Laurana políbila syna na rty, které měla stejně bledé jako tváře.
„Musíš jít. Máš mé požehnání – a také otcovo.“

Rychle odešla a zmizela chodbou.

„Planchete, krev…“ začal Gilthas, ale Planchet už skvrnu zakryl
malým, vyřezávaným stolkem a postavil se před něj.

Do komnaty rozčileně vrazil senátor Palthainon. Oči mu plály a
sotva překročil práh, začal mluvit.

„Vaše Veličenstvo, řekli mi, že jste svolal shromáždění Thalas-Enthie,
aniž byste požádal o mé svolení…“

Senátor se zarazil uprostřed věty a řeč, kterou si opakoval celou
cestu nahoru po schodech, se mu vykouřila z hlavy. Očekával, že najde loutku,
jak leží na podlaze zamotaná do drátků. Ale ta místo toho vycházela ven ze
dveří.

„Svolal jsem senát, protože jsem král,“ řekl Gilthas, když kolem
něj procházel. „A ze stejného důvodu jsem vás také nežádal o svolení, senátore.
Já jsem král.“

Palthainon na něj zíral a začal koktat a prskat. „Co… Cože… Vaše
Veličenstvo! Co to děláte? Musíme si promluvit.“

Gilthas mu nevěnoval pozornost. Vyšel ze dveří a zabouchl je za
sebou. Sepsanou řeč nechal na stole. Rozhodl se promluvit ze srdce a spatra.

Palthainon za ním nechápavě zíral. A protože potřeboval na někoho
svalit vinu, obrátil se k Medanovi. „To je vaše práce, maršále. Vy jste toho
chlapce dočista pobláznil. Co máte za lubem, Medane? O co tady jde?“

Maršál se tvářil pobaveně. „Já za nic nemůžu, senátore. Jak řekl
Gilthas: je král a je jím už celé roky. Možná déle, než si uvědomujete. A pokud
jde o to, co se tady děje,“ Medan pokrčil rameny, „zeptejte se Jeho
Veličenstva. Možná vám milostivě odpoví.“

„Zeptat se Jeho Veličenstva!“ odsekl senátor s úšklebkem. „Já se
Jeho Veličenstva na nic neptám. Já Jeho Veličenstvu říkám, co si má
myslet a co dělat, jako vždy. Plácáte nesmysly, maršále. Nerozumím vám.“

„Ne, ale porozumíte,“ ujistil Medan elfa, který se odvrátil,
sebral zbytky hrdosti a opustil komnatu.

  *

„Planchete,“ řekl Medan, když král i senátor odešli a palác
ztichl. „Přines vodu a obvazy. Postarám se o královnu matku. Měl bys srolovat
ten koberec, odnést ho ven a spálit.“

S umyvadlem a štůčkem látky v ruce zaklepal Medan na dveře Lauraniných
komnat. Pozvala ho dál. Když uviděl, že stojí u okna a hledí ven, zamračil se.

„Měla byste si lehnout, má paní. Odpočinout si.“

Otočila se k němu. „Palthainon způsobí v senátu problémy. Tím si
můžete být jistý.“

„Váš syn se s ním vypořádá, má paní,“ řekl maršál. „Slovně, ne
ručně. Tak ho zahanbí, že bych se nedivil, kdyby Palthainon začal rychle
hledat, kde nechal tesař díru. No vidíte,“ dodal, „usmíváte se.“

Laurana se opravdu usmála, náhle však zavrávorala a musela se
chytit opěrky křesla, aby se udržela na nohou. Medan k ní přiskočil a pomohl jí
usednout.

„Má paní, ztratila jste spoustu krve a rána dál krvácí. Pokud se
neurazíte…“ Zahanbeně se odmlčel. Odkašlal si a pokračoval. „Vyčistím ránu a
obvazuji.“

„Oba jsme vojáci, maršále,“ řekla Laurana a vytáhla paži z rukávu
šatů. „Žila jsem a bojovala s muži za okolností, kdy pro cudnost nebylo místo.
Děkuji za pomoc.“

Maršál se dotkl teplé kůže. Jeho ruka, drsná a velká s
nešikovnými, silnými prsty, se ostře lišila od štíhlého bílého ramene elfské ženy,
jejíž pokožka byla hebká jako hedvábí. Z roztřepené rány vytékala teplá, rudá
krev. Ucukl a sevřel ruku v pěst.

„Bojím se, abych vám neublížil, má paní,“ řekl, když ucítil, jak
sebou při jeho dotyku trhla. „Omlouvám se. Jsem hrubý a nemotorný. Jiný už
nebudu.“

Laurana si shrnula vlasy přes rameno, aby nezacláněly. „Maršále Medane,
můj syn vám vysvětlil svůj plán obrany Qualinostu. Myslíte, že bude fungovat?“

„Je to dobrý plán, má paní,“ řekl maršál, zatímco jí obvazoval
rameno. „Pokud s ním budou souhlasit i trpaslíci a pomohou nám, pak možná
dokonce vyjde. Ale já trpaslíkům nevěřím, jak už jsem řekl Jeho Veličenstvu.“

„Mnoho životů bude ztraceno,“ řekla Laurana smutně.

„Ano, má paní. Ti, kdo zůstanou, aby bojovali, možná neuniknou
včas. Bude to slavná bitva,“ dodal a zavázal obvaz na uzel. „Jako za starých
časů. Já si ji rozhodně nenechám ujít.“

„Zemřel byste pro nás, maršále?“ zeptala se Laurana a otočila se,
aby se mu zadívala do tváře. „Vy, člověk a nepřítel, zemřete při obraně elfů?“

Předstíral, že se soustředí na ránu, aby jí nemusel pohlédnout do
pronikavých očí. Neodpověděl ihned, nýbrž si svá slova napřed dobře rozmyslel.

„Nelituji minulosti, má paní,“ řekl nakonec. „Nelituji svých
rozhodnutí. Narodil jsem se jako syn poddaného. A kdyby mě lord Ariakan
nenašel, stal by se ze mě také jen obyčejný, nevzdělaný poddaný. On mi ale
předal vědomosti, vycvičil mě. A co je nejdůležitější, přiměl mě uvěřit ve
vyšší moc. Možná to nepochopíte, má paní, ale já ctil Její Temné Veličenstvo
celou duší. Vidinu, kterou mě obdarovala, ještě stále vídám ve snech, i když
nechápu, jak je to možné, když odešla.“

„Rozumím, maršále,“ řekla Laurana tiše. „Poznala jsem Takhisis,
Královnu temnot, osobně. Stále cítím úžas a úctu, které mě tehdy naplnily. I
když jsem věděla, že je zlá, byla zároveň úžasná. Možná proto, když jsem se
odvážila pohlédnout jí do očí, viděla jsem v nich samu sebe. Viděla jsem
temnotu v sobě.“

„Vy, má paní?“ Medan zavrtěl hlavou.

„Byla jsem Zlatý generál, maršále,“ řekla Laurana vážně. „Krásný
titul. Lidé v ulicích mě oslavovali. Děti mi darovaly kytice. A já jim
rozkázala pochodovat do bitvy. Mnohé z dětí se kvůli mně staly sirotky. Tisíce
kvůli mně zemřely, i když mohly prožít šťastný a plodný život. Jejich krev lpí
na mých rukou.“

„Nelitujte svých činů, má paní. To by bylo sobecké. Lítost
připravuje mrtvé o čest. Bojovala jste za věc, kterou jste považovala za
správnou a spravedlivou. Následovali vás do bitvy, na smrt, pokud chcete,
protože viděli, jak ve vás ta věc září. Proto vám říkali Zlatý generál,“ dodal,
„ne kvůli vašim vlasům.“

„Ale přesto,“ řekla, „bych jim ráda něco vrátila.“ Zmlkla a
ponořila se do myšlenek. Chystal se odejít, protože ho napadlo, že si možná
chce odpočinout, ale zastavila ho.

„Mluvili jsme o vás, maršále,“ řekla a položila mu raku na paži. „O
tom, proč jste připraven položit za nás život.“

Zadíval se jí do očí. Mohl říct, že je připravený zemřít pro
jedinou elfku, ale neudělal to. Neuvítala by jeho lásku, ale přátelství ano.
Považoval to za poctu a víc nežádal.

„Bojuji za svůj domov, má paní,“ odvětil prostě. „Domov je místo,
kde jsme se narodili, maršále.“

„Přesně tak, má paní. Můj domov je tady.“

Jeho odpověď ji potěšila. Oči jí zjihly soucitem a třpytily se
neprolitými slzami. Byla hřejivá, sladká a voňavá, ale také otřesená, zraněná a
nešťastná. Rychle se postavil, tak rychle, že nešikovně převrhl misku s vodou,
kterou jí vymyl ránu.

„Omlouvám se, má paní.“ Rychle začal utírat rozlitou vodu a byl
rád, že může skrýt tvář. Opět vstal, ale nepohlédl na ni. „Není obvaz příliš
utažený, má paní?“ zeptal se drsně. „Ne, není,“ řekla Laurana.

„Dobře. Jestli mě tedy omluvíte, má paní, vrátím se zpět na
velitelství a podívám se, jestli nedošla další hlášení o postupu vojsk.“

Uklonil se, obrátil se na patě a rychle odešel. Nechal ji o
samotě s myšlenkami.

Laurana si natáhla rukáv šatů přes rameno. Protáhla si prsty a
promnula staré mozoly na dlani. „Vrátím jim to,“ řekla.
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Dračí let
táje Temných rytířů se nacházely dosti daleko od Qualinestu. Gerarda
to nijak nepřekvapilo, když vzal v úvahu, že je v nich ustájen modrý drak.
Nikdy tam nebyl, nedostal k tomu příležitost, proto měl jen velmi neurčitou
představu o tom, kde je najít. Ale Medanovy pokyny byly velice srozumitelné a
bezchybně ho vedly.

Věděl, že si musí pospíšit, proto utíkal. Ale brzy se zadýchal.
Zranění, která utržil v boji s drakoniánem, mu tepala. Moc toho nenaspal a byl
obtěžkán zbrojí. A představa, že ho na konci cesty čeká modrý drak, mu zrovna
neuvolnila svaly ani nezlehčila zbroj. Přesně naopak.

Stáje dříve ucítil, než uviděl. Obklopovala je palisáda se
strážemi u vchodu. Sotva zaslechly kroky, obezřetně zavolaly, ať zůstane stát.
Odpověděl správným heslem a předal jim Medanovy rozkazy. Stráže se na něj
upřeně zadívaly a dobře si Gerarda prohlédly, protože ho neznaly. Ale nebylo
pochyb o tom, že se jedná o Medanovu pečeť, proto ho vpustily dovnitř.

Ve stájích byli ustájeni koně, gryfové a draci, i když ne na
jednom místě. Nízké, dlouhé budovy ukrývaly koně. Gryfové měli hnízdo na útesu.
Dávali přednost výškám a také se museli držet dál od koní, kteří znervózněli,
když zachytili jejich pach. Gerard se dozvěděl, že modrý drak je ustájený v
jeskyni pod útesem.

Jeden ze stájníků nabídl, že Gerarda k modrému drakovi zavede, a
Gerard, jemuž srdce kleslo tak hluboko, až měl pocit, že si po něm s každým
zdráhavým krokem šlape, souhlasil. Museli však počkat, protože dorazil další
modrý drak s jezdcem. Modrý přistál na mýtině poblíž stájí a koně zpanikařili.
Gerardův průvodce ho opustil a rozběhl se ke koním, aby je uklidnil. Další
stájníci začali dračímu jezdci nadávat, protože přistál na špatném místě, a
hrozili mu pěstí.

Dračí jezdec si jich nevšímal. Sklouzl ze sedla a mávl rukou.

„Letím od lorda Targonna,“ řekl. „Mám naléhavé rozkazy pro
maršála Medana. Sežeňte mi gryfa, který mě odnese na velitelství, pak se
postarejte o draka. Dobře ho ustájte a nakrmte, aby byl připravený na zpáteční
let. Odletím zítra.“

Při zmínce o Targonnovi stájníci zmlkli a rozutekli se, aby
splnili jezdcovy rozkazy. Několik jich odvedlo modrého draka do jeskyní pod
útesem a další začali hvízdat na gryfy, aby jednoho přilákali dolů. Nebylo to
nic snadného, protože gryfové jsou notoricky mrzutí a předstírají, že rozkaz
neslyší, v naději, že si to pán nakonec rozmyslí a odejde.

Gerarda zajímalo, jaké zprávy Temný rytíř Medanovi nese, že tak
pospíchá. Viděl, jak si muž utřel ústa rukou, a tak si odvázal čutoru od
opasku.

„Vypadá to, že máte žízeň, pane,“ řekl a podal mu čutoru.

„Asi v tom nemáte brandy, že?“ zeptal se rytíř a dychtivě se na
láhev zadíval.

„Je mi líto, jenom vodu,“ řekl Gerard.

Rytíř pokrčil rameny, popadl čutoru a napil se. Když uhasil
žízeň, vrátil ji zpátky Gerardovi. „Až se sejdu s maršálem, napiji se jeho
brandy.“ Zvědavě se na Gerarda zadíval. „Přicházíte, nebo odcházíte?“

„Odcházím,“ řekl Gerard. „Dostal jsem úkol od maršála Medana.
Slyšel jsem, že vás poslal lord Targonne. Jak Jeho lordstvo zareagovalo na
zprávu, že Beryl útočí na Qualinest?“

Rytíř pokrčil rameny a opovržlivě se rozhlédl. „Maršál Medan
vládne zapadlé provincii. Nepřekvapilo mě, že ho dračice zastihla
nepřipraveného. Ujišťuji vás, pane, že lord Targonne na tom byl jinak.“

Gerard si zhluboka povzdychl. „Nemáte tušení, jak je tady těžká
služba. Trčím tu mezi těmi špinavými elfy, kteří si o sobě myslí, že jsou
lepší, jenom proto, že žijí celá staletí. Nedostanete tady korbel dobrého piva,
ani kdybyste zaprodal duši. A ženské jsou tu tak zatraceně povýšené a hrdé.

Ale povím vám jedno.“ Gerard se přiblížil a ztišil hlas. „Opravdu
nás chtějí. Elfky lidské mužské milují. Jenom předstírají, že ne. Tahají nás za
nos a pak řvou, když si chceme vzít, co nabízejí.“

„Slyšel jsem, že se maršál s tou havětí spikl.“ Rytíř ohrnul ret.

Gerard si odfrkl. „Maršál… Je víc elf než člověk. Ani nám
nedovolí se pobavit. Ale myslím, že se to asi brzo změní, co?“

Rytíř střelil po Gerardovi vědoucím pohledem. „No, řekněme, že
byste se měl rychle vrátit, jinak přijdete o všechnu zábavu.“

Gerard se na rytíře zadíval s obdivem a závistí. „Dal bych cokoli
za místo na velitelství. Musí být vzrušující sloužit přímo Jeho lordstvu.
Vsadím se, že víte o všem, co se ve světě šustne.“

„Vím toho dost,“ prohlásil rytíř, zhoupl na patách a majetnicky
se zadíval na nebe. „Vlastně se sem možná přestěhuji. Brzy tady bude půda k
maní. Elfská zem a krásné elfské domy. A elfské ženy, pokud po nich toužíte.“
Pohrdavě se na Gerarda zadíval. „Já bych se těch studených ježibab ani nedotkl.
Převrací se mi žaludek, když na to pomyslím. Raději byste si s nimi měl rychle
užít, protože tady už brzo nemusejí být.“

Gerard pochopil, jaké rozkazy Targonne vydal. V duchu plán Pána
noci jasně viděl a dělalo se mu z něj zle. Obsadí elfské pozemky a domy,
povraždí jejich majitele a rozdají vše věrným rytířům. Gerard sevřel pevně
jílec meče. Toužil nadutému rytíři rozpárat břicho. Ale bude se toho potěšení
muset vzdát a přenechat ho maršálu Medanovi.

Rytíř plácl rukavicemi o stehno a zadíval se na stájníky. Stále
křičeli na gryfy a ti je i nadále ignorovali.

„Pitomci!“ řekl netrpělivě. „Vypadá to, že si budu muset poradit
sám. Přeji vám šťastnou cestu, pane.“

„Vám také, pane,“ řekl Gerard. Díval se, jak rytíř odkráčel ke
stájníkům a začal na ně řvát. Když nedostal odpověď, kterou si podle svého
názoru zasloužil, udeřil je pěstí. Stájníci se odplížili a nechali rytíře, ať
si na gryfy křičí sám.

„Bastard,“ řekl jeden ze stájníků a promnul si zhmožděnou tvář. „Budeme
vzhůru celou noc, abychom se postarali o jeho zatraceného draka.“

„Já bych se moc nesnažil,“ řekl Gerard. „Myslím, že se zdrží
déle, než předpokládal. Mnohem déle.“

Stájník si mnul tvář, trucovitě se na Gerarda podíval a vydal se
za maršálovým modrým drakem.

Gerard se nervózně připravoval na setkání s modrým drakem a
snažil se z mysli vydolovat vše, co kdy o dracích slyšel. Především musí
ovládnout dračí strach, který prý dokáže dočista ochromit. Sebral odvahu a
doufal, že neudělá nic, čím by se zahanbil.

Stájník vyvedl draka ze sluje. Brit byl nádherný. Slunce se
odráželo od jeho modrých šupin. Měl elegantně tvarovanou hlavu, bystré oči a
nadouvající se nozdry. Elegantně se vlnil. Gerard se ještě nikdy k žádnému
drakovi nepřiblížil. Dotkl se ho sice dračí strach, ale protože se na něj drak
nesnažil zapůsobit a vyděsit ho, projevil se spíše jako úžas a obdiv.

Drak si byl obdivného pohledu vědom, proto zatřásl hřebenem,
roztáhl křídla a švihl ocasem.

Od draka vyrazil k Gerardovi starší muž. Byl malý, vyzáblý, s
nohama do O. Zamžoural na Gerarda očima, které se téměř ztrácely v síti vrásek,
a zvědavě a podezřívavě se na něj zahleděl.

„Já jsem Britův cvičitel, pane,“ řekl stařec. „Ještě jsem
nezažil, aby maršál dovolil někomu cizímu letět na svém drakovi. Co se děje?“

Gerard mu podal Medanovy rozkazy. Stařec se na dopis zahleděl
stejně upřeně a přiblížil si pečeť k nosu, asi aby si ji prohlédl jediným
zdravým okem. Gerarda na okamžik napadlo, že mu stařec nedovolí odletět, a
nevěděl, jestli má být rád nebo zklamaný.

„No, všechno je někdy poprvé,“ zamumlal stařec a vrátil mu
rozkazy. Zahleděl se na Gerardovu zbroj a povytáhl obočí. „Přece nechcete letět
v tomhle, že ne, pane?“

„Asi… asi ano…“ vykoktal Gerard.

Stařec vypadal pohoršené. „Umrzl by vám zadek!“ Potřásl hlavou. „Kdybyste
se chystal na drakovi bojovat, pak prosím, ale takhle ne. Poletíte daleko a
rychle. Mám tady nějaké maršálovo staré kožené oblečení, mohlo by vám sedět.
Možná vám bude trochu velké, ale bude stačit. Chcete, abychom připevnili sedlo
nějakým určitým způsobem, pane? Maršál má rád místo za lopatkami, ale slyšel
jsem, že někteří jezdci raději sedí mezi křídly. Tvrdí, že let je potom hladší.“

„Já… vlastně nevím…“ Gerard se zadíval na draka. Zasáhlo ho
vědomí, že skutečně poletí.

„U naší královny,“ prohlásil stařec užasle. „Vy jste ještě nikdy
neseděl na drakovi, že ne?“

Gerard zrudl a přiznal, že ne. „Doufám, že to není těžké,“ dodal,
protože si jasně vzpomínal na to, jak se učil jezdit na koni. Kdyby měl z draka
spadnout tolikrát jako z koně…

„Brit je veterán, pane rytíři,“ prohlásil stařec hrdě. „Je to
dobrý voják. Je disciplinovaný a poslouchá rozkazy. Modří bývají často
náladoví, ale on ne. Spolu s maršálem bojovali v Chaosově válce a i po ní. Jsou
tým. Ale když se objevili ti odporní nafouklí draci a začali zabíjet svůj druh,
maršál Brita ukryl. Brita to zrovna nepotěšilo. Jak se ti dva hádali.“

Stařec zavrtěl hlavou a zamžoural na Gerarda. „Myslím, že konečně
začínám chápat.“ Kývl šedivou hlavou. „Slyšel jsem zvěsti o tom, že sem ta
zelená čubka letí.“

Naklonil se k Gerardovi a hlasitě pošeptal: „Ale neříkejte to
Britovi, pane. Kdyby si myslel, že dostane šanci na tu zelenou potvoru, která
mu zabila družku, zaútočit, zůstal by a bojoval bez ohledu na maršálovy
rozkazy. Odleťte s ním do bezpečí, pane rytíři. Přeji vám oběma hodně štěstí.“

Gerard otevřel ústa a chystal se říct, že jakmile předá zprávu,
vrátí se i s Britem a budou bojovat, ale obával se, aby neřekl příliš. Ať si
starý muž myslí, co chce.

„Bude… Britovi vadit, že nejsem maršál Medan?“ zeptal se Gerard
zdráhavě. „Nechtěl bych draka podráždit. Mohl by mě odmítnout nést.“

„Brit je maršálovi oddaný, ale jakmile pochopí, že vás poslal Medan,
bude vám dobře sloužit. Tudy, pane, představím vás.“

Brit pozorně poslouchal, když Gerard vykoktal svůj úkol a přečetl
Medanovy rozkazy.

„Kam poletíme?“ zajímal se Brit.

„To ještě nesmím prozradit,“ řekl Gerard omluvně. „Mám ti to
povědět, až budeme ve vzduchu. Čím méně lidí to bude vědět, tím lépe.“

Drak potřásl hlavou, aby dal najevo, že je připraven
uposlechnout. Zjevně nebyl upovídaný a po jediné otázce disciplinovaně zmlkl.

Trvalo dlouho, než draka osedlali. Ne že by Brit působil potíže,
ale sedlo a postroj měly tolik popruhů a přezek, že bylo velmi složité je
všechny zapnout a přitáhnout. Gerard si oblékl podšitou koženou tuniku a silné
kožené kalhoty. Ruce si chránil koženými rukavicemi. Kožená kapuce, která se
podobala katově kápi, mu chránila hlavu a krk. Kožená tunika byla příliš velká,
kalhoty tvrdé a přilba ho dusila. Gerard otvory pro oči skoro neviděl a
přemýšlel, proč v přilbě vlastně jsou. Do tuniky byly vyšité insignie Temných
rytířů: smrtící lilie a lebka.

Jen výšivka a meč označovaly Gerarda za Temného rytíře.
Drahocenný dopis vložil do kožené brašny, kterou pevně přivázal k sedlu.

Slunce už stálo vysoko na obloze, když byli drak i jezdec konečně
připraveni k odletu. Gerard nemotorně nasedl a potřeboval přitom pomoc jak
stájníků, tak draka, který jeho neschopnost snášel s až obdivuhodnou
trpělivostí. Gerard zrudl hanbou a sotva popadl uzdu do ruky, odrazil se Brit
silnýma, svalnatýma zadníma nohama a vyskočil do vzduchu.

Gerardovi spadl žaludek až do bot a držel se tak pevně, až mu
znecitlivěly prsty. Ale když drak roztáhl křídla a vzlétl k nebi, Gerardova
duše vzlétla spolu s ním.

Nikdy dřív nechápal, proč se někdo toužil přidat k dračím letkám.
V tu chvíli však porozuměl. Let byl vzrušující a děsivý zároveň. Vzpomněl si,
jak v dětství snil o tom, že poletí jako orli. Dokonce se o to pokusil a
seskočil s roztaženými pažemi ze střechy stodoly, jen ale spadl do stohu slámy
a málem si srazil vaz. Žilami mu kolovalo vzrušení a rozpouštělo strach v
útrobách.

Díval se, jak země pod ním mizí, a žasl nad pocitem, že to svět
opouští jeho, ne naopak. Uchvátilo ho dokonalé ticho, které se v ničem
nepodobalo tomu, co lidé považovali za ticho na zemi. To bývalo plné drobných
zvuků, které nikdy neutichnou, takže už je ani neslyšíme: štěbetání ptáků, ševelení
listí ve větru, zvuk vzdálených hlasů, zurčení potůčku.

Gerard neslyšel nic než vrzání kloubů dračích křídel, a když se
drak vznášel na vzdušných proudech, umlklo i to. Ticho ho naplnilo mírem a
euforií. Už nebyl součástí světla. Vznášel se nad starostmi, bolestmi a
problémy. Cítil se beztížný, jako by setřásl maso i kosti. Náhle mu připadalo
odporné vrátit se zpátky na zem, přijmout zpět tíhu a břemena. Mohl by letět
celou věčnost, na místo, kam se na noc ukládalo slunce a kde přes den spával
měsíc.

Drak se vznesl nad vrcholky stromů.

„Kterým směrem?“ zařval Brit dunivým hlasem a vytrhl tak Gerarda
z přemýšlení.

„Na sever,“ zakřičel Gerard. Vítr, který svištěl kolem, mu utrhl
slova od úst. Drak otočil hlavu, aby lépe slyšel. „Do Solantasu.“

Brit na něj úkosem pohlédl a Gerard se lekl, že drak odmítne.
Solantas ležel na svobodném území. Solamnijští rytíři proměnili Solantas v
silně opevněné město, pravděpodobně nejlépe chráněné v celém Ansalonu. Brit se
možná divil, proč má letět do nepřátelské pevnosti. A pokud se zeptá a odpověď
se mu nebude líbit, možná Gerarda prostě vyklopí ze sedla.

Gerard už si připravil vysvětlení, ale drak si odpověděl sám.

„Aha, průzkum,“ řekl a změnil směr.

Brit během letu mlčel. To Gerardovi vyhovovalo, protože se
zabýval vlastními temnými myšlenkami, které zastiňovaly nádherné panoráma
krajiny pod nimi. Hovořil s maršálem sebejistě, protože si byl jist, že dokáže
Solamnijské rytíře přesvědčit, aby přišli Qualinestu na pomoc, ale když teď byl
na cestě, začal pochybovat, zda se mu to podaří.

„Pane,“ řekl Brit, „podívejte se dolů.“

Gerard se podíval a srdce mu pokleslo.

„Leť níž,“ rozkázal drakovi. Nevěděl, jestli ho drak slyšel,
proto mu pokynul rukou. „Potřebuji se podívat.“

Drak vylétl z oblaků a ve spirále se snášel k zemi.

„To stačí,“ řekl Gerard a pokynul drakovi, ať se nehýbe.

Gerard se vyklonil ze sedla, pevně se ho chytil a nahlédl přes
drakovo levé křídlo.

Pod ním pochodovala armáda tak početná, že se její zástup podobal
obrovskému černému hadovi, který se klikatil, kam až oko dohlédlo. Modrý
proužek, který se táhl zelenými lesy, určitě představoval řeku Bílá Zuřivost,
jež tvořila hranice Qualinestu. Hadí hlava se už přeplazila přes hranice a
nacházela se hluboko v elfské zemi.

Gerard se naklonil dopředu. „Mohl bys zvýšit rychlost?“ zakřičel
a zdůraznil otázku tím, že ukázal prstem na sever.

Brit zabručel. „Můžu letět rychleji,“ zakřičel, „ale nebude se
vám to líbit.“

Gerard pohlédl dolů, odhadl počet vojáků, jednotek, zásobovacích
vozů. Získal všechny možné informace. Zatnul zuby, schoulil se v sedle a kývl.

Drak zamával obrovskými křídly, zvedl hlavu k oblakům a vlétl do
nich.

Náhlé zrychlení vtlačilo Gerarda do sedla. Poděkoval tvůrci
kožené přilby, protože pochopil, k čemu slouží otvory pro oči. I přesto ho
ostrý vítr oslepoval a vháněl mu slzy do očí. Pohyb dračích křídel sedlo
rozkolébal a Gerardovi se zvedl žaludek. Ponuře se držel a modlil se, aby někde
existovali bohové, k nimž by se mohl modlit.












6





Pochod na Silvanost
ikdo nevěděl, jak se v hlavním městě Silvanestu rozšířily zvěsti o
tom, že lidská dívka Mina umí léčit. Elfové se o tom mohli dozvědět zvenčí, ale
už dlouho byli od vnějšího světa odříznuti štítem, který je měl chránit, ve
skutečnosti je však pomalu zabíjel. Žádný elf nedokázal říct, odkud to ví, ale
vždy mu to řekl soused, bratranec nebo kolemjdoucí.

Zvěst se vyrojila s příchodem tmy. Roznesla se během noci, šeptal
ji provoněný vánek, zpíval o ní slavík a houkala sova. Mladí přijímali zprávu s
nadšením, ale někteří staří elfové se mračili a nabádali k opatrnosti.

Nejhlasitěji pak varovali kirathi, kteří dlouhou dobu hlídali a
bránili hranice Silvanestu. S žalem sledovali, jak štít zabíjí všechno živé
kolem hranic. Před dávnými lety bojovali ve Válce kopí s krutým snem draka
Kyana Krvotoka. Kirathi se z hořké zkušenosti poučili. Zlo může mít krásnou
tvář, ale i ta se stane ošklivou a vražednou, když se jí postavíte. Kirathi
před lidskou dívkou varovali. Pokoušeli se zastavit zvěsti, které se šířily
městem jako stříbřitá, kluzká rtuť. Každá mladá matka, která držela v náručí
umírající dítě, jí uvěřila. Varování kirathů si nikdo nevšímal.

Tu noc, když měsíc vystoupal vysoko na oblohu – jediný měsíc, na
který si elfové nikdy nezvykli, protože pamatovali doby, kdy nebe obývaly spolu
s hvězdami dva, stříbrný a rudý – pozorovaly stráže u bran Silvanostu, jak k
nim po silnici z měsíčního prachu pochoduje lidské vojsko. Bylo malé, sotva
dvacet Rytířů z Neraky v černé zbroji a několik set pěšáků. Byla to ubohá
armáda. Pěšáci se potáceli a kulhali, protože byli vyčerpaní a nohy měli samý
puchýř. Dokonce i rytíři šli pěšky, protože koně zahynuli v bitvě neboje snědli
hladoví muži. Jen jeden rytíř jel v sedle, a to velitel, štíhlá postava na koni
barvy krve.

Tisíc elfských lučištníků natáhlo bájné dlouhé luky, proslulé
svojí přesností, zadívalo se na blížící se armádu a zvolilo si cíl. Bylo zde
tolik lučištníků, že kdyby byl vydán rozkaz k palbě, každý z vojáků by se ježil
šípy jako dikobraz.

Elfští lučištníci se nejistě zadívali na velitele. Všichni zvěsti
zaslechli. Měli doma nemocné manželky, manžele, matky, otce a děti a všichni
chřadli a umírali. Také mnozí lučištníci onemocněli a zůstávali na místech jen
silou vůle. A stejné to bylo i s veliteli. Kirathi, kteří nepatřili k elfské
armádě, stáli mezi lučištníky, zahalení do plášťů, které dokázaly splynout s
listím a stromy milovaného lesa, a vše pochmurně sledovali.

Mina mířila přímo ke stříbrným bránám a bez obav se přiblížila na
dostřel. Její kůň kráčel s hrdě vzpřímenou hlavou a napnutou šíjí a švihal
ocasem. Vedle ní šel obrovský minotaurus, za ní rytíři a ještě za nimi pak
pěšáci. Když se vojáci dostali elfům na dohled, pokusili se seřadit, napřímit
záda a neochvějně pochodovat, i když se mnozí při pohledu na hroty šípů, které
se třpytily v měsíčním svitu, otřásli.

Mina zastavila koně u brány. Její hlas se nesl nocí jasně a
zřetelně jako zvonění stříbrného zvonu.

„Jmenuji se Mina. Přicházím do Silvanostu ve jménu Jediného boha.
Přicházím do Silvanostu, abych naučila elfské bratry a sestry milovat Jediného
boha a přijala je do jeho služeb. Žádám tě, lide Silvanostu, abys otevřel brány
a dovolil mi vstoupit.“

„Nevěřte jí,“ nabádali kirathi. „Nevěřte!“

Nikdo však neposlouchal, a když jeden z kirathů, muž jménem
Rolan, zvedl luk a chystal se na dívku vystřelit, elfové kolem ho srazili k
zemi, takže zůstal ležet zakrvácený na dláždění. Když kirathi zjistili, že je
nikdo neposlouchá, odnesli zraněného přítele, opustili Silvanost a vrátili se
zpět do lesů.

Objevil se herold a nahlas přečetl prohlášení.

„Jeho Veličenstvo král rozkazuje, aby byly Mině, kterou nazývá
Drakobijcem a Zachránkyní Silvanestu, otevřeny brány.“

Elfští lučištníci odhodili luky a radostně výskali. Elfští
strážní si pospíšili k magické bráně z oceli a stříbra. Vypadala sice křehce
jako pavučina, ale byla tak opředená starou magií, že by ji žádná síla na
Krynnu až na dračí dech nedokázala prolomit. Ale Mina jen vztáhla ruku a brána
se otevřela.

Mina pomalu vjela do Silvanostu. Minotaurus kráčel vedle jejího
třmenu, nedůvěřivě se mračil na elfy a ruku měl položenou na jílci meče. Za ní
následovali nervózní vojáci, kteří se chovali obezřetně a opatrně. Elfové po
prvním jásotu ztichli. Silnici, která byla v měsíčním světle bílá jako křída,
lemovaly celé davy. Nikdo nepromluvil a slyšet bylo jen cinkání kroužkových
košil, rachocení zbrojí a mečů a dusot pochodujících nohou.

Mina ujela jen krátkou vzdálenost a část vojska stála ještě před
branami, když přitáhla koni uzdu. Uslyšela zvuk a zadívala se do davu.

Sesedla, opustila silnici a vešla přímo mezi elfy. Obrovský
minotaurus tasil meč a byl by ji následoval a kryl jí záda, ale ona jen mlčky
zvedla ruku a on zůstal stát, jako by ho udeřila. Mina přistoupila k mladé
elfce, která se marně snažila utišit asi tříleté fňukající dítě. To dětský pláč
Minu zaujal.

Elfové ustupovali stranou, aby mohla Mina projít, a ucukávali
před ní, jako by její dotek bolel. Ale když je minula, někteří mladí elfové se
po ní zdráhavě natáhli. Nevěnovala jim žádnou pozornost.

Mina se přiblížila k ženě a promluvila na ni elfsky. „Tvé dítě
pláče. Má horečku. Copak s ním je?“

Matka držela dceru ochranitelsky v náručí a choulila se nad ní.
Děvčátku kanuly na čelo matčiny slzy.

„Nakazila se chřadnoucí nemocí. Stůně už celé dny. Je to s ní
pořád horší. Bojím se… že umírá.“

„Dej mi ji,“ řekla Mina a natáhla ruce.

„Ne!“ Elfka si přitiskla dítě na hruď. „Ne, neubližuj jí!“

„Dej mi ji,“ zopakovala Mina laskavě.

Matka vystrašeně vzhlédla a zadívala se Mině do očí. Teplý jantar
tekl kolem matky a dítěte. Žena podala dceru Mině.

Děvčátko téměř nic nevážilo. Bylo lehké jako pírko.

„Žehnám ti ve jménu Jediného boha,“ řekla Mina, „a volám tě zpět
do života.“

Dítě přestalo fňukat. Znehybnělo Mině v náruči a starší elfové se
syčivě nadechli.

„Je v pořádku,“ řekla Mina a podala dítě zpět matce. „Horečka
polevila. Vrať se domů a udržuj ji v teple. Bude žít.“

Matka se vylekaně zadívala dítěti do tváře a radostně vykřikla.
Děvčátko přestalo fňukat a nehýbalo se, protože spokojeně spalo. Čelo mělo
chladné a lehce dýchalo.

„Mino!“ vykřikla žena a padla na kolena. „Děkuji ti, Mino!“

„Neděkuj mně,“ řekla Mina, „ale Jedinému bohovi.“

„Jedinému bohovi,“ vykřikla matka. „Děkuji Jedinému bohovi.“

„Lži!“ zakřičel jeden elfa protlačil se davem. „Lži a rouhání.
Jediný pravý bůh je Paladin.“

„Paladin se vás zřekl,“ řekla Mina. „Opustil vás. Jediný bůh je s
vámi. Jediný bůh vás miluje.“

Elf otevřel ústa, aby něco vztekle odsekl. Ale než mohl
promluvit, Mina ho přerušila. „Tvá milovaná žena s tebou tady dnes večer není.“

Elf zavřel ústa. S mumláním se začal odvracet.

„Je nemocná, proto zůstala doma,“ řekla mu Mina. „Už dlouho,
velmi dlouho jí není dobře. Díváš se, jak se s každým dnem blíží smrti. Leží na
lůžku a není schopná se postavit. Dnes ráno nedokázala zvednout hlavu z
polštáře.“

„Umírá!“ řekl elf drsně s odvrácenou tváří. „Mnoho z nás zemřelo.
Trpíme a žijeme dál.“

„Až se vrátíš domů,“ řekla Mina, „manželka tě bude čekat ve
dveřích. Vezme tě za ruce a zatančíte si spolu v zahradě tak jako kdysi.“

Elf se k ní otočil. Tvář měl zmáčenou slzami a tvářil se
obezřetně a nevěřícně. „To je nějaký trik.“

„Ne, není,“ odvětila Mina s úsměvem. „Říkám pravdu a ty to víš.
Jdi za ní. Jdi a přesvědč se sám.“

Elf na Minu ještě chvíli zíral, pak se s bolestivým výkřikem
otočil a proklestil si cestu davem, který ho obstoupil.

Mina natáhla ruku k elfskému páru. Otec a matka drželi za ruku
malé chlapce. Byla to dvojčata, hubená a bez života, a malé tváře měla tak
stažené bolestí, že vypadala jako starci.

Mina chlapcům pokynula. „Pojďte ke mně.“

Chlapci se před ní přikrčili. „Jsi člověk,“ řekl jeden. „Nenávidíš
nás.“

„Zabiješ nás,“ řekl bratr. „To říká otec.“

„Jedinému bohovi nezáleží na tom, jestli jsi člověk, elf nebo
minotaurus. Všichni jsme jeho dětmi, ale musíme být poslušní. Pojďte ke mně. Pojďte
k Jedinému bohovi.“

Chlapci vzhlédli k rodičům. Elfové zírali na Minu, nic neřekli
ani se nepohnuli. Dav kolem ztichl a sledoval je. Jeden z chlapců nakonec
pustil matčinu ruku a chabě zavrávoral vpřed. Chytil se Mininy ruky.

„Jediný bůh může uzdravit jen jednoho,“ řekla Mina. „Který z váš
to bude? Ty, nebo tvůj bratr?“

„Bratr,“ řeklo dítě ihned.

Mina položila chlapci ruku na hlavu. „Jediný bůh obdivuje oběť.
Potěšil jsi ho, a proto vás uzdraví oba.“

Do chlapcových bledých tváří se vrátila zdravá barva. Netečné oči
naplnil život. Slabé nohy už se nechvěly a páteř se napřímila. Druhý chlapec se
pustil otce, rozběhl se k dvojčeti a oba Minu pevně objali.

„Sláva! Sláva Mině!“ začali křičet někteří mladí silvanestští
elfové. Shlukli se kolem Miny, natahovali k ní ruce a prosili, aby uzdravila
je, jejich manželky, manžele a děti. Dav se kolem ní tak mačkal, až hrozilo, že
ji láskou zadusí.

Minotaurus Galdar, Minin zástupce a samozvaný ochránce, si
proklestil cestu zástupem. Popadl Minu, vytáhl ji z tlačenice a mocnými pažemi
odhazoval zoufalé elfy z cesty.

Mina nasedla na koně, postavila se v třmenech a zvedla ruku, aby
všechny utišila. Elfové ihned ztichli, aby jim neuniklo jediné slovo.

„Mám vám říct, že každý, kdo Jediného boha pokorně a oddaně
požádá, bude uzdraven. Jediný bůh vás osvobodí od nemoci, kterou vás nakazil
drak Kyan Krvotok. Poklekněte a modlete se k Jedinému bohovi. Přijměte ho jako
jediného pravého boha a budete vyléčeni.“

Někteří mladí elfové ihned padli na kolena a začali se modlit.
Jiní, starší elfové odmítli. Elfové se nikdy dřív nemodlili k žádnému jinému
bohovi než k Paladinovi. Začali si mezi sebou mumlat, že kirathi měli pravdu,
ale pak modlící se zvedli hlavu k nebi a vykřikli radostí, protože bolest
polevila. Tváří v tvář zázraku padli na kolena další elfové a začali boha
nahlas velebit. Starší jen šokované a nevěřícně přihlíželi. Obzvláště jeden z
nich, oblečený do maskovacího pláště kirathů, se na Minu dlouze a tvrdě
zahleděl a zmizel ve stínech.

Krvavě rudý kůň se pomalu pohnul vpřed. Minini vojáci jí klestili
cestu davem. Věž hvězd se tyčila k nebi a měkce se třpytila v měsíčním svitu.
Galdar šel vedle Miny a snažil se co nejméně dýchat. Pach elfů minotaura téměř
přemohl, byl ohavně nasládlý jako zápach rozkládající se mrtvoly.

„Mino,“ zavrčel Galdar drsně, „Jsou to elfové!“ Nesnažil
se skrýt odpor. „K čemu budou Jedinému bohovi dobří?“

„Jediný bůh si cení duší všech živých bytostí, Galdare,“ odvětila
Mina.

Galdar se zamyslel, ale nechápal. Pohlédl na ni a ve světle
měsíce uviděl nespočetné elfy, kteří zůstali uvězněni v teplém, zlatém jantaru
jejích očí.

Mina jela Silvanostem a nocí se nesly tiché elfské modlitby k
Jedinému bohovi.

  *

Silvanoshei, syn Alhany Hvězdbrízy a Porthia z rodu Solostaranů,
dědic elfských království Qualinestu a Silvanestu, stál u okna, tvář i ruce měl
přitisknuté ke křišťálové tabuli a hleděl do noci.

„Kde je?“ ptal se netrpělivě. „Ne, počkej! Myslím, že ji vidím!“
Dlouze se zahleděl, ale pak s povzdechem ustoupil. „Ne, není to ona. Zmýlil
jsem se. Proč tady ještě není?“ Náhle se obrátil a vyděšeně se zeptal: „Myslíš,
že se jí něco stalo, bratranče?“

Kiryn otevřel ústa, aby odpověděl, ale než mohl promluvit, otočil
se Silvanoshei k sluhovi. „Zjisti, co se stalo u brány. Vrať se co nejrychleji.“

Sluha se uklonil, odešel a nechal je o samotě.

„Bratranče,“ řekl Kiryn opatrně, „to už je šestý sluha, kterého
jste za poslední půlhodinu poslal ven. Vrátí se se stejnými zprávami jako pět
předchozích. Průvod postupuje vpřed pomalu, protože ji tolik lidí chce vidět.“

Silvanoshei se vrátil k oknu a zadíval se ven s netrpělivostí,
kterou se ani nenamáhal ukrýt. „Byla to chyba. Měl jsem tam být a pozdravit ji.“
Chladně se na bratrance zadíval. „Neměl jsem tě poslouchat.“

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Kiryn a povzdychl si. „Jak by to
vypadalo, kdybyste vy, král, přišel osobně přivítat velitelku našich nepřátel?
Je už dost zlé, že jsme ji vpustili do města,“ dodal tiše, ale Silvanoshei měl
bystrý sluch.

„Musím ti připomínat, bratranče,“ řekl král stroze, „že to byla
právě velitelka našich nepřátel, kdo nás zachránil před intrikami odporného
draka Kyana Krvotoka? Jen díky ní jsem opět naživu a mohl jsem odstranit štít,
který vztyčil, aby z nás vysál život. Jen díky ní jsem mohl zničit Štítový
strom a zachránit náš lid. Kdyby nebylo jí, nezůstali by v silvanestských
lesích žádní elfové, jen mrtvoly.“

„Toho jsem si vědom, Vaše Veličenstvo,“ řekl Kiryn. „Ale musím se
ptát proč. Jaký je její motiv?“

„Na to samé se mohu ptát já tebe, bratranče,“ řekl Silvanoshei
ledově. „Jaký je tvůj motiv?“

„Nevím, co tím myslíte,“ řekl Kiryn.

„Opravdu? Slyšel jsem, že intrikuješ proti mně. Viděli tě ve
společnosti kirathů.“

„No a, bratranče?“ řekl Kiryn mírně. „Jsou to vaši věrní poddaní.“

„Věrní poddaní!“ odsekl Silvanoshei vztekle. „Spikli se proti
mně!“

„Spikli se proti vašim nepřátelům, Temným rytířům.“

„Chceš říct proti Mině. Spikli se proti Mině. To je, jako by
intrikovali proti mně.“

Kiryn si povzdychl. „Někdo si s vámi chce promluvit, Vaše
Veličenstvo.“

„Nechci nikoho vidět,“ řekl Silvanoshei.

„Myslím, že byste se s ním měl setkat,“ pokračoval Kiryn. „Poslala
ho vaše matka.“

Silvanoshei se odvrátil od okna a zahleděl se na Kiryna. „Co to
říkáš? Moje matka je mrtvá. Zemřela té noci, kdy zlobři napadli tábor. Té noci,
kdy jsem propadl štítem…“

„Ne, bratranče,“ řekl Kiryn. „Vaše matka Alhana žije. Překročila
s vojskem hranice. Spojila se s kirathy. Proto… Snažili se s vámi setkat,
bratranče, ale byli odmítnuti. Proto přišli za mnou.“

Silvanoshei klesl do křesla. Složil hlavu do třesoucích se rukou,
aby zakryl náhlé slzy.

„Odpusťte mi, bratranče,“ řekl Kiryn. „Měl jsem najít lepší
způsob, jak vám to oznámit…“

„Ne! Nemohl jsi mi přinést šťastnější zprávy!“ vykřikl
Silvanoshei a zvedl hlavu. „Matčin posel je tady?“ Vstal a netrpělivě zamířil
ke dveřím. „Přiveď ho.“

„Není v předpokoji. V paláci by nebyl v bezpečí. Dovolil jsem si…“

„Samozřejmě. Zapomněl jsem. Matka je temný elf,“ řekl Silvanoshei
hořce. „Jí i všem, kdo jí slouží, hrozí smrt.“

„Vaše Veličenstvo teď má moc to změnit,“ řekl Kiryn.

„Zákony možná,“ řekl Silvanoshei. „Ale ne roky nenávisti. Tak pro
něj jdi a přiveď ho, ať už jsi ho schoval kdekoli.“

Kiryn opustil komnatu. Silvanoshei se vrátil k oknu a mysl mu
vířila zmatenými a radostnými myšlenkami. Matka žije. Mina se k němu vrátila.
Ty dvě se musí setkat. Budou si rozumět. No, možná ne zpočátku…

Uslyšel za sebou zaškrábání, a když se otočil, uviděl, jak se
jeden z těžkých závěsů pohnul. Někdo shrnul závěs stranou a odhalil otvor ve
zdi, tajný východ. Matka Silvanosheiovi o chodbách vyprávěla. Silvanoshei po
nich zvědavě pátral, ale našel jen tuto jedinou. Vedla do skryté zahrady, která
byla nyní docela bez života, protože květiny zabila nákaza štítu.

Zpoza závěsu vystoupil Kiryn a za ním pak další elf v plášti.

„Samaře!“ vykřikl Silvanoshei a v jeho hlase zaznívala radost i
bolest zároveň.

Toužil se k Samarovi rozběhnout, uchopit ho za ruku, a možná ho
dokonce obejmout, takovou měl radost, že ho vidí a že jsou s matkou naživu.
Kiryn v takové znovushledání doufal. Doufal, že zprávy o tom, že matka je
blízko, že s vojskem překročila hranice, odvedou Silvanosheiovu pozornost od
Miny.

Zažil však velké zklamání.

Samar neviděl v Silvanosheiovi krále. Viděl rozmazlené dítě,
oblečené do krásného oděvu a třpytivých klenotů, zatímco jeho matka se odívala
do podomácku ušitých šatů a zdobila se kroužkovou košilí. Viděl Silvanosheie,
který si žil v nádherném paláci a užíval si pohodlí, zatímco jeho matka se
chvěla v holé jeskyni. Viděl silnou péřovou matraci, přikrývky z angorské vlny
a lůžkoviny z čistého hedvábí, zatímco Alhana spala na studené zemi a
přikrývala se potrhaným pláštěm.

V Samarových žilách tepal vztek, který mu zatemňoval zrak i
rozum. Na Silvanosheie úplně zapomněl a viděl jen Alhanu, kterou přemohly
radost a emoce, když se doslechla, že Silvanoshei, kterého považovala za
mrtvého, žije. A nejen to, že je králem Silvanestu, přesně jak si přála.

Toužila za ním ihned vyrazit, čímž by neohrozila jen sebe, ale
také ty, kdo jí sloužili. Samar se ji snažil od jejího úmyslu dlouho a naléhavě
odvrátit a jen vědomí, že by riskovala vše, čeho se tak dlouho snažila
dosáhnout, ji nakonec přesvědčilo, aby vyslala jeho jako svého zástupce. Odnese
Silvanosheiovi její láskyplné pozdravy, ale nebude ho rozmazlovat ani chválit.
Samar Silvanosheiovi připomene, že syn, ať už je král nebo poddaný, má vůči
matce jisté povinnosti. Vůči matce i vůči lidu.

Samarův chladný pohled Silvanosheie zastavil.

„Princi Silvanosheii,“ řekl Samar a velice mírně se uklonil. „Věřím,
že jste v pořádku. Vidím, že jste alespoň dobře živený.“ Střelil jedovatým
pohledem po stole, který přetékal jídlem. „Tolik jídla by vystačilo armádě vaší
matky na celý rok!“

Silvanosheiova radost v ten okamžik zmrzla na kámen. Dočista
zapomněl, kolik toho Samarovi dluží, a vzpomněl si jen na to, že s ním ten muž
nikdy nesouhlasil, že ho možná neměl ani rád. Silvanoshei se napřímil.

„Bezpochyby jsi o tom ještě neslyšel, Samaře,“ řekl Silvanoshei s
tichou hrdostí, „takže ti odpouštím. Jsem králem Silvanestu, takže mě také tak
oslovuj.“

„Budu s tebou mluvit, jak si zasloužíš, ty rozmazlený spratku!“
odsekl Samar a hlas se mu třásl zlostí.

„Jak se opovažuješ…“ začal Silvanoshei vztekle.

„Dost! Oba.“ Kiryn na ně šokované hleděl. „Co to děláte?
Zapomněli jste, že čelíme katastrofě? Bratranče Silvanosheii, znáte toho muže
od dětství. Mnohokrát jste mi řekl, že ho obdivujete a ctíte jako druhého otce.
Samar riskoval život, aby za vámi přišel. A tak se mu odvděčíte?“

Silvanoshei neodpověděl. Stiskl rty a ublíženě se na Samara
zadíval.

„A vy, Samaře,“ řekl Kiryn a obrátil se k elfskému válečníkovi. „Mýlíte
se. Silvanoshei byl korunován a pomazán silvanestským králem. Vy jste
Qualinesti. Možná se zvyky našich národů liší. My Silvanesti krále ctíme. Když
urážíte jeho, urážíte nás všechny.“

Samar a král dlouhou dobu mlčeli a hleděli jeden na druhého – ne
jako přátelé, kteří se pohádali a jsou rádi, že se mohou zase rychle udobřit,
nýbrž jako dva muži, kteří se chystají na souboj a mají si naposledy potřást
rukama. Kirynovo srdce naplnil žal.

„Vykročili jsme špatnou nohou,“ řekl. „Začněme znovu.“

„Jak se má matka, Samaře?“ zeptal se Silvanoshei náhle.

„Vaše matka je v pořádku… Vaše Veličenstvo,“ odvětil Samar.
Úmyslně se před oslovením odmlčel, ale nakonec ho přece jen pronesl. „Posílá
vám láskyplné pozdravy.“

Silvanoshei kývl. Pečlivě se ovládal. „Tu noc za bouře. Myslel
jsem… Připadalo mi nemožné, abyste přežili.“

„Ukázalo se, že Ocelová legie pohyb zlobřího vojska pečlivě
sledovala, takže nám přišla na pomoc. Zdá se,“ dodal Samar drsně, „že jste s
matkou truchlili společně. Když jste se nevrátil, celé dny jsme po vás pátrali.
Mysleli jsme, že vás zajali zlobři a někam vás odvlekli, aby vás mučili a
nakonec zabili. Když štít padl a vaše matka překročila hranice, setkali jsme se
s kirathy. Byla nesmírně šťastná, když se dozvěděla, že jste nejen naživu, ale
také vás korunovali králem, Silvanosheii.“

Hlas mu ztvrdl. „Ale pak se k nám donesly zvěsti o vás a té
lidské ženštině…“

Silvanoshei střelil vzteklým pohledem po Kirynovi. „Teď už chápu,
proč jsi ho přivedl, bratranče. Aby mě poučoval.“ Obrátil se zpátky k oknu.

„Silvanosheii…“ začal Kiryn.

Samar postoupil vpřed a popadl Silvanosheie za rameno. „Ano, budu
vás poučovat. Chováte se jako rozmazlený spratek. Vaše ctěná matka těm zvěstem
nevěřila. Řekla kirathům, že lžou. Co se děje? Slyšel jsem, jak o té ženě
mluvíte. Z vašich vlastních úst slyším, že zvěsti jsou pravdivé! Fňukáte tady a
trucujete, zatímco obrovská armáda Temných rytířů pochoduje přes hranice.
Armáda, která čekala u hranic, až štít padne.

A podívejme, štít padl! Odkud se tady ta armáda vzala,
Silvanosheii? Byla to shoda náhod? Jak to, že Temní rytíři dorazili zrovna ve
chvíli, kdy štít zmizel? Ne, Silvanosheii, Temní rytíři čekali na hranicích,
protože věděli, že štít padne. Teď pochodují na Silvanost, je jich pět
tisíc a vy jste otevřeli brány města ženské, která je přivedla.“

„To není pravda!“ odsekl Silvanoshei vztekle a ignoroval Kiryna,
který se ho snažil uklidnit. „Mina nás přišla zachránit. Znala pravdu o Kyanu Krvotokovi.
Věděla, že to drak vztyčil štít. Věděla, že nás štít zabíjí. Když mě drak
zabil, vrátila mi život. Ona…“ Silvanoshei zmlkl, protože se mu jazyk přilepil
na patro.

„To ona vám řekla, abyste odstranil štít,“ řekl Samar. „Ona
věděla, jak to udělat.“

„Ano, odstranil jsem štít!“ odpověděl Silvanoshei vzdorovitě. „Udělal
jsem to, o co se matka snažila celé roky! Víš, že je to pravda, Samaře. Matka
štít prohlédla. Věděla, že nás nechrání, a měla pravdu. Co jsem měl dělat,
Samaře? Měl jsem nechat štít vztyčený? Měl jsem se dívat, jak z mého lidu
vysává život?“

„Mohl jste ho nechat na místě tak dlouho, dokud byste se
neujistil, že na hranicích nečeká nepřítel,“ řekl Samar jedovatě. „Kirathi by
vás varovali, kdybyste je vyslechl, ale vy jste odmítl a raději jste poslouchal
lidskou ženu, nepřátelskou velitelku, která vás chce všechny zničit.“

„Bylo to jen mé rozhodnutí,“ řekl Silvanoshei hrdě. „Jednal jsem
sám za sebe. Udělal jsem to, co by na mém místě udělala matka. To moc dobře
víš, Samaře. Sama mi pověděla, jak na gryfovi naletěla do štítu, aby se ho
pokusila roztříštit. Znovu a znovu se proti němu vrhala…“

„Dost!“ přerušil ho Samar netrpělivě. „Stalo se.“ Prohrál a věděl
to. Na okamžik se mlčky zamyslel. Když opět promluvil, do hlasu se mu vkradl
omluvný tón. „Jste mladý, Silvanosheii, a mládí má právo dělat chyby, i když se
obávám, že tato bude smrtelná. Ale nevzdali jsme to. Možná se nám ještě podaří
napravit škody, které jste napáchal, i když jste to myslel dobře.“

Samar sáhl pod plášť a vytáhl další plášť s kápí. „Temní rytíři
drze míří k posvátnému městu. Díval jsem se, jak do něj vstoupili. Viděl jsem
tu ženu. Viděl jsem, jak okouzlila náš lid, a především mladé. Jsou slepí k
pravdě. Je naším úkolem přimět je znovu prohlédnout. Oblečte si plášť,
Silvanosheii. Opustíme palác tajnou chodbou a ve zmatku unikneme z města.“

„Mám odejít?“ Silvanoshei se na Samara užasle zadíval. „Proč?“

Samar se chystal promluvit, ale Kiryn ho přerušil, protože
doufal, že ještě zachrání svůj plán.

„Protože jste v nebezpečí, bratranče,“ řekl Kiryn. „Myslíte si,
že Temní rytíři dovolí, abyste zůstal králem? Pokud ano, budete jen obyčejnou
loutkou jako váš bratranec Gilthas. Ale jako král v exilu budete moct
shromáždit vojsko…“

Odejít? Já nemohu odejít, řekl si Silvanoshei. Vrací se ke mně. S
každým okamžikem je blíž. Možná ji ještě dnes v noci sevřu v náručí. Neodešel
bych, ani kdybych věděl, že mě čeká smrt.

Zadíval se na Kiryna a na Samara a neviděl přátele, nýbrž
cizince, kteří se spikli proti němu. Nevěřil jim. Nesměl věřit vůbec nikomu.

„Říkáte, že můj lid je v nebezpečí,“ řekl Silvanoshei. Odvrátil
se a zadíval se ven z okna, jako by hleděl na město. Ve skutečnosti však pátral
po ní. „Můj lid je v nebezpečí, a já mám utéct a nechat ho, aby čelil hrozbě
sám? To bych byl ubohý král, Samaře.“

„Živý král, Vaše Veličenstvo,“ řekl Samar suše. „Král, který si
váží lidu natolik, aby žil pro něj místo pro sebe. Lidé to pochopí a budou si
vás za to vážit.“

Silvanoshei se chladně ohlédl přes rameno. „Mýlíš se, Samaře.
Matka utekla a lid si jí za to nevážil. Nenáviděl ji. Já tu samou chybu
neudělám. Děkuji, že jsi přišel, Samaře. Můžeš jít.“

Silvanoshei žasl nad vlastní troufalostí, rozechvěle se otočil k
oknu a slepě se zahleděl ven.

„Ty nevděčný spratku!“ Samar se zalkl vzteky a sotva dokázal
promluvit. „Půjdeš se mnou, i kdybych tě měl odtáhnout!“

Kiryn se postavil mezi Samara a krále.

„Myslím, že byste měl raději jít, pane,“ řekl Kiryn klidně a v
očích měl vyrovnaný pohled. Zlobil se na oba a byl zklamaný. „Jinak budu nucen
povolat stráže. Jeho Veličenstvo rozhodlo.“

Samar Kiryna ignoroval a zlostně hleděl na Silvanosheie. „Odejdu.
Povím vaší matce, že její syn učinil ve jménu lidu vznešenou, hrdinskou oběť.
Neřeknu jí pravdu: že zůstal, protože se zamiloval do lidské
čarodějnice. Já jí pravdu nepovím, ale ostatní ano. Dozví se pravdu a zlomí jí
to srdce.“

Hodil plášť Silvanosheiovi k nohám. „Jste hlupák, mladíku.
Nevadilo by mi to, kdybyste svojí hloupostí zničil jen sám sebe, Silvanosheie,
ale vy zničíte nás všechny.“

Samar se vydal k tajnému východu a odhrnul závěs stranou tak
prudce, že ho málem utrhl.

Silvanoshei se sžíravě zadíval na Kiryna. „Nemysli si, že nevím,
o co ti jde. Když se mě zbavíš, usedneš na trůn!“

„To není pravda, bratranče,“ řekl Kiryn tiše a laskavě. „Nemůžete
si to o mně myslet.“

Silvanoshei se o to ze všech sil snažil, ale skutečně nemohl. Ze
všech lidí, které znal, byl Kiryn očividně jediný, kdo ho měl doopravdy rád.
Jen jeho. Ne krále. Silvanosheie.

Odvrátil se od okna, přistoupil ke Kirynovi, vzal ho za ruku a
stiskl mu ji. „Omlouvám se, bratranče. Odpusť. Tak mě rozzlobil, že nevím, co
říkám. Vím, že to myslíš dobře.“ Silvanoshei se zadíval za Samarem. „Vím, že i on
to myslí dobře, ale nic nechápe. Nikdo to nechápe.“

Silvanosheie zachvátila velká únava. Už dlouho nespal.
Nepamatoval si, jak dlouho. Kdykoli zavřel oči, viděl její tvář, slyšel její
hlas, cítil dotyk jejích rtů a srdce mu poskočilo a krev mu tak vřela, že
nemohl usnout. Ležel, hleděl do tmy a čekal, až se k němu vrátí.

„Jdi za Samarem, Kiryne. Postarej se, ať se dostane bezpečně z
paláce. Nechci, aby se mu něco stalo.“

Kiryn na krále bezmocně pohlédl, povzdychl si, zavrtěl hlavou a
uposlechl.

Silvanoshei se vrátil k oknu.
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Plout po řece mrtvých

e smutnou pravdou, že neštěstí druhých se nezdá nikdy tak strašlivé
jako to naše. Kdyby někdo v tuto chvíli Hlavolamovi řekl, že na elfy pochoduje
armáda goblinů, hobgoblinů, drakoniánů, žoldáků a vrahů, gnóm by jen převrátil
oči a posměšně se zasmál. „Oni si myslí, že mají problémy!“ řekl by. „Ha!
Měli by zkusit plavit se pod hladinou oceánu v ponorce, do které zatéká, a se
šílenou lidskou ženou, která trvá na tom, abych sledoval mrtvé lidi. To jsou skutečné
potíže.“

Kdyby Hlavolamovi někdo řekl, že jeho přítele šotka, který mu
poskytl prostředky k dokončení celoživotního úkolu, a sice ke zmapování
bludiště, zajal nejmocnější mág na světě a uvěznil ho ve Věži Vysoké magie,
Hlavolam by zavrčel.

„Šotek si jen myslí, že má potíže! Ha! Měl by zkusit řídit
ponorku sám, když je k tomu potřeba dvacetičlenná posádky. To jsou skutečné potíže!“

Ve skutečnosti fungovala ponorka lépe s jednočlennou posádkou,
protože zbývajících dvacet členů ji jen zatěžovalo a spotřebovávalo kyslík. Na
původní plavbu do citadely vyrazila dvacetičlenná posádka, ale členové se
postupně ztratili, zmizeli nebo vážně popálili, takže nakonec zůstal jenom
Hlavolam, který původně byl jen obyčejným cestujícím, a musel se ujmout řízení
sám. O složitém mechanickém systému Nezničitelné vůbec nic nevěděl, což
byl bezpochyby jeden z důvodů, proč se plavidlo udrželo na hladině tak dlouho.

Plavidlo mělo tvar velké ryby. Bylo vyrobeno ze dřeva, které bylo
natolik lehké, že se loď udržela na hladině, a pobité železem, které bylo
naopak tak těžké, že se loď ponořila. Hlavolam věděl, že musí zatočit jednou
klikou, aby se plavidlo pohnulo vpřed, druhou, aby vystoupalo na hladinu, a
třetí, aby se ponořilo. Moc dobře nevěděl, co která klika vlastně způsobuje,
ale vzpomínal si, že mu nějaký gnóm (možná sám zesnulý kapitán) řekl, že zadní
klika uvádí do chodu ploutve v zadní části lodě, které sebou šíleně mrskají a
pohání tedy plavidlo vpřed. Klika dole způsobovala, že totéž prováděly ploutve
ve spodní části lodě, které vynášely loď na hladinu, zatímco ploutve nahoře
celý proces obracely.

Hlavolam také věděl, že musí nejen točit klikami, ale také
olejovat nespočetné množství kol a koleček. Také mu řekli, že se v ponorce
nacházejí měchy, které do ní pumpují vzduch, ale protože netušil, jak fungují,
považoval za moudřejší, i když ne zrovna vědecké, se s Nezničitelnou vždy
po několika hodinách vynořit na hladinu. A protože měchy nefungovaly, vlastně
nefungovaly už od začátku, bylo jeho rozhodnutí skutečně velmi moudré.

Na počátku nechtěné plavby se Hlavolam Zlatoluny ptal, proč jeho
ponorku ukradla, kam s ní pluje a co má v plánu udělat, až dorazí na místo.
Tehdy ho překvapila prohlášením, že sleduje mrtvé, kteří ji chrání a vedou přes
Novomoře, a proto je musí následovat. Když se docela logicky zeptal, proč mrtví
chtěli, aby ukradla jeho ponorku, odvětila, že to byl jediný způsob, jak
uniknout drakům.

Hlavolam se snažil vzbudit ve Zlatoluně zájem o to, jak ponorka
funguje, přimět ji, aby mu pomohla točit klikami, protože to byla nesmírně
vysilující práce, nebo alespoň získat pomoc mrtvých, protože se zdálo, že to
oni plavbě velí. Nevěnovala mu však žádnou pozornost. Hlavolama cestující
nesmírně dráždila a byl by Nezničitelnou na místě obrátil a bez ohledu
na draky se vrátil zpět do bludiště, ale naneštěstí nevěděl, jak pohybovat lodí
jinými směry než nahoru, dolů a vpřed.

Ukázalo, že gnóm také netuší, jak plavidlo zastavit, takže dal
skutečně nový a nešťastný význam pojmu „narazit“.

Díky osudu nebo mrtvým se Nezničitelná neroztříštila o
skálu ani nenarazila na korálový útes. Zabořila se do písečné pláže a dál
plácala ploutvemi, vířila vodu a písek, mrzačila medúzy a terorizovala mořské
ptáky.

Poslední šílený náraz byl pro cestující velmi nepříjemný a tvrdý,
ale naštěstí ne smrtelný. Zlatoluna a Hlavolam utržili jen několik šrámů a
modřin. Totéž se však nedalo říct o Nezničitelné.

Zlatoluna stála na opuštěné pláži a zhluboka dýchala čerstvý
mořský vzduch. Škrábancům na pažích ani modřině na čele nevěnovala žádnou
pozornost. Podivné nové tělo se snadno uzdravovalo. Během několika okamžiků
přestanou rány krvácet a uzavřou se, modřiny zmizí. Dál bude cítit bolest, ale
jen na skutečném těle, které bylo slabé a křehké a patřilo staré ženě.

Nenáviděla nové tělo, které jakoby zázrakem – a nerada – získala
tu noc, kdy zuřila strašlivá bouře, ale uvědomovala si, že potřebuje jeho sílu
a zdraví, aby se dostala na místo, kam ji mrtví vedli. Ve starém těle by se tak
daleko nedostala, protože bylo téměř mrtvé. Duch, který ho obýval, se už také
blížil smrti. Možná proto viděla mrtvé jen Zlatoluna, a ostatní ne. Byla blíže
jim než živým.

Bledá řeka duchů tekla přes písečné duny na sever. Dlouhá,
zelenohnědá tráva na dunách se vlnila, jak jí duchové protékali. Zlatoluna si
nadzvedla lem dlouhého bílého hávu mystika Citadely světla a připravila se je
následovat.

„Počkejte!“ vykřikl Hlavolam, který s otevřenými ústy hleděl na
zničenou Nezničitelnou. „Co to děláte? Kam jdete?“

Zlatoluna neodpověděla a šla dál. Chůze byla obtížná. Při každém
kroku se propadala do měkkého písku a dlouhé šaty omezovaly její pohyb.

„Nemůžete mě tady nechat,“ prohlásil Hlavolam a zamával od oleje
ušpiněnou rukou. „Ztratil jsem spoustu času, když jsem vás přepravoval přes
moře, a teď jste mi rozbila loď. Jak se mám vrátit zpět k životnímu úkolu, ke
zmapování Křovinového bludiště v Citadele světla?“

Zlatoluna se zastavila a obrátila se, aby na gnóma pohlédla.
Nebyl na něj zrovna příjemný pohled, protože měl nepěstěné vlasy a neupravený
vous a od oleje a krve umazaná tvář mu znachověla spravedlivým podrážděním.

„Děkuji, že jsi mě sem odvezl,“ řekla a zvýšila hlas, aby ji bylo
přes fičení větru a burácení vln slyšet. „Je mi líto tvé ztráty, ale nemohu ti
nijak pomoct.“ Otočila hlavu a zadívala se na sever. „Musím pokračovat v cestě.
Už se nemohu dál zdržovat.“ Pohlédla zpět na gnóma a laskavě dodala: „Nenechám
tě tady samotného. Můžeš jít se mnou, jestli chceš.“

Hlavolam se zadíval napřed na ni, pak na Nezničitelnou, která
svému jménu rozhodně nedostála. I když byl jen obyčejný cestující, věděl, že
opravy budou trvat dlouho a budou drahé, a ještě k tomu netušil ani to, jak
mechanismus funguje, takže by měl stejně problém uvést ho zpět do chodu.

„A kromě toho,“ řekl si vesele, „majitel ji měl určitě
pojištěnou, takže mu ztrátu nahradí.“

To byl velmi optimistický pohled na věc. Velmi optimistický a
zcela nerealistický, protože bylo všeobecně známo, že cech PojišťovatělůJměníARučitelůZaŠkodyAZraněníZpůsobenéNehodamiOhněmZáplavamiAleNeBožímiZásahy
ještě nikdy nikomu nevyplatil ani měďák, i když po Chaosově válce došlo k mnoha
soudním přím, protože podle cechu BožíZásahy nemohly být brány v potaz, když už
bohové neexistovali. A protože žaloby musely projít gnómským právním systémem,
nikdo neočekával, že budou vyřešeny během života žalobců, nýbrž budou předány
následujícím generacím, které soudní poplatky finančně zruinují.

Hlavolam měl s sebou jen velmi málo věcí, které si potřeboval z
vraku vyzvednout. Vyběhl z citadely tak rychle, že zapomněl i na nejcennější
majetek, a to mapu bludiště. Gnóm si byl jist, že se neztratí, a protože to byl
Zázrak nad Zázraky, bude v Citadele světla zaručeně umístěna na bezpečné místo.

Jedinou věcí, kterou z vraku zachránil, byl nůž, který patřil
zesnulému kapitánovi. Nůž byl skutečně podivuhodný, protože jeho součástí byly
všemožné nástroje, kterými se dala dělat velká spousta věcí. Dala se jím
otevřít láhev vína i tvrdohlavá ústřice a ukazoval také sever. Jedinou nevýhodou
bylo, že se s ním nedalo nic uřezat. Neobsahoval totiž nůž, protože na něj
vynálezci nezbylo místo, ale to přece nevadilo, když se s ním daly stříhat
chlupy v nose.

Hlavolam si vrazil podivuhodný nůž do kapsy hávu ušpiněného od
inkoustu a oleje a plahočil se, klouzal a vrávoral po pláži. Jednou se zastavil
a ohlédl se po Nezničitelné. Ponorka vypadala jako vyvržená velryba a
pomalu už ji zakrýval naplavený písek.

Hlavolam se vydal za Zlatolunou, která sledovala řeku mrtvých.
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Účtování
ět dnů po Berylině útoku na Citadelu světla, pět dnů po pádu silvanestského
štítu a pět dnů poté, co první Berylini vojáci překročili hranice Qualinestu,
seděl lord Targonne u stolu a pročítal hlášení, která k němu plynula ze všech
koutů Ansalonu. Zpráva od Malys Targonna napřed potěšila. Obrovská rudá dračice
Malý stryx, kterou všichni považovali za pravou vládkyni Ansalonu, přijala
zprávy o Berylině agresivním útoku mnohem lépe, než se Targonne odvažoval
doufat. Malys zuřila a vztekala se, ale nakonec prohlásila, že jakákoli
Berylina snaha přivlastnit si země za Qualinestem bude považována za velmi
vážnou urážku, s níž se náležitě vypořádá.

Ale čím déle o tom Targonne přemýšlel, tím víc v něm hlodaly
pochybnosti. Malystryx zareagovala až příliš smírně. Přijala zprávu až příliš
klidně. Tušil, že velká rudá dračice má něco za lubem a že to bude mít
katastrofální následky. Ale prozatím zůstala ve sluji a nechala ho, ať se s
celou situací vypořádá po svém. A to taky měl v úmyslu udělat.

Podle hlášení zničila Beryl celou Citadelu světla a ve vzteku
rozdrtila křišťálové dómy, protože podle jeho agentů, kteří byli na místě a
viděli vše na vlastní oči, nenašla magický artefakt, kvůli němuž na citadelu
tak bláznivě zaútočila. Na ostrově by jistě zemřelo mnoho lidí, kdyby předtím
nevyslala na zem drakoniánské jednotky, jež měly artefakt a kouzelníka, který
ho měl u sebe, najít.

Zdržení poskytlo obyvatelům dost času na to, aby unikli do
bezpečí vnitrozemí. Targonnovi agenti se zdržovali v citadele v převleku, aby
zjistili, proč léčivá moc mystiků ztrácí na síle, a byli mezi uprchlíky, proto
mu mohli poslat hlášení. Beryl odlétla krátce po začátku útoku a nechala rudé,
aby dílo zkázy dokončili. Drakoniáni se vydali za uprchlíky, ale byli odraženi Solamnijskými
rytíři a kmenem válečníků, který žil ve středu ostrova. Drakoniáni utrpěli
velké ztráty.

Targonne neměl drakoniány nijak v lásce, proto ztrát vůbec
nelitoval.

„Další hlášení,“ řekl pobočníkovi.

Pobočník vytáhl list papíru. „Zpráva od maršála Medana, můj pane.
Maršál se omlouvá za tak pozdní odpověď na vaše rozkazy, ale říká, že posla
potkala ošklivá nehoda. Letěl zrovna do Qualinostu, když se jeho gryf
zničehonic zbláznil a zaútočil na něj. Podařilo se mu sice rozkazy doručit, ale
krátce poté podlehl zraněním. Maršál prohlašuje, že bezpodmínečně uposlechne
vaše rozkazy a předá město Qualinost spolu s královnou matkou, kterou drží v
zajetí, dračici Beryl. Maršál rozpustil senát, pozatýkal senátory a Hlavy domů.
Říká, že se chystal zatknout také elfského krále Gilthase, ale propašovali ho
prý ven z města a někde ho ukryli. Maršál také hlásí, že Berylina armáda naráží
na odpor elfů, ale jen ji zpomalují, aniž by napáchali skutečné škody.“

„Pokud je to pravda, pak jsou to dobré zprávy,“ řekl Targonne a
zamračil se. „Nikdy jsem Medanovi tak docela nevěřil. Byl jedním z Ariakanových
oblíbenců, proto se stal vládcem Qualinestu. Beryl ale tvrdí, že se z něj stal
napůl elf, že pěstuje květiny a hraje na loutnu.“

„Zdá se, že má zatím vše pod kontrolou, můj pane,“ řekl pobočník
a znovu se zadíval na úhledně napsaný dopis.

Targonne zabručel. „Uvidíme. Pošli zprávu té velké zelené čubce.
Qualinost je jí k dispozici, ale věřím, že ho nijak nepoškodí a nechá ho stát.
Přilož seznam všeho, co jsme minulý rok v Qualinostu vybrali na daních. To by
ji mělo přesvědčit.“

„Ano, můj pane,“ řekl pobočník a udělal si poznámku.

„Něco nového ze Sankce?“ zeptal se Targonne odevzdaným tónem,
který naznačoval, že by ho překvapilo, kdyby tomu tak bylo.

Hradbami obehnané město Sankce leželo na západním pobřeží Novomoře
a kontrolovalo jediné přístavy v tamní části Ansalonu. Během Války kopí bylo
sídlem dračích velmistrů, ale nyní je ovládal tajemný a mocný kouzelník jménem
Hogan Smyčka. Jednal samostatně, ale Temní rytíři z Neraky se ho přesto snažili
přesvědčit, aby se s nimi spojil a otevřel jim Sankci. A protože Temní rytíři
věděli, že se o Smyčkovu přízeň uchází stejně tak Solamnijci, oblehli město,
aby kouzelníka přiměli k rychlému rozhodnutí. Obléhání se však táhlo už měsíce.
Solamnijci se ho pokusili prolomit, ale zastavila je Mina, která nyní obsadila
Silvanest. Targonne by asi měl být Mině vděčný, že je toho dne zachránila. Ale
byl by jí vděčnější, kdyby jí k tomu dal rozkaz.

„Sankce je stále v obležení, můj pane,“ řekl pobočník, když se
prolistoval až na konec hromádky. „Velitelé si stěžují, že nemají dost mužů,
aby město dobyli. Trvají na tom, že kdyby se vojsko generála Dogaha vydalo do
Sankce místo do Silvanestu, město už by bylo v jejich rukou.“

„A já jsem tupý trpaslík,“ odfrkl si Targonne. „Až zajistíme
Silvanest, vypořádáme se se Sankcí.“

„Ohledně
Silvanestu, můj pane.“ Pobočník se vrátil na vrcholek hromádky a vytáhl z ní
list papíru. „Mám tady hlášení z výslechu elfských zajatců. Byli tři, dva muži
a žena, příslušníci nějaké skupiny zvané ‚kirathi‘, což je asi něco jako
pohraniční hlídka.“

Podal mu zprávu. Ihned poté, co se Targonne dozvěděl o pádu
Silvanestu, rozkázal generálu Dogahovi, aby několik elfů zajal a dopravil je do
Jeleku k výslechu. Targonne přelétl hlášení očima. Užasle povytáhl obočí, pak
se zamračil. Nemohl tomu uvěřit, a proto když došel na konec zprávy, vrátil se
zpět na začátek a znovu si ji přečetl, jestli mu náhodou něco neuniklo.

Targonne zvedl hlavu a zadíval se na pobočníka. „Četl jste to?“
zajímal se.

„Ano, můj pane,“ řekl pobočník.

„Mina je šílená! Dočista šílená! A co je horší, už ani nevěřím,
že je na naší straně! Léčí elfy! Ona léčí ty zatracené elfy!“

„Vypadá to tak, můj pane,“ souhlasil pobočník.

Targonne zvedl zprávu a četl nahlas. „‘Získala kult mladých
elfských stoupenců, kteří stojí před palácem, v němž se ubytovala, a
provolávají jí slávu.’ A tohle. ‘Svedla elfského krále Silvanosheie, který
veřejně prohlásil, že se s ní ožení. Tyto zprávy prý velice rozčílily jeho
matku Alhanu Hvězdbrízu, která se pokusila syna přesvědčit, aby ze Silvanestu
ještě před příchodem Temných rytířů uprchl. Silvanoshei je prý ale Minou tak
poblázněný, že odmítl odejít.’“

Targonne hlášení vztekle odhodil. „Tak to nemůže pokračovat. Mina
je hrozbou, nebezpečím. Musíme ji zastavit.“

„To může být obtížné, můj pane,“ řekl pobočník. „Podle Dogahovy
zprávy poznáte, že souhlasí se vším, co Mina dělá, a velice ji obdivuje. Je
úplně zaslepený. Jeho muži jsou jí stejně věrní jako ti její. Jistě si
všimnete, že Dogah teď podepisuje hlášení ‚ve jménu Jediného boha‘.“

„Mina je všechny očarovala. Až zmizí a kouzlo přestane působit,
vrátí se jim zdravý rozum. Ale jak se jí zbavit? To bude problém. Nechci, aby
se Dogahovo vojsko obrátilo proti mně…“

Targonne vzal hlášení do ruky a znovu si ho přečetl. Tentokrát se
usmál. Odložil ho stranou, opřel se a zapřemýšlel. Všechno si v duchu probral a
líbilo se mu, jak do sebe věci zapadají.

„Elfští zajatci ještě žijí?“ zeptal se náhle.

„Ano, můj pane. Napadlo nás, že byste je ještě mohl potřebovat.“

„Prý je mezi nimi žena.“

„Ano, můj pane.“

„Výtečně. Muži mi už k ničemu nejsou. Ať se jich kat nějakým
zábavným způsobem zbaví. Ženu přiveďte ke mně. Budu potřebovat pero a inkoust –
postarejte se, ať je z bobulí, nebo čím to elfové vlastně píší. A pouzdro na
svitky ať je taky elfské.“

„Myslím, že v pokladnici nějaké máme, můj pane.“

„Přines to nejlevnější. A pak chci ještě tohle.“ Targonne načrtl
obrázek a podal ho pobočníkovi.

„Ano, můj pane,“ řekl pobočník, když si nákres prohlédl. „Budeme
ho muset nechat zvlášť vyrobit.“

„Samozřejmě. Elfský vzor. Zdůrazni to. A ať moc nestojí,“ dodal
Targonne.

„Jistě, můj pane,“ řekl pobočník.

„Až vložím do mysli elfky pokyny, vraťte ji do Silvanestu a
vypusťte ji v blízkosti hlavního města. Ať se jeden z poslů připraví vyrazit
ještě dnes v noci na cestu.“

„Chápu, můj pane,“ řekl pobočník.

„Ještě jednu věc,“ dodal Targonne. „V nejbližších čtrnácti dnech
se osobně vydám do Silvanestu. Ještě netuším, kdy přesně, ale postarejte se o
to, ať mohu vyrazit kdykoli.“

„Proč byste to dělal, můj pane?“ zeptal se pobočník překvapeně.

„Protokol vyžaduje, abych se zúčastnil pohřbu,“ odvětil Targonne.
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Nešťastný prsten
ilvanest byl v obležení a hlavní město Silvanost na tom nebylo o nic
lépe. Nejhorší obavy elfu se vyplnily. Právě před takovou hrozbou je měl štít
ochránit. Štít byl zhmotněním jejich obav a nedůvěry vůči světu a pomalu je
vysával a živil se strachem. Když padl, svět, zastoupený Temnými rytíři,
vpochodoval do Silvanostu a nemocní, vyčerpaní elfové kapitulovali. Odevzdali
město do rukou nejobávanějšího nepřítele.

Kirathi předpověděli nejhorší. Hovořili o otrockých táborech, o
plenění a pálení, o mukách a mučení. Vybízeli elfy, aby bojovali do posledního
dechu. Lépe zemřít svobodný, říkali, než žít jako otrok.

Ale minul týden a nepřátelé nevytáhli žádného elfa z domu a
nemučili ho. Nenabodli na oštěpy žádné elfské děti. Neznásilnili žádnou elfku a
nenechali ji napospas smrti na hnojišti. Temní rytíři dokonce ani nevstoupili
do Silvanostu. Utábořili se na poli před městem, kde byly Mininy jednotky
poraženy a samotná Mina zajata. První rozkaz, který Temní rytíři obdrželi, byl,
aby nespálili Silvanost, nýbrž zdechlinu zeleného draka Kyana Krvotoka. Jedna
jednotka dokonce zahnala tlupu zlobrů, které pád štítu tak nadchl, že se
pokusili proniknout do země. Mnozí mladí elfové nazývali Temné rytíře
zachránci.

Děti se uzdravily a hrály si na zelené trávě, která na prudkém
slunci jen bujela. Ženy se procházely zahradami a radovaly se z květin, které
pod štítem chřadly, ale nyní začínaly opět kvést. Muži kráčeli ulicemi svobodně
a bez okovů. Elfský král Silvanoshei dál vládl zemi. Hlavy domů se vyjadřovaly
ke každému rozhodnutí. Zmatený pozorovatel by řekl, že to Temní rytíři
kapitulovali před Silvanesti.

Nebylo by správné říct, že se kirathi cítili zklamaní. Byli věrni
lidu a radovali se – většina jich byla z celého srdce vděčná – že ke
krveprolití, které předpověděli, ještě nedošlo. Někteří staří kirathi ale
tvrdili, že to, co se s elfy děje nyní, je mnohem horší. Nelíbily se jim řeči o
Jedinému bohovi. Nedůvěřovali Temným rytířům, kteří, jak tušili, nebyli tak
mírumilovní, jak se tvářili. Kirathi se doslechli o tom, že několik přátel
přepadli a unesli na modrých dracích. O zmizelých už nikdo nikdy neslyšel.

Alhana Hvězdbríza se svým vojskem překročila po pádu štítu
hranice. Usadili se na sever od hlavního města, asi v půli cesty mezi
Silvanostem a hranicemi. Nikde nezůstávali příliš dlouho, nýbrž se přesouvali z
místa na místo, zakrývali stopy a splývali s lesem, který mnozí z nich včetně
Alhany Hvězdbrízy kdysi tak dobře znali a milovali. Alhana se nijak zvlášť
neobávala, že ji a její jednotky odhalí. Pět tisíc Temných rytířů bude mít co
dělat, aby Silvanost udrželo. Velitel by byl hlupák, kdyby vojsko rozdělil a
vyslal jeho část na neznámé území, aby pátrala po elfech, kteří se v lesích
narodili a vyrostli. Ale Alhana přežila tak dlouho jen proto, že nikdy
neriskovala, proto zůstávali elfové neustále v pohybu.

Neuplynul ani den, aby Alhana netoužila spatřit syna. Za nocí
zůstávala vzhůru a v duchu plánovala, jak se vplíží do města, kde po její smrti
prahli nejen Temní rytíři, ale také vlastní lid. Znala Silvanost i palác,
protože to býval její domov. V noci jí plány připadaly bezchybné a byla
rozhodnuta je uskutečnit. Když je ale ráno předložila Samarovi, odhalil každou
chybičku a každou možnou katastrofu, k níž by mohlo dojít. Pokaždé vyhrál, ale
ne proto, že by se obávala o svůj život. Bála se toho, co by se mohlo stát
Silvanosheiovi. Díky kirathům věděla, co se v Silvanostu děje. Pozorovala,
čekala a trápila se a jako ostatní elfové přemýšlela, co mají Rytíři z Neraky
za lubem.

Kirathům, mužům a ženám, jako byli Rolan, Alhana Hvězdbríza,
Samar a jejich ubohé povstalecké jednotky, se zdálo, že se lid opět stal obětí
stejného snu, jaký zemi zahalil za Války kopí. Tentokrát ale snili s otevřenýma
očima a nemohli tedy se snem bojovat, protože by se museli postavit těm, kterým
se zdál. Kirathi a Alhana vymýšleli plány, které uskuteční v den, kdy sen
nevyhnutelně skončí a spáči se probudí do noční můry reality.

Jednotky generála Dogaha se utábořily vně Silvanostu. Mina a její
rytíři se nastěhovali do Věže hvězd. Obsadili jedno křídlo budovy, které dřív
patřilo zesnulému generálu guvernérovi Konnalovi. Všichni elfové věděli, že
mladý král je do Miny zamilovaný. Příběh o tom, jak mu vrátila život, se stal
námětem písně, kterou zpívali mladí lidé v celém Silvanestu.

Nikdy dřív by elfové nepodporovali sňatek mezi jedním ze svých a
člověkem. Alhanu Hvězdbrízu prohlásili za temnou elfku, protože se provdala za
někoho, kdo „nepatřil k lidu“, za Qualinesti. Ale mladí lidé, kteří se věkem
blížili Silvanosheiovi, Minu zbožňovali. Kdykoli se objevila na ulici, shlukli
se kolem ní. Palác byl dnem i nocí v obležení mladých elfů, kteří ji toužili
aspoň zahlédnout. Mysleli si, že krále miluje, což je těšilo a lichotilo jim
to, a byli si jisti, že se každým dnem dozví zprávy o chystané svatbě.

Silvanoshei to také očekával. Snil o tom, že Mina vstoupí do
paláce a zavedou ji do trůnní komnaty, kde bude sedět jako skutečný král. V
jeho snech se mu dychtivě a zbožňujícím způsobem vrhla do náruče. Ale od jejího
příchodu do Silvanostu uběhlo už pět dní a ona ještě ani nepožádala o přijetí.
Když dorazila, zmizela ve svých komnatách a od té chvíle z nich nevyšla.

Minulo pět dní a on ji ještě neviděl ani s ní nemluvil. Hledal
pro to výmluvy. Bála se s ním setkat, bála se, že to její vojsko nepochopí.
Přijde za ním v noci, vyzná mu lásku a přiměje ho přísahat, že zachová její
tajemství. V noci nemohl nadšením ani usnout, ale ona nepřicházela a
Silvanosheiův sen začal usychat jako kytice růží a fialek, které pro ni
vlastnoručně natrhal v královské zahradě.

Před Věží hvězd volali mladí elfové „Mina! Mina!“ Slova, která mu
před několika dny připadala tak sladká, ho nyní bodala jako nože. Stál u okna,
poslouchal a její jméno se rozléhalo prázdnotou v jeho srdci. Rozhodl se.

„Půjdu za ní,“ řekl.

„Bratranče…“ začal Kiryn.

„Ne!“ řekl Silvanoshei a zarazil tak pokárání, které by, jak
věděl, následovalo. „Poslouchal jsem tebe a své hloupé rádce už dost dlouho! ‚Měla
by přijít za vámi,’ říkají. ‚Nebylo by důstojné vydat se za ní, Vaše
Veličenstvo.‘ ‚To vyjí prokazujete čest.‘ ‚Ocitnete se ve špatném postavení.‘
Mýlíte se. Všichni se mýlíte. Dobře jsem si to promyslel. Asi vím, kde je
problém. Mina chce přijít, ale důstojníci jí to nedovolí. Ten obrovský minotaurus
a ostatní. Kdo ví, třeba ji drží proti její vůli?“

„Bratranče,“ řekl Kiryn laskavě, „svobodně se toulá ulicemi
Silvanostu, přichází a odchází, jak se jí zachce. Setkává se s důstojníky a
podle toho, co jsem slyšel, s ní i ty nejvyšší hodnosti jednají s úctou. Musíte
se postavit pravdě čelem, bratranče. Kdyby vás chtěla vidět, přišla by za vámi.“

Silvanoshei se oblékal do nejkrásnějších šatů a buďto předstíral,
že Kiryna neslyšel, nebo ho doopravdy nezaslechl. Kiryna pro bratrance bolelo
srdce. Vylekalo ho, jak je Silvanoshei dívkou posedlý. Od začátku tušil, že
Mina Silvanosheie jen zneužívá, ale netušil k čemu. Jedním z důvodů, proč
doufal, že Silvanoshei odejde do bezpečí lesů a ukryje se u povstalců, bylo,
aby se dostal pryč od Miny a zlomil kouzlo, kterým ho uchvátila. Kirynův plán
však selhal a teď už elf netušil, jak dál.

Silvanoshei neměl hlad. Hubnul. Nemohl spát, bloumal v noci
bezcílně po komnatě a při každém zvuku vyskočil, protože byl přesvědčen, že
konečně přichází. Jeho dlouhé vlasy ztratily lesk a visely mu zplihle a
neupraveně kolem tváře. Nehty měl okousané skoro až do krve. Mina léčila elfský
lid. Vracela mu život. Ale zabíjela krále.

Silvanoshei se oblékl do královského šatu, který na jeho vyhublé
postavě visel, zahalil se do zlatého pláště a připravil se odejít.

Kiryn věděl, že velmi riskuje, ale přesto se pokusil krále
naposledy zastavit.

„Bratranče,“ řekl a hlas mu zjihl upřímnou láskou, „nedělejte to.
Neponižujte se. Pokuste se na ni zapomenout.“

„Zapomenout na ni,“ řekl Silvanoshei a dutě se zasmál. „Stejně
dobře bych se mohl pokusit zapomenout dýchat!“

Silvanoshei srazil stranou bratrancovu ruku a vyrazil ze dveří.
Plášť za ním vlál.

Kiryn ho s bolestí v srdci následoval. Elfští dvořané se klaněli,
když král procházel kolem, a mnozí se snažili upoutat jeho pozornost. Nevšímal
si jich. Prošel palácem do křídla, v němž se Mina a její rytíři ubytovali. Jeho
komnaty byly plné lidí, kdežto část věže, kde si Mina zřídila velitelství, byla
tichá a prázdná. Zavřené dveře střežili dva rytíři. Když uviděli Silvanosheie,
uctivě se napřímili, ale neustoupili stranou.

Silvanoshei se na ně vztekle zadíval. „Otevřete dveře,“ rozkázal.

Rytíři se ani nepohnuli.

„Dal jsem vám rozkaz,“ řekl Silvanoshei a zrudl. Nach se mu
rozlil po nezdravě bledých tvářích, jako by se mu z řezné rády vylila krev.

„Omlouvám se, Vaše Veličenstvo,“ řekl jeden z rytířů, „ale
dostali jsme rozkaz nikoho nevpustit.“

„Já nejsem jen tak někdo!“ Silvanosheiův hlas se třásl. „Jsem
král. Tohle je můj palác. Všechny dveře jsou mi otevřené. Udělejte, co říkám!“

„Bratranče,“ vybízel ho Kiryn tiše, „prosím, pojďme odsud!“

V tu chvíli se dveře otevřely, ale ne zvenku, nýbrž zevnitř. Stál
v nich obrovský minotaurus a hlavu měl v úrovni horní části zdobených veřejí.
Musel se sehnout, aby dveřmi prošel.

„Co se tady děje?“ zeptal se dunivým hlasem. „Rušíte velitelku.“

„Jeho Veličenstvo žádá o audienci u Miny, Galdare,“ řekl jeden z
rytířů.

„Já o nic nežádám!“ řekl Silvanoshei vztekle a zamračil se na
minotaura, který zatarasil dveře. „Ustup stranou. Já si s Minou promluvím. Nemůžete
ji přede mnou schovávat!“

Kiryn minotaura bedlivě sledoval a všiml si, jak mu tlama
zacukala v posměšném úsměvu, na poslední chvíli se však ovládl a nasadil vážný
výraz. Sklonil rohatou hlavu a ustoupil stranou.

„Mino,“ řekl a obrátil se na podpatku. „Chce se s tebou setkat
Jeho Veličenstvo král Silvanestu.“

Silvanoshei vplul do místnosti.

„Mino!“ vykřikl se srdcem v hlase, na rtech, v napřažené ruce, v
očích. „Mino, proč jsi za mnou nepřišla?“

Dívka seděla za stolem, který pokrývaly svitky map. Jedna mapa
byla roztažená a kroutící se okraje zatěžovaly na jedné straně meč, na druhé
jitřenka. Kiryn viděl Minu naposledy v den bitvy s Kyanem Krvotokem. Viděl ji
oděnou v hrubém hávu zajatce, viděl, jak ji odvádějí na popravu.

Od té doby se změnila. Na vyholené hlavě mívala jen hebké rusé
strniště. Vlasy jí mezitím trochu dorostly, byly husté a kroutily se a ve
slunečním světle, které do komnaty pronikalo křišťálovými tabulemi v okně za
ní, zářily jako oheň. Na sobě měla černou kroužkovou košili a na ní černou
tuniku Rytířů z Neraky. Hleděla na Silvanosheie studenýma jantarovýma očima, v
nichž uvízly značky na mapě, silnice a města, kopce a hory, řeky a údolí. On v
nich však nebyl.

„Silvanosheii,“ řekla Mina po chvíli, během níž silnice a města
ve zlatém jantaru pomalu překryl obraz mladého elfa. „Omlouvám se, že jsem se
vám nepřišla poklonit dřív, Vaše Veličenstvo, ale měla jsem spoustu práce.“

Silvanoshei bojoval s jantarem, který ho polapil. „Mino! Poklonit
se! Jak můžeš něco takového říct? Miluji tě, Mino. Myslel jsem… myslel jsem, že
i ty mě miluješ.“

„Miluji tě, Silvanosheii,“ řekla Mina laskavě, jako by mluvila s
trucovitým dítětem. „Jediný bůh tě miluje.“

Silvanoshei se vzpíral marně. Jantar ho pohltil, ztvrdl a
uvěznil.

„Mino!“ vykřikl zmučeně a vrhl se k ní.

Minotaurus před něj skočil a tasil meč.

„Silvane!“ vykřikl Kiryn vyplašeně a chytil ho.

Silvanoshei ochabl. Šok pro něj byl příliš velký. Držel se Kiryna
pevně za paži, a když se zhroutil na podlahu, málem ho strhl s sebou.

„Jeho Veličenstvu není dobře. Odveďte ho zpět do jeho pokoje,“
řekla Mina a hlasem zjihlým soucitem dodala: „Povězte mu, že se za něj budu
modlit.“

Kiryn odvedl Silvanosheie s pomocí sluhů zpět do komnat. Použili
tajné průchody a schodiště, protože by nebylo dobré, aby dvořané viděli krále v
tak ubohém stavu. Jakmile vstoupili do královských komnat, vrhl se Silvanoshei
na lůžko a odmítl s kýmkoli promluvit. Ustaraný Kiryn s ním zůstal, dokud sám
téměř neonemocněl. Čekal, dokud si s úlevou nevšiml, že Silvanoshei usnul a
jeho žal přemohla únava.

Kiryn byl přesvědčen, že Silvanoshei bude spát celé hodiny, proto
si šel rovněž odpočinout. Sluhům vydal rozkaz, aby Jeho Veličenstvo nerušili,
protože se necítí dobře. Sluhové zatáhli závěsy na oknech a komnata se ponořila
do šera. Pak tiše odešli a zavřeli za sebou dveře. Před královou ložnicí se
usadili hudebníci a tiše hráli, aby zklidnili králův spánek.

  *

Silvanoshei spal těžce, jako by ho někdo omámil, a když se o
několik hodin později probudil, cítil se otupělý a opilý. Ležel, hleděl do
stínů a slyšel Minin hlas. Mela jsem příliš mnoho práce, než abych za vámi
zašla… Budu se za vás modlit… Její slova byla ostrá jako ocel a znovu a
znovu ho zraňovala. Opakoval si je pořád dokola. Bodala ho do srdce a zraňovala
jeho hrdost. Věděl, že ho kdysi milovala, ale nikdo mu neuvěří. Všichni
si mysleli, že ho jen využila, a litovali ho, jako ho litovala i ona.

Rozzlobený a neklidný odhodil stranou hedvábné přikrývky a
vyšívanou peřinu z prachového peří a opustil lůžko. V mysli horečnatě probíral
stovky možných plánů. Získá ji zpět, pokoří ji, udělá vznešené věci, poníží se,
vrhne se jí k nohám a bude žadonit, aby ho opět milovala. Ale žádný z plánů
nevyléčil jeho rány. Strašlivá bolest ho svírala dál.

Pochodoval sem a tam po místnosti a kolem psacího stolu a v
zamyšlení si nevšiml podivného pouzdra na svitky, které leželo na jeho desce.
Teprve když kolem něj prošel asi podvacáté, proniklo škvírou mezi závěsy
sluneční světlo, ozářilo pouzdro a přitáhlo k němu jeho pozornost.

Zastavil se, zahleděl se na pouzdro a přemýšlel. Ráno na stole
ještě nebylo. Tím si byl jist. Jemu nepatřilo. Nebylo opatřeno královským erbem
ani bohatým zdobením, které mívaly jeho dopisy. Vypadalo opotřebovaně, jako by
ho někdo často používal.

Napadla ho bláznivá myšlenka, že mu ho poslala Mina. Byl to
naprosto iracionální nápad, ale když je někdo zamilovaný, připadá mu možné
úplně všechno. Natáhl se po něm, ale zaváhal.

Silvanoshei byl mladý a zoufale zamilovaný, ale nepomátl se
natolik, aby zapomněl na vše, co se naučil během života na útěku před těmi, kdo
ho chtěli připravit o život. Slyšel o pouzdrech na svitky, která ukrývala
jedovaté hady nebo byla očarovaná a obsahovala jedovatý plyn. Měl by zavolat
stráže a pouzdro odstranit.

„Ale copak na tom záleží?“ řekl si hořce. „Pokud mám zemřít,
zemřu. Alespoň tak skončí mé utrpení. A… možná je od ní!“

Bezstarostně pouzdro vzal. Prohlédl si sice pečeť, ale byla tak
rozmazaná, že ji nedokázal rozpoznat. Zlomil pečeť a trhl za víčko tak
netrpělivě, až z pouzdra vylétl nějaký předmět a dopadl na koberec, kde se
zatřpytil ve slunečním paprsku, který pronikl závěsy.

Sklonil se, užasle se na předmět zadíval a zvedl ho. Držel v
prstech malý prsten s rubíny vybroušenými do tvaru slzy – nebo spíše kapky
krve. Byl nádherný. Jen elfové dokázali vyrobit něco tak krásného.

Srdce se mu rozbušilo. Prsten byl od Miny. Věděl to! Nahlédl do pouzdra
a uviděl v něm svinutý dopis. Položil prsten na stůl a vytáhl svitek z pouzdra.
První slova zadusila jiskřičku naděje, která na okamžik zahřála jeho srdce. Můj
milovaný synu… stálo v něm. Ale jak četl dál, naděje znovu zaplála
spalujícím plamenem.

Můj milovaný synu,

dopis bude krátký, protože jsem
byla velmi nemocná. Sice jsem se již uzdravila, ale přesto se cítím slabá,
příliš slabá na to, abych ti napsala osobné. Jedna z dvorních dam se proto
nabídla napsat dopis za mě. Doslechla jsem se, že jsi se zamiloval do lidské
dívky. Velice mě to rozzlobilo, ale pak jsem onemocněla a málem zemřela, a to
mě naučilo pohlížet na věci z jiného úhlu. Chci jen tvé štěstí, Silvanosheii.
Prsten je magický. Když ho daruješ osobě, která tě miluje, postará se o to, aby
její láska nikdy nevyhasla. Když ho dáš někomu, kdo tě nemiluje, vzplane k tobě
láskou, jež se vyrovná tvé.

Vezmi si tento prsten s matčiným
požehnáním, milovaný synu, a s mým polibkem ho daruj ženě, kterou miluješ.

Dopis byl podepsán matčiným jménem, i když
ne její rukou. Musela ho napsat jedna z Alhaniných dvorních dam, které se staly
jejími přítelkyněmi a rozhodly se sdílet s ní krutý osud vyhnance. Písmo sice
nepoznával, ale nebyl k tomu důvod. Matčino chatrné zdraví mu dělalo starosti,
ale ujistila ho, že už se cítí lépe. Pohlédl na prsten a znovu si přečetl o
jeho magických vlastnostech. Zaradoval se a jeho radost přemohla zdravý rozum.

Položil si drahocenný prsten na dlaň, políbil ho a začal plánovat
velkou hostinu, na níž celému světu dokáže, že Mina miluje jen a jen jeho.
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Zásnubní hostina

 

 





ěž hvězd zachvátilo nadšení a zběsilé přípravy. Jeho Veličenstvo
Mluvčí hvězd pořádal velkou hostinu na počest Miny, zachránkyně Silvanestu.
Podobnou hostinu by elfové obvykle plánovali měsíce, protože by strávili celé
dny nad seznamem hostů, týdny poradami s kuchaři a další týdny přípravou stolů
a výběrem nejdokonalejších květin. Král však oznámil, že se hostina uskuteční
do dvaceti čtyř hodin, což někteří připisovali na vrub královu mládí, jiní
zbrklosti.

Ceremoniář promrhal dvě hodiny tím, že se snažil Jeho Veličenstvo
přesvědčit, že něco takového není možné. Král však trval na svém a ceremoniář
tedy zoufale odspěchal, aby sehnal všechny své lidi.

Když královu pozvánku předložili Mině, přijala ji jménem svým i
svých rytířů. Ceremoniář se zhrozil. Elfové neplánovali pozvat také důstojníky
Temných rytířů z Neraky. Žádný z elfů si nepamatoval, že by někdy nějaký
Silvanesti zasedl na silvanestské půdě ke stolu s člověkem. Mina byla něco
jiného. Elfové ji začali považovat za jednu ze svých. Její stoupenci si mezi
sebou šeptali, že jí v žilách koluje elfská krev. Zapomněli přitom na
skutečnost, že je velitelkou armády Temných rytířů z Neraky. Mina tuto víru jen
posilovala a nikdy se na veřejnosti neobjevovala v černé zbroji, nýbrž jen ve
stříbřitě bílých šatech.

A tak došlo ke sporu. Ceremoniářův pobočník trval na tom, že když
se v průběhu Války kopí horákova dcera (byla jí Alhana Hvězdbríza, ale
protože byla temný elf, nesmělo se její jméno pronášet nahlas) vrátila do
Silvanestu, přivedla s sebou několik lidských společníků. Nikde nenašli záznam
o tom, že by na silvanestské půdě zasedli ke stolu, ale asi museli. A tím
stanovili precedent. Ceremoniář však poznamenal, že možná zasedli ke stolu, ale
díky nešťastným okolnostem tehdejší doby šlo jistě o neformální záležitost. A
proto se podobná večeře nepočítala.

A co se týkalo minotaura, nepřipadalo naprosto v úvahu, aby s
elfy večeřel.

Rozčilený ceremoniář Mině tvrdil, že důstojníky večeře znudí, že
budou považovat obřady za dlouhé a fádní, obzvláště když žádný z nich nehovoří
elfsky. Nebude jim chutnat jídlo ani pití. Ceremoniář si byl jist, že
důstojníky potěší víc, když budou moci povečeřet způsobem, na který byli
zvyklý, a to v táboře před hradbami Silvanostu. Jeho Veličenstvo jim pošle
jídlo, víno a tak dále.

„Moji důstojnici se zúčastní hostiny se mnou,“ řekla Mina, „jinak
nepřijdu ani já.“

Při pomyšlení, že by měl odnést tuto zprávu Jeho Veličenstvu, se
ceremoniář rozhodl, že menším zlem bude povečeřet s lidmi. Dostaví se tedy
generál Dogah, kapitán Samuval, minotaurus Galdar a Minini rytíři. Ceremoniář jen
horečnatě doufal, že minotaurus nebude srkat polévku.

Slavnostní nálada Jeho Veličenstva zapůsobila na všechny sluhy.
Osazenstvo paláce si Silvanosheie velmi oblíbilo a všichni ustaraně pozorovali,
jak chřadne. Sluhy proto změna potěšila a neptali se po příčině. Pokud mu
hostina zvedne náladu, pak uspořádají tu nejopulentnější hostinu, jakou kdy
Silvanest viděl.

Kiryna potěšila změna méně a pozoroval ji s neklidem. Jako jediný
si všiml, že Silvanosheiova radostná nálada má zběsilý podtón a že mu bledé
tváře neznachověly zdravím, nýbrž horečnatě zrudly. Nemohl se však krále
zeptat, protože Silvanosheie pohltily přípravy na úžasnou událost. Dohlížel na
to, aby každá maličkost byla dokonalá, a zašel dokonce tak daleko, že osobně
vybral květiny, které měly zdobit stůl. Tvrdil, že nemá čas si s ním povídat.

„Uvidíš, bratranče,“ řekl Silvanoshei, když se na okamžik
zastavil a uchopil Kiryna pevně za ruku. „Miluje mě. Uvidíš.“

Kiryna napadla jediná možnost, a to že jsou Silvanoshei s Minou
ve spojení a že ho nějakým způsobem ujistila o svých citech. To jediné by
vysvětlovalo Silvanosheiovo nevypočitatelné chování, ale když si Kiryn vzpomněl
na to, co Mina předchozího dne řekla, nedokázal si představit, že by krutá
slova byla pouhou přetvářkou. Ale byla člověk a on lidi nikdy nepochopí.

Elfské královské hostiny se vždy konaly o půlnoci venku pod
hvězdami. V dávných dobách před Válkou kopí, před příchodem Kyana Krvotoka a před
noční můrou, by v zahradě věže stály dlouhé řady stolů, k nimž by zasedli
všichni elfové z Domu vládců. V boji se snem však mnoho šlechticů zemřelo. A
další zabila chřadnoucí nemoc, kterou šířil štít. Z těch, kdo přežili, jich
mnoho pozvání odmítlo, což byla pro mladého krále strašlivá urážka. Nebo by to
urážka byla, kdyby jim Silvanoshei věnoval pozornost. Jen se však zasmál a
řekl, že ti staří blázni nebudou nikomu chybět. Proto bylo tentokrát potřeba
jen dvou dlouhých stolů a starší elfové z Domu sluhů, kteří ještě pamatovali
dřívější slávu Silvanestu, plakali, když leštili jemné stříbro a pokládali na
jako pavučina jemný ubrus křehký, tenoučký porcelán.

Silvanoshei byl oblečený a připravený dlouho před půlnocí. Zdálo
se mu, jako by se hodiny do hostiny vlekly šnečím tempem, tak pomalu mu ubíhal
čas. Dělal si starosti, že vše není v naprostém pořádku. Už osmkrát sešel dolů,
aby stoly osobně zkontroloval, a jen s obtížemi se nechal odvrátit od toho, aby
se vydal ven podeváté. Nemelodické zvuky laděných nástrojů mu připadaly jako
nejsladší hudba, protože mu napověděly, že do hostiny už zbývá jen jediná
hodina. Když ceremoniář trval na tom, že se král nesmí objevit, dokud nedorazí
všichni hosté, Silvanoshei mu pohrozil, že ho uhodí. Přišel jako první a okouzlil
a zmátl všechny hosty, protože je přivítal osobně.

Rubínový prsten ukryl do krabičky na klenoty a sametového váčku,
který si zasunul za modrý sametový kabátec a hedvábnou košili. Neustále
kontroloval, jestli je stále na místě, a tiskl si ruku na hruď tak často, až si
toho všimli hosté a přemýšleli, jestli mladý král netrpí srdečními potížemi.
Ale od korunovace neviděli krále tak veselého, proto se brzy nechali uchvátit
veselím a na obavy zapomněli.

O půlnoci dorazila Mina a Silvanoshei nemohl být šťastnější.
Oblékla si bílé hedvábné šaty bez ozdob. Jejím jediným šperkem byl obyčejný
kulatý přívěsek bez rytin, který nikdy neodkládala. Elfy, které znala osobné,
pozdravila jménem a elegantně přijala jejich požehnání a díky za zázraky, jež
udělala. Byla štíhlá jako elfská dívka a mladí elfové tvrdili, že je skoro
stejně krásná, což byla velká poklona, kterou lidé od elfů slýchávali jen
zřídkakdy.

„Děkuji vám za poctu, kterou mi dnes v noci projevíte, Vaše
Veličenstvo,“ řekl Mina, když se přišla uklonit Silvanosheiovi.

Nedovolil jí poklonit se. Uchopil ji za ruku a postavil se. „Kéž
bych měl čas udělat víc,“ řekl. „Jednoho dne uvidíš skutečnou elfskou slavnost.“
Naši svatbu, zpívalo jeho srdce.

„Nemyslím tím hostinu,“ řekla a bez zájmu přelétla pohledem po
krásně ozdobených stolech, voňavých květinách a nespočetných svíčkách, které
rozzářily noc. „Děkuji vám za poctu, kterou mi projevíte vy. Na dar, který mi
chcete dát, jsem dlouho čekala a dlouho jsem se na něj připravovala. Doufám, že
ho budu hodná,“ dodala tiše a téměř uctivě.

Silvanoshei užasl a jeho radost na okamžik ochabla – mělo to být
úžasné překvapení. Ale pak si uvědomil, co řekla. Pocta, kterou jí projeví.
Dar, na který‘ tak dlouho čekala. Doufá, že ho bude hodná. Mohla hovořit o
něčem jiném než o jeho lásce?

Nadšeně jí políbil ruku, kterou mu podala. Slíbil si, že ji brzy
políbí na ústa.

Hudebníci přestali hrát. Rozezněly se stříbrné zvonky ohlašující
večeři. Silvanoshei zaujal místo v čele stolu, odvedl Minu za ruku s sebou a
posadil si ji po pravici. Ostatní elfové a rytíři zaujali svá místa. To si
alespoň Silvanoshei myslel. Nemohl by to odpřísáhnout a stejně tak ani
skutečnost, že tu je ještě někdo jiný, že na nebi září hvězdy nebo že kráčí po
trávě.

Vnímal jen Minu. Kiryn, který seděl naproti Silvanosheiovi, se s
ním pokusil navázat rozhovor, ale bratranec neslyšel ani slovo z toho, co řekl.
Nepil víno. Pil Minu. Nejedl ovoce nebo zákusky. Sytil se Minou. Noc neprozařoval
bledý měsíc. Jen Mina. Hudba zněla ve srovnání s Mininým hlasem nelibě.
Obklopil ho jantar jejích očí. Byl uvězněn ve zlatém, strnulém štěstí a jako
opilý medovým vínem se na nic neptal. Mina zatím hovořila se sousedy a
okouzlovala je plynulou elfštinou a vyprávěním o Jediném bohovi a o jeho
zázracích. Se Silvanosheiem mluvila jen zřídkakdy, ale často na něj upírala
pohled, který nebyl teplý a milující, nýbrž chladný a plný očekávání.

Silvanosheie by to možná zneklidnilo, ale kdykoli se dotkl
krabičky na srdci a vzpomněl si na Minina slova, uklidnil se.

Je to jen cudné zmatení, říkal si a hleděl na ni. Když hovořila o
Jediném bohovi, dokázala vést učený rozhovor s tak moudrými elfy, jako byl jeho
bratranec Kiryn.

„Odpusťte, ale chci se zeptat na Jediného boha, Mino,“ řekl Kiryn
uctivě.

„Nejen že vám odpustím,“ odvětila Mina a pousmála se, „ale
dokonce vás k tomu vybídnu. Já se otázek nebojím, i když někteří se bojí
odpovědí.“

„Jste důstojnicí Temných rytířů Takhisis…“

„Z Neraky,“ opravila ho Mina. „Jsme Temní rytíři z Neraky.“

„Ano, slyšel jsem, že jste změnili jméno, když Takhisis odešla…“

„Stejně jako bůh elfů Paladin.“

„Pravda,“ řekl Kiryn vážně. „I když je známo, že se okolnosti, za
nichž odešli, liší. Ale to nemá nic společného s mojí otázkou. Ve svých
krátkých dějinách byli Temní rytíři, ať už slíbili věrnost komukoli, vždy
zapřísáhlými nepřáteli elfů. Nikdy se netajili plánem všechny elfy vybít a
ovládnout jejich země.“

„Kiryne,“ přerušil ho Silvanoshei rozzlobeně, „to není vhodné…“

Mina položila ruku na jeho. Její dotyk pálil jako oheň. Plameny
spalovaly a léčily.

„Nechte bratrance mluvit, Vaše Veličenstvo,“ řekla Mina. „Prosím,
pokračujte, pane.“

„Proto nerozumím. Dobyli jste naši zemi a…“ Odmlčel se a přísně
se na ni zadíval.

„A přesto jsme vás nechali žít,“ dokončila za něj Mina.

„Nejen to,“ řekl Kiryn, „ale léčíte naše nemocné ve jménu
Jediného boha. Proč se Jediný bůh, bůh našich nepřátel, zajímá o elfy?“

Mina se opřela. Vzala do ruky pohár s vínem, točila s ním v ruce
a dívala se, jak plamínky svíček zažehávají víno. „Řekněme, že jsem vládcem
velkého města. Uvnitř hradeb žijí tisíce lidí, kteří spoléhají na to, že je
ochráním. A žijí tam také dvě mocné rodiny. Navzájem se nenávidí. Přísahaly, že
jedna druhou zničí. Kdykoli na sebe narazí, bojují spolu a vyvolávají neklid a
nepřátelství. A řekněme, že se moje město náhle ocitne v ohrožení. Zaútočí na
ně mocný nepřítel zvenčí. Co se stane? Pokud spolu budou rodiny dál bojovat,
město padne. Ale pokud se spojí a budou bojovat bok po boku, budeme mít šanci
nepřítele porazit.“

„A společným nepřítele je kdo? Zlobři?“ zeptal se Kiryn. „Kdysi
bývali vašimi spojenci, ale slyšel jsem, že se mezitím obrátili proti vám…“

Mina zavrtěla hlavou. „Zlobři také poznají Jediného boha. Připojí
se k nám v boji,“ řekla a povzbudivě se na něj usmála. „Přejděte k věci, pane.
Vy elfové jste tak zdvořilí. Nemusíte se bát, že zraníte mé city. Nerozzlobíte
mě. Položte otázku, která vás pálí v srdci.“

„Dobrá,“ řekl Kiryn. „Odhalila jste draka. Zničila jste ho.
Prozradila jste nám pravdu o štítu. Vrátila jste nám životy, když jste nám je
mohla vzít. Ale jak se říká, nic není zadarmo. Co od nás očekáváte výměnou?
Jakou cenu zaplatíme?“

„Služte Jedinému bohovi,“ řekla Mina. „Nic víc od vás nechci.“

„A pokud se mu rozhodneme nesloužit?“ zeptal se Kiryn a vážně se
zamračil. „Co pak?“

„To Jediný bůh si vybírá nás, Kiryne,“ řekla Mina a zahleděla se
na chvějící se plamínek ve víně. „Ne my jeho. Živí slouží Jedinému bohovi.
Mrtví také. Obzvláště mrtví,“ dodala hlasem tak tichým, něžným a roztouženým, že
ji slyšel jen Silvanoshei.

Její tón a zvláštní pohled ho vyděsily.

„No tak, bratranče,“ řekl Silvanoshei a střelil po Kirynovi
varovným, podrážděným pohledem. „Skončeme s touhle filozofickou debatou. Bolí
mě z ní hlava.“ Pokynul sluhům. „Nalijte další víno. Přineste ovoce a zákusky.
Ať hudebníci začnou znovu hrát, abychom ho už nemuseli poslouchat,“ řekl a
zasmál se.

Kiryn už víc neřekl, ale ustaraně se na Silvanosheie zadíval.

Mina Silvanosheie neposlouchala. Hleděla upřeně do davu.
Silvanoshei žárlil na každého, kdo odváděl její pozornost od něj, proto si rychle
všiml, že někoho hledá. Všiml si, kam se dívá, a uvědomil si, že vyhledává
pohledem své důstojníky. Všichni, na které pohlédla, jí pohled opětovali a minotaurus
pokývl rohatou hlavou.

„Nemusíš si dělat starosti, Mino,“ řekl Silvanoshei a do hlasu se
mu vloudilo ostří, které napovídalo, jak je nespokojený, „tví muži se chovají
slušně. Mnohem lépe, než jsem očekával. Minotaurus jenom rozbil sklenici a
talíř, roztrhl ubrus a říhl tak hlasitě, že ho slyšeli až v Thorbardinu. Je to
velice úspěšný večer.“

„Podružnosti,“ zamumlala. „Tak podružné a zbytečné.“

Mina náhle stiskla Silvanosheiovi ruku a Silvan měl pocit, jako
by mu sevřela srdce. Zadívala se na něj jantarovýma očima. „Připravuji je na
to, co přijde, Vaše Veličenstvo. Myslíte si, že nebezpečí pominulo, ale mýlíte
se.

Stále nás obklopuje. Jsou tady mnozí, kteří se nás bojí. Touží
nás zničit. Nesmíme se nechat ukolébat něžnou hudbou a výtečným vínem. Proto
připomínám důstojníkům, že jsou ve službě.“

„Jaké nebezpečí?“ zeptal se Silvanoshei vyplašeně. „Kde?“

„Blízko,“ řekla Mina a vtáhla ho do jantaru. „Velmi blízko.“

„Mino,“ řekl Silvanoshei, „chtěl jsem počkat a dát ti to později.
Připravil jsem si řeč…“ Zavrtěl hlavou. „Zapomněl jsem každičké slovo. Ne že by
na tom záleželo. Slova, která chci skutečně pronést, mám v srdci a ty je znáš.
Slyšela jsi je v mém hlase. Vidíš je pokaždé, když na mě pohlédneš.“

Vsunul ruku za kabátec a vytáhl sametový váček. Sáhl dovnitř,
vyňal z něj stříbrnou krabičku a položil ji na stůl před Minu. „Otevři ji,“
vybídl ji. „Je tvoje.“

Mina se na krabičku na okamžik zadívala. Tvář měla velmi bledou.
Slyšel, jak si povzdychla.

„Neboj,“ řekl uboze. „Nežádám nic výměnou. Teď ne. Doufám, že si
mě jednoho dne zamiluješ nebo na mě začneš alespoň láskyplně myslet. Myslím, že
pokud si nasadíš prsten, jednoho dne k tomu dojde.“

Nepohnula se, proto Silvanoshei vzal krabičku do ruky a otevřel
ji. Rubíny se ve světle svíček třpytily a každý zářil jako kapka krve – kapka
ze Silvanosheiova srdce.

„Vezmeš si ho, Mino?“ zeptal se dychtivě, zoufale. „Vezmeš si ten
prsten a budeš ho nosit?“

Mina natáhla ruku, byla studená, ale nechvěla se. „Vezmu si ho a
budu ho nosit,“ řekla. „Kvůli Jedinému bohovi.“ Nasadila si prsten na
ukazováček levé ruky.

Silvanosheiova radost byla nezměrná. Napřed ho rozzlobilo, že do
celé záležitosti zase zatáhla boha, ale možná jen žádala Jediného boha o
požehnání. Silvanoshei byl ochotný o ně také požádat. Padl by před Jediným
bohem na kolena, kdyby tak Minu získal.

Dychtivě ji sledoval a čekal, až magie prstenu začne působit, až
mu věnuje zbožňující pohled.

Zahleděla se na prsten, otočila jím na prstě a dívala se, jak
rubíny jiskří. Silvanoshei viděl jen ji. Byli tady jen oni dva. Ostatní hosté u
stolu i lidé ve zbytku světa byli jen rozmazanými šmouhami plamínků svíček, hudbou,
vůní gardénií a růží, a to vše byla Mina.

„Teď, Mino,“ řekl nadšeně. „Musíš mě políbit.“ Naklonila se k
němu. Magie prstenu působila. Cítil její lásku. Objala ho pažemi. Ale než ho
mohla políbit, rozevřela rty a zalapala po dechu. Její tělo mu ztuhlo v náručí.
Oči se jí rozšířily šokem. „Mino!“ vykřikl vyděšeně. „Co se děje?“

Vykřikla agónií. Pohnula rty. Pokusila se promluvit, ale stáhlo
se jí hrdlo, zalkla se. Zběsila popadla prsten a pokusila se ho strhnout z
prstu, ale její štíhlé tělo se sevřelo v bolestivé křeči. Spadla na stůl,
rozhodila pažemi a smetla ze stolu sklenice i talíře. Vyrazila nesrozumitelný,
zvířecí zvuk, který bylo strašné poslouchat. Dech jí zachrastil v hrdle. Pak
zůstala nehybně ležet. Strašlivě nehybně. Oči upírala strnule vpřed a jantarové
duhovky Silvanosheie obviňovaly.

Kiryn vstal. Jednal nevědomky. Neměl žádný plán. Myšlenky mu v
hlavě zmateně vířily. Jako první ho napadlo, že by měl dostat Silvanosheie
pryč, že by měl zorganizovat útěk, ale ihned plán zamítl. Kolem bylo tolik
Temných rytířů, že to nebylo možné. Kiryn si ani neuvědomil, že v tu chvíli
Silvanosheie opustil. Zajímal ho jen lid Silvanestu, za který nesl odpovědnost.
Bratrance už nemohl zachránit. Zkoušel to, ale zklamal. Ale možná se mu podaří
zachránit lid. Musí se o tom dozvědět kirathi. Musí je varovat, aby byli
připraveni zasáhnout.

Ostatní elfové, kteří seděli kolem, ztuhli šokem, užasli natolik,
že se nedokázali pohnout, nechápali, co se právě stalo. Čas se zpomalil a
nakonec zůstal stát. Nikdo se nenadechl, nezamrkal, nikomu ani nezabušilo srdce
– všichni nevěřícně ztuhli.

„Mino!“ vykřikl Silvanoshei zoufale a natáhl se po ní.

Náhle vypukl zmatek. Minini důstojníci zuřivě řvali, prodírali se
davem, rozbíjeli židle, převraceli stoly a sráželi k zemi každého, kdo se jim
postavil do cesty. Elfové křičeli a ječeli. Ti, kdo si zachovali aspoň trochu
chladnou hlavu, popadli manželky a dali se na útěk. Mezi nimi byl i Kiryn.
Temní rytíři obklíčili stůl, na němž ležela bez hnutí Mina, a Kiryn se
naposledy, bolestivě otočil a pohlédl na nešťastného bratrance, pak se s těžkým
srdcem a temnou předtuchou odvrátil a vklouzl do noci.

Královo rameno sevřela obrovská ruka porostlá hnědou srstí. Málem
mu rozdrtila kosti. Minotaurova odporná tvář byla stažená vzteky a žalem. Zvedl
Silvanosheie ze židle, zavrčel kletbu a odhodil ho stranou jako kus hnoje.

Silvanoshei roztříštil ozdobné mřížoví a spadl do díry, která
zůstala po Štítovém stromu. Ležel omámeně a bez dechu, pak ho obklíčily ponuré
lidské tváře zkroucené vražednou zuřivostí. Popadly ho hrubé ruce a vytáhly ho
ven. Tělem mu vystřelila bolest a Silvanoshei zasténal. Možná měl zlámané
kosti. Možná všechny kosti v těle. Ale skutečná bolest mu tryskala ze srdce.

Rytíři přitáhli Silvanosheie k hodovnímu stolu. Minotaurus měl
ruku položenou na Minině hrdle.

„Necítím tep. Je mrtvá,“ řekl a rty mu potřísnily sliny. Obrátil
se a ukázal třesoucím se prstem na Silvanosheie. „To je její vrah!“

„Ne!“ vykřikl Silvanoshei. „Miloval jsem ji! Dal jsem jí prsten…“

Minotaurus uchopil Mininu ochablou ruku. Drsně za kroužek s
rubíny trhl a sundal jí ho z prstu. Vrazil ho Silvanosheiovi pod nos a zatřásl
s ním.

„Ano, dal jsi jí prsten. Otrávený prsten! Dal jsi jí prsten,
který ji zabil!“

Z jednoho rubínu trčela malinká jehla. Ulpěla na ní kapka krve.

„Pružina uvolnila jehlu,“ oznámil minotaurus a zvedl prsten, aby
ho všichni viděli. „Když se oběť prstenu dotkne nebo jím otočí na prstě, jehla vystřelí,
zapíchne se do kůže a do krve se dostane smrtící jed. Vsadím se,“ dodal ponuře,
„že zjistíme, že elfové ten jed moc dobře znají.“

„Já ne…“ vykřikl Silvanoshei v truchlivé agónii. „Nebyl to
prsten… Nemohl…“

Jazyk se mu přilepil na patro. Viděl Samara ve své komnatě.
Samara, který znal tajné chodby v paláci. Samara, který se pokusil přimět Silvanosheie
k útěku a který se nijak netajil tím, že Minu nenávidí a nevěří jí. Dopis ale
napsala žena. Jeho matka…

Silvanoshei utržil úder a zavrávoral. Minotaurus ho praštil
pěstí, ale Silvanoshei nic necítil, i když mu rána zlomila čelist. Skutečnou
bolest mu působila vina. Miloval Minu a zabil ji.

Po další minotaurově ráně obklopila Silvanosheie tma.
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Bdění u mrtvé
vězdy s přicházejícím úsvitem pohasínaly a jejich jasný, třpytivý svit
spaloval jasnější oheň krynnského slunce. Úsvit nepřinesl lidu Silvanestu
žádnou naději. Od Mininy smrt uplynuly už den a noc. Na rozkaz generála Dogaha
bylo město uzavřeno, brány zamčeny. Obyvatelé dostali rozkaz zůstat kvůli
vlastnímu bezpečí doma a elfové nemínili protestovat. Ulicemi procházely
hlídky. Jedinými zvuky bylo rytmické dupání nohou vojáků a občasný ostrý rozkaz
důstojníka.

Za hradbami Silvanostu se v táboře Temných rytířů z Neraky sešli
před Mininým velitelským stanem tři nejvyšší důstojníci. Domluvili se, že se
setkají za úsvitu, a už byl skoro čas. Dorazili současně a neklidně, nerozhodně
hleděli jeden na druhého. Nikomu se nechtělo do prázdného stanu vstoupit. Stále
ji v něm cítili. Byla součástí každého předmětu, a právě proto zde cítili její
nepřítomnost ještě výrazněji. Nakonec to byl Dogah, kdo s pochmurným výrazem v
tváři odstrčil stranou chlopeň stanu a vpochodoval dovnitř. Samuval ho
následoval a jako poslední vešel Galdar.

Uvnitř zapálil kapitán Samuval olejovou lampu, protože stanu
ještě stále vládly noční stíny. Bezútěšně se rozhlédli. Mina se sice usadila v
paláci, ale raději žila a pracovala mezi vojáky. O původní velitelský stan a
několik kusů nábytku je připravili zlobři. Tento vyrobili elfové a hýřil
pestrými barvami. Lidé byli toho názoru, že se hodí spíše pro šašky než pro
vojáky, ale přesto na ně udělal dojem, protože byl lehký, dal se snadno sbalit
i postavit a chránil je před živly lépe než stany Temných rytířů.

Stan byl vybaven stolem, který si vypůjčili z paláce, několika
židlemi a lůžkem, na kterém si Mina ustlala, když pracovala dlouho do noci. Od
hostiny do stanu nikdo nevstoupil. Nikdo se nedotkl jejích věcí. Na stole
zůstávala roztažená mapa, do níž vlastnoručně udělala poznámky. Čtverečky a
šipky označovaly pohyb jednotek. Galdar na mapu bez zájmu pohlédl, protože si
myslel, že se jedná o Silvanest. Když uviděl, že tomu tak není, potřásl rohatou
hlavou a povzdychl si. Východní kout světa přidržoval potlučený plechový hrnek
do půlky naplněný studeným tarbeanským čajem. Vyhořelá svíčka zatěžovala
severozápad. Pracovala až do chvíle, kdy odešla na hostinu. Rozteklý vosk ze
svíčky se vylil do Novomoře. Galdar hluboko v hrudi zavrčel. Promnul si čumák a
odvrátil se.

„Co je to?“ zeptal se Samuval a přiblížil se k mapě. „No páni,“
řekl po chvíli. „Solamnie. Vypadá to, že před sebou máme dlouhý pochod.“

Minotaurus se zamračil. „Pochod! Pcha! Mina je mrtvá. Nenahmatal
jsem žádný tep. Myslím, že se něco pokazilo!“

„Ticho, stráže,“ varoval Samuval a zadíval se na chlopeň stanu.
Zavřel ji a zavázal, ale před vchodem stáli dva vojáci.

„Propusťte je,“ řekl Dogah.

Samuval přistoupil ke vchodu a vykoukl ven. „Ohlaste se v
jídelně. Vraťte se za hodinu.“

Zaváhal a zadíval se na stan vedle velitelského. Spávala v něm
Mina a nyní v něm spočívalo její tělo. Položili ji na lůžko. Ležela na něm v bílých
šatech a s rukama u boků. U nohou jí složili zbroj a zbraně. Vchod zůstal
otevřený, aby ji všichni mohli vidět a poklonit se jí. Vojáci a rytíři přišli a
zůstali. Ti, kdo zrovna nebyli ve službě, u ní bděli celý den a dlouho do noci.
Když museli odejít do služby, zaujali jejich místo jiní. Vojáci mlčeli. Nikdo
nepromluvil.

Nepanovalo zde jen truchlivé ticho, nýbrž také vzteklé. Elfové
zabili jejich Minu a oni se chtěli pomstít. Tu noc, kdy se dozvěděli o její
smrti, by Silvanost zničili, ale důstojníci to nedovolili. Dogah, Samuval a
Galdar zažili po Minině smrti krušné chvíle, když se snažili udržet jednotky na
uzdě. Donekonečna opakovali „podle Minina rozkazu“, až rozzuřené vojáky konečně
dostali pod kontrolu.

Dogah je zaměstnal tím, že jim rozkázal pokácet stromy a
přichystat pohřební hranici. Mnozí vojáci plakali, když pochmurný úkol s
horečnatým odhodláním vykonávali a káceli silvanestské stromy s takovou
radostí, jako by zabíjeli samotné elfy. Elfové v Silvanostu slyšeli smrtelné
výkřiky stromů, které nikdy dříve nepoznaly ostří sekyry, hluboce truchlili,
ale také se třásli strachy. Vojáci pracovali celý den a noc. Hranice už byla
téměř hotová. Ale proč? To důstojníci netušili.

Posadili se ke stolu. Venku se táborem rozléhalo dunění sekyr a
křik mužů, kteří odtahovali obrovské klády na rostoucí hranici ve Středu pole,
na němž elfská armáda porazila Mininy jednotky, jen aby nakonec podlehla její
síle. Hluk zněl podivně tiše. Nikdo se nesmál, nemluvil, nezpíval. Muži
vykonávali povinnosti v ponurém tichu.

Dogah svinul mapu a odložil ji stranou. Generál byl asi
čtyřicetiletý vousatý muž se zachmuřenou tváří. Byl malý, takže vypadal, jako
by byl stejně široký jako vysoký. Ale nebyl tlustý, nýbrž podsaditý s mohutnými
rameny a býčí šíjí. Černý vous měl stejně hustý a kudrnatý jako vousy trpaslíků
a tato skutečnost mu spolu s malou postavou získala ve vojsku přezdívku
Trpaslík Dogah. Neměl však s trpaslíky nic společného, jak vždy ochotně
zdůraznil pěstmi, když se někdo odvážil něco podobného třeba jen naznačit. Byl
rozhodně člověk a dvacet let ze svých čtyřiceti strávil v Temném rytířstvu.

Teoreticky měl mezi nimi nejvyšší hodnost, ale zároveň se přidal
k Mininu velení jako poslední, čímž se ocitl v nevýhodě, protože ho její
důstojníci a vojsko neznali a nedůvěřovali mu. Dogah je také sledoval s
nedůvěrou, a obzvláště pak povýšenou holku, jež mu, jak ke svému šoku a
podráždění zjistil, poslala zfalšované rozkazy, které ho přivedly do
Silvanestu.

Zpočátku si myslel, že si z něj někdo vystřelil. Když totiž dorazil
s několika tisíci vojáky na hranice, zjistil, že štít je stále vztyčený a oni
nemohou vstoupit. Zvědové mu oznámili, že se nedaleko sbírá obrovská zlobří
armáda, která má zasadit rozhodující úder Temným rytířům, kteří jim uloupili
zemi. Dogah s jednotkami se ocitli v pasti. Nemohli ustoupit, protože by museli
projít zlobřím územím. Vpřed také nemohli. Dogah Minu hlasitě a drsně
proklínal, ale pak štít náhle zmizel.

Dogah přijal hlášení s úžasem. Šel se sám podívat, protože mu
nevěřil. Váhal do země vstoupit, protože se obával, že se na ně najednou
sesypou elfští válečníci jako prach z mrtvých rostlin, který pokrýval zemi. Ale
na opačné straně hranice na něj ze hřbetu koně mával jeden z Mininých rytířů.

„Mina říká, že můžete bezpečně projít, generále Dogahu!“ zavolal
rytíř. „Elfská armáda je v Silvanostu. Oslabil ji boj s drakem Kyanem Krvotokem
a také nemoc, kterou vyvolal štít. Nepředstavuje žádné nebezpečí. Můžete
pochodovat bezpečně vpřed.“

Dogah mu sice nevěřil, přesto překročil s mečem v ruce hranice, i
když očekával, že na něj každým okamžikem zaútočí tisíc špičatých uší. Armáda
však nenarazila na žádný odpor. Elfy, které objevili, napřed zabíjeli, ale pak
je posílali lordu Targonnovi, jak velitel rozkázal.

Ale Dogah přesto nepolevoval v obezřetnosti a muži zůstávali
nervózní a ostražití. Pořád je čekal Silvanost. Pak obdrželi úžasné zprávy, že
město padlo do rukou hrstky vojáků. Mina do něj vítězoslavně vstoupila a
usídlila se ve Věži hvězd. Netrpělivě Dogaha očekávala a žádala, aby si
pospíšil.

Teprve až Dogah vstoupil do města a beztrestně se procházel
ulicemi, konečně uvěřil, že se Temným rytířům z Neraky podařilo elfský národ
Silvanestu zajmout. Byl to tak neuvěřitelný úspěch, že ho málem přemohl. Temným
rytířům se podařilo něco, co se žádnému jinému vojsku v dějinách nepovedlo,
dokonce ani velké armádě královny Takhisis za Války kopí. S velkou zvědavostí
čekal na setkání s Minou. Popravdě nevěřil, že je za úspěch zodpovědná ona.
Napadlo ho, že za vším možná stojí nějaký starší, moudřejší důstojník, který
Minu používá jen jako loutku, aby udržel jednotky spokojené.

Už při prvním setkání ale Dogah pochopil, jak se zmýlil.
Pozorněji sledoval a všiml si, jak s ní všichni důstojníci jednají s úctou hraničící
se zbožňováním. Každé její slovo bylo rozkazem. A rozkazy byly plněny okamžitě
a bez otázek. Dogah byl připraven ji respektovat, ale už po několika krátkých
okamžicích jí byl okouzlen a uchvácen. Z celého srdce se připojil k zástupům
těch, kdo ji zbožňovali. Když se zadíval do Mininých jantarových očí, byl hrdý
a potěšilo ho, že v nich vidí svůj malinký obraz.

Její oči se však zavřely a oheň v nich uhasí.

Galdar se naklonil přes stůl a zasyčel: „Říkám, že se něco
pokazilo.“ Opřel se a zamračil. Srst na obličeji mu brázdily dvě tmavé vrásky. „Vypadá
mrtvá. Je mrtvá. Má studenou kůži. Nedýchá.“

„Řekla nám, že to tak dopadne,“ odsekl Samuval. Jeho podráždění
prozrazovalo, jak je nervózní.

„Ztište se,“ rozkázal Dogah.

„Přes ten rámus nás nikdo neuslyší,“ odvětil Samuval s odkazem na
nepravidelné bušení sekyr.

„Ale stejně je lepší neriskovat. Jsme jediní, kdo zná Minino
tajemství, a musíme ho střežit, jak jsme slíbili. Kdyby se to někdo dozvěděl,
zpráva by se rozšířila jako požár v suché trávě a celá věc by šla k šípku. Žal
vojáků musí vypadat opravdově.“

„Možná jsou moudřejší než my,“ zabručel Galdar. „Možná znají
pravdu a my klameme sami sebe.“

„Co chcete, abychom udělali, minotaure?“ obořil se na něj Dogah a
stáhl černé obočí do jediné čáry. „Chcete, abychom neuposlechli?“

„I kdyby byla…“ Samuval se odmlčel, protože nechtěl pronést
nahlas slovo, které by mohlo přinést neštěstí. „I kdyby se něco pokazilo,“
opravil se, „rozkazy, které udělila, byly jejími posledními. Já je rozhodně
uposlechnu.“

„Já také,“ řekl Dogah.

„Já se nechci protivit,“ řekl Galdar a opatrně volil slova, „ale
rozkazy vycházejí z jedné určité věci, která se má stát, ale zatím se nestala.“

„Předpověděla, že se ji pokusí zabít,“ hádal se kapitán Samuval. „Předpověděla,
že někdo využije toho hloupého elfa. A obojí se ukázalo pravdivé.“

„Ale nepředpověděla, že použijí otrávený prsten,“ řekl
Galdar drsně. „Viděl jsi tu jehlu. Viděl jsi ranku na její ruce.“

Zabubnoval prsty na stůl a zadíval se přimhouřenýma očima na
společníky. Podle zamračení přemýšlel o něčem nepříjemném, ale nebyl si jistý,
jestli má pronést myšlenky nahlas nebo si je nechat pro sebe.

„Tak jo, Galdare,“ řekl Samuval. „Ven s tím.“

„Dobrá.“ Galdar pohlédl z jednoho na druhého. „Oba jste slyšeli,
jak říkala, že i mrtví slouží Jedinému bohovi.“

Dogah se zavrtěl a židle pod jeho tíhou zavrzala. Samuval se
vrtal v roztopeném vosku. Ani jeden neodpověděl.

„Slíbila, že Jediný bůh zmate její nepřátele,“ pokračoval Galdar
těžce. „Neslíbila, že znovu ožije…“

„Zdravím velitelský stan,“ zakřičel hlas. „Nesu zprávu od lorda
Targonna. Mohu vstoupit?“

Důstojníci si vyměnili pohledy. Dogah rychle vstal a pospíšil si
rozvázat tkanice ve vchodu. Posel vstoupil. Měl na sobě zbroj dračího jezdce,
byl ošlehaný větrem a zaprášený. Zasalutoval a podal Dogahovi pouzdro na
svitky.

„Lord Targonne neočekává odpověď, můj pane,“ řekl posel.

„Dobrá. Můžete jít.“ Dogah se zadíval na pečeť na pouzdře a znovu
si vyměnil pohled s přáteli.

Když posel odešel, udeřil Dogah pouzdrem tvrdě o stůl, aby pečeť
rozlomil. Ostatní nedočkavě přihlíželi. Otevřel pouzdro, vytáhl z něj svitek a
rozmotal ho. Přelétl ho pohledem, poté zvedl zrak. Černé oči se mu vítězoslavně
třpytily.

„Přiletí,“ řekl. „Mina měla pravdu.“

„Pochválen buď Jediný bůh,“ řekl kapitán Samuval a oddychl si.
Strčil do Galdara. „Co říkáte teď, příteli?“

Galdar pokrčil rameny, kývl, ale mlčel. Když ostatní odešli, aby
zavolali pobočníky, vydali rozkazy a připravili vše na příjezd Jeho lordstva,
Galdar zůstal ve stanu, v němž se stále zdržoval Minin duch, sám.

„Teprve až se dotknu tvé ruky a ucítím její teplo, budu Jediného
boha oslavovat,“ zašeptal. „Do té doby ne.“

  *

Lord Targonne dorazil v doprovodu šesti jezdců asi hodinu po
východu slunce. Jeho lordstvo přiletělo na modrém drakovi stejně jako ostatní.
Na rozdíl od jiných vysokých důstojníků Temných rytířů z Neraky si Targonne
nevydržoval vlastního draka. Když bylo potřeba, použil jednoho ze stájí.
Tvrdil, že tak ušetří. Ale kdyby chtěl vlastního draka mít, pořídil by si ho a
naúčtoval veškeré náklady rytířstvu. Targonne si draka nevydržoval, protože
neměl draky rád a nevěřil jim. Možná za to mohla skutečnost, že jako mentalista
věděl, že draci zase nemají rádi jeho.

Let na drakovi ho netěšil, vyhýbal se mu, kdykoli to jen šlo, a
raději jezdil na koni. Ale v tomto případě věděl, že čím dříve ta protivná
holka shoří, tím lépe, proto byl ochotný obětovat osobní pohodlí rychlému
splnění úkolu. Vzal si s sebou další dračí jezdce, ale ne proto, že by se chtěl
předvádět nebo se bál útoku, ale protože si byl jist, že mu jeho drak něco
provede – buď se vrhne dolů z nebes, nebo ho zasáhne bleskem nebo ho prostě
úmyslně vyhodí ze sedla. Vzal si s sebou další jezdce, aby ho zachránili.

Důstojníci to všechno věděli. Dogah se proto smál, když spolu s
Galdarem a kapitánem Samuvalem sledovali, jak se modří draci snáší v těsných
kruzích k zemi. Minina armáda se až na ty, kdo pracovali na hranici,
shromáždila na bojišti. Minin pohřeb se uskuteční v poledne, v hodinu, kterou
si sama zvolila.

„Myslíte, že by některý z nich doopravdy riskoval krk, aby toho starého
žoldáckého vydřiducha zachránil?“ zeptal se Samuval s pohledem upřeným na
kroužící draky. „Podle toho, co jsem slyšel, by většině jeho podřízených
nevadilo, kdyby sletěl po hlavě do propasti a rozmáznul se o skály.“

Dogah zabručel. „Targonne se postaral o to, aby ho v každém
případě zachránili. Jako doprovod si s sebou bere jen ty důstojníky, kterým
dluží velké peníze.“

Modří draci přistáli a zvířili křídly velká oblaka prachu. Dračí
jezdci vystoupili z prachových mračen. Když zahlédli čestnou stráž, vydali se k
ní. Minini důstojníci k nim zamířili, aby Jeho lordstvo pozdravili.

  *

„Který to je?“ zeptal se kapitán Samuval, který se s vůdcem
Rytířů z Neraky nikdy nesetkal. Zvědavě si prohlížel dobře stavěné, zachmuřené
vojáky, kteří rychle pochodovali jejich směrem.

„Ten malý skrček uprostřed,“ řekl Galdar.

Kapitán Samuval si byl jist, že si z něj minotaurus střílí, proto
pohlédl na Dogaha. Uviděl, že se napjatě soustředí na malého muže, který v
předklonu vykašlával prach a mával rukou, aby pročistil vzduch kolem sebe.
Galdar malého muže také obezřetně sledoval, svíral ruce v pěst a zase je
otvíral.

Targonne nevypadal zrovna působivě. Byl malý, podsaditý a nohy
měl poněkud do O. Nerad nosil zbroj, protože ho dřela, ale kvůli úřadu nosil
alespoň náprsní krunýř. Byl drahý a kvalitní, vyrobený z té nejjemnější oceli a
vykládaný zlatem, aby odpovídal jeho vysokému postavení. Ale protože měl lord
Targonne sehnutou postavu s vpadlým hrudníkem a nahrbenými zády, náprsní krunýř
na něm visel, takže naneštěstí vypadal spíše jako dítě s bryndákem kolem krku
než statečný rytíř ve zbroji.

Samuvala Targonnův vzhled nijak neohromil, ale na druhou stranu
slyšel příběhy o tom, jak nelítostný a chladnokrevný dokáže velitel být, takže
se nijak nedivil, že důstojníky jeho návštěva znervóznila. Všichni věděli, že
Targonne je zodpovědný za předčasnou smrt velitelky rytířů Mirielle Abreny a
zástupu jejích stoupenců, i když to nikdo nikdy nevyslovil nahlas.

„Targonne je lstivý, zákeřný a opatrný a má neuvěřitelnou
schopnost proniknout hluboko do myslí těch, s nimiž se setká,“ varoval Dogah. „Někteří
tvrdí, že své schopnosti využívá k tomu, aby vnikl do myslí nepřátel a
překroutil je podle své vůle.“

Samuvala proto nijak neudivilo, že Galdar, který by dokázal
Targonna zvednout a odhodit jako dítě, lapal nervozitou po dechu. Páchl tak
strašně, že se Samuval musel postavit proti větru, aby se mu neobrátil žaludek.

„Připravte se,“ varoval Galdar tichým, bručivým hlasem.

„Jen ať nám nahlédne do myslí. Překvapí ho, co v nich najde,“ řekl
Dogah suše, postoupil vpřed a zasalutoval nadřízenému.

  *

„Galdare, rád tě zase vidím,“ řekl Targonne příjemným hlasem.
Naposledy viděl minotaura krátce po bitvě, v níž přišel o paži. Galdar nebyl
schopen bojovat, proto se toulal Nerakou a doufal, že ho někdo zaměstná.
Targonne by se nepotřebného vojáka zbavil, ale považoval minotaura za
kuriozitu.

„Získal jsi novou paži. Vyléčení tě muselo stát spoustu peněz.
Netušil jsem, že naši důstojníci dostávají tak velký plat. Nebo jsi snad našel
soukromé zdroje? Jistě víš, Galdare, že všechny poklady, které vojáci ve službě
objeví, musejí být předány rytířstvu.“

„Paži jsem dostal darem, můj pane,“ řekl Galdar a hleděl
Targonnovi upřeně nad hlavu. „Od Jediného boha.“

„Jediný bůh,“ užasl Targonne. „Chápu. Podívej se na mě, Galdare.
Rád se dívám těm, s nimiž mluvím, do očí.“

Galdar neochotně sklopil zrak a pohlédl na Targonna. Velitel
okamžitě pronikl minotaurovi do mysli. Zahlédl letící bouřková mračna, prudký
vichr a bičující déšť. Z bouře vystoupila postava a zamířila k němu. Byla to
dívka s vyholenou hlavou a jantarovýma očima. Zadívala se Targonnovi do očí a
do země před ním se zabodl blesk. Oslepilo ho prudké bílé světlo. Na několik
okamžiků nic neviděl a jen tam stál a mrkal, aby si pročistil zrak. Když opět
prohlédl, uviděl Targonne prázdné neracké údolí, mokré černé monolity a
bouřková mračna mizející za horami. Ať se Targonne snažil sebevíc, nedokázal se
přes hory přenést. Nemohl se z prokletého údolí dostat. Opustil Galdarovu mysl.

„Jak jsi to udělal?“ obořil se Targonne na minotaura a zamračil
se na něj.

„Udělal co, můj pane?“ protestoval Galdar užasle. Opravdu
netušil, o čem mluví, nepředstíral. „Nic jsem neudělal, pane. Jenom jsem tady
stál.“

Targonne zabručel. Minotaurus býval vždycky podivín. Od člověka
se dozví víc. Obrátil se ke kapitánu Samuvalovi. Targonna nepotěšilo, že mezi
důstojníky, kteří ho přišli přivítat, našel právě tohoto muže. Samuval býval
dříve rytířem, ale buďto odešel, nebo ho vyhodili, Targonne si nedokázal
vzpomenout na podrobnosti. Samuval byl nyní jen prachobyčejný žoldák, který
velel jednotce lučištníků.

„Capitáne Samuvale,“ řekl lord Targonne a jedovatě
zdůraznil jeho nízkou hodnost. Zabořil pohled Samuvalovi do mozku.

Vzduchem létaly stovky šípů a bzučely jako vzteklé vosy. Každý ze
šípů si našel cíl a zabodl se do černé zbroje nebo černé kroužkové košile. Šípy
s černým opeřením propíchávaly mužům hrdla a srážely k zemi koně. Umírající
příšerně křičeli, ale šípy létaly dál a těla se začala hromadit, až zatarasila
průsmyk a přiměla vojsko obrátit se a bojovat s nepřítelem, který už průsmykem
téměř pronikl a slavně zvítězil.

Někdo vystřelil šíp po něm, po Targonnovi. Střela letěla přímo na
něj a mířila mu na oko. Pokusil se sehnout, ucuknout, uniknout, ale nemohl se
ani pohnout. Šíp se mu zapíchl do oka a prolétl mozkem. Výbuch bolesti byl tak
strašlivý, že se popadl za hlavu, protože se obával, že se mu rozskočí. Zrak mu
zalila krev. Ať se podíval kamkoli, viděl jen krev.

Bolest zmizela tak rychle, až Targonna napadlo, jestli si ji jen
nepředstavil. Zjistil, že se drží za hlavu, proto rychle předstíral, že si
odhrnuje vlasy z tváře, a znovu se pokusil zahledět kapitánu Samuvalovi do
mysli. Viděl jen krev.

Pokusil se krvácení zastavit, pročistit si zrak, ale krev tekla
dál, až to nakonec vzdal. Zamrkal, neboť se mu zdálo, že má slepená víčka,
vztekle se na otravného kapitána zadíval a pátral po nějakých náznacích, že
není tím, za koho se vydává, že není obyčejným vojákem, ale vysoce
inteligentním a lstivým kouzelníkem, možná odpadlým Šedým pláštěm nebo mystikem
v převleku. Ale kapitán byl stejný muž, který sledoval let šípu až k jeho cíli.
Nic víc.

Targonne se cítil nesmírně zmatený a začínal být podrážděný a
rozzlobený. Působila zde nějaká neznámá síla, křížila mu plány a on byl
rozhodnutý ji odhalit. Nechal kapitána být. Koho koneckonců zajímal prodejný
žoldák? Vedle něj stál Dogah a Targonne se uvolnil. Dogah byl Targonnův muž.
Mohl mu věřit. V minulosti se už několikrát prošel jeho myslí. Targonne znal
všechna jeho skrytá tajemství a věděl, že se může na Dogahovu věrnost
spolehnout. Úmyslně si ponechal Dogaha jako posledního, protože věděl, že pokud
bude mít nějaké otázky, Dogah mu je zodpoví.

„Můj pane,“ řekl generál Dogah, než stačil Targonne otevřít ústa,
„dovolte, abych vás jen pro pořádek ujistil, že jsem byl přesvědčen, že rozkazy
k pochodu na Silvanest skutečně přišly od vás. Netušil jsem, že je Mina
padělala.“

Rozkazy, které vyslaly Dogaha do Silvanestu, přinesly Temným
rytířům z Neraky jedno z největších vítězství v dějinách rytířstva, proto se
Targonnovi nelíbilo, že mu generál připomíná, že je nevydal on.

„No,“ řekl velmi podrážděně, „možná jsem s nimi měl víc
společného, než si myslíte, Dogahu. Důstojnice, která rozkazy vydala, možná
naznačila, že jedná na vlastní pěst, ale ve skutečnosti jen uposlechla mé
příkazy.“

Ta holka byla mrtvá. Targonne si mohl přizpůsobit pravdu vlastním
potřebám. Ona už jeho slova rozhodně nevyvrátí.

Zdvořile pokračoval: „Dohodli jsme se, že to utajíme. Byl to tak
nebezpečný a riskantní úkol a tolik se toho mohlo pokazit, že jsem se bál o tom
komukoli zmínit, aby se o tom nedoslechli elfové a nezbystřili. Ataky musíme
vzít v úvahu dračici Malys. Nechtěl jsem v ní vzbudit naděje a očekávání, které
by se nemusely vyplnit. Malys nad naším vítězstvím skutečně užasla a váží si
nás ještě víc než kdy dřív.“

Zatímco Targonne mluvil, snažil se Dogahovi prozkoumat mysl. Ale
nedařilo se mu to. Před očima se mu objevil štít, který se třpytil v paprscích
pálícího slunce. Viděl krajinu za štítem, umírající stromy a půdu pokrytou
šedivým popelem, ale nemohl štítem projít ani ho zvednout.

Targonne zuřil stále víc, a proto byl čím dál zdvořilejší a
přátelštější. Ti, kdo ho dobře znali, se ho nejvíce báli, právě když se do nich
zavěsil a hovořil s nimi jako s nejlepšími přáteli.

Targonne se zavěsil do generála Dogaha.

„Naše Mina byla skvělá důstojnice,“ řekl truchlivě. „A teď ji ti
prokletí elfové zavraždili. Nepřekvapuje mě to. Je jim to podobné. Plíží se a
plazí jako červi. Jsou příliš zbabělí, než aby bojovali tváří v tvář, proto se
snižují k tak podlým útokům.“

„Máte pravdu, můj pane,“ pronesl Dogah skřípavým hlasem. „Je to
skutečně zbabělý čin.“

„Ale zaplatí za to,“ pokračoval Targonne. „Přísahám, že za to
zaplatí! Takže tohle je její pohřební hranice, co?“

Ruku v ruce přešli s Dogahem přes bitevní pole. Minotaurus a
kapitán lučištníků je pomalu následovali.

„Je obrovská,“ řekl Targonne. „Možná až příliš, nemyslíte? Byla
to statečná důstojnice, ale taky velmi mladá. Taková hranice,“ ukázal na
obrovskou hromadu kmenů, „by spíše příslušela veliteli rytířů. Někomu, jako
jsem já.“

„To ano, můj pane,“ souhlasil Dogah tiše.

Základnu hranice tvořilo šest obrovských kmenů. Vojáci je ovázali
řetězy a odtáhli je do středu bojiště. Pak je polili veškerými hořlavinami,
jaké našli. Kmeny páchly oleji, pryskyřicí, alkoholem a čerstvou mízou. Na ně
pak muži naskládali další klády a obrovské množství křoví a suchých větví,
které našli v lese. Hranice teď byla skoro osm stop vysoká a deset stop dlouhá.
Vojáci vylezli po žebřících nahoru a na vrchol naskládali propletené vrbové
větve, na které položí Minino tělo.

„Kde je tělo? Rád bych se s Minou rozloučil,“ řekl Targonne
truchlivě.

Odvedli ho ke stanu, v němž ležela Mina a který hlídala tichá
skupina vojáků. Rozestoupili se, aby mohl projít. Když kolem nich Targonne
procházel, zkusil některým zabodnout do mysli mentální jehlu, a zjistil, že
jejich myšlenky jsou velmi jasné a dají se snadno přečíst: ztráta, žal, lítost,
žhavý vztek, pomsta. Potěšilo ho to. Takové myšlenky mohl využít ve svůj
prospěch.

Zadíval se na mrtvolu a necítil žádné pohnutí, jen podrážděný
úžas nad tím, že si ta holka dokázala získat tak věrné, dalo by se říct až
fanatické, stoupence. Předvedl se ale před přihlížejícími, zasalutoval a
pronesl řeč. Muži v jeho hlase možná zaslechli nedostatek upřímnosti, protože
ho nepovzbudili jásotem, který po právu očekával. Vlastně mu věnovali jen velmi
málo pozornosti. Byli to Minini muži, a kdyby ji mohli následovat na smrt, aby
ji přivedli zpátky, udělali by to.

„Tak, Dogahu,“ řekl Targonne, když spolu osaměli ve velitelském
stanu, „prozraďte mi okolnosti této tragické události. Jestli to chápu správně,
zavraždil ji elfský král. Co jste s ním udělali?“

Dogah mu lakonicky popsal události předchozí noci. „Vyslechli
jsme toho mladého elfa – jmenuje se Silvanoshei. Je lstivý. Předstírá, že šílí
žalem. Je velice dobrý herec, můj pane. Prsten dostal od matky, čarodějnice
Hvězdbrízy. Od špehů v královské domácnosti víme, že ho před nedávném tajně
navštívil jeden z jejích agentů, elf jménem Samar. Nepochybujeme o tom, že
vymysleli plán vraždy. Elf předstíral, že je do Miny zamilovaný. Slitovala se
nad ním a přijala jeho prsten. Byl otrávený, můj pane. Zemřela téměř okamžitě.

A co se týká elfského krále, máme ho v okovech. Galdar mu zlomil
čelist, takže jsme měli problém z něj vůbec něco dostat, ale poradili jsme si.“
Dogah se ponuře usmál. „Chtěl byste ho vidět, můj pane?“

„Možná tak viset,“ řekl Targonne a suše se zasmál. „Nataženého na
skřipci a rozčtvrceného. Ne, nemám o toho ničemu zájem. Vypořádejte se s ním,
jak uznáte za vhodné. Pokud chcete, dejte ho mužům. Jeho křik utiší jejich žal.“

„Ano, můj pane.“ Generál Dogah se postavil. „Teď musím dohlédnout
na přípravy na pohřeb. Mohu odejít?“

Targonne mávl rukou. „Jistě. Dejte mi vědět, až bude všechno
připravené. Pronesu řeč. Vím, že se mužům bude líbit.“

Dogah zasalutoval, odešel a nechal Targonna ve velitelském stanu
samotného. Ten prošel Mininu soukromou korespondenci a ponechal si dopisy, jež
poukazovaly na důstojníky, kteří se proti němu spikli. Prohlédl si mapu
Solamnie a posměšně zavrtěl hlavou. To, co našel, mu jen potvrdilo, že byla
zrádkyně, nebezpečná a pošetilá. Byl na svůj brilantní plán hrdý, proto se
opřel v křesle, aby si na chvíli zdříml a zotavil se z namáhavé cesty.

  *

Tři důstojníci se sešli venku před stanem.

„Co tam uvnitř asi dělá?“ zeptal se Samuval.

„Přehrabuje se v Mininých věcech,“ řekl Galdar a zlověstně se
zahleděl na velitelský stan.

„To mu moc nepomůže,“ řekl Dogah.

Neklidně se jeden na druhého zadívali.

„Tohle v plánu nebylo. Co budeme dělat?“ zajímal se Galdar.

„Uděláme přesně to, co jsme slíbili,“ odvětil Dogah drsně. „Připravíme
pohřeb.“

„Ale takhle se to nemělo stát!“ zavrčel Galdar naléhavě. „Je čas,
aby to ukončila.“

„Já vím, já vím,“ zabručel Dogah a střelil temným pohledem po
stanu, kde ležela bledá a nehybná Mina. „Ale ještě to neudělala a my nemáme na
vybranou. Musíme pokračovat.“

„Mohli bychom celou věc nějak zdržet,“ navrhl kapitán Samuval a
hryzal se do rtu. „Připravit si nějakou výmluvu…“

„Pánové.“ Lord Targonne se objevil ve vchodu do stanu. „Myslel
jsem, že vás tady slyším. Věřím, že máte ještě nějaké povinnosti související s
pohřbem. Tak tady jen tak nelelkujte. Já létám jenom ve dne, nikdy ne v noci.
Ještě odpoledne musím vyrazit na cestu zpátky. Očekávám, že se pohřeb uskuteční
v poledne, přesně jak bylo naplánováno. A mimochodem,“ dodal, když se vrátil do
stanu, ale opět vykoukl ven, „pokud byste měli problém hranici zapálit, musím
vám připomenout, že mám k dispozici sedm modrých draků, kteří vám rádi pomohou.“

Odešel a důstojníci si vyměnili nervózní pohledy.

„Jděte pro ni, Galdare,“ řekl Dogah.

„Přece ji nechcete doopravdy položit na hranici?“ zasyčel Galdar
skrz zatnuté zuby. „Ne! To odmítám!“

„Slyšel jste Targonna, Galdare,“ řekl Samuval ponuře. „Pohrozil
nám, jestli jste to nepochopil. Když ho neposlechneme, pohřební hranice nebude
to jediné, co ti zatracení draci spálí!“

„Poslouchejte, Galdare,“ dodal Dogah, „pokud to neuděláme my,
Targonne pošle vlastní důstojníky, aby to udělali za nás. Nevím, co se
pokazilo, ale musíme tu hru dohrát do konce. Mina by to tak chtěla. Jste jejím
zástupcem. Je vaší povinností odnést ji na hranici. Chcete, aby se toho ujal
jeden z nás?“

„Ne!“ řekl Galdar a vztekle cvakl zuby. „Ponesu ji. Nikdo jiný!
Jen já!“ Zamrkal zarudlýma očima. „Ale udělám to jen proto, že to rozkázala.
Jinak bych draky nechal, ať třeba podpálí celý svět a mě s ním. Pokud je mrtvá,
nemám důvod žít.“

Targonne uvnitř stanu všechno slyšel a udělal si v duchu
poznámku, aby se minotaura při nejbližší příležitosti zbavil.
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Pohřeb

aldar kráčel pomalým, klidným krokem. V
náruči nesl Minino tělo k márám. Minotaurovu žalem zkroucenou tvář brázdily
slzy. Nemohl promluvit, protože měl hrdlo stažené smutkem. Držel ji v náruči a
její hlavu si položil na pravou paži, kterou mu darovala. Tělo bylo studené a
strašlivě bledé. Rty měla modré a víčka zavřená, oči pod nimi nehybné.

Když vstoupil do stanu, v němž tělo leželo, pokradmu se snažil
najít nějaké známky života. Přidržel jí u úst ocelový chránič a doufal, že na
kovu zahlédne vlhkost dechu. Doufal, že když ji vezme do náruče, ucítil slabý
tlukot srdce.

Nedýchala. Srdce jí nebušilo.

Bude to vypadat, jako bych byla mrtvá, řekla mu. Ale
budu žít. Jediný bůh oklame mé nepřátele, abych je mohla zničit.

Řekla to, ale také řekla, že vstane z mrtvých a obviní svého
vraha, ale místo toho ležela Galdarovi v náruči studená a bledá jako uříznutá
lilie ve sněhu. Chystal se tuto křehkou lilii položit na hromadu dříví, která jedinou
jiskřičkou vzplane ohnivým žárem.

Minini rytíři vytvořili čestnou stráž a pochodovali za Galdarem v
pohřebním průvodu. Naleštili si černé zbroje a spustili hledí, aby ukryli žal
za ocelovou maskou. Vojáci se bez rozkazu postavili do dvojitého zástupu, který
vedl od stanu k márám. Muži, kteří s ní bojovali celé týdny, stáli bok po boku
s vojáky, kteří dorazili teprve nedávno, ale už ji zbožňovali. Galdar pomalu
procházel řadami vojáků a nezastavil se, ani když natahovali ruce, aby se v
posledním požehnání dotkli její studené pleti. Mladí vojáci bez ostychu
plakali. Zjizvení staří veteráni se tvářili ponuře a přísně a rychle si utírali
oči.

Za Galdarem šel kapitán Samuval a vedl Minina koně Ohniváka. Jak bylo
zvykem, zasunuli její boty opačně do třmenů. Ohnivák byl nervózní a neklidný.
Možná za to mohla minotaurova blízkost – uzavřeli sice neochotně smír, ale
neměli se nijak v lásce – syrové emoce vojáků anebo zvíře také cítilo Mininu
ztrátu. Kapitán Samuval měl plné ruce práce, aby koně zvládl, protože frkal a
chvěl se, cenil zuby, koulel očima, až mu bělma svítila, a nebezpečně a
nevypočitatelně se vrhal do davu.

Slunce už téměř dosáhlo zenitu. Nebe bylo podivně kobaltově
modré, jako by v létě nastala zima, a jasně zářící slunce nevydávalo žádné
teplo a ztrácelo se v širé modré prázdnotě. Řady mužů skončily. Galdar stál
před obrovskou hranicí. U minotaurových nohou stála na zemi nosítka zpevněná
provazy. Na vrcholku hranice čekali uplakaní muži na to, až jim předá jejich
Minu.

Galdar se zadíval doprava. Lord Targonne stál v pozoru. Na tváři
měl truchlivou masku, možná stejnou, jakou si nasadil na pohřbu Mirielle Abreny.
Ale nemohl se dočkat, až obřad skončí, a oči mu zalétly k obloze a ke slunci.
Bylo to nepříliš jemné napomenutí, aby si Galdar pospíšil.

Generál Dogah stál po Galdarově levici. Minotaurus střelil po
veliteli výmluvným pohledem.

Musíme to celé zdržet! žadonil.

Dogah zvedl oči ke slunci, které jim už stálo téměř nad hlavou.
Galdar také vzhlédl a uviděl sedm modrých draků, kteří kroužili po obloze a
neobvykle se zajímali o to, co se na zemi děje. Draci většinou považují podobné
obřady za nesmírně nudné. Lidé jsou jako brouci. Žijí krátce a zběsile a jako
brouci neustále umírají. Pokud se mezi člověkem a drakem nevytvoří zvláštní
pouto, draka obvykle nezajímá, co se s lidmi stane. Ale nyní kroužili nad
Mininou pohřební hranicí. Stíny jejich křídel jí znovu a znovu přelétávaly přes
tvář.

Pokud je chtěl Targonne draky zastrašit, uspěl. Dogah cítil, jak
se mu truchlící srdce stáhlo dračím strachem. Poraženě sklopil zrak. Nic se
nedalo dělat.

„Pokračujte, Galdare,“ řekl Dogah tiše.

Galdar poklekl a s neobvyklou něhou položil Minino tělo na
nosítka. Někdo někde našel kus zlatého a fialového hedvábí. Asi ho ukradli
elfům. Galdar Minino tělo uložil a zkřížil jí ruce na hrudi. Přetáhl přes ni
látku jako otec přikrývající spící dítě.

„Sbohem, Mino,“ zašeptal Galdar.

Slzy ho téměř oslepily a nekontrolovatelně mu stékaly po čumáku.
Vstal a zprudka pokynul. Vojáci na vrcholku hranice zatáhli za lana. Provazy se
napnuly a začaly zvedat nosítka s Mininým tělem vzhůru. Vojáci je uložili a
upravili látku, která Minu zakrývala. Každý se zastavil, aby ji políbil na
studené čelo nebo na ruku. Pak slezli dolů z hranice.

Mina zůstala nahoře sama.

Kapitán Samuval zastavil Ohniváka u paty hranice. Kůň jako by si
uvědomil, že ho předvádí, proto zůstal hrdě stát.

Minini rytíři se shlukli kolem hranice. Každý držel v ruce
zapálenou pochodeň. Plameny se ani nezatřepotaly. Kouř stoupal přímo vzhůru k
nebi.

„Pusťme se do toho,“ řekl lord Targonne podrážděně. „Na co
čekáte?“

„Ještě chvíli, můj pane,“ řekl Dogah. Zvedl hlas. „Přiveďte
vězně.“

Targonne střelil po Dogahovi vzteklým pohledem. „K čemu ho
potřebujeme?“

Protože to rozkázala Mina, řekl by Dogah, ale místo toho
nabídl první výmluvu, která mu přišla na mysl.

„Chceme ho vhodit do ohně, můj pane,“ řekl Dogah.

„Aha,“ řekl Targonne. „Jako oběť.“ Zasmál se a rozčílilo ho, že
to nikoho jiného nepobavilo.

Dva strážci přivedli elfského krále zodpovědného za Mininu smrt.
Mladík byl pevně spoután řetězy – okovy na zápěstích a kotnících byly přikovány
k železnému opasku a kolem krku měl uzamčený železný obojek. Pouta byla tak
těžká, že sotva mohl jít, a věznitelé mu museli pomáhat. Jedno oko měl oteklé,
tvář zhmožděnou k nepoznání a krásné šaty potřísněné krví.

Stráže ho přitáhly k patě hranice. Mladík zvedl hlavu a uviděl
Minino tělo na vrcholku hranice. Mrtvolně zesinal. Vyrazil tichý, nešťastný
výkřik a vrhl se vpřed. Stráže napadlo, že se snaží uprchnout, proto ho drsně
sevřely.

Ale Silvanoshei nemyslel na útěk. Slyšel, jak klejí a hovoří o
tom, že ho vhodí do plamenů. Nezajímalo ho to. Doufal, že to udělají, že zemře
a bude opět s ní. Sklonil hlavu a dlouhé vlasy mu zahalily potlučenou tvář.

„Když jsme teď konečně skončili s divadlem,“ řekl lord Targonne
nevrle, „můžeme pokračovat?“

Galdar ohrnul rty a sevřel velké ruce v pěst.

„U mého vousu, elfové,“ vykřikl Dogah nevěřícně.

Mina rozkázala, aby všem elfům, kteří si to budou přát, dovolili
zúčastnit se pohřbu a aby je neobtěžovali, nehrozili jim ani jim neubližovali,
nýbrž je přivítali ve jménu Jediného boha. Minini důstojníci neočekávali, že se
nějací objeví. Elfové se obávali odplaty, proto se zavřeli doma, připravovali
se bránit domovy a rodiny a někteří se chystali uprchnout do divočiny.

Ale nyní vycházely z městských bran davy silvanestských elfů,
především těch mladých, kteří byli Mininými stoupenci. V rukou nesli květiny,
které přežily vysilující dotyk štítu, a kráčeli pomalým krokem do rytmu
truchlivé melodie harfy a zádumčivé flétny. Lidští vojáci měli dobrý důvod
nepřátele, kterým kladli smrt milované velitelky za vinu, nenávidět. Jednotky
začaly bručet a jejich vzteklé vrčení varovalo elfy, aby se nepřibližovali.

Galdar se vzmužil. Naskytla se mu dokonalá příležitost obřad zdržet!
Pokud se muži rozhodnou ignorovat rozkazy a vybít si vztek na elfech, nikdo
nebude moct očekávat, že se Galdarovi a zbývajícím důstojníkům podaří je
zastavit. Vzhlédl k nebi. Modří draci do vraždění elfů nezasáhnou. Po tak
nevhodném přerušení bude pohřeb jistě odložen.

Elfové dál mířili k hranici. Přelétaly přes ně stíny dračích
křídel. Mnozí zbledli a roztřásli se. Dračí strach se dotkl i Galdara, takže
pro elfy musel být strašlivý. Věděli, že na ně mohou lidští vojáci kdykoli
brutálně zaútočit, protože měli dobrý důvod je nenávidět. Ale přesto šli dál,
aby se rozloučili s dívkou, která se dotkla jejich srdcí a uzdravila je.

Galdar si nemohl pomoci a museli jejich odvahu obdivovat. A muži
na tom byli stejně. Možná proto, že se Mina dotkla jich všech, vytvořilo se
mezi lidmi a elfy toho dne pouto. Vzteklé vrčení a mumlané hrozby utichly.
Elfové zaujali místa v uctivé vzdálenosti od pohřební hranice, jako by věděli,
že nemají právo se přiblížit. Zvedli ruce. Vánek z východu zachytil květiny v
jejich rukou a odnesl je ve voňavém oblaku k hranici. Bílé okvětní plátky
zahalily Minino tělo.

Studený sluneční svit ozářil pohřební hranici, Mininu tvář i
zlaté hedvábí, až se zdálo, že hoří vlastním plamenem.

„Čekáme ještě na někoho?“ obořil se na ně Targonne uštěpačně. „Možná
na trpaslíky? Šotky? Pokud ne, tak to skončete, Dogahu!“

„Jistě, můj pane. Ale chtěl jste pronést pohřební řeč. Jak jste
řekl, můj pane, vojsko si ji jistě rádo poslechne.“

Targonne se zamračil. Byl stále nervóznější, i když nedokázal
vysvětlit proč. Možná za to mohl způsob, jakým na něj tři důstojníci hleděli: s
nenávistí v očích. Ne že by to bylo tak neobvyklé. Na Ansalonu žila spousta
lidí, která měla dobrý důvod Pána noci nenávidět a bát se ho. Targonna však
zneklidnilo, že jim není schopen proniknout do myslí a zjistit, co si myslí, co
plánují.

Targonne se náhle cítil ohrožen a nechápal, proč ho to tak
znervóznilo. Obklopovala ho osobní stráž, rytíři, kteří měli dobrý důvod
postarat se o to, aby zůstal naživu. Měl k dispozici sedm draků, kteří se s
lidmi i elfy vypořádají, pokud Pán noci rozkáže. Ale přesto se nedokázal zbavit
dojmu, že je v nebezpečí.

Cítil se podrážděný a litoval, že se vůbec dostavil. Nic
neprobíhalo, jak plánoval. Myslel si, že se objeví, prohlásí vítězství za své a
jednotky i důstojníci mu opět začnou pochlebovat. Místo toho ho zastínila mrtvá
holka.

Targonne si odkašlal a napřímil se. Chladným, rozhodným hlasem
pronesl: „Splnila svoji povinnost.“

Důstojníci na něj v očekávání hleděli, čekali, že bude
pokračovat.

„To je její pohřební řeč,“ řekl Targonne ledově. „Žádnou lepší si
voják nemůže přát. Dogahu, vydejte rozkaz k zapálení hranice.“

Dogah neřekl ani slovo, jen bezmocně pohlédl na zbývající
důstojníky. Kapitán Samuval se tvářil pochmurně a poraženě. Galdar hleděl se
žalem v očích na hranici, na jejímž vrcholku ležela nehybná Mina.

Anebo se pohnula? Galdar viděl, jak se látka, kterou byla
zakrytá, zachvěla. Viděl, jak se jí do bledých tváří vrací barva a srdce mu
poskočilo nadějí. Uchváceně hleděl a čekal, až vstane. Ale nevstala a on si
hořce uvědomil, že látkou pohnul vánek a teplo jí do tváří vnesl bledý svit
slunce.

Galdar žalostně a vztekle zařval, sebral jednomu z rytířů
pochodeň a vší silou ji mrštil na vrchol Mininy pohřební hranice.

Plápolající pochodeň přistála Mině u nohou a látka, která ji
zakrývala, vzplála.

Rytíři pod Mininým velením zvedli hlasy ve výkřiku a hodili
pochodně na hranici. Olejem nasáklé dřevo vybuchlo plamenem. Oheň se rychle
rozšířil, jako by dychtivě roztáhl ruce, spojil je a objal hranici. Galdar
držel hlídku. Hleděl na vrchol hranice, bolestivě mrkal, jak ho kouř pálil v
očích a jiskřičky mu padaly do srsti. Žár ho nakonec přinutil ustoupit, ale ne
dřív, než ztratil Minino drahé tělo z očí v kouři, který se kolem ní svíjel.

Lord Targonne se rozkašlal, mával rukama a ucouvl. Počkal, dokud
oheň úplně nevzplane, pak se obrátil k Dogahovi.

„No,“ řeklo Jeho lordstvo. „Půjdu…“

Slunce náhle zakryl stín. Během jediného zabušení srdce potemněl
jasný den v noc. Galdara napadlo, že nastalo zatmění slunce, i když velmi
podivné a náhlé, a tak zvedl pálící oči k nebi.

Slunce halil stín, ale ne kulatý stín jediného měsíce. Ohnivou
kouli zakrývalo svíjející se tělo se zakrouceným ocasem a dračí hlavou. Na
pozadí slunce vypadal drak černý jako konec světa. Když roztáhl obrovská
křídla, slunce zmizelo docela a vybuchlo plamenem v dračích očích.

Silvanest zalila neprostupná tma a plameny, které polykaly
pohřební hranici, uhasil dech, který nikdo neslyšel ani necítil.

Galdar vítězoslavně zařval. Samuval klesl na kolena a zakryl si
tvář rukama. Dogah na draka udiveně zíral a Minini rytíři vzhlíželi v úžasu k
nebi.

Tma se prohloubila, až Targonne sotva viděl ty, kdo stáli kolem
něj.

„Dostaňte mě odtud! Rychle!“ rozkázal přísně.

Nikdo neposlouchal. Jeho rytíři hleděli na podivného obrovského
draka, který zastínil slunce, a vypadalo to, jako by se všichni proměnili v
kámen.

Targonna vyděsila tma, která se kolem něj začala stahovat. Kopal
do rytířů a proklínal je. Otřásal jím strach, drásal ho a proměňoval mu vnitřnosti
ve vodu. V jednu chvíli důstojníkům vyhrožoval, že je nechá ubičovat k smrti, o
okamžik později jim přísahal celé poklady, jen když ho zachrání.

Den ještě víc potemněl. Nepřirozenou noc protkaly bílé blesky.
Zemí otřásal hrom. Targonne začal ječet na draky, ať ho zachrání.

Výkřik mu zemřel v hrdle.

Bílé blesky ozářily postavu na vrcholku pohřební hranice. Byla
oblečená v černé zbroji a zahalená do zlaté látky, zčernalé a ožehnuté. Modří
draci jí létali nad hlavou a blesky kolem ní praskaly. Modrý drak se snesl nad
popelem zasypanou hranici a sklonil před ní hlavu.

„Mina!“ Modrý drak zahájil vítězoslavný pokřik. „Mina!“

„Mina!“ vzlykal Galdar a klesl na kolena.

„Mina!“ zašeptal generál Dogah s úlevou.

„Mina!“ zakřičel kapitán Samuval pomstychtivě.

Elfové ve tmě za nimi slovo převzali a proměnili ho v píseň. „Mina…
Mina…“ Vojáci se k nim připojili a volali: „Mina…Mina!“

Tma se rozestoupila. Slunce teple zářilo a oslepovalo. Podivný
drak se snesl k zemi. Vzbuzoval takovou hrůzu a úžas, že jen málokdo dokázal
zvednout hlavu, aby na něj pohlédl. Ti, komu se to podařilo, a Galdar byl
jedním z nich, uviděli draka, jakého na Krynnu ještě nikdo nikdy nespatřil.
Nedokázali na něj hledět dlouho, protože je z něj pálily a slzely oči, jako by
zírali do slunce.

Drak byl bílý, ale ne tak jako draci, kteří žijí v zemi věčného
ledu a sněhu. Jeho bělost se podobala nejžhavějšímu plameni v kovářově výhni.
Bílá, která je dokonalým protikladem černé. Bílá, která není nepřítomností
barvy, nýbrž splynutím všech barev spektra.

Podivný drak se snesl k zemi, ale jeho křídla nerozvířila vzduch
a země se neotřásla, když přistál. Všech sedm modrých draků sklonilo hlavy a
roztáhlo křídla v úctě.

„Smrt!“ vykřikli jednohlasně a strašlivě. „Smrt se vrací!“

Teprve nyní si všimli, že drak není živá bytost. Tvořili ho
duchové barevných draků, které během Věku smrtelníků zabili jiní draci.

Mrtvý drak zvedl přední spár, otočil ho a položil na hranici.
Mina na něj vstoupila. Mrtvý drak ji uctivě postavil na spálenou, zčernalou a
popelem zasypanou zem.

„Mina! Mina!“ Vojáci dupali, bušili meči do štítů a křičeli, až
přišli o hlas, ale křik neustával. Elfové vytvořili z jejího jména madrigal,
jehož krása okouzlila i ta nejzatvrzelejší a nejzavilejší lidská srdce.

Mina se na ně potěšené zahleděla a její jantarové oči teple
zářily, takže vypadaly jako čisté zlato. Láska a emoce ji přemohly, takže se
zdálo, že neví, jak odpovědět. Nakonec přijala chválu téměř stydlivým mávnutím
ruky a s vděčným úsměvem.

Natáhla se a stiskla Dogahovi a kapitánu Samuvalovi, kteří
nedokázali radostí ani promluvit, ruce. Pak přistoupila ke Galdarovi.

Minotaurus klečel a hlavu měl tak hluboko sklopenou, až se rohy
téměř dotýkal země.

„Galdare,“ řekla Mina laskavě.

Zvedl hlavu.

Mina natáhla ruku. „Podej mi ruku,“ řekla.

Poslechl a ucítil její teplý dotyk.

„Chval Jediného boha, Galdare,“ řekla mu Mina. „Jak jsi slíbil.“

„Sláva Jedinému bohovi!“ zašeptal Galdar a zajíkl se.

„Budeš vždy pochybovat, Galdare?“ zeptala se Mina.

Vyděšeně na ni pohlédl, protože se bál jejího vzteku, ale ona se
na něj laskavě usmívala.

„Odpusť, Mino,“ řekl a hlas mu selhal. „Už nebudu pochybovat.
Slibuji.“

„Ale ano, budeš, Galdare,“ řekla Mina, „ale nezlobím se. Kdyby
nikdo nepochyboval, nebylo by zázraků.“

Přitiskl si její ruku k ústům.

„Vstaň, Galdare,“ řekla Mina a hlas i jantar v očích jí ztvrdly. „Vstaň
a chop se toho, kdo se mě pokusil zabít.“

Mina ukázala na svého vraha.

Nebyl to však ubohý Silvanoshei, který na ni hleděl s tupým
úžasem a nevírou.

Ukázala na Targonna.
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ázraky Morhamu Targonnovi k ničemu nebyly. Během života jich už viděl
spoustu a byly to triky. Jako všechno ostatní na tomto světě se daly koupit
jako ryby na trhu a ještě k tomu včerejší ryby, protože většina z nich smrděla
až do nebe. Musel přiznat, že mu předvedli dobré divadlo, lepší než většina
ostatních. Nedokázal to, co se stalo, vysvětlit, ale byl si jist, že vysvětlení
existuje. Musel ho jen najít. A najde ho v dívčině mysli.

Zabodl mentální jehlu do Mininy rusé hlavy, rychle a přesně jako
šíp s ocelovým hrotem. Až zjistí pravdu, odhalí ji jejím pomateným stoupencům.
Odhalí jim, jak je nebezpečná. Poděkují mu…

V její mysli však zahlédl věčnost, jakou žádný ze smrtelníků nemá
spatřit.

Žádná smrtelná mysl nedokáže obsáhnout tak malé nekonečno.

Žádné smrtelné oko nedokáže spatřit oslnivé světlo, protože ho
ukrývá oslepující tma.

Žádný smrtelník nedokáže přežít studený oheň hořícího ledu.

Žádné smrtelné uši nedokáží zachytit řvoucí mlčení burácejícího
ticha.

Žádný smrtelný duch nedokáže pochopit život, který začíná ve
smrti, a smrt, která žije životem.

Rozhodně ne smrtelná mysl Morhama Targonna. Mysl, která čest dělí
ctižádostí a zisk násobí chamtivostí. Čísla, která tvořila sumu jeho života,
byla dělena a dělena a dělena, až z něj nakonec zůstal jen zlomek.

Dobré lidi pokoří třeba jen záblesk věčnosti. Zlí se chvějí
strachy. Targonna ovládla hrůza. Byl krysou v nekonečnu, pronásledovanou
krysou, která nemohla najít skrýš.

Ale i krysa zahnaná do kouta je koneckonců lstivá krysa. A
lstivost bylo to jediné, co Targonnovi zůstalo. Rozhlédl se, ale neviděl žádné
přátele, žádné spojence. Zůstali mu jen ti, kdo mu sloužili ze strachu, ze
ctižádosti nebo z nutnosti, ale všechny tyto ubohé starosti se proměnily v
prach, který smetla nesmrtelná ruka. I ti nejhloupější poznali, že je vinen.
Nemohl odmítnout ani se tím chlubit.

Nakonec Targonne před Minou v nejbídnější pokoře nemotorně
poklekl a zbroj mu jako bryndák zaklepala do kostnatých kolen.

„Ano, je to pravda,“ vyhrkl a vymáčkl ze sebe jednu nebo dvě
slzy. „Snažil jsem se vás zabít. Neměl jsem na vybranou. Dostal jsem rozkaz.“
Pokorně sklonil hlavu, ale střelil pohledem po okolí, aby viděl, jak muži jeho
řeč přijímají. „Malystryx rozkázala vaši smrt. Bojí se vás a má k tomu dobrý
důvod!“

Napadlo ho, že nastal čas zvednout hlavu, proto to udělal a
nasadil vhodný výraz. „Zmýlil jsem se. Přiznávám to. Bál jsem se Malystryx. Teď
vidím, že můj strach byl zbytečný. Váš bůh, Jediný bůh, je nádherný, úžasný a
mocný.“ Sepnul ruce. „Odpusťte mi. Dovolte, abych vám sloužil, Mino. Abych
sloužil vašemu bohovi!“

Zadíval se jí do očí a viděl sám sebe jako malinkou havěť, která
zběsile pobíhá sem a tam, až se přes ni nakonec přelil jantar a uvěznil ji.

„Předpověděla jsem, že přede mnou jednou pokleknete,“ řekla Mina,
ale její hlas nezněl samolibě, nýbrž laskavě. „Odpouštím vám. Ale co je
důležitější, odpouští vám Jediný bůh a přijímá nabídku vašich služeb.“

Targonne se v duchu zazubil a začal vstávat.

„Galdare,“ řekl Mina, „tvůj meč.“

Galdar tasil obrovský zahnutý meč a zvedl ho. Na okamžik ho
podržel Targonnovi nad hlavou, aby zbabělec pochopil, co se stane. Targonnův
výkřik hrůzy, zapištění umírající krysy, uťala čepel, která mu oddělila hlavu
od těla. Krev potřísnila Minu. Hlava se jí odkutálela k nohám, kde zůstala
ležet v odporné kaluži tváří dolů v bahně a v popelu.

„Sláva Mině! Paní noci!“ zakřičel Dogah.

„Sláva Mině! Paní noci!“ volali vojáci a jejich hlasy se nesly k
nebi.

Elfové užasli nad tím, co viděli a slyšeli. Brutální vražda v
nich vzbudila hrůzu, i když si muž smrt víc než zasloužil. Jejich chvalozpěv
utichl. Hleděli na Minu a viděli, že si ani neotřela krev, která na ní ulpěla.

„Jaké jsou vaše rozkazy, Mino?“ zeptal se Dogah a zasalutoval.

„Vy a muži pod vaším velením zůstanete tady a udržíte Silvanest
ve jménu Temných rytířů z Neraky,“ řekla Mina. „Dračí vládkyni Malystryx
pošlete mým jménem velký poklad. To by ji mělo uklidnit a zabránit jí plést se
do našich záležitostí.“

Dogah si pohladil vous. „A kde máme takový poklad najít, Mino?“

Pokynula kapitánu Samuvalovi, aby propustil Ohniváka. Kůň k ní přitančil
a otřel se o ni čenichem. Mina ho pohladila láskyplně po šíji a začala mu
sundávat sedlové brašny.

„Kde asi, Dogahu?“ zeptala se. „V královské pokladnici ve Věži
hvězd. V domech členů Domu vládců a ve skladech elfských obchodníků. Dokonce i
ti nejchudší elfové,“ pokračovala a odhazovala sedlové brašny na zem, „mají
ukryté nějaké dědictví.“

Dogah se zasmál. „A co samotní elfové?“

Mina střelila pohledem po bezhlavém tělu, které bez jakéhokoli
obřadu odvalili na hranici.

„Slíbili, že budou sloužit Jedinému bohovi,“ řekla Mina. „A
Jediný bůh je teď potřebuje. Ti, kdo mu přísahali věrnost, ji teď mohou dokázat
tím, že nám pomohou zemi udržet.“

„To neudělají, Mino,“ řekl Dogah pochmurně. „Jejich věrnost tak
daleko nesahá.“

„Budete překvapený,“ řekla. „Elfové hledali stejně jako my něco
většího, než jsou oni sami, něco, v co by mohli věřit. Silvanesti, kteří jsou
Jedinému bohovi věrní, mu postaví chrám v srdci Silvanostu. Elfští kněží Jediného
boha získají schopnost léčit a provádět další zázraky.

Ale napřed, Dogahu, bude Jediný žádat, aby dokázali svoji
věrnost. Jako první by vám měli vydat poklady. Měli by to být oni, kdo vezmou
bohatství těm, co se ho odmítnou vzdát. Elfové, kteří tvrdí, že jsou věrní
Jedinému bohovi, nám musí odhalit všechny jeho nepřátele, i kdyby to měli být
jejich milenci, manželky, otcové nebo děti. Požádejte je o to a ti, kdo jsou
skutečně věrní, oběť přinesou. A pokud ne, mohou Jedinému bohovi stejně dobře
sloužit mrtví.“

„Rozumím,“ řekl Dogah.

Mina si klekla, aby rozepnula popruh sedla pod Ohnivákovým
břichem. Rytíři by to udělali za ni, ale kdykoli se ke koni přiblížili, Ohnivák
ohrnul pysky a zastavil je žárlivým pohledem.

„Předávám vám velení, Dogahu. Ještě dnes vyrazím se svými muži do
Solamnie. Musíme tam být za dva dny.“

„Dva dny!“ protestoval Galdar. „Mino, Solamnie je na opačné
straně pevniny! Tisíc mil přes Novomoře. To je nemožné…“ Mina se napřímila a
zadívala se minotaurovi do očí. Galdar polkl. „Bylo by to nemožné,“ řekl
pokorně, „pro všechny až na vás.“

„Pro Jediného boha, Galdare,“ opravila ho. „Pro Jediného boha.“

Sundala Ohnivákovi sedlo a položila ho na zem. Pak mu sejmula
udidlo a hodila ho k sedlu. „Zabalte to ke zbytku mých věcí,“ rozkázala.

Mina objala koně pažemi kolem šíje a něco mu pošeptala. Ohnivák
pozorně naslouchal, hlavu měl skloněnou a uši nastražené, aby mu neuniklo ani
slovo. Mina koně políbila a láskyplně ho pohladila. „Jsi v rukou Jediného boha,“
řekla. „Jediný bůh mi tě v okamžiku nouze přivede.“

Ohnivák zvedl hlavu, hrdě potřásl hřívou, otočil se a odcválal do
lesa. Ti, kdo mu stáli v cestě, museli rychle uskočit, protože koně nezajímalo,
koho rozdupá.

Mina se dívala, jak cválá pryč, pak si jakoby náhodou všimla
Silvanosheie.

Elf vše sledoval, jako by se procházel snem a nedokázal se
probudit. Díval se, jak hranice hoří, a jeho žal hraničil se šílenstvím.
Pozoroval Minin vítězoslavný návrat do života s nevírou, která vzplála v
radost. Silvanoshei byl přesvědčen o své vině. Když obvinila vraha, očekával,
že zemře. Ještě pořád nedokázal pochopit, co se stalo. Věděl jen to, že jeho
láska žije. Hleděl na ni užasle a zoufale, s nadějí i sklíčeně, viděl vše, ale
nic nechápal.

Zamířila k němu. Pokusil se vstát, ale řetězy ho tak tížily a
spoutávaly, že se sotva dokázal pohnout.

„Mino…“ Pokusil se promluvit, ale dokázal jen mumlat, protože ho
zlomená, oteklá čelist velmi bolela.

Mina se dotkla jeho čela, bolest zmizela a čelist se uzdravila.
Modřiny se rozplynuly a otok se ztratil. Popadl ji za ruce a vášnivě si je
přitiskl ke rtům.

„Miluji tě, Mino!“

„Nejsem hodná tvé lásky,“ řekla.

„Jsi, Mino! Jsi!“ plácal. „Možná jsem král, ale ty jsi královna…“

„Nechápeš mě, Silvanosheii,“ řekla Mina tiše. „Neměl bys milovat
mě, ale Jediného boha, který mě vede a řídí.“

Odtáhla se od něj.

„Mino!“ vykřikl zoufale.

„Ať tě láska ke mně zavede k Jedinému bohovi, Silvanosheii,“
řekla Mina. „Ruka Jediného boha nás svedla dohromady. Ruka Jediného boha nás
teď rozděluje, ale když dovolíš, aby tě Jediný bůh vedl, opět se shledáme. Jsi
Vyvoleným Jediného boha, Silvanosheii. Zapamatuj si to a věř.“

Sundala si z prstu otrávený rubínový prsten, upustila ho do jeho
chvějící se dlaně, otočila se a bez jediného ohlédnutí odešla.

„Mino!“ vykřikl Silvanoshei, ale ona už mu nevěnovala pozornost.

Spoutané ruce mu apaticky visely podél těla. Nevšímal si ničeho
kolem. Dál klečel na krví zalité zemi, svíral prsten a se srdcem v očích hleděl
na Minu.

„Proč jste mu to řekla, Mino?“ zeptal se Galdar tiše, když ji
dohonil. „Je zjevné, že vás ten elf nezajímá. Proč ho klamete? Proč?“

„Protože by pro nás mohl být nebezpečný, Galdare,“ odvětila Mina.
„Nechávám tady jen hrstku mužů, aby vládla velkému národu. Kdyby elfové našli
silného vůdce, mohli by se sjednotit a svrhnout nás. On by takovým vůdcem mohl
být.“

Galdar se ohlédl po elfovi, který se plazil po zemi. „Ten
ufňukaný ubožák? Nechtě mě ho zabít.“ Galdar položil ruku na jílec meče
potřísněného Targonnovou krví.

„Aby se z něj stal mučedník?“ Mina zavrtěla hlavou. „Ne, bude
lepší, když ho uvidí, jak uctívá Jediného boha a neposlouchá volání lidu.
Protože volání se změní v klení.

Neboj se, Galdare,“ dodala a natáhla si měkké jezdecké rukavice. „Jediný
bůh se postaral o to, aby Silvanoshei nebyl hrozbou.“

„Chcete říct, že tohle z něj udělal Jediný bůh?“ zeptal se
Galdar.

Mina po něm střelila jantarovým pohledem. „Samozřejmě, Galdare.
Jediný bůh řídí všechny osudy. Jeho, tvůj i můj.“

Dlouze se na něj zadívala, pak tiše, jakoby sama k sobě,
promluvila: „Vím, co cítíš. Bylo pro mě obtížné řídit se vůlí Jediného boha
namísto svojí. Dlouho dobu jsem s ní bojovala a odmítala ji přijmout. Povím ti
příběh a pak možná pochopíš.

Jednou, když jsem ještě byla malá holka, vlétl do domu, kde jsem
žila, pták. Zdi byly z křišťálu a pták viděl slunce, modré nebe a svobodu.
Vrhal se proti stěnám a pokoušel se ulétnout do slunečního svitu. Snažili jsme
se ho chytit, ale nedovolil nám se přiblížit. Pták se nakonec vyčerpal, padl k
zemi a zůstal rozechvěle ležet. Zlatoluna ho vzala do ruky, uhladila mu peříčka
a uzdravila rány. Odnesla ho ven a vypustila ho.

Já byla jako ten pták, Galdare. Vrhala jsem se proti křišťálovým
zdem svého bytí, a když jsem byla potlučená a vyčerpaná, Jediný bůh mě zvedl,
uzdravil mě a teď mě vede, jako vede nás všechny. Rozumíš, Galdare?“

Nebyl si jist. Nevěděl, jestli vůbec chce rozumět, ale přesto
řekl: „Ano, Mino.“ Chtěl ji potěšit, vymazat jí z čela zamračení a vnést jí do
jantarových očí opět světlo.

Dlouze se na něj zahleděla, pak se odvrátila a řekla: „Svolej
muže. Ať si sbalí výstroj a připraví se vyrazit do Solamnie.“

„Ano, Mino,“ řekl Galdar.

Zastavila se a ohlédla se po něm. Zacukal jí koutek úst. „Nezeptal
ses, jak se tam dostaneme, Galdare.“

„Ne, Mino,“ řekl. „Když řekneš, že poletíme, budu věřit, že mi
narostou křídla.“

Mina se vesele zasmála. Přetékala jiskřivou, výbornou náladou.
Ukázala na obzor.

„Podívej, Galdare,“ řekla. „Minotaurus opravdu poletí.“ Slunce se
sklánělo k obzoru a nořilo se do jezera krve a ohně. Galdar uviděl nádherné,
vzrušující divadlo. Nebe zaplnili draci. Slunce se odráželo od rudých a modrých
křídel a prosvěcovalo je jako vitrážová okna. Černé šupiny jiskřily a zelené
zářily jako smaragdy rozhozené na kobaltu.

Mocní a obrovští rudí draci, malí a rychlí modří, zlí a krutí
černí, studení a krásní bílí, jedovatí a smrtící zelení. Draci všech barev,
samci i samice, staří i mladí, ti všichni přilétli na Minino zavolání. Mnozí z
nich se ukrývali hluboko ve slujích, protože se děsili Malys, Beryl a
Khellendra, který kdysi býval jedním z nich, ale obrátil se proti nim. Schovali
se, protože se báli, že jejich lebky ozdobí totemy dračích vládců.

Pak přišla velká bouře. Přes děsivou vichřici, ostré blesky a
dunivé hromy uslyšeli draci hlas, který jim říkal, aby se připravili, aby
přišli, až zaslechnou volání.

Unavilo je žít ve strachu a toužili se pomstít za smrt druhů,
dětí a přátel, proto na zavolání odpověděli a přiletěli do Silvanestu. Jejich
pestrobarevné šupiny vrhaly na prastarou domovinu elfů strašlivou duhu.

Šupiny se ve slunečních paprscích tak třpytily, až se zdálo, že
každého draka zdobí záplava drahokamů. Jejich stíny se vlnily po zemi, přes
kopce a farmy, jezera i lesy.

Rychlí modří se ujali vedení, letěli křídlo na křídle, mávali
jimi do rytmu a byli hrdí na svoji přesnost. Těžkopádní rudí letěli jako poslední
a na každá čtyři plácnutí křídel rychlejších modrých, mávli těmi svými jen
jednou. Černí a zelení byli rozeseti uprostřed.

Elfy zachvátila při pohledu na draky hrůza. Mnozí se zhroutili v
bezvědomí, jiní se dali v šílené hrůze na útěk. Dogah za nimi poslal své muže a
rozkázal, aby se ujistili, že žádný z elfů neunikne do divočiny.

Minini muži si rychle posbírali výstroj a zásoby. Mině přinesli
jen mapy, protože tvrdila, že nic jiného nepotřebuje. V okamžiku, kdy první
draci začali kroužit a přistávat na bojišti, byli už vojáci připraveni. Galdar
nasedl na obrovského rudého. Kapitán Samuval si vybral modrého. Mina letěla na
podivném drakovi, kterého nazvala „drakem smrti“.

„Poletíme za tmy,“ řekla Mina. „Dnes v noci nebude svítit ani
měsíc, ani hvězdy, takže naše cesta zůstane utajena.“

„Jaký je cíl?“ zeptal se Galdar.

„Shromaždiště mrtvých,“ řekla. „Místo zvané Nocov.“

Její drak roztáhl přízračná křídla a vznesl se do vzduchu tak
lehce, jako by nevážil víc než popel, který vítr rozfoukával z pohřební
hranice, na níž hořelo Targonnovo tělo. Ostatní draci, kteří nesli zbytek
Mininy armády, rovněž vzlétli. Na západě se nahromadila hustá mračna, která
zakryla slunce a zahalila i je.

Dogah se vrátil do velitelského stanu. Čekala ho spousta práce.
Musel nechat postavit skladiště, v nichž uskladní kořist, pracovní tábory pro
otroky, výslechové cely, vězení a nevěstince, aby se muži měli kde pobavit.
Všiml si, že v Silvanostu stojí chrám zasvěcený staré bohyni Mišakal. Rozhodl
se, že z něj udělá chrám Jediného boha. Bylo to vhodné místo.

Během plánování slyšel křik elfů, které posílali sloužit Jedinému
bohovi.

Silvanoshei stále klečel na místě, kde ho Mina opustila.
Nedokázal od ní odtrhnout oči. Zoufale se díval, jak odlétá, a lpěl na drobku
naděje, který mu ponechala, tak jako dítě svírá roztrhanou přikrývku, když ho
trápí noční můry. Neslyšel křik svých lidí. Slyšel jen Minin hlas.

Jediný bůh. Přijmi Jediného boha a budeme opět spolu.
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Vyvolený Jediného boha
eset kirathů a deset elfů Alhaniny armády se ukrývalo v lese u
Silvanostu a sledovalo pohřeb a přílet draků. Elfové si oblékli magické pláště
kirathů, které je činily prakticky neviditelnými, proto se mohli připlížit až
do těsné blízkosti pohřební hranice. Všechno viděli, ale nemohli nic dělat. Nemohli
své lidi nijak zachránit. Bylo jich příliš málo. Pomoc přijde později. Přišli
sem jen z jednoho jediného důvodu, a to zachránit krále.

Elfové slyšeli všude kolem smrt. Umírající stromy křičely
bolestí. Duch Kyana Krvotoka syčel a vyl ve větru. Tito elfové odvážně bojovali
se snem. Bez zaváhání válčili se zlobry. Ale nyní museli poslouchat smrtící
píseň a dlaně se jim potily a žaludky svíraly.

To vše připomínalo elfům ukrytým v lese sen, ale tyto události
byly mnohem horší, protože sen byl pouhou noční můrou o smrti, kdežto toto byla
skutečnost. Sledovali, jak jejich bratři oplakávají smrt podivné lidské dívky
jménem Mina. Když rytíři hodili pochodně na hranici, elfové se ani hluboko v
srdci neradovali. Přihlíželi v obezřetné tichosti.

Mezi větvemi uříznutými z osiky, která zde byla ponechána, aby
uschla a zemřela, dřepěla Alhana Hvězdbríza a dívala se, jak hranice vzplála a
k nebi začal stoupat dým. Upírala zrak na svého syna Silvanosheie, kterého
přitáhli v řetězech a který vypadal, že se každým okamžikem zhroutí. Vedle ní
se krčil Samar a něco si pro sebe zamumlal. Nechtěl, aby šla s nimi, pohádal se
s ní, ale tentokrát si prosadila svou.

„Co jste říkal, veliteli?“ zašeptal Kiryn.

„Nic,“ odsekl Samar s pohledem upřeným na Alhanu.

Ačkoli si o Alhanině synovi myslel to nejhorší, nemínil o něm
mluvit zle nahlas, obzvláště ne před Kirynem, který nikdy nepřestal
Silvanosheie obhajovat a tvrdil, že krále posedla nějaká tajemná síla.

Samar měl Kiryna rád. Obdivoval ho za to, že měl dostatek
zdravého rozumu, vynalézavosti a prozíravosti, aby unikl ze strašlivé hostiny,
vyhledal kirathy a upozornil je na to, co se stalo. Ale Kiryn byl Silvanesti, a
přestože tvrdil, že zůstal celé roky věrný Alhaně, Samar mu nevěřil.

Někdo se dotkl jeho ruky. Samar sebou trhl a nedokázal potlačit
zachvění. Rozzlobeně se rozhlédl, ale kdyby naopak slyšel elfského zvěda
přicházet, vážně by ho pokáral za neopatrnost.

„No?“ zavrčel. „Co jsi zjistila?“

„Je to pravda,“ řekla žena hlasem tišším než šepot duchů. „Silvanoshei
přivodil té lidské dívce smrt. Dal jí prsten, který mu prý poslala matka. Byl
otrávený. Zemřela téměř okamžitě.“

„Já mu žádný prsten neposlala!“ řekla Alhana, když na ni kirathi
chladně pohlédli. Celé roky jim tvrdili, že Alhana Hvězdbríza je temný elf.
Možná tomu někteří uvěřili. „Já s nepřáteli bojuji tváří v tvář. Netrávím je,
obzvláště když vím, že následky ponese můj lid!“

„To páchne zradou,“ řekl Samar. „Lidskou zradou. Lord Targonne
proslul tím, že se na vrchol vyšplhal přes mrtvoly nepřátel. Ta holka byla jen
další…“

„Veliteli! Podívejte!“ Elfka ukázala.

Elfové, kteří se ukrývali ve stínech lesa, jenž zpíval píseň
smrti, s úžasem sledovali, jak lidská dívka vystoupila živá a zdravá z plamenů.
Lidé prohlašovali, že je to zázrak. Elfové byli skeptičtější.

„Aha, myslel jsem si, že jde o nějaký trik,“ řekl Samar.

Pak se objevil drak smrti a elfové si vyměnili temné pohledy.

„Co je to?“ zeptala se Alhana nahlas. „Co to znamená?“

Samar nedokázal odpovědět. Žil už stovky let a procestoval skoro
celý Ansalon, ale tak strašlivého tvora ještě nikdy nespatřil.

Elfové slyšeli, jak dívka obvinila Targonna, a i když mnozí
lidské řeči nerozuměli, z výrazu mužovy tváře pochopili, co se děje. Mlčky a
bez překvapení sledovali, jak jeho bezhlavé tělo padlo k zemi. Od lidí tak barbarské
chování očekávali.

Pak nebe nad Silvanestem zaplnili pestrobarevní draci a píseň
smrti přešla v jekot. Elfové se krčili ve stínech a třásli se dračím strachem.
Tiskli se k zemi mezi mrtvé stromy. Nemysleli na nic jiného než na umírání,
neviděli nic jiného než vlastní smrt.

Draci odlétli a odnesli s sebou podivnou dívku. Temní rytíři z
Neraky se vrhli na silvanestský lid, v jedné ruce přinášeli spásu, ve druhé
smrt.

Alhanino bolavé srdce téměř puklo, když uslyšela výkřiky prvních
obětí. Z krásného města začal stoupat dým. Ale přesto natáhla ruku a zastavila
Rolana, který vyskočil na nohy a tasil meč.

„Kam si myslíte, že jdete?“ obořila se na něj.

„Zachránit je,“ řekl Rolan ponuře. „Zachráním je, nebo s nimi
zemřu.“

„Hloupost. Zahodíte život pro nic.“

„Musíme něco udělat!“ vykřikl Rolan a tvář se mu stáhla vzteky. „Musíme
jim pomoct!“

„Je nás třicet,“ odvětila Alhana. „Lidé jsou v přesile dvanáct na
jednoho.“ Zasmušile se zadívala na bojiště a ukázala na prchající Silvanesti. „Kdyby
naši lidé zůstali a bojovali, mohli bychom jim pomoct, ale podívejte se na ně!
Podívejte! Někteří v panice a zmatku prchají. Jiní opěvují falešného boha!“

„Ta žena je chytrá,“ řekl Samar tiše. „Lstí a sliby pobláznila
váš lid stejně jako toho ubohého zamilovaného chlapce. Nemůžeme jim nijak
pomoct. Ne dokud se jim nevrátí zdravý rozum. Ale můžeme pomoct jemu.“

Rolanovy tváře zmáčely slzy. Vypadalo to, jako by se do něj
smrtelné výkřiky zabodávaly, protože se pokaždé zachvěl. Zůstal nerozhodně
stát, mrkal a sledoval šedé úponky dýmu nad Silvanostem. Alhana neplakala.
Nezůstaly jí už žádné slzy.

„Samaře, podívej!“ Kiryn ukázal. „Silvanoshei. Odvádějí ho pryč.
Pokud chceme něco udělat, musíme si pospíšit, než se s ním vrátí do města a
zavřou ho někde v kobce.“

Mladík stál ve stínu Miníny pohřební hranice a vypadal omámeně.
Ani se nerozhlédl, aby zjistil, co se děje s jeho lidmi. Vůbec se nepohnul.
Uchváceně zíral na místo, kde ženu naposledy zahlédl. Hlídali ho čtyři muži, ne
rytíři, nýbrž obyčejní vojáci. Dva z nich ho popadli a začali ho táhnout pryč.
Zbývající dva je s tasenými meči následovali a obezřetně se rozhlíželi.

Jen čtyři. Ostatní rytíři a vojáci se rozběhli k asi míli
vzdálenému Silvanostu, aby město vyrabovali a obsadili. V opuštěném táboře
zůstali jen čtyři vojáci a princ.

„Uděláme, co budeme moct,“ řekla Alhana. „Zachráníme prince. Teď
máme šanci.“

Samar vystoupil z úkrytu. Vyrazil pronikavý jestřábí křik a stíny
lesa ožily elfskými válečníky.

Pokynul válečníkům vpřed. Alhana se také postavila, ale zůstala
na okamžik stát a položila Rolanovi ruku na rameno.

„Odpusťte mi, kirathe Rolane,“ řekla Alhana. „Znám vaši bolest a
sdílím ji. Promluvila jsem neuváženě. Je tady něco, co můžeme udělat.“

Rolan na ni pohlédl a v očích se mu ještě stále třpytily slzy.

„Můžeme odpřísáhnout, že se vrátíme a pomstíme mrtvé,“ řekla.

Rolan odhodlaně kývl.

Alhana sevřela zbraň, dohonila Samara a spolu se připojili k
elfským válečníkům, kteří tiše a nepozorovaně běželi šeptajícími stíny.

  *

Silvanosheiovi věznitelé táhli krále zpět k Silvanostu. Muži byli
podráždění a bručeli, že přijdou o všechnu zábavu při loupení a vypalování
elfského města.

Silvanoshei se potácel po nerovné zemi a byl slepý a hluchý ke
všemu kolem. Neslyšel křik, necítil kouř ani neviděl, jak stoupá z města. Viděl
jen Minu. Cítil jen kouř z její hranice. Slyšel jen její hlas, který hovořil o
Jediném bohovi. O bohovi, kterého uctívala. O bohovi, který je svedl dohromady.
Jsi Vyvolený.

Vzpomněl si na noc velké bouře, na noc, kdy zlobři napadli tábor.
Vzpomněl si, jak mu bouře rozproudila krev v žilách. Přirovnal ji k milence.
Vzpomněl si na zoufalý úprk za záchranou svých lidí, na blesk, který ho srazil
z útesu, takže propadl štítem.

Vyvolený.

Jak to, že prošel štítem, když se to nikomu jinému nepodařilo?

Mysl mu proťal stejný blesk.

Mina také prošla štítem.

Vyvolený. Ruka Jediného boha. Nesmrtelná ruka ho hladila jako
milenka. Stejná ruka mrštila blesk a otevřela štít, aby jím mohl projít.
Nesmrtelná ruka mu ukázala Minu na bojišti, vedla šípy, které zabily Kyana Krvotoka.
Tato ruka spočinula na jeho a dala mu sílu vytrhnout ze země smrtící Štítový
strom.

Nesmrtelná ruka ho sevřela, držela ho, uzdravila ho a přinesla mu
stejnou útěchu, jakou cítil té noci, kdy je napadli zabijáci a matka ho držela
v náručí. Byl Vyvolený. Řekla mu to Mina. Odevzdá se Jedinému bohovi. Dovolí,
aby ho laskavá ruka vedla vyvolenou cestou. Mina na něj bude na konci čekat.

Co po něm chtěl Jediný bůh teď? Jaké s ním měl plány? Byl vězněm
spoutaným v řetězech.

Silvanoshei se nikdy nemodlil k žádnému bohovi. Po Chaosově válce
už nezůstali žádní bohové, kteří by na modlitby odpověděli. Rodiče mu řekli, že
smrtelníci zůstali sami. Museli si poradit a spoléhat jen sami na sebe. Ale
když teď pohlédl zpátky, připadalo mu, že smrtelníci všechno pokazili.

Možná měla Mina pravdu, když řekla, že nemiluje ji, ale boha v
ní. Byla tak sebevědomá, sebejistá a tak se ovládala. Nikdy nepochybovala.
Nikdy se nebála. V temném světě, v němž ostatní jen slepě vrávorali, ona jediná
darovala světlo.

Silvanoshei ani nevěděl, jak se modlit. Rodiče o starém
náboženství nikdy nemluvili. Bylo to pro ně bolestivé téma. Cítili bolest, ale
také zlobu. Bohové odešli a zradili ty, kdo v ně věřili.

Ale jak si mohl být jist, že ho Jediný bůh miluje? Jak mohl
vědět, že je skutečně Vyvolený?

Rozhodl se Jediného boha vyzkoušet, ujistit se, jako se dítě
drobnostmi ujišťuje, že ho milují rodiče.

Silvanoshei se pokorně modlil. „Pokud pro mě máš nějaký úkol,
nemohu ho splnit jako vězeň. Osvoboď mě a já uposlechnu tvoji vůli.“

„Pane!“ zakřičel jeden z vojáků, který jim chránil záda. „Za
námi…“ Ať už se chystal říct cokoli, jeho slova skončila výkřikem. Z břicha mu
trčel hrot meče. Bodli ho do zad a rána byla tak prudká, že mu meč pronikl
kroužkovou košilí. Klesl na zem a elfští válečníci pošlapali jeho tělo.

Stráže, které Silvanosheie držely, krále pustily a otočily se,
aby mohly bojovat. Jednomu vojákovi se podařilo tasit meč, ale už ho nepoužil,
protože mu Rolan uťal ruku a dalším seknutím mu podřízl hrdlo. Strážce klesl do
kaluže krve. Druhý voják zemřel dřív, než stačil sáhnout po zbrani. Samar mu
usekl hlavu. Čtvrtého muže se zbavila Alhana, a to tak, že mu zabodla meč do
krku.

Silvanosheie ovládlo náboženské zanícení, takže si sotva všímal
toho, co se kolem děje. Nevnímal bolestivé sténání, potlačené výkřiky ani pády
těl. Vojáci ho táhli pryč, ale když vzhlédl, uviděl před sebou matčinu tvář.

„Můj synu!“ vykřikla Alhana tiše. Odhodila zakrvácený meč a
sevřela Silvanosheie pevně v náručí.

„Matko?“ řekl Silvanoshei omámeně. Nic nechápal. Když ho s
mateřskou láskou objala, viděl jinou tvář. „Matko…“ zopakoval zmateně. „Kde…
Jak…“

„Královno,“ varoval ji Samar.

„Ano, já vím,“ řekla Alhana. Zdráhavě syna pustila. Utřela si
slzy a řekla: „Všechno ti povím, synu. Musíme si promluvit o spoustě věcí, ale
ne teď a tady. Samaře, můžeš ho zbavit pout?“

„Drž hlídku,“ rozkázal Samar elfovi. „Kdyby si nás někdo všiml,
dej mi hned vědět.“

„To je nepravděpodobné, veliteli,“ řekl elf ponuře. „Všichni jsou
zaměstnaní masakrem.“

Samar prohlédl řetězy a pouta a zavrtěl hlavou. „Nemáme dost
času, abychom okovy sundali, Silvanosheii. Budete muset počkat, až se dostaneme
pryč od Silvanostu, až unikneme pronásledovatelům. Pomůžeme vám, jak budeme
moci, Vaše Veličenstvo, ale musíte být silný a ještě chvíli to břemeno snést.“

Samarovi se do tváře a do hlasu vkradly pochybnosti. Viděl, jak
se Silvanoshei na bojišti zhroutil. Očekával, že mladý elf bude zničený, demoralizovaný,
nebude se zajímat o to, jestli bude žít nebo zemře, a neprojeví žádnou snahu.

Silvanoshei se napřímil. Zpočátku byl zmatený. Záchrana přišla
příliš rychle. Pohled na matku jím otřásl, ale když si celou věc promyslel, s
nadšením pochopil, že za vším stojí Jediný bůh. Odpověděl mu na modlitby. Byl
Vyvolený. Okovy se mu zařezávaly do kůže, ale on snášel bolest s radostí,
protože byla důkazem jeho lásky k Mině a nové víry v Jediného boha.

„Nepotřebuji, aby mi někdo pomáhal, Samaře,“ řekl Silvanoshei
tiše a klidně. „Dokážu břemeno snášet tak dlouho, jak bude nutné. A teď si, jak
říkáš, musíme pospíšit. Matka je v nebezpečí.“

Silvanosheie Samarův užaslý pohled potěšil. Protlačil se kolem
překvapeného válečníka a začal kulhat k lesu.

„Pomoz mu, Samaře,“ rozkázala Alhana a sebrala ze země meč.
Hleděla na syna s láskou a hrdostí – a s podivným neklidem. Změnil se, a
přestože si říkala, že by takový zážitek změnil každého, rozrušilo ji to.
Nebylo to tím, že by z chlapce vyrostl v muže, nýbrž že vyrostl v někoho, koho
neznala.

Silvanoshei se cítil nepřemožitelný. Řetězy nic nevážily, byly
lehké jako hedvábí a pavučiny. Dal se do běhu, potácel se a občas zakopl, ale
vystačil si sám a bez pomoci. Elfští válečníci ho obklopili, střežili, ale
nikdo se je nepokusil zastavit. Rytíři z Neraky museli jednat rychle, aby
Silvanost ovládli a uvrhli ho do okovů ze železa, ohně a krve.

  *

Elfové a osvobozený zajatec prchali nějaký čas na sever, do míst,
kde už necítili dým ze zničeného města. Pak zahnuli na východ a pod Rolanovým
vedením našli řeku, kde na ně čekaly kirathské lodě, které je měly dopravit
proti proudu na sever do tábora Alhanina vojska. Nakrátko si odpočinuli, ale
nerozdělali žádné ohně.

Silvanoshei držel s ostatními krok, ale na konci cesty už
bolestivě lapal po dechu, svaly ho pálily a ruce měl umazané od krve z
rozedřených zápěstí. Několikrát upadl a nakonec se nechal od matky uprosit, aby
přijal pomoc. Ani jednou si nepostěžoval. Běžel s ponurou odhodlaností, kterou
pochválil i samotný Samar.

Když dorazili na břeh řeky a ocitli se tak v relativním bezpečí,
elfové se pustili do řetězů sekyrami. Silvanoshei seděl bez hnutí, netrhal
sebou, ani když se sekery někdy nebezpečně přiblížily k jeho noze a málem ho
pořezaly. Jiskry létaly, ale řetězy držely a nakonec, když už byla všechna
ostří zubatá, to elfové museli vzdát. Bez klíče železné okovy na Silvanosheiových
kotnících a zápěstích neodstraní.

Alhana syna ujistila, že jakmile dorazí do tábora, kovář jistě
vyrobí klíč, který padne do zámků a pout ho zbaví.

„Zbytek cesty poplujeme na lodích. Už to pro tebe nebude tak
těžké, synu.“

Silvanoshei bezstarostně pokrčil rameny. Snášel bolest a
nepohodlí s tichým odhodláním. Když se zabalil do přikrývky a ulehl na zem,
řetězy zařinčely. Opět si nestěžoval.

Alhana se posadila vedle syna. Noc byla tichá, jako by všechna
živá stvoření zadržela strachy dech. Jen řeka dál šeptala. Voda kolem nich
zurčela a hluboce, žalostně mumlala, protože věděla, jak strašné věci cestou
uvidí, nechtěla pokračovat dál, ale nedokázala se zastavit.

„Musíš být vyčerpaný, synu,“ řekla Alhana tiše. „Nebudu tě od
spánku dlouho zdržovat, ale chci ti říct, že tě chápu. Zažil jsi strašné věci.
Podobné události by zmohly i nejlepší a nejmoudřejší muže a ty jsi ještě tak
mladý. Přiznávám, že jsem čekala, že tě dnešní den zdrtí. Bála jsem se, že tě
ta lidská čarodějnice tak uchvátila, že se od ní nikdy neosvobodíš. Její triky
jsou působivé, ale nesmíš se jimi nechat oklamat. Je to čarodějnice,
šarlatánka, která dokáže lidi přimět vidět jen to, co sama chce. Boží moc ze
světa zmizela. Nevidím žádný důkaz toho, že se vrátila.“

Alhana se odmlčela, aby Silvanoshei mohl promluvit. Mladík však
mlčel. Hleděl do tmy dokořán otevřenýma očima, které se ve světle hvězd
třpytily.

„Vím, že truchlíš nad tím, co se teď děje v Silvanostu,“
pokračovala Alhana, i když ji zklamalo, že neodpověděl. „Slibuji ti, jako jsem
slíbila kirathu Rolanovi, že se vrátím s posilami a spolu vyženeme legie
temnoty z našeho krásného města. To je mé nejdražší přání. Dnes v noci jsi
dokázal, že máš odvahu a sílu, že jsi hoden posvátné důvěry a velké
zodpovědnosti.“

Po Silvanosheiových rtech přelétl bledý úsměv. „Takže jsem ti
dokázal svoji cenu, matko? Myslíš, že jsem konečně hoden svého původu?“

„Nic jsi mi dokazovat nemusel, Silvanosheii,“ řekla Alhana a
litovala svých slov, sotva je pronesla. Odmlčela se a pokusila se to vysvětlit.
„Tak jsem to nemyslela. Miluji tě, synu. Jsem na tebe hrdá. Myslím, že tě
podivné a strašlivé věci, které jsi zažil, přiměly rychle vyrůst. Zesílil jsi a
nedovolil, aby tě zlomily.“

„Jsem rád, že o mně máš dobré mínění, matko,“ řekl Silvanoshei.

Alhanu jeho chladné, odtažité chování mátlo a zraňovalo.
Nerozuměla, ale nakonec připsala vše na vrub vyčerpání. Silvanosheiova tvář
byla prázdná a netečná. Hleděl na nebe tak upřeně, jako by počítal každou bíle
zářící tečku.

„Otec mi kdysi vyprávěl příběh, matko,“ řekl Silvanoshei, zrovna
když se chystala vstát. Princ se obrátil na bok a řetězy ve tmě nepříjemně
zařinčely. „Příběh o lidské ženě – už si nevzpomínám, jak se jmenovala. Přišla
za Qualinesti v dobách zmatku a nebezpečí, přinesla hůl s modrým krystalem a
tvrdila, že ji posílají bohové. Vzpomínáš si, matko?“

„Jmenovala se Zlatoluna,“ řekla Alhana. „Příběh je pravdivý.“

„Uvěřili jí elfové, když řekla, že přináší božské dary?“

„Ne, neuvěřili,“ řekla Alhana ustaraně.

„Mnoho elfů, včetně mého otce, ji označilo za čarodějnici a
šarlatánku. Ale ona opravdu přinesla boží dar, je to tak?“

„Synu,“ začala Alhana. „Je rozdíl mezi…“

„Jsem velice unavený, matko.“ Silvanoshei si přitáhl přikrývku k
ramenům a obrátil se k matce zády. „Doufám, že si dnes v noci dobře odpočineš.“

„Ty taky, synu,“ řekl Alhana, sklonila se a políbila syna na
tvář. „Promluvíme si znovu ráno. Ale chtěla bych ti připomenout, že Temní
rytíři ve jménu takzvaného Jediného boha zabíjejí elfy.“

Princ neodpověděl, jen řetězy hořce zařinčely. Buď se neklidně
zavrtěl, nebo se ukládal ke spánku. Alhana to nepoznala, protože neviděla
Silvanosheiovi do tváře.

Obešla tábor, aby zkontrolovala, zda jsou hlídky na svých
místech. Když se ujistila, že vše je, jak má být, posadila se na břeh a zoufale
a rozzlobeně přemýšlela o tom, co se tuto noc děje v Silvanostu.

Řeka truchlila spolu s ní, až se jí zdálo, že v jejím mumlání
slyší slova.

Spi, lásko, navěky spi,

duše tvá přečká tu noc.

Obejmi hlubokou tmu,

spi, lásko, navěky spi.

Řeka vystoupila z břehů. Tmavá voda
Alhanu zalila a pohltila ji.

  *

Alhana se s trhnutím probudila a zjistila, že je ráno. Slunce už
vystoupalo nad koruny stromů. Mračna letěla po obloze, ukrývala slunce a zase
ho odhalovala, až se zdálo, jako by pobaveně mrkalo.

Rozzlobila se nad svojí nedisciplinovaností, nad tím, že usnula,
když byli v nebezpečí. Vyskočila na nohy a vyděsila se, protože zjistila, že
není jediná, kdo usnul. Muži na hlídce spali vestoje, brady jim klesly na hruď
a zbraně vypadly z rukou na zem.

Samar ležel vedle ní. Ruku měl nataženou, jako by se s ní chystal
promluvit. Spánek ho ovládl, než stačil pronést jediné slovo.

„Samaře!“ řekla a zatřásla jím. „Samaře! Stalo se s námi něco
divného.“

Samar se ihned probudil a zahanbeně zrudl, když si uvědomil, jak
selhal. Jeho vzteklé zařvání všechny probudilo.

„Je to moje vina,“ řekl hořce a ztrápeně. „Překvapuje mě, že toho
nepřátelé nevyužili a nepodřízli nám krky! Chtěl jsem za úsvitu vyrazit. Máme
před sebou dlouhou cestu a ztratili jsme skoro dvě hodiny. Musíme…“

„Samaře!“ vykřikl Alhana a její hlas se mu zabodl do srdce. „Pojď
sem, rychle! Můj syn!“

Alhana ukázala na prázdnou přikrývku a otevřená pouta – okovy,
které nedokázala přeseknout žádná sekyra. V půdě vedle přikrývky byly hluboké
otisky nohou a koňských podkov.

„Unesli ho,“ řekla vyděšeně. „V noci ho unesli!“

Samar sledoval stopy podkov až k řece, kde zmizely. Až překvapivě
jasně si vzpomněl na rudého koně, který bez jezdce odcválal do lesa.

„Nikdo ho neunesl, má královno,“ řekl Samar. „Přišli si pro něj a
já se obávám, že s nimi s radostí odešel.“

Alhana se zadívala na řeku. Hladina se leskla a třpytila
slunečními paprsky, ale pod ní byla řeka temná, divoká a nebezpečná. Zachvěla
se, když si vzpomněla, co předchozí noci zpívala.

Spi, lásko. Navěky spi.
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Vězni; duchové; mrtví a živí



alin Majere už nebyl ve Věži Vysoké magie
vězněm. Tedy byl, ale nebyl. Nebyl zavřen v jediné místnosti. Nebyl svázán ani
přikován ani jinak fyzicky omezen. Mohl se po Věži volně pohybovat. Ale nesměl
ji opustit. Jediný východ v přízemí věže byl očarovaný, uzamčený kouzelným
zámkem.

Palin měl vlastní komnatu s lůžkem, ale žádný stůl ani židli.
Komnata měla dveře, ale žádné okno. Měla také krb, ale nehořel v něm oheň,
takže místnost byla studená a vlhká. K jídlu našel v bývalé věžní špižírně
bochníky chleba a otlučené kameninové misky se suchým ovocem. Palin poznal, že
chléb stvořila magie a neupekl ho pekař, protože byl bez chuti, bledý a
houbovitý. K pití tu byla voda ve džbánech, které se neustále doplňovaly, byla
však kalná a nepříjemně páchla.

Palin ji nechtěl pít, ale nic jiného nenašel. Proto se napřed
kouzlem ujistil, že neobsahuje žádné lektvary, pak jí spláchl hrudky chleba,
které se mu usadily v krku. Vykouzlil si také oheň, ale ani ten neprojasnil
šero komnaty.

Ve Věži Vysoké magie strašili duchové. Ne ti, kteří kradli magii.
Nějaké ochranné kouzlo jim zabraňovalo vstoupit. Byli to duchové jeho
minulosti. Na jednom rohu zahlédl vlastního ducha, mladíka, který přišel do
Věže složit děsivou Zkoušku. Na druhém rohu ducha svého strýce, který mladému
mágovi předpověděl skvělou budoucnost. Na dalším ducha Ušy, krásnou, tajemnou,
laskavou a milující ženu. Duchové byli ubohými stíny mrtvých slibů a nadějí.
Duchové lásky, mrtví nebo umírající.

Ale nejstrašlivější byl duch magie. Šeptem k němu promlouval z
prasklin v kamenných schodech, z trhlin v kobercích, z prachu na sametových
závěsech, z dávno uschlého lišejníku, který nikdo neseškrábal ze stěn.

Možná právě díky duchům se Palin cítil ve Věži jako doma. Cítil
se zde příjemněji než ve světlém, vzdušném a příjemném domě v Útěšíně. Nerad si
to přiznával. Cítil se provinile.

Několik dnů se procházel Věží, uvězněn sám s duchy, teprve pak
pochopil, proč si na tomto strašlivém, studeném místě připadá jako doma. Tady
ve Věži byl dítětem magie. Tady nad ním magie bděla, vedla ho, milovala a
pečovala o něj. Dokonce i nyní občas ucítil vůni růžových okvětních plátků a
vzpomněl si na šťastnější doby. Tady ve Věži panovalo ticho. Tady po něm nikdo
nic nechtěl. Nikdo od něj nic neočekával. Nikdo na něj soucitně nehleděl.
Nikoho nezklamal.

V ten okamžik si uvědomil, že musí odejít. Musí uniknout, jinak
se stane jen dalším duchem.

Skoro čtyři dny strávil tím, že se toulal po Věži jako vězeň,
jako jeden z duchů, kteří byli odsouzeni k tomu, aby tady strašili, takže dobře
poznal rozložení Věže. Bylo velmi podobné tomu, co si pamatoval, jen s drobnými
změnami. Každý Pán Věže si stavbu přizpůsobil svým potřebám. I Raistlin ji
změnil podle svých představ, když se stal jejím Pánem. Sdílel ji s jediným učedníkem
Dalamarem, s nemrtvými, kteří jim sloužili, a se Živoucími, ubohými,
pokroucenými tvory, kteří žili mizerný život pod podlahou Komnaty vidění.

Po Raistlinově smrti se Pánem Věže Vysoké magie stal Dalamar. Věž
stála v Palantasu, který byl považován za střed známého světa. Dříve bývala
tajemná, zlověstná a hrozivá. Ale Dalamar byl společensky založený, i když byl
elfa Černý plášť (nebo možná právě proto). Chtěl se svojí mocí chlubit, ne ji
ukrývat, proto otevřel Věž studentům a přistavěl komnaty, v nichž mohli
učedníci žít a studovat.

Jako každý jiný elf i Dalamar si liboval v přepychu a pohodlí,
proto s sebou do Věže přinesl mnoho předmětů, které posbíral na cestách. Úžasné
i odporné věci, krásné i ošklivé, obyčejné i zvláštní. Palin je nikde nenašel,
takže se nenávratně ztratily. Možná je Dalamar ukryl ve své komnatě, která byla
také magicky uzamčená, ale Palin o tom vážně pochyboval. Tušil, že kdyby do
Dalamarových komnat vstoupil, našel by je stejně holé a prázdné jako zbytek
tmavých a tichých místností ve Věži. Předměty byly součástí minulosti. Buďto se
rozbily, když Dalamar zmizel i s Věží z Palantasu, nebo je v bolesti a ve
vzteku zničil. Palin hádal, že došlo k tomu druhému.

Moc dobře si vzpomínal na zvěsti o tom, že Dalamar Věž raději
zničil, než aby dovolil velkému modrému drakovi Khellendrovi zmocnit se jí.
Obyvatele Palantasu probudilo strašlivé zadunění, které otřáslo domy, rozbilo
okna a rozmetalo ulice. Lidi napřed napadlo, že na ně zaútočili draci, ale po
prvním šoku se už nic dalšího nestalo.

Příštího rána s překvapením, úžasem a všeobecnou radostí
zjistili, že Věž Vysoké magie, kterou většina lidí už dlouho považovala za
ohavnost a útočiště zla, zmizela. Na jejím místě se objevilo jezírko. Lesklo se
jako zrcadlo a říkalo se, že když se do něj někdo zadívá, spatří v jeho temných
hlubinách Věž. Proto se rozšířily zprávy o tom, že Věž implodovala a propadla
se do země. Palin jim nikdy nevěřil, a jak řekl dlouholeté přítelkyni a
kouzelnici Jeně, nevěřil ani tomu, že by byl Dalamar mrtvý nebo Věž zničená.

Jena s ním souhlasila, a pokud někdo znal pravdu, byla to ona.
Dlouhá léta byla Dalamarovou milenkou a byla také poslední, kdo ho před jeho
zmizením skoro před třiceti lety viděl.

„Možná ho viděla teprve nedávno,“ bručel si Palin pro sebe a
podrážděně a vztekle hleděl ven z okna. „Dalamar přesně věděl, kde nás má
najít. Kde se k nám dostane. A to mu mohla říct jen jedna osoba. Věděl to jen
jeden člověk: Jena.“

Asi by měl být rád, že je mocný kouzelník zachránil. Jinak by s
Tasslehoffem seděli v kobce dračice Beryl za mnohem méně příznivých okolností.
Ale Palinova vděčnost Dalamarovi se mezitím zcela vytratila. Kdysi by potřásl
Dalamarovi rukou. Teď mu toužil zakroutit krkem.

Přesun Věže z Palantasu na jiné místo – Palin netušil, kde jsou,
protože z okna viděl jen stromy – přinesl další změny. Palin viděl ve zdech
velké praskliny, které by ho asi pořádně vyděsily, kdyby si nebyl jist (nebo
alespoň nedoufal), že Dalamar vyztužil zdi magií. Točité schodiště bylo vždy
nebezpečné, ale nyní ještě mnohem více, protože některé schody přesun
nevydržely. Tasslehoff po nich lozil mrštně jako veverka, ale Palin pokaždé
zadržel dech.

Tasslehoff, který prozkoumal každý palec Věže už během první
hodiny po jejich příchodu, mu oznámil, že dveře do jednoho z minaretů úplně
zatarasila vyvrácená stěna a druhému chybí půlka střechy. Strašidelný Soikanův
háj, který Věž dříve tak dobře střežil, zůstal v Palantasu jako smutná
kuriozita. Věž nyní obklopoval nový háj – les obrovských cypřišů.

Palin žil celý život mezi řásníky, proto byl na obrovské stromy
zvyklý, cypřiše na něj však přesto udělaly dojem. Většina stromů byla větší než
Věž, která ve srovnání s nimi vypadala maličká. Cypřiše ji chránily zelenými
pažemi a ukrývaly ji tak před pátravým zrakem draků, především pak Beryl, která
by dala zuby, drápy i šupinatý ocas za to, aby se dozvěděla, kde se Věž, která
dříve tak hrdě vládla Palantasu, nachází nyní.

Palin vyhlédl z jednoho z mála nezabedněných oken v horních
patrech a zadíval se na cypřišový les, který se v zelených vlnách táhl až k
obzoru. Ať se podíval jakýmkoli směrem, viděl jen zelené koruny a oceán větví,
listí a stínů. Lesem nevedla žádná cesta, dokonce ani zvířecí stezka, a byl až
nepřirozeně tichý. Nezpíval tu žádný pták, nehubovala žádná veverka, nehoukala
sova a nevrkala holubice. Lesem se neprocházelo nic živého. Věž nebyla lodí
houpající se na vlnách oceánu. Byla ponořená v jeho hlubinách, kde se ztratila
z dohledu i z povědomí všech, kdo žili ve vnějším světě.

Lesu vládli mrtví.

Také v přízemí, několik stop od masivních dubových dveří, se
nacházelo jedno nezabedněné okno. Poskytovalo výhled na lesní půdu, kterou
halily stíny, protože sluneční paprsky si jen zřídkakdy našly cestu korunami.

Ve stínech se pohybovaly duše. Nebyla to příjemná představa. Ale
Palina pohled fascinoval a často zde stával, chvěl se zimou, paže ukrýval v
rukávech a díval se na neklidný, neustále se pohybující zástup mrtvých.

Díval se, až už to nedokázal vydržet a musel se odvrátit, protože
mu duši naplnily soucit a hrůza, nakonec se však vždy vrátil zpátky.

Zdálo se, že mrtví nemohou do Věže vstoupit. Palin necítil jejich
blízkost jako v citadele. Když kouzlil, nepřepadával ho podivný lechtivý pocit,
který dříve připisoval na vrub mouchám, pavučinám, uvolněným vlasům nebo
podobně běžným úkazům. Nyní věděl, že na sobě cítil ruce mrtvých, které mu
kradly magii.

Palin zůstal spolu s Tasslehoffem uvězněný ve Věži a hádal, že to
Dalamar mrtvým rozkazuje. Dalamar krade magii. Proč? Co s ní dělá? Určitě ji
nepoužívá k přestavbám, pomyslel si Palin uštěpačně.

Palin by se zeptal, ale nemohl Dalamara nikde najít. A ani
Tasslehoff, kterého hledáním také zaměstnal. Na druhou stranu se ve Věži
nacházela spousta dveří, která byla magicky uzavřená jak Palinovi, tak šotkovi
– především šotkovi.

Tasslehoff na tyto dveře přitiskl ucho, ale ani šotkův bystrý
sluch nic nezachytil, a to včetně dveří, které, jak si Palin pamatoval, vedly
do Dalamarových soukromých komnat.

Palin na dveře zaklepal, pak klepal a křičel, ale nedostal žádnou
odpověď. Buď ho Dalamar úmyslně ignoroval, nebo tam nebyl. Palina napřed
napadla první možnost a rozzlobil se. Ale teď začínal být přesvědčený, že tu
Dalamar doopravdy není, a to ho zneklidnilo. Napadlo ho, že je sem s Tasem
přivedl, aby je tu nechal zemřít jako vězně střežené mrtvými.

„Ne,“ opravil se Palin a dál hleděl z okna v přízemí, „mrtví nás
nestřeží. Jsou také vězni.“

Duše se tlačily ve stínech pod stromy, nedokázaly najít klid a
bezcílně a bez oddychu bloumaly kolem. Palin je nedokázal spočítat; byly jich
tisíce, tisíce tisíců a ještě další tisíce. Neviděl mezi nimi nikoho známého.
Zpočátku doufal, že opět zahlédne otce, doufal, že mu Karamon poskytne odpovědi
na záplavu otázek, které mu horečnatě vířily v mysli. Brzy ale pochopil, že
hledat jednu duši mezi tolika je jako hledat jediné zrnko písku na pláži. Kdyby
Karamon mohl za synem přijít, určitě už by ho vyhledal.

Palin si živě vzpomínal, jak otce uviděl v Citadele světla.
Karamon se ve vidině probojoval davem mrtvých, kteří se na Palina tiskli.
Pokoušel se synovi něco říct, ale než to mohl udělat, nějaká neviditelná síla
ho strhla a odtáhla pryč.

„Myslím, že je to strašně smutné,“ řekl Tasslehoff. Stál s čelem
přitisknutým na okenní tabuli a hleděl ven. „Podívej, támhle je šotek. A další.
A další. Ahojky!“ Tasslehoff zabušil na okno. „Ahojky! Co máte ve váčcích?“

Duchové mrtvých šotků tradiční pozdrav ignorovali, což by živý
šotek nikdy neudělal, a brzy se ztratili mezi dušemi v davu. Byli tu elfové,
trpaslíci, lidé, minotauři, kentauři, goblini, hobgoblini, drakoniáni, tupí
trpaslíci, gnómové a další národy, které Palin ještě nikdy na vlastní oči
nespatřil, jen o nich slyšel. Zdálo se mu, že vidí duše Theiwarů, prokletých
temných trpaslíků. Viděl duše Dimernesti, elfů, kteří žijí na dně moře a o
jejichž existenci se dlouho pochybovalo. Zahlédl také duše Thanoiů, podivných,
děsivých tvorů Ledové stěny.

Byli tady přátelé i nepřátelé. Duše goblinů se procházely vedle
duší lidí. Drakoniáni míjeli elfy. Minotaurus a trpaslík kráčeli bok po boku.
Jedna duše nevěnovala druhé pozornost. Nevnímala ji a zdálo se, že ani neví, že
existuje. Každá duše si šla po svém, za vlastním cílem. A zdálo se, že se jedná
o beznadějnou výpravu, protože na tváři každého ducha viděl Palin pátravý,
roztoužený výraz, zklamání a zoufalství.

„Zajímalo by mě, co všichni hledají,“ řekl Tasslehoff. „Cestu
ven,“ odvětil Palin.

Přehodil si přes rameno brašnu s několika bochníky magického
chleba a měchem s vodou. Rozhodl se a už o tom raději dál nepřemýšlel, protože
by si možná rozhodnutí sám vymluvil. Rychle zamířil k východu z Věže. „Kam
jdeš?“ zeptal se Tas. „Ven,“ řekl Palin. „Vezmeš mě s sebou?“

„Samozřejmě.“

Tas se toužebně zadíval na dveře, ale zůstal stát u schodů. „Nevrátíme
se zpátky do citadely, abychom hledali Přístroj pro cestování v čase, že ne?“

„To, co z něj zůstalo?“ opáčil Palin hořce. „Pokud jsou
jednotlivé kusy nepoškozené, o čemž vážně pochybuji, určitě je sebrali Berylini
drakoniáni a předali jí je.“

„To je dobře,“ řekl Tas a oddychl si. Začal si upravovat váčky na
cestu, takže si nevšiml Palinova rozzlobeného pohledu. „Dobrá, půjdu s tebou.
Věž je nesmírně zajímavé místo a já jsem rád, že jsme ho navštívili, ale po
čase je už trochu nudná. Kde myslíš, že je Dalamar? Proč nás sem přivedl a
zmizel?“

„Aby mi předvedl svoji moc,“ řekl Palin a zastavil se před
dveřmi. „Myslí si, že už nejsem k ničemu. Chce zlomit mého ducha, přinutit mě,
abych se k němu připlazil a žebral o propuštění. Zjistí, že chytil do sítě
žraloka, a ne střevli. Dřív jsem si myslel, že by nám mohl pomoct, ale už ne.
Nestanu se pěšákem v jeho hře.“

Palin se na šotka tvrdě zadíval. „Nemáš u sebe žádný magický
předmět, že ne? Nevzal jsi nic z Věže?“

„Ne, Paline,“ řekl Tas a nevinně vykulil oči. „Nic jsem nenašel.
Jak jsem říkal, je tady nuda.“

Palin se však nevzdal. „Nemáš u sebe nic, co jsi našel a chceš to
vrátit Dalamarovi? Když ses nedíval, nic ti nespadlo do váčků? Nesebral jsi
nic, aby o to někdo nezakopl?“

„No…“ Tas se poškrábal na hlavě. „Možná…“

„Je to velmi důležité, Tasi,“ řekl Palin vážně a pohlédl na okno.
„Vidíš ty mrtvé venku? Pokud u sebe budeme mít něco magického, pokusí se nám to
vzít. Podívej, sundal jsem si všechny prsteny i náušnici, kterou mi dala Jena.
Nechal jsem tady váčky i magické přísady. Jen pro jistotu, co kdybys tady taky
nechal i ty svoje? Dalamar se o ně dobře postará,“ dodal, aby Tase uklidnil,
protože šotek váčky pevně popadl a v hrůze se na něj zahleděl.

„Nechat tady váčky?“ protestoval Tas bolestně. Palin ho mohl
stejně dobře požádat, aby tady nechal hlavu nebo drdůlek. „Vrátíme se pro ně?“

„Ano,“ řekl Palin. Lži, které vykládáte šotkovi, nejsou ve
skutečnosti lži, nýbrž sebeobrana.

„No… v tom případě… když je to tak důležité…“ Tas váčky jeden po
druhém odložil, láskyplně je poplácal na rozloučenou a ukryl je v tmavém koutě
pod schody. „Doufám, že je nikdo neukrade.“

„To je nepravděpodobné. Postav se sem ke schodům, kde nebudeš
překážet, Tasi. A nepřerušuj mě. Budu kouzlit. Upozorni mě, kdyby někdo
přicházel.“

„Takže ti mám hlídat záda? Opravdu?“ Tase to tak nadchlo, že na
váčky ihned zapomněl. „Já ještě nikdy nikomu záda nehlídal! Ani Tanisovi.“

„Ano… hm… hlídáš mi záda. Dávej dobrý pozor a neruš mě, ať už
udělám cokoli.“

„Ano, Paline. Slibuji,“ řekl Tasslehoff vážně a zaujal pozici.
Přihopsal ale zase zpátky. „Promiň, Paline, ale když jsme tady sami, na koho
mám vlastně dávat pozor?“

Palin se s námahou ovládl a řekl: „Třeba na strážce magického
zámku, kteří by se mohli objevit, když se ho pokusím otevřít.“

Tas se nadechl. „Myslíš tím kostlivce, přízraky a podobné tvory?
Ach, doufám… tedy, nedoufám,“ opravil se rychle, když uviděl Palinův rozzlobený
výraz. „Budu hlídat. Slibuji.“

Tas se vrátil na místo, ale zrovna když se Palin chystal vyvolat
v mysli slova zaklínadla, zatahal ho šotek za rukáv.

„Ano, Tasi?“ Palin přemohl touhu prohodit šotka oknem. „Co je
zase?“

„Ty se přízraků bojíš, a proto jsi se ještě nepokusil utéct?“

„Ne, Tasi,“ řekl Palin tiše. „Bál jsem se sám sebe.“

Tas se zamyslel. „Myslím, že před tebou tě ochránit nedokážu,
Paline.“

„Nemůžeš, Tasi,“ řekl Palin. „Teď se vrať na místo.“

Palinovi došlo, že má asi patnáct vteřin, než hlídkování pozbude
kouzlo a Tasslehoff začne znovu otravovat. Přistoupil ke dveřím, zavřel oči a
natáhl ruce.

Nedotkl se jich, nýbrž magie, kterou byly opředeny. Zlomenými
prsty… Pamatoval časy, kdy byly rovné, jemné a hbité. Natáhl se po magii a
prohmatal ji jako slepec. Zabrněly ho prsty a jeho duše se rozzářila. Našel
magické vlákno. Uhladil ho a našel další a další, až se mu kouzlo začalo vlnit
pod prsty. Magie byla hladká a průsvitná jako kus látky, pověšený nad dveře.

Kouzlo nebylo jednoduché, ale rozhodně ne složité. Dokázal by ho
rozplést i lepší student. Palinův vztek zesílil. Dalamar urazil jeho ješitnost.

„Vždy jsi mě podceňoval,“ zamumlal Palin. Vytrhl jedno vlákno a
látka magie se rozpárala.

Dveře se otevřely.

Do Věže pronikl studený vzduch provoněný cypřiši, jako když se
topící nadechne. Duše se přestaly neklidně pohybovat a stovka jich obrátila temné
oči k Věži. Žádná se nepohnula vpřed. Žádná se nepokusila přiblížit. Jen se
vlnily v šeptajícím větru.

„Nepoužiji žádnou magii,“ řekl jim Palin. „V brašně mám jen jídlo
a vodu. Necháte mě být.“ Pokynul Tasovi, i když to bylo zbytečné, protože šotek
mu už tančil po boku. „Drž se u mě, Tasi. Teď není vhodná chvíle na průzkum.
Nesmíme se rozdělit.“

„Já vím,“ řekl Tas vzrušeně. „Pořád ti hlídám záda. Kam to
vlastně jdeme?“

Palin vyhlédl ven ze dveří. Před lety by viděl kamenné schodiště
a nádvoří. Ale když tentokrát vykročí z Věže Vysoké magie, vstoupí na uschlé
hnědé jehličí, které obklopovalo Věž jako suchý příkop. Cypřiše tvořily kolem
příkopu hradbu a jejich větve nebesa, pod nimiž půjdou. Ve stínech pod stromy
stály duše mrtvých a pozorovaly je.

„Najdeme nějakou cestu, stezku. Cokoli, co nás vyvede z lesa,“
řekl Palin.

Vrazil si ruce do rukávů hávu, aby zdůraznil, že je nepoužije,
vyšel ven ze dveří a zamířil mezi stromy. Tas ho následoval a povinnosti zadní
hlídky plnil tak, že šel pozpátku, což byla dovednost, která potřebovala cvik,
a Tas v ní zrovna zručný nebyl.

„Nech toho!“ procedil Palin skrz zuby, když do něj Tas podruhé
vrazil. Blížili se k hradbě stromů. Palin vytáhl ruku z rukávu, popadl Tase za
rameno a obrátil ho. „Dívej se dopředu.“

„Ale já jsem zadní…“ protestoval Tas. Sám se však přerušil. „Aha,
chápu! Ty se bojíš hlavně toho, co je před námi.“

Mrtví neměli těla. Opustili schránky ze studeného masa jako
motýli opouštějí zámotky. Dříve by se rozlétli za novými cíli. Ale teď byli
chyceni jako ve velké sklenici a přinuceni toulat se bezcílně kolem a pátrat po
cestě ven.

Tolik duší. Řeka duší se točila kolem kmenů cypřišů a každá duše
byla kapkou v silném proudu. Palin sotva dokázal odlišit jednu duši od druhé.
Kolem se míhaly obličeje a paže a vlasy se podobaly průsvitným hedvábným
šátkům. Nejstrašlivější byly právě tváře, které na něj hleděly tak hladově, až
ho přiměly zaváhat a zpomalit krok. Jeho líce se dotkl dech, který si spletl s
vánkem. Uslyšel zašeptaná slova a zachvěl se.

Magie, říkali mrtví. Dej nám magii. Hleděli na něj.
Šotka si vůbec nevšímali. Tasslehoff něco říkal. Palin viděl, jak pohybuje rty,
a skoro slyšel slova, ale nerozuměl jim. Připadalo mu, jako by mu mrtví šepotem
zacpali uši.

„Nemám vám co dát,“ řekl duším. Jeho vlastní hlas zněl tlumeně a
vzdáleně. „Nemám žádné magické artefakty. Nechtě mě projít.“

Dorazil k hradbě stromů. Šeptající duše vypadaly mezi stromy jako
bílý, zpěněný rybník. Doufal, že se duše před ním rozestoupí, jako když ranní
mlha stoupá z údolí, ale ony zůstávaly a bránily mu projít. Viděl matně skrze
ně, viděl další stromy a podivnou bílou mlhu duší, která se mezi nimi
proplétala. Připomínaly mu davy žebráků, kteří zaplnili ulice Palantasu,
natahovali ušpiněné ruce a žadonili skřípavými hlasy.

Zastavil se a ohlédl se po Věži. Uviděl rozbitou zříceninu.
Zadíval se znovu vpřed.

Dříve ti neublížili, připomněl si. Znáš jejich dotyk. Je
nepříjemný, ale ne horší, než když projdeš pavučinou. Pokud se vrátíš, už nikdy
neodejdeš. Dokud se nestaneš jedním z nich.

Vstoupil do řeky duchů.

Studené, bledé ruce se dotýkaly jeho paží. Studené, bledé oči na
něj zíraly. Studené, bledé rty se tiskly k jeho a vysávaly z něj dech.
Nedokázal se pohnout, protože ho vířící duše sevřely a táhly ho dolů. Neslyšel
nic než šeptaný řev strašlivých hlasů. Obrátil se a pokusil se najít cestu
zpátky, ale viděl jen oči, ústa a ruce. Znovu se otočil a znovu, až byl celý
popletený a zmatený a duší přibývalo a přibývalo.

Nemohl dýchat, nemohl mluvit, nemohl vykřiknout. Klesl k zemi a
lapal po dechu. Duchové se vlnili kolem něj, dotýkali se ho, tahali ho a
škubali s ním. Trhali ho a sápali. Přehrabovali se ve vláknech jeho bytí.

Magie… magie… dej nám magii…

Ponořil se pod příšernou hladinu a přestal bojovat.

  *

Tasslehoff se díval, jak Palin vstoupil do stínů stromů, ale
nešel hned za ním. Místo toho se pokusil upoutat pozornost několik mrtvých
šotků, kteří stáli pod stromy a zírali na Palina.

„Říkám,“ prohlásil Tas hlasitě, aby přehlušil protivné bzučení v
uších, které ho začínalo rozčilovat, „viděli jste mého přítele Karamona? Je
jedním z vás.“

Tas se chystal říct, že Karamon je mrtvý jako oni, ale raději si
to nechal pro sebe, protože ho napadlo, že by je mohl rozesmutnit, kdyby jim
tuto skutečnost připomněl.

„Je to opravdu velký člověk, a když jsem ho viděl naposledy, byl
hodně starý, ale teď, když je mrtvý – bez urážky – vypadá zase mladě. Má
kudrnaté vlasy a velmi přátelský úsměv.“

Bylo to zbytečné. Šotkové mu odmítali věnovat třeba jen zlomek
pozornosti.

„Nerad vám to říkám, ale jste velmi nezdvořilí,“ řekl Tas jednomu
ze šotků, když kolem něj procházel. Mohl jít klidně za Palinem, když s ním
nikdo nechtěl mluvit. „Jeden by si myslel, že vás vychovali lidé. Asi nejste ze
Šotčína. Žádný šotek odtamtud by… To je divné. Kam se poděl?“

Tas se rozhlédl po lese, jak nejlépe to s ohledem na duchy šlo.
Vířili tak zběsile, až se mu z toho roztočila hlava.

„Paline! Kde jsi? Mám ti hlídat záda, ale to nemůžu, když nejsi
přede mnou!“

Čekal, jestli Palin neodpoví, ale i kdyby to udělal, Tas by ho
přes bzučení v uších, ze kterého ho začínala bolet hlava, asi stejně neslyšel.
Zacpal si uši prsty, aby se pokusil zvuk umlčet, a ohlédl se, protože ho
napadlo, že Palin možná něco zapomněl a vrátil se do Věže. Tas viděl Věž, která
pod stromy vypadala velmi malá, ale Palina ne.

„Zatraceně!“ Tas si vytáhl prsty z uší a začal mávat rukama, aby
mrtvé rozehnal, protože už začínali být opravdu na obtíž. „Uhněte. Nic nevidím.
Paline!“

Bylo to jako procházet se mlhou, jen horší, protože mlha na vás
nehleděla prosebnýma očima ani se vás nepokusila chytit průsvitnýma rukama.
Tasslehoff se prodíral vpřed. Pak o něco zakopl, možná o kořen, a upadl na zem.
Věc, o kterou zakopl, sebou trhla. Není to kořen, uvědomil si, a pokud ano, pak
patří jednomu ze živějších druhů stromů.

Tas poznal Palinův háv a po chvíli také Palina. Zděšeně se nad
přítelem sklonil.

Palinova tvář byla příšerně bledá, bělejší než duchové kolem. Oči
měl zavřené a lapal po dechu. Jednou rukou si svíral hrdlo, druhou měl
zabořenou do hlíny.

„Táhněte! Jděte! Nechtě ho být,“ křičel Tas, aby zahnal mrtvé
duše, které se kolem Palina omotávaly jako zlé pavučiny. „Nechtě toho!“ zaječel
šotek, vyskočil a dupl nožkou. Začínal být zoufalý. „Zabíjíte ho!“

Bzučení sílilo, jako by mu do uší vletěli sršni a chtěli si z jeho
hlavy udělat úl. Byl to tak strašlivý zvuk, že Tasslehoff nedokázal přemýšlet,
ale pak si uvědomil, že to ani není potřeba. Musel jen zachránit Palina dřív,
než ho mrtví promění v jednoho ze svých.

Tas se ohlédl, aby se zorientoval. Pohybující se mlhou duší tu a
tam zahlédl Věž. Přeběhl Palinovi k hlavě a uchopil ho za ramena. Zabořil paty
do země, bručel a táhl. Palin nebyl na člověka moc velký – Tas si zkusil
představit, jak by vlekl Karamona – ale byl to dospělý muž a mrtvá váha a v
tuto chvíli byl skutečně víc mrtvý než živý. Tas byl šotek a nebyl už
nejmladší. Odtáhl Palina několik stop po hrubé, jehličím posypané půdě, ale pak
ho musel položit na zem a popadnout dech.

Mrtví se Tase nepokusili zastavit, ale bzučení tak zesílilo, že
musel zatnout zuby. Opět Palina zvedl, otočil se, aby se ujistil, že Věž je
stále na svém místě, a táhl. Tahal, lapal po dechu a vrávoral, ale ani jednou
Palina nepustil. Naposledy zatáhl, a to tak silně, až mu podklouzly nohy, a
dostal Palina ven z lesa a na mýtinu s hnědým jehličím u Věže.

Tas mrtvé po očku obezřetně sledoval. Drželi se v temných stínech
pod stromy, zírali na ně a čekali. Zvedl se na všechny čtyři a úzkostně se na
přítele zadíval.

Palin už nelapal po dechu, nýbrž vděčně a zhluboka dýchal.
Několikrát zamrkal, pak divoce a vyděšeně vytřeštil oči. Zprudka se posadil,
vykřikl a napřáhl ruce.

„To je v pořádku, Paline!“ Tas uchopil Palina za jednu mávající
ruku a pevněji sevřel. „Jsi v bezpečí. Aspoň myslím. Je tady nějaká hradba,
kterou nemůžou překročit.“

Palin se zadíval na duše, které se zmítaly ve tmě. Otřásl se,
odvrátil pohled a obrátil se ke dveřím do Věže. Na tváři se mu objevil
pochmurný výraz, postavil se a smetl si z hávu jehličí.

„Zachránil jsem ti život, Paline,“ řekl Tas. „Mohl jsi tam umřít.“

„Ano, Tasi, to mohl,“ řekl Palin. „Děkuji ti.“ Zastavil se,
podíval se dolů na šotka a jeho zasmušilý pohled zjihl. Položil Tasovi ruku na
rameno. „Mockrát ti děkuji.“

Znovu pohlédl na Věž a zatvářil se ponuře. Zamračil se a na tváři
se mu objevily hluboké, tmavé vrásky. Upřeně se na Věž zadíval, několikrát se
zhluboka nadechl a vyrazil k ní. Byl bledý, možná bledší, než když umíral, ale
vypadal velmi odhodlaně. Tas ještě nikdy nikoho tak odhodlaného neviděl.

„Kam jdeš teď?“ zeptal se Tas a už se těšil na další
dobrodružství, i když by vzal zavděk krátkým odpočinkem.

„Najdu Dalamara.“

„Ale my ho všude hledali…“

„Ne, všude ne,“ řekl Palin. Zlobil se a chtěl jednat dřív, než
vztek vychladne. „Na tohle nemá Dalamar právo! Nemá právo ty ubohé duše
uvěznit.“

Palin prošel dveřmi do Věže a začal stoupat vzhůru po točitém
schodišti, které vedlo do horních pater budovy. Držel se blízko zdi po pravici,
protože schody neměly nalevo žádné zábradlí. Stačilo jednou špatně našlápnout a
zřítil by se do tmy.

„Takže je osvobodíme?“ zeptal se Tas a škrábal se vzhůru za
Palinem. „I když se tě pokusily zabít?“

„Nechtěly to udělat,“ řekl Palin. „Nemohou si pomoct. Nutí je
pátrat po magii. Teď už vím, kdo za tím je, a zastavím ho.“

„Jak to uděláme?“ zeptal se Tas dychtivě. Palin sice neřekl, že
se dobrodružství taky zúčastní, ale asi jen zapomněl. „Jak ho zastavíme? Ani
nevíme, kde je.“

„Zastavím ho, i kdybych měl Věž rozebrat kámen po kameni,“ řekl
Palin.

Po dlouhém, nebezpečném stoupání po temném, točitém schodišti se
ocitli před dveřmi.

„Ty už jsem zkoušel,“ oznámil Tas. Prohlédl je a zkusil do nich
strčit. „Ani se nehnou.“

„Ale pohnou se,“ řekl Palin.

Zvedl ruce a pronesl zaříkadlo. Rozzářilo se modré světlo a kolem
prstů mu zapraskaly plameny. Zhluboka se nadechl a sáhl po dveřích. Plameny se
rozzářily ještě jasněji.

Dveře se náhle tiše otevřely.

„Stůj, Tasi!“ rozkázal Palin, když se šotek chystal vrazit
dovnitř.

„Ale otevřel jsi je,“ protestoval Tas.

„Ne,“ opravil ho Palin drsně. Modré plameny zhasly. „Neotevřel.“

Udělal krok vpřed a pozorně se zadíval do místnosti. Paprsky
slunce, kterým se podařilo najít cestu korunami cypřišů, se musely dovnitř
probojovat silnými vrstvami bláta na okenních tabulkách zvenčí a prachu
zevnitř. Z komnaty k nim nedolehl žádný zvuk.

„Zůstaň na chodbě, Tasi.“

„Zase ti mám hlídat záda?“ zeptal se Tas.

„Ano, Tasi,“ řekl Palin tiše. Udělal další krok vpřed. Naklonil
hlavu na stranu a zaposlouchal se. Pomalu vstoupil do místnosti. „Budeš zadní
hlídka. Dej mi vědět, když se něco přiblíží.“

„Jako přízrak nebo ghúl? Dobře, Paline.“

Tas zůstal na chodbě, poskakoval z nohy na nohu a snažil se
zahlédnout, co se v komnatě děje.

„Být zadní hlídkou je velice důležitý úkol,“ připomněl si
Tasslehoff a neklidně se zavrtěl, protože vůbec nic neslyšel. „Sturm byl
vždycky zadní hlídkou. A taky Karamon. Tanis říkal, že šotci nejsou dobrá zadní
hlídka, protože nikdy nezůstanou vzadu…

Neboj, Paline, už jdu!“ zavolal Tas a vrazil do místnosti. „Nic
se k nám nesnaží zezadu připlížit. Naše záda jsou v bezpečí. Ach!“

Tas se zastavil. Neměl na vybranou, protože ho Palin popadl pevně
za rameno.

Komnata byla šedá a studená a bývala taková i za nejteplejších,
nejslunečnějších letních dnů. Chladné světlo ozařovalo police s nespočetnými
knihami. Vedle nich se nacházely přihrádky pro svitky, které se podobaly
medovým plástvím. Několik jich bylo plných, ale většina prázdná. Na podlaze
stály dřevěné truhlice, které byly tak zaprášené, že jejich vyřezávané zdobení
nebylo téměř vidět. Těžké závěsy na oknech i kdysi tak krásné koberce na podlaze
byly potrhané a plné prachu a tlely.

Na opačném konci komnaty stál stůl. Někdo u něj seděl. Tas
zamžoural a snažil se postavu v šeru rozpoznat. Byl to elf s dlouhými, rovnými
vlasy, které dříve bývaly černé, ale nyní se jimi od čela táhl roztřepený
šedivý pramen.

„Kdo je to?“ zeptal se hlasitým šepotem.

Elf seděl naprosto nehybně. Tase napadlo, že spí, proto ho
nechtěl probudit.

„Dalamar,“ řekl Palin.

„Dalamar!“ zopakoval Tas užasle. Otočil hlavu a pohlédl na
Palina, protože si myslel, že si z něj utahuje. Ale Palin se nesmál. „Ale to
nemůže být on! Není tady. Vím to, protože jsem bušil na dveře a křičel hodně
hlasitě jeho jméno a nikdo neodpověděl.“

„Dalamare!“ zavolal Tas. „Ahojky! Kde jsi byl?“

„Neslyší tě, Tasi,“ řekl Palin. „Nevidí tě ani neslyší.“

Dalamar seděl s rukama sepnutýma za stolem a hleděl přímo před
sebe. Od chvíle, kdy vstoupili dovnitř, se nepohnul. Při šotkově výkřiku ani
nezatěkal očima. Ruce se mu nezachvěly, prsty nezacukaly.

„Možná je mrtvý,“ řekl Tas a žaludek se mu zvláštně stáhl. „Vypadá
mrtvý, že, Paline?“

Elf seděl ztuhle na židli.

„Ne,“ řekl Palin. „Není mrtvý.“

„Pak je to teda divný způsob, jak si zdřímnout,“ poznamenal Tas. „Sedět
tak vzpřímeně. Možná kdybych ho štípl.“

„Nedotýkej se ho!“ varoval Palin ostře. „Je ve stázi.“

„Vím, kde to je,“ prohlásil Tas. „Asi padesát mil na sever od
Wrakova. Ale není ve Stázi, Paline. Je přímo tady.“

Elfovy oči, které byly doposud otevřené a hleděly slepě vpřed, se
náhle zavřely. Dlouho, velmi dlouho zůstaly zavřené. Probouzel se ze stáze, z
kouzla, díky němuž duše opustila tělo a vydala se do světa. Nadechl se zhluboka
nosem a rty nechal pevně sevřené. Pokrčil prsty a trhl sebou, jako by pohyb
bolel. Natáhl prsty, pokrčil je a opět natáhl a začal si je masírovat.

„Krevní oběh se zastaví,“ řekl Dalamar, otevřel oči a zadíval se
na Palina. „Je to docela bolestivé.“

„Srdce mi pro tebe krvácí,“ řekl Palin.

Dalamarův pohled zalétl k Palinovým pokrouceným, zlámaným prstům.
Nic neřekl, jen si dál masíroval ruce.

„Ahojky, Dalamare!“ řekl Tas vesele, protože byl rád, že se může
zapojit do rozhovoru. „Rád tě zase vidím. Řekl jsem ti už, jak moc ses od Karamonova
prvního pohřbu změnil? Chceš si to poslechnout? Připravil jsem si moc hezký
proslov, pak ale začalo pršet a všichni ještě víc zesmutněli, ale ty jsi udělal
kouzlo, krásné kouzlo, takže se dešťové kapky třpytily a nebe zaplnily duhy…“

„Ne!“ řekl Dalamar a prudce mávl rukou.

Tas se chystal pokračovat a povědět mu o zbytku pohřbu, když
Dalamar nechtěl slyšet o duhách, ale elf se na něj zvláštně zadíval, zvedl ruku
a ukázal.

Možná jdu taky do Stáze, pomyslel si Tas, a to byla na velmi
dlouhou dobu jeho poslední myšlenka.
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Znuděný šotek
alin uložil spícího šotka do jednoho z omšelých, zaprášených a
plesnivých křesel na opačném konci knihovny, který halily stíny. Palin
předstíral, že Tase pohodlně ukládá, ale pozorně přitom sledoval Dalamara, jenž
zůstal sedět za stolem s hlavou složenou v dlaních.

Palin viděl elfa jen krátce po příchodu. Šokovalo ho, jak sešle
kdysi tak pohledný a ješitný elfský kouzelník vypadá. Měl prošedivělé vlasy,
ztrhané rysy a hubené ruce mu brázdily rozvětvené modré žíly, které se podobaly
řekám na mapě. Krvavým řekám, řekám duší. Jejich pán… Pán Věže.

Něco ho napadlo. Přistoupil k oknu a zadíval se dolů do lesa, kde
mrtví dál tiše bloumali mezi kmeny cypřišů.

„Magický zámek dole na dveřích,“ řekl Palin náhle. „Neměl nás
udržet uvnitř, že?“

Dalamar mlčel, proto si Palin odpověděl sám. „Měl zadržet duchy
venku. Pokud je to pravda, měl bys ho obnovit.“

Dalamar zachmuřeně opustil místnost. Po dlouhé době se vrátil.
Palin se mezitím nepohnul. Dalamar se postavil vedle něj a zahleděl se do
vířící mlhy duší.

„Shluknou se kolem,“ řekl Dalamar tiše. „Sevřou tě rukama
studenýma jako hrob. Ledové rty ti přitisknou na kůži. Obejmou tě chladnými
pažemi a stisknou mrtvými prsty. Však víš!“

„Ano,“ řekl Palin. „Vím.“ Setřásl ze sebe hrozivé vzpomínky. „Taky
nemůžeš odejít.“

„Mé tělo nemůže,“ opravil ho Dalamar. „Můj duch si jde, kam se mu
zachce. Ale když odejdu, musím se vždy vrátit.“ Pokrčil rameny. „Jak to říkával
shalafi! ‘Dokonce i kouzelníci musejí trpět.’ Za všechno se platí.“ Dalamar
sklopil zrak k Palinovým pochroumaným rukám. „Že ano?“

Palin vrazil ruce do rukávů. „Kam šel tvůj duch?“

„Cestoval po Ansalonu, aby prověřil tvoji fantastickou historku o
cestování v čase,“ odvětil Dalamar.

„Historku? Není to žádná historka,“ odsekl Palin zprudka. „A
nemáš ji ode mě. Navštívil jsi Jenu. To ona ti o tom pověděla. A přitom
tvrdila, že už tě roky neviděla.“

„Nelhala, Majere, pokud naznačuješ tohle, i když musím přiznat,
že ti neřekla celou pravdu. Neviděla mě, alespoň ne moje tělo. Slyšela
můj hlas, a to teprve nedávno. Setkal jsem se s ní po podivné bouři, která se
za jedinou noc prohnala celým Ansalonem.“

„Zeptal jsem se jí, jestli ví, kde tě najdu.“

„A ona ti opět řekla pravdu. Ona neví, kde mě najít.
Neřekl jsem jí to. Nikdy tady nebyla. Nikdo tady nebyl. Ty jsi první, a věř mi,“
Dalamar stáhl obočí, „kdybys nebyl v takové nouzi, nepřivedl bych tě sem.
Netoužím po společnosti,“ dodal a temně na něj pohlédl.

Palin mlčel. Nebyl si jist, jestli mu má věřit, nebo ne.

„Pro smilování boží, netrucuj, Majere,“ řekl Dalamar a úmyslně si
špatně vyložil Palinovo mlčení. „K muži tvého věku se to nehodí. Kolik ti
vlastně je? Šedesát? Sedmdesát? Sto? U lidí to nikdy nedokážu odhadnout.
Vypadáš dost staře. A co se týká Jeny, která podle tebe ‚zradila‘ tvoji důvěru,
dobře že to udělala, jinak bych se o vás nezajímal a vy byste skončili v Berylině
láskyplné péči.“

„Neposmívej se mému věku,“ řekl Palin klidně. „Vím, že jsem
zestárl. U lidí je to přirozené. U elfů ne. Podívej se do zrcadla, Dalamare.
Pokud si na mně léta vybrala svoji daň, s tebou se vypořádala ještě hůř. A moje
hrdost?“ Palin pokrčil rameny. „O tu jsem přišel už dávno. Je těžké chovat se
hrdě, když nemůžeš sebrat dost magie na to, aby sis ráno ohřál čaj. Myslím, že
to taky znáš.“

„Možná ano,“ odpověděl Dalamar. „Vím, že jsem se změnil. Souboj s
Chaosem mě připravil o stovky let, ale s tím bych se vyrovnal. Koneckonců jsem
zvítězil. Jsem vítězem i poraženým zároveň. Vyhrál jsem válku, ale to, co
přišlo po ní, mě zničilo. Ztráta magie.

Riskoval jsem kvůli magii život,“ pokračoval Dalamar tichým,
dutým hlasem. „Kvůli magii bych se ho i vzdal. A co se stalo? Magie zmizela.
Bohové odešli. Zanechali mě ztraceného, bezmocného. Stal jsem se… obyčejným!“

Dalamar mělce dýchal. „Kvůli magii jsem se všeho vzdal – domova,
národa, lidu… Byl jsem přesvědčený, že jsem uzavřel férový obchod. Má oběť, a
byla to strašlivá oběť, kterou dokáže pochopit jen elf, byla odměněna. Ale pak
mi odměnu sebrali a mně nezůstalo vůbec nic. Nic. A všichni to věděli.

V tu dobu jsem se doslechl, že Khellendros Modrý chce obsadit
Věž, že na ni zaútočí Temní rytíři. Na moji Věž!“ Dalamar vztekle zavrčel a
sevřel hubené ruce v pěst. Ale pak se uvolnil a drsně se zasmál.

„Povím ti, Majere, že by moji Věž dokázali obsadit i tupí
trpaslíci a já bych nemohl udělat vůbec nic, abych je zastavil. Kdysi jsem
býval nejmocnějším kouzelníkem v Ansalonu a najednou, jak jsi sám řekl, jsem
nedokázal ani uvařit vodu.“

„Nebyl jsi sám.“ Palin s ním nijak nesoucítil. „Všichni jsme na
tom byli stejně.“

„Ne, ty ne,“ namítl Dalamar vášnivě. „Ty jsi nemohl být. Ty jsi
neobětoval tolik jako já. Měl jsi otce a matku. Manželku a děti.“

„Jena tě milovala…“ začal Palin.

„Opravdu?“ Dalamar se ušklíbl. „Někdy si myslím, že jsme se jen
navzájem využívali. Taky mě nedokázala pochopit. Byla jako ty s tou zatracenou
lidskou nadějí a optimismem. Proč jste vy lidé takoví? Proč stále doufáte, i
když je očividné, že už žádná naděje neexistuje? Nedokázal jsem už její
otřepané fráze dál snášet. Pohádali jsme se. Odešla a já byl rád. Nepotřeboval
jsem ji. Nepotřeboval jsem vůbec nikoho. Bylo na mně, abych Věž před velkými,
nafouklými plazy ochránil, a já udělal, co musel. Jediný způsob, jak jsem mohl
Věž zachránit, byl naoko ji zničit. Tak jsem to udělal. A povedlo se. Nikdo
neví, že je Věž tady. Nikdo se to nedozví, pokud si to nebudu přát.“

„Na přenos Věže jsi potřeboval obrovské množství síly – víc, než
kolik je potřeba na uvaření vody,“ poznamenal Palin. „Musela ti zůstat trocha
staré magie.“

„Ne, ujišťuji tě, že ne,“ řekl Dalamar a jeho vášeň vychladla. „Byl
jsem prázdný jako ty.“

Ostře a významně se na Palina zadíval. „A jako ty jsem chápal, že
ve světě existuje magie, pokud víš, kde ji hledat.“

Palin se vyhnul Dalamarovu upřenému pohledu. „Nevím, na co
narážíš. Odhalil jsem divokou magii…“

„Ne sám. Pomohli ti. Vím to, protože já získal stejnou pomoc.
Přišla za mnou podivná osoba, která si říkala Stínový čaroděj.“

„Ano!“ užasl Palin. „V šedém plášti s kápí. Hlas měla měkký jako
stín, takže mohl patřit muži i ženě.“

„Nikdy jsi neviděl její tvář…“

„Ale ano,“ namítl Palin. „V poslední strašlivé bitvě jsem uviděl,
že je to žena, přisluhovačka dračice Malystryx…“

„Opravdu?“ Dalamar povytáhl obočí. „Já v poslední ‚strašlivé‘
bitvě viděl, že Stínový čaroděj je muž, přisluhovač draka Khellendra, který prý
opustil svět, aby našel duši své zesnulé paní, démonské čarodějky Kitiary.“

„Stínový čaroděj tě naučil používat divokou magii?“

„Ne,“ řekl Dalamar. „Stínový čaroděj mi ukázal, jak použít mrtvou
magii. Nekromancii.“

Palin vyhlédl z okna a zadíval se na duchy. Rozhlédl se po omšelé
komnatě, po policích s knihami o magii, které byly samy o sobě duchy. Zadíval
se na elfa, který byl vyzáblý a sešlý jako ohlodaná kost. „Co se pokazilo?“
zeptal se nakonec.

„Oklamal mě,“ odsekl Dalamar. „Tvrdil, že budu pánem mrtvých.
Příliš pozdě jsem poznal, že tomu tak není. Stal jsem se jejich vězněm. Vězněm
vlastní ctižádosti, touhy po moci.

Není pro mě snadné si to přiznat, Majere,“ dodal Dalamar. „A ještě
těžší je přiznat to tobě, milovanému dítěti magie. Ach, ano, věděl jsem to. Ty
jsi byl ten nadaný, miláček Solinára i strýce Raistlina. Stal by se z tebe
jeden z nejmocnějších arcimágů všech dob. Viděl jsem to. Žárlil jsem? Trochu.
Víc než trochu. Obzvláště na to, jak tě měl Raistlin rád. Myslel by sis, že o
něco takového nemám zájem, že? Že nestojím o pochvalu, o jeho zájem. Ale já o
ně stál.“

„Celou tu dobu,“ řekl Palin a znovu se zadíval na uvězněné duše, „jsem
na tebe žárlil.“

Ve Věži se rozhostilo ticho.

„Chtěl jsem si s tebou promluvit,“ řekl Palin nakonec a téměř
nenáviděl, že musí přerušit ticho, které je k sobě poutalo. „Chtěl jsem se tě
zeptat na Přístroj pro cestování v čase.“

„Na to už je trochu pozdě,“ přerušil ho Dalamar sžíravě. „Zničil
jsi ho.“

„Udělal jsem, co jsem musel,“ odsekl Palin prostě, neomlouval se.
„Musel jsem zachránit Tasslehoffa. Pokud nezemře ve svém čase, všechno skončí.“

„Dobře.“ Dalamar mávl rukou a vydal se ke stolu. Šel pomalu,
ramena měl nahrbená, záda sehnutá. „Uvítal bych zapomnění.“

„Kdyby sis to doopravdy myslel, už bys nežil,“ namítl Palin.

„Ne,“ řekl Dalamar, zastavil se a vyhlédl ven z okna. „Ne, řekl
jsem zapomnění. Ne smrt.“ Vrátil se ke stolu a klesl na židli. „Ty můžeš
odejít. Máš magickou náušnici, která tě odnese magickou branou domů. Bude fungovat.
Mrtví nemohou zasáhnout.“

„Ale magie neodnese Tasslehoffa,“ poznamenal Palin, „a já bez něj
neodejdu.“

Dalamar se hloubavým pohledem zadíval na spícího šotka. „Není
klíčem,“ řekl, „ale možná by mohl být paklíčem.“

  *

Tasslehoff se nudil.

Všichni na Krynnu ví, nebo by aspoň měli vědět, jak je znuděný
šotek nebezpečný. Palin s Dalamarem to oba věděli, ale naneštěstí zapomněli.
Jejich zapomnětlivost byla docela pochopitelná, protože hledali odpovědi na
nespočetné otázky. Horší ale bylo, že nezapomněli jen na to, jak je znuděný
šotek nebezpečný, oni na šotka zapomněli úplně. A to je téměř neomluvitelné.

Tasovi se zdálo, že znovushledání starých přátel probíhá docela
dobře.

Probudili ho z nečekané dřímoty, aby vysvětlil, jakou roli sehrál
v důležitých událostech, k nimž v poslední době došlo. Tasslehoff se posadil na
kraj Dalamarova stolu, kopal patami do dřeva, dokud mu Dalamar rázně nerozkázal,
aby toho nechal, a nadšeně se zapojil do rozhovoru.

Na čas ho to bavilo. Palin popsal jejich návštěvu u Laurany v
Qualinestu, kde zjistili, že Tasslehoff je skutečně Tasslehoff, a také objevení
Přístroje pro cestování v čase, který čaroděj následně použil k tomu, aby se
vydal zpátky a objevil druhou časovou linii, o níž mu Tas řekl. A protože byl
Tasslehoff do celé věci zapletený, často po něm chtěli, aby doplnil
podrobnosti, což s radostí udělal.

Byl by ještě šťastnější, kdyby mohl vyprávět celý příběh bez
přerušování, ale Dalamar tvrdil, že na to teď nemají čas. A protože mu od
dětství říkávali, že nemůže mít všechno (i když se vždycky divil, proč ne, ale
nakonec připustil, že by se mu všechno stejně nevešlo do váčků), spokojil se s
tím, že odvykládal zkrácenou verzi.

Ale když popsal, jak se dostavil na Karamonův první pohřeb a
zjistil, že Dalamar je hlavou Černých plášťů, Palin hlavou Bílých plášťů,
Silvanoshei králem sjednocených elfských národů, že ve světě povětšinou panuje
mír a nelátají v něm žádní, opravdu žádní obrovští draci a nezabíjejí
šotky v Sotčíně, přerušili ho kouzelníci s tím, že už ho dál nebudou
potřebovat. Jinými slovy si měl sednout na židli, mlčet a odpovídat, jen když
bude tázán.

Tasslehoff se posadil zpátky na židli v temném koutě místnosti a
poslechl si Palinovo vyprávění o tom, jak použil Přístroj pro cestování v čase,
aby se vrátil do minulosti, žádnou minulost ale nenašel. To bylo zajímavé,
protože Tasslehoff byl u toho, a kdyby se ho někdo zeptal, což nikdo neudělal,
mohl poskytnout očité svědectví. Nabídl se, že to udělá, ale bylo mu přikázáno,
ať mlčí.

Pak se Palin dostal k tomu, že jediná věc, kterou ví jistě, je,
že Tasslehoff měl zemřít, že ho měl rozšlápnout Chaos, ale Tas nezemřel, a to
znamená, že všechno od obrovských draků po ztracené bohy je vlastně Tasslehoffova
vina.

Palin popsal, jak Tasslehoffovi řekl, že musí použít Přístroj pro
cestování v čase, aby se vrátil zpátky a zemřel, a Tasslehoff velmi rázně, a
jak se odvážil podotknout, také logicky odmítl. Palin pak pokračoval a vyprávěl
o tom, jak Tasslehoff utekl do citadely a vyhledal Zlatoluninu ochranu s
tvrzením, že se ho Palin snaží zavraždit. A jak potom Palin dorazil a řekl, že
ne, že se o nic takového nesnaží, a jak zjistili, že Zlatoluna nestárne, nýbrž
mládne. Což způsobilo, že se rozhovor vydal trochu jiným směrem, ale brzy,
podle Tasova mínění až příliš brzy, se opět vrátil k původnímu tématu.

Palin řekl Dalamarovi, že Tasslehoff nakonec dospěl k názoru, že
vrátit se je ta jediná čestná věc, kterou může udělat, a velkoryse šotka
pochválil za jeho odvahu. Pak se dostal k tomu, jak mrtví pokazili Přístroj pro
cestování v čase dřív, než se Tas mohl vrátit, a jak je napadli drakoniáni a
Palin byl nucen použít součástky přístroje k tomu, aby útok odrazil, a že kusy
artefaktu jsou teď rozesety po celém bludišti, a jak tedy pošlou šotka zpátky,
aby mohl umřít?

Tasslehoff se v tu chvíli postavil a navrhl, že by šotka možná neměli
posílat na smrt, ale Dalamar se na něj ledově zadíval a řekl, že jediný
způsob, jak zachránit svět, tedy aniž by pobili obrovské draky, je poslat
Tasslehoffa zpátky a nechat ho umřít, takže budou muset vymyslet způsob, jak to
udělat bez Přístroje pro cestování v čase.

^ Dalamar s Palinem pak začali listovat v knihách a mumlat něco o
řekách a Šedokamech a o šotcích, kteří do nich mají skočit a vypustit duši, a o
podobných ubíjejících věcech. Dalamar vykouzlil ve velkém krbu oheň a komnata,
která dřív bývala studená a vlhká, teď byla teplá a parná a páchla po papíru,
plísni, lampovém oleji a mrtvých růžích. A protože už tady nebylo nic
zajímavého k vidění ani k slyšení, zavřely se Tasslehoffovi oči. Uši souhlasily
s očima a mysl souhlasila s oběma, a tak si společně zdřímly, tentokrát z
vlastního rozhodnutí.

Tas se probudil, protože ho něco nepříjemně píchalo do pozadí.
Zdálo se, že neusnul jen na chvilku, protože za okny panovala tma, která byla
tak hustá, že pronikla zvenku dovnitř. Tasslehoff vůbec nic neviděl. Ani sebe,
ani Dalamara nebo Palina.

Zavrtěl se na židli, aby se zbavil dloubání. Zároveň se trochu
víc probral a uvědomil si, že Palina s Dalamarem nevidí proto, že už nejsou v
komnatě. Nebo pokud byli, hráli si na schovávanou, což byla sice zábavná a
okouzlující hra, ale nějak se k nim nehodila.

Tasslehoff vstal a odpotácel se k Dalamarovu stolu, na němž našel
olejovou lampu. V krbu doutnalo několik uhlíků. Tas prohmatal stůl a sebral z
něj kus papíru. Doufal, že na něm není napsáno žádné zaklínadlo nebo že Dalamar
už dané zaklínadlo nepotřebuje, strčil jeho konec do krbu, zapálil ho a zažehl
jím olejovou lampu.

Když teď viděl, sáhl si do zadní kapsy, aby zjistil, co ho to
píchá. Vytáhl tu zatrolenou věcičku a podržel ji na světle.

„Ach, ach!“ vykřikl Tas.

„Ach, ne!“ vyjekl.

„Odkud se tu vzal?“ zasténal.

Do pozadí ho dloubal řetízek Přístroje pro cestování v čase. Tas
ho hodil na stůl a znovu sáhl do kapsy. Vytáhl další součástku přístroje a další.
Jeden po druhém vytáhl z kapsy všechny drahokamy. Rozložil předměty na stole a
smutně se na ně zadíval. Možná jim dokonce zahrozil pěstí, ale takové gesto by
nebylo hodné Hrdiny kopí, takže řekněme, že to neudělal.

Tas věděl, co by měl jako Hrdina kopí udělat. Měl by součástky
posbírat do kapesníku (do Palinova kapesníku), odnést je přímo tam, kde teď
zrovinka byli Palin s Dalamarem, a říct jim tiše a odvážně, že je připravený
vrátit se zpátky a zemřít pro dobro světa. To by byl vznešený čin a Tasslehoff
už byl jednou připraven ho udělat. Ale na vznešené činy musela být správná
nálada a Tas zjistil, že se na něco takového zrovna necítí. Předpokládal, že i
na to, aby na něj šlápl obr, musí být správně naložený, což také nebyl. Když
teď Tasslehoff viděl mrtvé lidi, kteří se bezcílně toulali lesem, a obzvláště
pak mrtvé šotky, kteří se ani nezajímali o to, co mají ve váčcích, cítil, že se
mu chce žít.

A věděl, že to se asi nestane, pokud Dalamar s Palinem zjistí, že
má v kapse magický přístroj, i když rozbitý. Tase vylekalo, že by si Palin s
Dalamarem mohli každým okamžikem vzpomenout, že ho tady nechali, vrátit se a
zkontrolovat ho nebo mu nabídnout večeři, proto rychle zabalil kousky magického
přístroje do kapesníku a schoval je do jednoho z váčků.

To bylo jednoduché. Teď nastala ta obtížná část.

Nejenže se nezachová vznešeně, bude dokonce nevznesený – snad
zvolil správné slovo. On totiž uteče.

Předními dveřmi odejít nemohl. Okna už vyzkoušel a k ničemu to
nebylo. Nedala se ani rozbít jako obyčejná okna. Tas to zkusil. Hodil kamenem,
ale ten se odrazil, přistál mu na noze a zhmoždil mu prsty.

„Musím celou věc zvážit logicky,“ řekl si Tas. Je historickou
skutečností, že to bylo poprvé, co nějaký šotek takovou věc pronesl, což jen
dokazuje, že situace, v níž se ocitl, byla skutečně krajně zoufalá. „Palin se
dostal ven, ale je kouzelník a použil magii. Ale když použiji logiku, musím se
ptát: Pokud se ven nikdo jiný než kouzelník nedostane, může se něco jiného
dostat dovnitř? A pokud ano, co a jak?“

Tas se hluboce zamyslel. A jak tak přemýšlel, hleděl na řeřavé
uhlíky v krbu. Náhle vykřikl, ale rychle si přitiskl ruce na ústa, protože se
obával, aby ho Palin s Dalamarem nezaslechli a nevzpomněli si na něj.

„Mám to!“ zašeptal. „Něco dovnitř pronikne! Vzduch! A dostane se
zase i ven. A kam se dostane vzduch, dostanu se i já.“

Tasslehoff kopal do uhlíků a dupal po nich, až je uhasil. Pak
vzal do ruky olejovou lampu, vstoupil do krbu a rozhlédl se. Byl to velký krb a
on se skoro nemusel sehnout, když do něj vcházel. Zvedl lampu a zadíval se do
tmy. Téměř ihned však musel sklopit hlavu a zběsile mrkat, aby se zbavil sazí,
které mu napadaly do očí. Když si ale vyčistil zrak, odměnou mu byl úžasný
objev. Stěny komína nebyly hladké, nýbrž hrbolaté, nádherně hrbolaté a všemi
směry z nich trčely konce a vrcholky a boky velkých kamenů.

„Po téhle stěně bych vylezl i s nohou za krkem,“ vykřikl
Tasslehoff.

Ale protože takové věci neprováděl každý den, rozhodl se, že bude
účinnější použít obě nohy. A jelikož nemohl dost dobře šplhat s lampou v ruce,
postavil ji na stůl a ohleduplně ji sfoukl, aby něco nepodpálil. Vklouzl do
komína, zachytil se nohou a rukou a začal šplhat.

Urazil jen krátkou vzdálenost, protože se musel pohybovat pomalu,
hledat výstupky ve tmě rukama a občas si utřít špínu z očí, když pod sebou
uslyšel hlasy. Ztuhl, přilepil se ke stěně komínu jako pavouk a bál se pohnout,
aby neuvolnil spršku sazí, které by se sesypaly do krbu. Rozmrzele si pomyslel,
že Dalamar mohl vynaložit trochu magie a vymést komín.

Hlasy byly zvýšené a hádaly se.

„Říkám ti, Majere, že tvoje historka nedává smysl! Podle všeho,
co jsme přečetli, měla kolem tebe minulost plynout jako velká řeka. Myslím, že
jsi prostě popletl zaklínadlo.“

„A já ti povídám, Dalamare, že možná nejsem tak mocný jako ty,
ale rozhodně jsem nic nepopletl. Minulost tam prostě nebyla. Všechno se
pokazilo ve chvíli, kdy měl Tasslehoff zemřít.“

„Podle zápisků v Raistlinově deníku měla být šotkova smrt jen
kapkou v řece času a neměla mít žádný dopad.“

„A já ti počtrnácté opakuji, že skutečnost, že byl do celé věci
zapleten Chaos, všechno mění. Šotkova smrt je životně důležitá. Co budoucnost,
kterou, jak tvrdí, navštívil? Budoucnost, ve které je všechno jinak?“

„Pcha! Jsi tak lehkověrný, Majere! Šotek lže. Všechno si
vymyslel. Kde je ten zatracený svitek? Měl by všechno vysvětlit. Vím, že tady
někde byl. Podívej se do skříně.“

Tasslehoffa přirozeně rozzlobilo, že ho považují za lháře.
Napadlo ho, že by mohl seskočit dolů a pěkně od plic si to s Dalamarem a
Palinem vyříkat, ale uvědomil si, že by jen těžko vysvětloval, proč vlastně do
komína lezl. A tak mlčel.

„Pomohlo by, kdybych věděl, co vlastně hledám.“

„Svitek! Snad poznáš svitek, když ho uvidíš.“

„Prostě tu zatracenou věc najděte!“ zabručel Tasslehoff. Jak tak
visel na stěně, začínal být unavený. Ruce ho bolely a nohy se mu roztřásly a on
se obával, že už se dlouho neudrží.

„Vím, jak vypadá svitek, ale…“ Odmlčel se. „Když už mluvíme o
Tasslehoffovi, kde vlastně je? Víš to?“

„Nevím a ani mě to nezajímá.“

„Když jsme odcházeli, spal v křesle.“

„Tak asi šel do postele nebo se zase pokouší odemknout paklíčem
dveře laboratoře.“

„Ale nemyslíš si, že bychom měli…“

„Našel jsem ho! Tady je!“ Ozvalo se šustění papíru, „pojednání
o cestování v čase a obzvláště o tom, že je nepřijatelné, aby příslušník
některého z národů Šedokamu cestoval do minulosti, neboť nepředvídatelnost jeho
činů může ovlivnit nejen minulost, nýbrž také budoucnost.“

„Kdo je autorem?“

„Marwort.“

„Marwort! Věhlasný Marwort? Kouzelník kněze-krále? Všichni ví, že
když psal o magii, diktoval mu kněz-král slova. K čemu nám to je? Nemůžeš věřit
ani slovu z toho, co ten zrádce napsal.“

„Tak o něm mluví dějiny našeho řádu, a proto ho nikdo nestuduje.
Ale já zjistil, že spousta věcí, o nichž píše, je zajímavá – když čteš mezi
řádky. Všimni si třeba tohohle odstavce. Třetího zdola.“

Tasslehoffovi začaly klouzat ztuhlé prsty. Polkl, chytil se
pevněji a z celého srdce i duše si přál, aby Palin, Dalamar i Marwort zmizeli.

„Na tomhle světle to nepřečtu,“ řekl Palin. „Moje oči už nejsou,
co bývaly. A oheň dohořel.“

„Mohl bych ho znovu zapálit,“ navrhl Dalamar.

Tasslehoff se málem pustil.

„Ne,“ řekl Palin. „Připadá mi to tady deprimující. Odnesme to
někam, kde si budeme moct udělat pohodlí.“

Zhasli světlo a nechali Tase ve tmě. Zhluboka si oddychl. Když
uslyšel, jak se dveře zavřely, začal znovu šplhat.

Už ale nebyl mladý a mrštný a brzy zjistil, že šplhat komínem
potmě je vysilující. Naštěstí dorazil na místo, kde se zdi komína začaly
zužovat, takže se mohl zády zapřít o jednu stěnu a nohama o druhou a
nesklouznout.

Bylo mu horko a cítil se unavený. V očích měl špínu a v nose a v
ústech saze. Nohy měl poškrábané, prsty rozedřené a šaty potrhané. Tma, kamení
i celá tahle záležitost ho znudily. A zdálo se, že se k východu ani
nepřiblížil.

„Opravdu nechápu, proč je nutné mít tak dlouhý komín,“ zamumlal
Tasslehoffa s každým špinavým výstupkem proklínal stavitele Věže.

Avšak zrovna ve chvíli, kdy už měl pocit, že se nedokáže udržet,
že mu upadnou nohy a zřítí se do krbu, proniklo mu něco do nosu a pro jednou to
nebyly saze.

„Čerstvý vzduch!“ Tasslehoff se zhluboka nadechl a hned se mu
zlepšila nálada.

Závan čerstvého vzduchu dodal sílu Tasslehoffovým nohám a utišil
bolest v jeho prstech. Pohlédl vzhůru a doufal, že zahlédne hvězdy nebo slunce,
zdálo se mu totiž, že šplhá už alespoň šest měsíců, ale zklamalo ho, že spatřil
jen další tmu. Měl už dost tmy na to, aby mu vystačila po zbytek života, možná
dvou životů. Ale čerstvý vzduch vanul zvenku, a to vlilo Tasovi do žil život.

Komín nakonec skončil, jako končí všechny věci, dobré i zlé.

Otvor zakrývala železná mříž, která měla zabránit ptákům,
veverkám a další havěti, aby se v komíně uhnízdila. Ale po všem, čím Tasslehoff
prošel, pro něj mříž byla jen drobností. Zkusil do ní strčit, i když
neočekával, že se pohne. Měl ale štěstí. Panty, které ji držely na místě, už
dávno zrezivěly, možná ještě před První pohromou, a když tedy šotek do mříže
strčil, vyskočila.

Tasslehoff na to však nebyl připraven. Hbitě po ní hmátl, ale
minul a mříž vylétla do vzduchu. Šotek ztuhl, zavřel pevně oči a schoulil
ramena a čekal, až mříž se zařinčením, které probudí všechny mrtvé, co zrovna
dřímali, dopadne.

Čekal a čekal a čekal. Komín byl skutečně vysoký, měřil určitě
stovky mil, ale po chvíli musel přiznat, že pokud se mříž chystala zařinčet, už
by to asi udělala. Vystrčil hlavu z díry a ihned ho do tváře udeřila cypřišová
větev, jejíž dráždivá vůně mu okamžitě pročistila nos.

Odstrčil větev stranou a rozhlédl se, aby se zorientoval. Podivný
měsíc podivného, neznámého Krynnu tu noc jasně svítil, takže Tasslehoff viděl
aspoň něco, i když to byly jen další větve. Větve vpravo, větve vlevo. Větve
nahoře, větve dole. Kam až oko dohlédlo, byly větve. Nahlédl přes okraj komína
a uviděl, že mříž přistála na větvích asi šest stop pod ním.

Tasslehoff se pokusil odhadnout, v jaké výšce se nachází, ale
větve mu zastíraly výhled. Pohlédl do strany a našel vrcholek zříceného
minaretu. Byl asi na stejné úrovni jako on. Díky tomu víceméně vytušil, jak je
vysoko, a co bylo důležitější, jak daleko je to na zem.

Cesta dolů naštěstí nebyla problém, protože měl po ruce stromy.

Tasslehoff vylezl z komína. Našel si silnou větev, opatrně se na
ni vyškrábal a celou dobu přitom zkoušel, jestli ho udrží. Větev byla mohutná a
ani nezavrzala. Po komíně bylo šplhání po stromě jednoduché. Tasslehoff lezl
dolů, spouštěl se z jedné přátelské a podpůrné větve na druhou a nakonec se s
nadšeným výdechem úlevy dotkl nohama pevné země.

Tady dole nesvítil měsíc tak jasně, protože jeho paprsky sotva
pronikaly listím. Tas rozeznal Věž, ale jen proto, že představovala velký černý
obrys mezi stromy. Hodně vysoko pak zahlédl světlou skvrnu a pochopil, že se
dívá na okno v Dalamarově soukromé komnatě.

„Dostal jsem se tak daleko, ale ještě nejsem venku z lesa,“ řekl
si. „Dalamar řekl Palinovi, že jsme poblíž Solantasu. Vzpomínám si, že mi někdo
povídal, že Solamnijští rytíři mají v Solantasu velitelství, takže je to asi
dobré místo, kde se zeptat na Gerarda. Možná není nejchytřejší, rozhodně je
ošklivý a nemá rád šotky, ale je to Solamnijský rytíř, a ať už se o nich říká
cokoli, rozhodně by neposlali kamaráda zpátky v čase, aby ho rozšlápl obr.
Najdu Gerarda, všechno mu vysvětlím a on se mě určitě zastane.“

Tasslehoff si náhle vzpomněl, že když viděl Gerarda naposledy,
obklíčili ho Temní rytíři a stříleli po něm. Vzpomínka ho rozesmutnila, ale pak
ho napadlo, že Solamnijských rytířů je víc než dost, a když jeden zemře,
vždycky může najít jiného.

Takže otázkou zůstávalo už jen to, jak se dostat ven z lesa.

Od chvíle, kdy přistál na zemi, kolem jako mlha s očima, ústy,
rukama a nohama protékali mrtví, pohybovali se okolo něj a přes něj, ale on si
jich v zamyšlení nevšímal. Teď se to rozhodl změnit. Sice mu nebylo zrovna
příjemné, že ho obklopili mrtví lidé se smutnými tvářemi a škubají mu za váček,
ale napadlo ho, že by se mu za ledový dotyk a strašidelné vzezření mohli
odvděčit tím, že mu ukážou, kudy jít.

„Omlouvám se, pane… Má paní, promiňte… Hobgobline, starý kamaráde,
mohl bys mi říct… Promiňte, ale tohle je můj váček. Hej, kluku, když ti dám
měďák, ukážeš mi… Šotku! Kamaráde šotku! Potřebuji najít způsob, jak…
Zatraceně,“ řekl Tasslehoff po chvíli marného snažení. „Nevidí mě. Dívají se
skrz mě. Zeptal bych se Karamona, ale zrovna, když ho potřebuji, není po ruce.
Nechci se nikoho dotknout,“ dodal podrážděně a neúspěšně se snažil najít cestu
mezi cypřiši, které ho neprostupně obklopovaly, „ale je vás tu opravdu hodně,
mrtví! Mnohem víc, než je potřeba.“

Dál hledal stezku, jakoukoli stezku, ale neměl štěstí. Jít potmě
bylo těžké, i když mrtví vydávali měkké bílé světlo, které Tasovi napřed
připadalo zajímavé, ale po chvíli, když se díval mrtvým do ztracených,
truchlivých a vyděšených tváří, dospěl k názoru, že tma, jakákoli tma, by byla
lepší.

Aspoň se dostane pryč od Palina a Dalamara. Pokud mezi stromy
zabloudil on, šotek, který vždy najde cestu, pak nepochyboval o tom, že
obyčejný člověk a temný elf, i když byli kouzelníci, zabloudí také, a tím, že
se ztratí sám, ztratí také je.

Sel dál, narážel do kmenů a tloukl hlavou do nízko visících
větví. Nakonec zakopl o kořen a ošklivě se rozplácl na suchém cypřišovém
jehličí, které sladce vonělo a bylo dočista mrtvé, hnědé a křupavé, ne jako
jiní mrtví, o nichž by se mohl zmínit.

Jeho nohy potěšilo, že už je nepotřebuje. Když jste si zvykli na
to, jak jehličí píchá, bylo docela pohodlné, a Tasslehoff se rozhodl, že když
už je tady dole, mohl by toho využít a odpočinout si.

Odplazil se k patě stromu, uložil se, jak nejpohodlněji to šlo, a
hlavu složil na měkký zelený mech. Proto ho nijak nepřekvapilo, že poslední
věc, která mu vytanula na mysli, když usínal, byl jeho otec. Ne že by byl
porostlý mechem.

Ale vždycky mu říkával: „Mech roste na té straně kmene, která
vede…“ Vede… Tas zavřel oči.

Jen kdyby si dokázal vzpomenout, kam vede. „Na sever,“ řekl a
probudil se.

Uvědomil si, že teď už ví, kterým směrem se vydat, a tak se
chystal překulit a spát dál, ale vzhlédl a uviděl, že nad ním stojí jeden z
duchů a zírá na něj.

Byl to duch šotka, který připadal Tasovi povědomý, což nebylo nic
zvláštního, protože většina šotků připadá ostatním šotkům povědomá, existuje
totiž velká pravděpodobnost, že na sebe během nekonečného putování někde
narazili.

„Podívej,“ řekl Tasslehoff a posadil se. „Nechci být nezdvořilý,
ale strávil jsem většinu dne útěkem z Věže Vysoké magie, a jak určitě sám moc
dobře víš, dokáže taková věc pořádně vyčerpat. Takže pokud ti to nevadí, půjdu
spát.“

Tas zavřel oči, ale nedokázal se zbavit pocitu, že tam šotkův
duch stále je a zírá na něj. A nejen to, Tas viděl ducha na zadní straně očních
víček a čím víc o tom přemýšlel, tím jistější si byl, že už šotka někde viděl.

Šotek byl docela pohledný chlapík a také vkusně oblečený, i když
ostatní by jeho oděv považovali za křiklavý a cizácký, ale Tasslehoffovi se
zdál okouzlující. Šotek měl u sebe spoustu váčků, ale na tom nebylo nic
neobvyklého. Neobvyklý však byl výraz jeho tváře: osamělý, ztracený, smutný,
pátravý.

Tasslehoffa rozechvěl chlad. Nebylo to vzrušující mrazení, které
cítíte, když se chystáte stáhnout třpytivý prsten z ebenového prstu kostlivce a
on se pohne! Tohle byl ošklivý, nepříjemný chlad, který vám stáhne žaludek a
plíce, až nedokážete popadnout dech. Tase napadlo, že by mohl otevřít oči, ale
rozmyslel si to. Pevně je zavřel, aby se nemohly otevřít samy od sebe, a
schoulil se do ještě menšího klubíčka. Uvědomil si, odkud šotka zná.

„Jdi pryč,“ řekl tiše. „Prosím.“

I když ducha neviděl, moc dobře věděl, že tam stále je.

„Jdi pryč, jdi pryč, jdi pryč!“ křičel Tas zběsile, a když ani to
nepomohlo, otevřel oči, vyskočil na nohy a rozzlobeně na ducha zaječel: „Jdi
pryč!“

Duch stál a zíral na Tasslehoffa.

Tasslehoff stál a zíral sám na sebe.

„Pověz mi,“ řekl Tas rozechvěle, „proč jsi tady? Co chceš? Zlobíš
se, protože… protože ještě nejsem mrtvý?“

Jeho duch nic neřekl. Ještě chvíli na Tase hleděl, pak se
odvrátil a vydal se pryč, ne proto, že by chtěl, ale jako by si nemohl pomoci.
Tas se díval, jak se duch připojil k zástupu bloumajících přízraků. Díval se,
dokud duch nesplynul s ostatními.

V očích ho pálily slzy. Zachvátila ho panika. Obrátil se a dal se
na útěk. Běžel jako nikdy dřív, běžel a běžel, nedíval se, kam šlape, prodíral
se křovím, narážel do stromů, padal, vstával, utíkal dál, utíkal a utíkal, až
spadl a nedokázal vstát, protože ho nohy odmítly nést.

Tasslehoff byl vyčerpaný, vyděšený a zachvátila ho taková hrůza,
že udělal něco nevídaného.

Sám nad sebou se rozplakal.
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Taková menší mýlka

atímco Tasslehoff s láskyplnou nostalgií vzpomínal na cestování s
Gerardem, je třeba říct, že Gerard na šotka zrovna láskyplně nemyslel. Vlastně
na něj nemyslel vůbec. Gerard si byl totiž docela jist, že se už se šotkem
nikdy nesetká, a proto Tasslehoffa pustil z hlavy. Rytíř se teď zabýval mnohem
důležitějšími a více znepokojujícími věcmi.

Gerard se zoufale toužil vrátit do Qualinestu a pomoci maršálu
Medanovi a Gilthasovi připravit město na bitvu s Beryliným vojskem. V srdci byl
s elfy. Ve skutečnosti seděl na hřbetě modrého draka Brita a letěl na sever,
pryč od Qualinestu a směrem k Solantasu.

Letěli zrovna nad severním výběžkem Abanasinie, Gerard viděl ze
vzduchu obrovskou třpytivou plochu Novomoře, když Brit začal klesat. Drak
Gerardovi oznámil, že si potřebuje odpočinout a nažrat se. Let přes Novomoře
byl dlouhý, jakmile vzlétnou, nebudou moct přistát, dokud se nedostanou na
opačnou stranu.

Přestože Gerard litoval ztraceného času, z celého srdce souhlasil
s tím, aby si drak před letem dobře odpočinul. Modrý roztáhl křídla, aby
zpomalil klesání, začal kroužit a snášel se níž a níž. Jeho cílem byla velká
prázdná písčitá pláž. Moře vypadalo z výšky úchvatně. Sluneční paprsky dopadaly
na hladinu, která zářila jako roztavený kov. Zdálo se, jako by drak letěl
pomalu, tedy až do chvíle, kdy se přiblížil k zemi, nebo spíše kdy jim země
vylétla v ústrety.

Gerard nebyl ještě nikdy tak vyděšený. Musel zatnout zuby, aby na
Brita nezaječel, ať zpomalí. Posledních několik yardů se podobalo krkolomnému
pádu a Gerard věděl, že je po něm. Vždy se považoval za statečného muže, přesto
ale zavřel oči, dokud neucítil jemné žuchnuti, které ho zhouplo v sedle. Drak
pohodlně usadil své svalnaté tělo, složil křídla a s potěšením pohodil hlavou.

Gerard otevřel oči, chvíli se snažil vzchopit, pak ztuhle slezl
ze sedla. Během letu se bál pohnout, aby nespadl, takže měl svaly bolestivě,
křečovitě stažené. Několik okamžiků kulhal kolem, sténal a protahoval se. Brit
ho sledoval s blahosklonným, i když uctivým pobavením.

Drak se odplazil, aby si našel něco k žrádlu. Na zemi vypadal
velmi nemotorně. Gerard věřil, že drak bude držet hlídku, proto se zabalil do
přikrývky a ulehl na sluncem vyhřátý písek. Chtěl si jen na chvíli odpočinout…

Když se Gerard probudil ze spánku, do kterého nikdy nemínil
upadnout, našel draka, jak se sluní a hledí na vodu. Napřed si myslel, že si
zdříml jen několik hodin, ale pak si všiml, že se slunce nachází úplně jinde.

„Jak dlouho jsem spal?“ zeptal se, vyškrábal se na nohy a vysypal
si písek z koženého oděvu.

„Celou noc a velkou část dopoledne,“ odvětil drak.

Gerard si vynadal za to, že ztratil tolik času a nechal draka
zatíženého sedlem, které se svezlo na stranu. Začal se proto omlouvat, ale Brit
přešel jeho omluvu bez povšimnutí.

Drak vypadal neklidně, jako by mu něco hlodalo v mysli.
Několikrát na Gerarda pohlédl, jako by se chystal promluvit, ale na poslední
chvíli si to vždy rozmyslel. Gerard by draka rád vybídl, ať se mu svěří, ale
zdálo se mu, že se na to ještě dost dobře neznají, proto nic neřekl.

Několik trapných minut strávil tím, že tahal a trhal za sedlo,
aby ho dostal zpět do správné pozice a mohl znovu zapnout některé z popruhů. A
po celou dobu si byl vědom toho, že ztrácí další drahocenný čas. Konečně se mu
podařilo sedlo správně usadit, nebo v to alespoň doufal. V duchu viděl, jak
jeho velké plány končí nezdarem, protože sedlo sklouzlo drakovi za letu ze
hřbetu a Gerarda potkal potupný konec.

Ale Brit tvrdil, že sedlo je dobře připevněné, což Gerarda
uklidnilo. Důvěřoval drakovi, protože sám o podobných věcech nic nevěděl.
Vzlétli, zrovna když na moře začal padat soumrak. Gerardovi dělal noční let
starosti, ale Brit moudře poznamenal, že v těchto dobách je bezpečnější létat v
noci než ve dne.

Soumrak vypadal velmi zvláštně, jakoby kouřově, a slunce rudě
plálo, když se nořilo za rozmazanou čáru obzoru. Gerardovi se zdálo, jako by
něco hořelo. Štípalo ho v nose. Dým houstl a on přemýšlel, jestli někde
nevypukl lesní požár. Zadíval se dolů, jestli ho nezahlédne, ale nic neviděl.
Šero zhoustlo a dým zakryl hvězdy i měsíc, takže letěli v kouřové mlze.

„Najdeš cestu, Brite?“ zavolal Gerard.

„Je to divné, ale ano, pane,“ odvětil Brit. Zmlkl a opět se
rozhostilo nepříjemné ticho. Zničehonic promluvil: „Cítím se povinován vám něco
oznámit, pane. Musím přiznat, že jsem zanedbal své povinnosti.“

„Cože?“ zakřičel Gerard, protože slyšel jen každé třetí slovo. „Povinnosti?
Jaké povinnosti?“

„Včera v poledne, když jsem na vás čekal, jsem slyšel volání,
pane. Byl to hlahol trubky a volal mě do války. Nikdy jsem nic takového
neslyšel, pane, ani za starých časů. Já… skoro jsem ho následoval. Málem jsem
zapomněl na své povinnosti, odlétl a nechal vás tam. Až se vrátíme, zažádám o
potrestání.“

Kdyby to řekl člověk, Gerard by se ho pokusil utěšit slovy, že se
mu to jen zdálo. Ale tvorovi, který byl o stovky let starší a zkušenější, to
povědět nemohl, proto nakonec jen řekl, že záleží pouze na tom, že zůstal.
Aspoň teď Gerard věděl, proč vypadal Brit tak neklidně.

Tím rozhovor skončil. Gerard nic neviděl a jen doufal, že
nenaletí ve tmě do hory. Musel věřit Britovi, který zjevně věděl, kam míří,
protože letěl sebejistě a rychle. Gerard se nakonec natolik uvolnil, že se
přestal křečovitě držet hrušky sedla.

Netušil, kolik času uplynulo. Zdálo se mu, že letí hodiny,
dokonce si i zdříml. Probudil se však s hrozivým trhnutím a polil ho studený
pot, protože se mu zdálo, že padá. Když otevřel oči, slunce právě vycházelo.

„Pane,“ řekl Brit. „Solantas je na dohled.“

Viděl na obzoru věže velkého města. Gerard Britovi přikázal, ať
přistane kus od Solantasu a najde si bezpečný úkryt, a to nejen před
Solamnijskými rytíři, ale také před Mráčkem, známým také pod jménem
Khellendros, velkým modrým drakem, který se dokázal postavit Beryl i Malystryx.

Brit našel vhodné místo. Pod ochranou mračen se ve velkých
kruzích lehce snesl k zemi a přistál na travnaté planině kousek od hustého
lesa.

Drak trávu při přistání rozdupal, vytrhal ji ze země ocasem a
rozdrásal půdu drápy. Každý, kdo by se k planině přiblížil, by poznal, že tudy
prošel nějaký velký tvor, ale tato oblast se nacházela daleko od obydlených
zemí. V lese zahlédli jen několik farem. Vysokou travou se jako had táhla
jediná cesta, ale ta ležela míle daleko.

Gerard zahlédl ze vzduchu potok a nemohl se dočkat, až si ve
studené vodě zaplave. Páchl tak strašně, že se mu málem zvedal žaludek, a celé
tělo ho svědilo od písku a uschlého potu. Okoupe se a převlékne, zbaví se
přinejmenším tuniky, která ho označovala za Temného rytíře. Do Solantasu bude
muset vstoupit jako čeledín, bez košile a jen v kalhotách. Neměl jak dokázat, že
je Solamnijec, ale s tím si nedělal starosti. Jeho otec měl v rytířstvu přátele
a určitě snadno najde někoho, kdo ho znal.

A co se týkalo Brita, kdyby se drak zeptal, co tady dělají,
Gerard by mu vysvětlil, že dostal od Medana rozkaz špehovat Solamnijské rytíře.

Drak se ale na nic neptal. Víc ho zaujalo hledání úkrytu, ve
kterém by si mohl odpočinout. Ocitl se na území mocného Mráčka. Obrovský modrý
drak zjistil, že požíráním druhů získá sílu a moc, proto ho ostatní z duše
nenáviděli a báli se ho.

Gerard se nemohl dočkat, až se Brit schová. Ve vzduchu byl drak
velmi ladný a lehce se vznášel na poryvech větru. Ale na zemi to byla nemotorná
příšera, která rozdupávala podrost, ocasem vyvracela malé stromy a zvířata před
ní v hrůze prchala. Cvakl čelistmi, zabil jelena a nesl si jeho zdechlinu v
zubech, aby si na ní mohl v klidu smlsnout.

Proto nebylo snadné vést s ním rozhovor, ale na otázky na Mráčka
odpovídal bručením a kýváním. O mocném modrém drakovi, který ovládal Palantas a
jeho okolí, kolovaly podivné zvěsti. Říkalo se, že prý zmizel a předal kontrolu
jednomu z poskoků. Brit o tom také slyšel, ale považoval zvěsti za lživé.

Brit se rozhodl prozkoumat díru v skalnatém útesu, aby zjistil,
jestli je vhodná k odpočinku, a upustil proto zdechlinu na břeh potoka.

„Myslím, že se Mráček zapletl do něčeho velkého, co přivodí jeho
pád,“ řekl Brit Gerardovi. „Pokud ano, bude to trest za to, že vraždil svůj
druh. Pokud ke stejnému druhu vůbec patříme,“ dodal.

„Je modrý drak, že?“ zeptal se Gerard a toužebně se zadíval na
potok. Doufal, že se drak brzy usadí.

„Ano, pane,“ řekl Brit. „Ale tak vyrostl, že je teď větší než
jakýkoli jiný modrý drak na Krynnu. Je větší než rudí – až na Malystryx – velká
nafouklá nestvůra. Spolu s bratry jsme o tom často mluvili.“

„Ale bojoval ve Válce kopí,“ řekl Gerard. „Stačí ti to? Nezdá se,
že by tady byly nějaké jeskyně.“

„Pravda, pane. Byl věrným služebníkem naší královny. Ale přesto
je to zarážející, pane.“

Protože Brit nedokázal najít žádnou jeskyni, která by byla dost
velká na to, aby se do ní vešel, prohlásil, že prohlubeň bude prozatím stačit a
že si ji rozšíří tím, že odláme skálu z útesu. Gerard z bezpečné vzdálenosti
sledoval, jak modrý drak plive blesky, jež dělaly do pevného kamene velké díry,
vystřelovaly do vzduchu balvany, které pak šplouchaly do vody, a otřásaly půdou
pod jeho nohama.

Gerard si byl jist, že hromové dunění a výbuchy musí slyšet až v
Solantasu, a obával se, aby rytíři neposlali hlídku na průzkum.

„Pokud Solantasané vůbec něco uslyší, pane,“ řekl Brit během
krátké přestávky, „budou si myslet, že se blíží bouře.“

Jakmile byla jeskyně dost velká, prach se usadil a lavina kamení
se zastavila, vklouzl Brit dovnitř, aby si vychutnal svačinu.

Gerard sundal drakovi sedlo. Nějakou chvíli mu to trvalo, protože
to ještě nikdy nedělal a postroj byl velmi složitý. Brit mu nabídl pomoc, a
když byli hotoví, Gerard odtáhl těžké sedlo do kouta jeskyně, kde nepřekáželo,
a nechal draka, ať se nažere a zdřímne si.

Gerard se vydal po proudu, až našel místo dost mělké na koupel.
Svlékl si kožený oděv i spodní prádlo a nahý vstoupil do zurčícího potoka.

Voda byla hluboká a studená. Lapal po dechu a třásl se, ale
nakonec zatnul zuby a vrhl se do ní po hlavě. Nebyl zrovna dobrý plavec, proto
se držel dál od hlubších míst s prudkým proudem. Slunce teple zářilo, kůže ho
chladem brněla a Gerard se cítil osvěžený. Začal šplouchat vodu a poskakovat,
napřed aby se zahřál, pak prostě proto, že se dobře bavil.

Alespoň na několik okamžiků byl volný. Osvobodil se od starostí,
úzkosti a zodpovědnosti a nikdo mu neříkal, co má dělat. Na chvíli se zase
cítil jako dítě.

Zkusil rukama chytit rybu. Čubičkou proplaval pod převislými
vrbami. Splýval na zádech, užíval si tepla slunečních paprsků na kůži a
ledového dotyku vody. Hrstí trávy si vydrhl z kůže špínu a krev a litoval, že u
sebe nemá matčino lojové mýdlo.

Jakmile byl čistý, prohlédl si rány. Byly zarudlé, ale hnisaly
jen málo. Ošetřil je mastí, kterou mu dala královna matka, a dobře se hojily.
Zadíval se na svůj odraz ve vodě, zašklebil se a přejel si rukou po čelisti.
Tvář měl porostlou tmavě hnědým strništěm, které se barvou nijak nepodobalo
slámově žlutým vlasům. Obličej měl dost ošklivý i bez vousu, který mu porůstal
tváře v chuchvalcích, jako by se mu po tváři plazila nějaká zhoubná plíseň.

Vzpomněl si, jak se v mládí marně pokoušel nechat si narůst
hedvábné kníry, které byly pýchou Solamnijských rytířů. Knír měl drsný a
naježený jako neposlušné vlasy. Otec, jehož vous by hustý a plný, považoval
synovo selhání za osobní urážku a byl iracionálně přesvědčen, že Gerardovy
vlasy a vousy jsou projevem jeho vzdorovité povahy.

Gerard se otočil a začal se brodit zpět k místu, kde nechal
oblečení a brašnu, aby si vousy oholil nožem. Málem ho však oslepil odraz
slunce od kovu. Vzhlédl ke břehu a uviděl na něm stát Solamnijského rytíře.

Rytíř měl na sobě po kolena dlouhou, přepásanou tuniku a koženou
vestu s ochrannými vycpávkami. Sluneční paprsky se odrazily od přilby bez
hledí. Na vrcholku helmy vlála červená stuha a vestu zdobila rudá růže. Dlouhý
luk, který měl rytíř přehozený přes rameno, a tělo jelena na hřbetě muly
naznačovaly, že byl na lovu. Rytířův kůň se pásl nedaleko.

Gerard proklel svoji nepozornost. Kdyby si dával větší pozor,
místo aby si hrál jako malý kluk, uslyšel by koně a jezdce přicházet.

Rytíř položil nohu v těžké botě na Gerardův opasek a meč. V jedné
ruce držel dlouhý meč, v druhé lano.

Gerard neviděl rytíři do obličeje, protože jej ukrývaly stíny
stromů, ale nepochyboval o tom, že se tváří ponuře, přísně a bezpochyby také
vítězoslavně.

Stál uprostřed potoka, který mu připadal stále studenější, a
přemýšlel, proč se lidé cítí bez oděvu zranitelnější. Košile a kalhoty by
nezastavily šíp, nůž ani meč, ale kdyby byl Gerard oblečený, dokázal by se
rytíři sebejistě postavit. V tu chvíli však stál v potoce a hleděl na rytíře
asi stejně inteligentně jako ryby, které mu plavaly kolem bosých nohou.

„Jste můj vězeň,“ řekl Solamnijec obecnou řečí. „Pojďte pomalu
blíž a ruce držte zvednuté, abych na ně viděla.“

Gerardovo zahanbení bylo dokonalé. Hluboký a žoviální hlas patřil
beze vší pochybnosti ženě. Otočila hlavu, aby se obezřetně rozhlédla, a on
uviděl, že jí zpod přilby visí na záda dva dlouhé a silné, lesklé, černočerné
copy.

Gerard tak zrudl, až se divil, že z vody kolem něj nezačala
stoupat pára.

„Paní rytířko,“ řekl, když dokázal najít hlas, „připouštím, že
jsem vaším vězněm, alespoň prozatím, než vám budu moct tyto neobvyklé okolnosti
vysvětlit, a rád bych vás poslechl, ale… jak jistě vidíte… nejsem oblečený.“

„Vaše oblečení leží tady na břehu, takže jsem ani nepředpokládala,
že budete,“ opáčila rytířka. „Pojďte ven z vody, hned.“

Gerard na okamžik zvažoval, že by se mohl vrhnout na opačný břeh,
ale potok byl hluboký a proud rychlý a on nebyl dobrý plavec. Pochyboval, že by
se mu to podařilo. Představil si, jak se plácá ve vodě, topí se, volá o pomoc…
Přišel by i o zbytky hrdosti.

„Asi byste se neodvrátila, abych se mohl obléct, že?“ zeptal se.

„Abyste mě mohl bodnout do zad?“ Zasmála se a naklonila se vpřed.
„Víte, Rytíři z Neraky, připadá mi legrační, že vy, obhájce zla, který
bezpochyby zmasakroval mnoho nevinných, vypálil vesnice, okrádal mrtvé, raboval
a znásilňoval, jste taková cudná lilie.“

Žert ji potěšil. Stála nohou na lebce a lilii, na znaku Temných
rytířů.

„Pokud vás to uklidní,“ pokračovala rytířka, „sloužím v rytířstvu
dvanáct let, bojovala jsem v bitvách i na turnajích. Mužská těla jsem viděla
nejen nahá, ale také roztrhaná na kusy. A to samé se stane i vám, pokud
okamžitě neuděláte, co říkám.“ Zvedla meč. „Buď půjdete vy ke mně, nebo já za
vámi.“

Gerard se začal se šploucháním brodit ke břehu. Byl rozzlobený.
Zlobil se, že se mu žena posmívá, a vztek mu pomáhal zbavit se studu. Už se
nemohl dočkat, až se dostane k brašně a ukáže jí dopis od Gilthase, kterým té
kejklířce dokáže, že je Solamnijský rytíř, plní naléhavý úkol a pravděpodobně
má i vyšší postavení.

Bedlivě ho sledovala a její pobavení při pohledu na jeho nahé
tělo sílilo – nebylo divu, protože měl kůži svraštělou jako sušená švestka, byl
celý modrý a třásl se chladem. Když dorazil na břeh, střelil po ní vzteklým
pohledem a sáhl po oblečení. Dál mu stála na meči a vlastní zbraň držela
zvednutou.

Oblékl se do kožených kalhot. Rozhodl se ignorovat tuniku, která
ležela zmuchlaná na břehu, a doufal, že si žena nevšimne znaku vyšitého do
přední části. Ale ona ji zvedla hrotem meče a hodila mu ji.

„Nechceme, abyste se spálil na sluníčku,“ řekla. „Oblečete si ji.
Dobře jste se proletěl?“

Gerardovi pokleslo srdce, ale rozhodl se dál předstírat. „Nevím,
o čem mluvíte. Přišel jsem…“

„Vzdejte to, Nerakane,“ řekla. „Viděla jsem modrého draka. Viděla
jsem, kde přistál. Sledovala jsem stopy a našla vás.“ Se zájmem na něj hleděla,
mířila na něj mečem a v druhé ruce se jí stále kýval provaz. „Takže co máte v
plánu, Nerakane? Špehovat nás? Budete předstírat, že jste hrubý čeledín a
přišel jste se do města pobavit? Ta role by vám určitě sedla.“

„Nejsem zvěd,“ procedil skrz zuby, které zatnul, aby mu
nejektaly. „Vím, že mi neuvěříte, ale nejsem Temný rytíř z Neraky. Jsem Solamnijec
jako vy…“

„To je dobré! Solamnijec na modrém drakovi.“ Rytířka se srdečně
rozesmála, pak trhla rukou a obratně mu hodila smyčku na krk. „Nebojte. Nepověsím
vás, Nerakane. Odvedu vás do Solantasu. Povíte svůj příběh zaujatým
posluchačům. Inkvizitor má v poslední době špatnou náladu. Určitě mu ji
zlepšíte.“

Trhla provazem a zazubila se, když ho Gerard popadl, aby ho
neuškrtila. „Záleží jen na vás, jestli dorazíte na místo živý nebo polomrtvý.“

„Dokážu vám to,“ prohlásil Gerard. „Podívejte se do brašny…“
Gerard se zběsile rozhlédl. Brašna zmizela. A pak si vzpomněl. Nechal ji
pověšenou na sedle. A to zůstalo v jeskyni s modrým drakem.

Sklopil mokrou hlavu, protože byl příliš ohromený, než aby klel.
Hořká slova se mu rozléhala srdcem, ale nedokázala překonat knedlík, který se
mu usadil v krku. Zvedl hlavu a pohlédl rytířce zpříma do očí. Všiml si, že
jsou zelené jako čajové lístky.

„Přísahám, paní, na svoji čest rytíře, že jsem Solamnijec.
Jmenuji se Gerard uth Mondar. Sloužím v Útěšíně jako čestný strážce Hrobky
posledních hrdinů. Přiznávám, že nemám své tvrzení jak dokázat, ale můj otec je
mezi rytíři dobře známý. Jsem si jist, že v Solantasu najdu rytíře, kteří mě
poznají. Poslali mě, abych odnesl naléhavé zprávy Radě rytířů v Solantasu. V
brašně mám dopis od elfského krále Gilthase…“

„Ach ano,“ řekla, „a já mám v brašně dopis od Moruše Mikleříkové,
šotčí královny. A kde je ta brašna s úžasným dopisem?“ Gerard něco zamumlal.

„Nerozuměla jsem, Nerakane.“ Naklonila se vpřed. „Je pověšená na
sedle… modrého draka,“ řekl ponuře. „Mohl bych ji přinést. Dám vám čestné
slovo, že se vrátím a vzdám se vám.“ Zamračila se na něj. „Z vlasů mi přece
netrčí sláma, že ne?“ Gerard se na ni vztekle zadíval.

„Bála jsem se, že ano,“ řekla. „Protože vy si zjevně myslíte, že
jsem nějaký venkovský balík. Ano, sladký Nerakane, uvěřím čestnému slovu jezdce
modrého draka a pustím ho, aby mohl zajít pro brašnu a modrého draka. A
pak oběma zamávám kapesníčkem na rozloučenou.“ Píchla ho mečem do břicha. „Na
koně.“

„Poslouchejte, paní,“ řekl Gerard a jeho vztek a podráždění
sílily. „Vím, že to vypadá divně, ale když použijete tu svou okovanou hlavu a
zamyslíte se, uvědomíte si, že říkám pravdu! Kdybych byl doopravdy dračí jezdec
z Neraky, myslíte, že bych vás nechal, abyste do mě jen tak píchala mečem? V
tuhle chvíli už by z vás bylo dračí žrádlo. Musím splnit naléhavý úkol. Tisíce
životů jsou v ohrožení… Zatraceně, nechte toho!“

Při každém třetím slově ho píchla mečem a nutila ho ustupovat, až
narazil zády do koně. Rozzuřeně srazil meč stranou holou rukou a rozřízl si dlaň.

„Ráda vás poslouchám, Nerakane,“ řekla. „Ráda bych vás
poslouchala třeba celý den, ale naneštěstí musím za pár hodin do služby. Takže
nasedněte a vyrazíme.“

Gerard tak zuřil, že doopravdy zvažoval, že zavolá draka. Brit by
se s tou protivnou ženskou, která měla zjevně ocel taky v hlavě a nejen na
hlavě, rychle vypořádal. Ale ovládl se a nasedl. Moc dobře věděl, co s ním chce
udělat, proto složil ruce za zády zápěstím k sobě.

Zasunula meč do pochvy, stále přitom pevně držela lano, které měl
uvázané kolem krku, a stejným provazem mu spoutala také ruce, takže kdyby jimi
nebo jinou částí těla pohnul, uškrtil by se. A po celou dobu vesele tlachala a
nazývala ho Nerakanem, sladkým Nerakanem a Nerakanem jejího srdce a dalšími líbeznostmi,
které ho doháněly k nepříčetnosti.

Když ho svázala, popadla koně za uzdu a rychlým krokem vyrazila
do lesa.

„Nezacpete mi ústa?“ obořil se na ni Gerard.

Ohlédla se přes rameno. „Vaše slova jsou hudbou pro moje uši,
Nerakane. Mluvte dál. Povězte mi víc o králi elfu. Obléká se do závojů z babího
léta a rostou mu ze zad křídla?“

„Mohl bych zavolat draka,“ prohlásil Gerard. „Ale neudělám to,
protože vám nechci ublížit, paní rytířko. To myslím dokazuje, že říkám pravdu.
Jen kdybyste se zamyslela.“

„Možná,“ připustila. „Možná říkáte pravdu. Ale možná taky ne.
Možná jste tu bestii nezavolal jen proto, že draci jsou nepředvídatelní a nedá
se jim věřit a mohl by stejně dobře zabít taky vás. Mám pravdu, Nerakane?“

Gerard začínal chápat, proč mu nezacpala ústa. Nedokázal přijít
na nic, co by mohl říct a co by se v konečném důsledku neobrátilo proti němu.
Než poznal Brita, měl na modré draky úplně stejný názor. Gerard nepochyboval o
tom, že kdyby Brita zavolal, drak by se se ženou vypořádal a jeho by se ani nedotkl.
Ale i když by Gerard raději cestoval s Britem než s touhle protivnou ženštinou,
nemohl Solamnijku odsoudit k tak strašlivé smrti, i když ho příšerně
rozčilovala.

„Až dorazíme do Solantasu, pošlu jednotku, aby draka zabila,“
pokračovala. „Nemůže být odsud daleko. Podle výbuchů, které jsem slyšela,
nebudeme mít problém ho najít.“

Gerard si byl víceméně jistý, že se Brit o sebe dokáže postarat,
proto se víc obával o životy Solamnijských rytířů. Rozhodl se, že nejlepší bude
počkat a promluvit před Radou rytířů. Až před ni předstoupí, vysvětlí, kdo je a
jaký dostal úkol. Byl si jist, že mu rada uvěří, i když nebude moci svoji
totožnost nijak dokázat. V radě bude určitě zasedat někdo, kdo Gerarda nebo
jeho otce zná. Pokud půjde všechno dobře, vrátí se k Britovi a spolu s ním a s
jednotkou rytířů odletí do Qualinestu. Až se mu rytířka pokorně omluví.

Opustili zalesněný břeh potoka a vstoupili na travnatou pláň
nedaleko místa, kde drak přistál. V dálce se vinula cesta do Solantasu. Gerard
přes trávu sotva viděl vrcholky městských věží.

„Támhle je Solantas, Nerakane,“ řekl a ukázala. „Ta vysoká budova
vlevo je…“

„Nejmenuji se Nerakan. Moje jméno je Gerard uth Mondar. A
jak říkají vám?“ zeptal se a pod vousy si zamumlal: „Nejspíš otravo.“

„Slyšela jsem to!“ zazpívala. Ohlédla se přes rameno. „Jmenuji se
Odila Vratidlo.“

„Vratidlo. Není to nějaká mechanická věc na lodi?“

„Je,“ odvětila. „Moji lidé jsou námořníci.“

„Určitě piráti,“ poznamenal jedovatě.

„Váš rozum je stejně malý a scvrklý jako jiné části, Nerakane,“
odsekla a zazubila se, když zrudl.

Dorazili k silnici a přidali do kroku. Kráčela vedle něj, vedla
koně a mulu a Gerard tak dostal příležitost si ji dobře prohlédnout. Byla
vysoká, mnohem vyšší než on, statná a svalnatá. Neměla tmavou pleť ergotských
námořníků. Její kůže měla barvu naleštěného mahagonu, což napovídalo, že je
míšenka.

Měla dlouhé vlasy, které jí v copech padaly do pasu. Ještě nikdy
neviděl tak černou barvu. Byla skoro modrá, jako vraní křídlo. Obočí měla husté
a čelist hranatou. Jejím nejhezčím rysem byly plné, rudé rty srdcového tvaru,
které se rády usmívaly, jak už mu dokázala.

Gerard by však nikdy nepřipustil, že nějaké hezké rysy vůbec má.
O ženy neměl zájem a považoval je za proradná, lstivá stvoření, kterým jde jen
o peníze. A ze všech žen nenáviděl nejvíce právě černovlasé rytířky s tmavou
pletí, které se mu vysmívaly.

Odila dál mluvila a ukazovala mu zajímavé části města s tvrzením,
že z vězeňské cely toho ze Solantasu moc neuvidí. Gerard ji ignoroval. V duchu
si procházel řeč, kterou přednese Radě rytířů, aby co nejlépe vysvětlil
pochmurné okolnosti svého příchodu. Opakoval si výmluvná slova, kterými popíše,
v jakých potížích se nešťastní elfové ocitli. Navzdory všemu doufal, že ho
někdo pozná. Musel přiznat, že kdyby byl na místě té protivné ženské on, také
by neuvěřil. Byl hlupák, že brašnu zapomněl.

Vzpomněl si na zoufalou situaci elfů a přemýšlel, jak se jim vede
a co dělají. Myslel na maršála Medana, Lauranu a Gilthase a dělal si o ty,
kteří se během krátké doby stali jeho přáteli, tak velké starosti, že na své
problémy dočista zapomněl. Natolik se zahloubal, že si vůbec nevšímal okolí,
proto užasl, když vzhlédl a zjistil, že zatím nastala noc. A že dorazili k solantaským
hradbám.

Gerard slyšel, že Solantas je nejlépe opevněné město v Ansalonu,
že překoná dokonce i Palantas. Když teď hleděl na obrovské černé zdi na pozadí
hvězdného nebe, které tvořily vnější obranný kruh, docela tomu i věřil.

Město obklopovaly hradby. Tvořilo je několik vrstev kamene,
písku, hlíny a opět kamene. Na opačné straně hradeb se nacházel příkop. Na
několika místech se v hradbách otvíraly brány. Přes příkop vedly velké padací
mosty. Za příkopem se tyčila další zeď s otvory a špehýrkami pro lučištníky. Na
zdi byly v pravidelných intervalech rozmístěny obrovské kotle, které se daly
naplnit vařícím olejem. Na opačné straně zdi byly zasazené stromy a keře, aby
se nepřítel, kterému se podařilo zeď překonat, nemohl jen tak vrhnout na město.
Za lesem se pak táhly ulice a stály budovy, z nichž většina byla postavená
rovněž z kamene.

Dokonce i v tak pozdní hodinu postávali před strážnicí lidé a
čekali, až budou vpuštěni do města. Každou osobu zastavily stráže a vyslechly
ji. Strážci lady Odilu dobře znali, proto nemusela čekat. Propustili ji s
veselými žerty o „úlovku“ a úspěšném lovu.

Gerard snášel žerty a hrubé poznámky hrdě a mlčky. Odila se
bavila, dokud jeden ze strážných u poslední brány nezavolal: „Vidím, že jste
tohohle chlapa musela svázat, aby vám nepláchl, lady Odilo.“

Odile zmizel úsměv z tváře. Zelené oči se jí tvrdě zaleskly.
Střelila po strážci pohledem, který ho přiměl zrudnout a ukrýt se ve strážnici.

„Hlupák,“ zamumlala. Odhodila si copy dozadu a zasmála se, ale
Gerard poznal, že mužova slova ťala do živého.

Odila vedla koně davy v ulicích. Lidé na Gerarda zvědavě zírali.
Když si všimli znaku na jeho hrudi, výskali a mluvili mezi sebou o katově
zakrvácené sekyře.

V Gerardovi na okamžik zaplápolaly pochybnosti, takže téměř
zpanikařil. Co když se mu nepodaří je přesvědčit? Co když mu neuvěří? Představil
si, jak ho odvádějí na popraviště, i když prohlašuje, že je nevinen. Přetáhnou
mu přes hlavu černý pytel a položí mu ji na zakrvácený špalek. Představil si
hrůzu, kterou bude cítit při čekání na okamžik, kdy sekyra dopadne.

Gerard se otřásl. Představil si vše tak živě, až ho polil studený
pot. Pokáral se za to, že podléhá podobným představám, a přinutil se soustředit
na přítomnost.

Z nějakého důvodu si myslel, že ho lady Odila odvede přímo k
radě. Místo toho však zamířila s koněm do tmavé, úzké uličky, na jejímž konci
stála obrovská kamenná budova.

„Kde to jsme?“ zeptal se.

„U vězení,“ řekla lady Odila.

Gerard užasl. Tolik se soustředil na řeč, kterou přednese před
Radou rytířů, že ho ani nenapadlo, že by ho mohla odvést někam jinam.

„Proč jste mě sem přivedla?“ obořil se na ni.

„Hádej dvakrát, Nerakane. Buď si jdeme zatančit, budeš mým
partnerem, napijeme se a pak se budeme celou noc milovat, anebo,“ sladce se
usmála, „tě zavřeme do cely.“

Přitáhla koni uzdu. Na stěnách hořely pochodně a ze zamřížovaného
okna se linula záře. Stráže, které ji slyšely přicházet, přiběhly, aby ji vězně
zbavily. Objevil se dozorce a utíral si ústa hřbetem ruky. Zjevně ho vyrušili
od večeře.

„Pokud si můžu vybrat,“ řekl Gerard sžíravě, „volím celu.“

„To jsem ráda,“ řekla Odila a přátelsky ho poplácala po noze. „Nerada
bych vás zklamala. Ale teď vás musím opustit, sladký Nerakane. Čeká mě služba.
Doufám, že se vám po mně nebude stýskat.“

„Prosím, lady Odilo,“ řekl Gerard, „mluvte aspoň na okamžik
vážně. Musí tu být někdo, kdo zná jméno uth Mondar. Poptejte se. Uděláte pro mě
aspoň to?“

Lady Odila se na něj upřeně zadívala. „Mohla by to být zábava.“
Odvrátila se, aby promluvila s dozorcem. Gerard vycítil, že na ni zapůsobil.
Netušil, jaký dojem na ni udělal, nebo jestli splní, oč ji požádal.

Než lady Odila odešla, pečlivě popsala všechny zločiny, kterých
se dopustil – jak ho viděla přilétat na modrém drakovi, jak přistál daleko za
městem a jak se drak pečlivě schoval v jeskyni. Dozorce se na Gerarda zlověstně
zadíval a prohlásil, že má ve sklepení obzvláště pevnou celu, která byla
postavena přímo pro jezdce modrých draků.

Lady Odila do Gerarda naposledy dloubla a zamávala mu, pak
nasedla na koně, popadla mulu za udidlo, odcválala a zanechala Gerarda na
milost dozorci a strážím.

Gerard marně protestoval, hádal se a žádal, aby ho odvedli k
veliteli rytířů nebo k jinému důstojníkovi. Nikdo mu nevěnoval ani nejmenší
pozornost. Dva strážci ho s krutou zručností odtáhli dovnitř, zatímco další dva
je s hřeby pobitými kyji následovali pro případ, že by se pokusil utéct.
Přeřezali mu provazy a nahradili je železnými okovy.

Táhli ho dovnitř vnějšími místnostmi, v nichž měl dozorce
kancelář a žalářník stůl a židli. Na pěkně vyrovnaných hácích na stěně visely
železné klíče od cel. To vše Gerard jen zahlédl, když ho táhli a strkali do něj
a on vrávoral dolů po schodech, které vedly do úzké chodby v podzemí. S
pochodněmi v rukou ho odvedli do cely – zjevně byl v podzemí jediným vězněm – a
vhodili ho dovnitř. Řekli mu, že potřebu může vykonat do vědra a spát může na
matraci. Najíst dostane dvakrát denně, ráno a večer. Těžké dubové dveře s malým
zamřížovaným okénkem nahoře se začaly zavírat. Všechno se stalo tak rychle, že
tomu omámený Gerard sotva dokázal uvěřit.

Dozorce stál na chodbě před celou, aby se ujistil, že vězeň je
bezpečně pod zámkem.

Gerard se vrhl vpřed a vtlačil se mezi stěnu a dveře.

„Pane!“ prosil. „Musím promluvit před Radou rytířů! Dejte jim
vědět, že je tady Gerard uth Mondar! Nesu naléhavé zprávy. Informace…“

„Povězte to inkvizitorovi,“ řekl dozorce chladně.

Stráže do Gerarda brutálně strčily, až odlétl zpátky do cely, a
okovy zařinčely. Dveře cely se zavřely. Slyšel, jak se kroky po schodech
vzdalují. Světlo pochodní uhaslo. Dveře na vrcholku schodiště se zabouchly.

Gerard zůstal sám ve tmě tak dokonalé a tichu tak hlubokém, až se
mu zdálo, jako by ho odřízli od světa a on se vznášel v prázdné nicotě, která
prý existovala dlouho před příchodem bohů.
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Berylin posel
aršál Medan seděl netečně za stolem v kanceláři, která se nacházela v
masivní, ošklivé budově, kterou Rytíři z Neraky postavili v Qualinostu. Maršál
považoval budovu za stejně ohavnou jako elfové, kteří odvraceli oči, když
museli kolem mohutných šedých zdí projít, a proto velitelství navštěvoval jen
zřídkakdy. Prázdné, studené místnosti mu připadaly odporné. Díky vlhkému
vzduchu se na stěnách srážela voda, takže to vypadalo, jako by se potily.
Kdykoli zde musel zůstat delší dobu, nemohl popadnout dech, a nebyla to jen
jeho představa. Kvůli ochraně lidí uvnitř neměla budova žádná okna, a proto jí
prostupoval zápach plísně.

A dnes to bylo horší než kdy dřív. Zápach mu ucpal nos a přivodil
mu silnou bolest za očima. Díky bolesti a tlaku se cítil netečný a utlumený a
jen s obtížemi přemýšlel.

„To nepůjde,“ řekl si a zrovna se chystal místnost opustit a
osvěžit se procházkou, když na dřevěné dveře zaklepal jeho zástupce Dumat.

Maršál se zamračil, posadil se zpět ke stolu a odfrkl si, aby si
pročistil nos.

Dumat považoval odfrknutí za pozvání, proto vešel a opatrně za
sebou zavřel dveře.

„Je tady,“ řekl a ukázal palcem za sebe.

„Kdo, Dumáte?“ zeptal se Medan. „Další drako?“

„Ano, můj pane. Bozak. Kapitán. Má s sebou dva baaze, asi osobní
strážce.“

Medan si znovu odfrkl a protřel si oči.

„Tři drakoniány zvládneme, pane,“ řekl Dumat samolibě.

Dumat byl zvláštní muž. Medan se přestal snažit ho pochopit. Byl
malý, štíhlý a tmavovlasý a Medan odhadoval, že mu bude něco přes třicet. Věděl
o něm jen velmi málo. Dumat byl tichý, rezervovaný, zřídkakdy se usmíval a
vyhýbal se společnosti. O minulosti nemluvil a na rozdíl od ostatních vojáků se
nechlubil úspěchy na bojišti ani v posteli. K rytířům se připojil teprve před
několika lety. Veliteli prozradil jen to, co musel, a Medan vždy tušil, že to
všechno byly lži. Medan nikdy nepřišel na to, proč se Dumat k Rytířům z Neraky
přidal.

Dumat nebyl voják. Nemiloval bitvy. Nerad se hádal. Nebyl
sadistický. Se zbraněmi to nijak zvlášť neuměl, ale při rvačkách dokázal, že se
umí bránit. Nebyl výbušný, i když uhlíky, které mu doutnaly v očích,
napovídaly, že někde hluboko uvnitř hoří oheň. Medan ještě nikdy tak neužasl,
jako když za ním Dumat před rokem přišel a oznámil mu, že se zamiloval a rád by
se oženil s elfkou.

Medan dělal, co mohl, aby k podobným svazkům mezi lidmi a elfy
nedocházelo. Byl v obtížném postavení, protože se musel vypořádat s výbušnými
národnostními nepokoji a s lidem, který lidské pokořitele z duše nenáviděl.
Jednotky však držel pod kontrolou. Přísně zakázal znásilňování a ty, kdo ho na
počátku neuposlechli, čekal rychlý a krutý trest.

Ale Medan toho už spoustu zažil a věděl, že zajatec se někdy
zamiluje do věznitele a že ne všechny elfské ženy považují lidské muže za
odporné.

Promluvil si s elfkou, s níž se chtěl Dumat oženit, aby se
ujistil, že ji k tomu nenutí a nijak jí nehrozí. Zjistil, že to není žádné
rozpustilé děvče, nýbrž dospělá žena, povoláním švadlena. Milovala Dumata a
chtěla být jeho ženou. Medan ji upozornil na to, že se jí budou ostatní elfové
stranit, že bude odříznuta od rodiny i přátel. Řekla mu, že žádnou rodinu nemá,
a pokud se přátelům nelíbí, koho si zvolila za manžela, pak to nejsou skuteční
přátelé. Proti tomu neměl co namítnout, a tak se ti dva vzali při lidském
obřadu, protože elfové odmítali podobně ohavný svazek přijmout.

Žili šťastným a tichým životem jeden pro druhého. Dumat dál
sloužil a disciplinovaně plnil rozkazy. A proto když se musel Medan rozhodnout,
kterým rytířům a vojákům má důvěřovat, byl Dumat mezi těmi, kdo zůstali, aby
tvořili poslední obrannou linii Qualinostu. Ostatní poslal na jih, aby pomohli
Šedým plášťům při marném pátrání po Věži Žďárské cesty. Medan si promluvil s
Dumatem otevřeně a na rovinu mu řekl, co je čeká, protože mu odmítal lhát. Dal
mu na vybranou. Může zůstat, nebo vzít manželku a odejít. Dumat se rozhodl zůstat.
Řekl, že žena zůstane s ním.

„Můj pane,“ řekl Dumat, „děje se něco?“

Medan se s trhnutím probral ze zamyšlení. Myšlenkami byl někde
jinde a celou dobu přitom zíral na Dumata, kterého asi napadlo, jestli nemá
někde na obličeji šmouhu.

„Mluvil jste o třech drakoniánech,“ řekl Medan a přinutil se
soustředit. Byli ve velkém nebezpečí a on si další výpadky nemohl dovolit.

„Ano, můj pane. Poradíme si s nimi.“ Dumat se neholedbal. Prostě
konstatoval skutečnost.

Medan zavrtěl hlavou a ihned ho zamrzelo, že to udělal. Bolest za
očima zesílila. Znovu si bezvýsledně odfrkl. „Ne, nemůžeme Beryliny mazlíčky
dál zabíjet. Mohla by začít něco tušit. Tento posel musí velké zelené čubce
odnést zprávu, že všechno jde podle plánu.“

„Ano, můj pane.“

Medan se postavil a zadíval se na Dumata. „Pokud se něco pokazí,
buďte připraven jednat na můj rozkaz. Ne dřív.“

Dumat kývl, ustoupil stranou, nechal velitele projít a vyrazil za
ním.

„Kapitán Nogga, můj pane,“ řekl drakonián a zasalutoval.

„Kapitáne,“ řekl maršál a přiblížil se.

Obrovský bozak Medana převyšoval o hlavu, masivní ramena a špičky
křídel. Baazští strážci byli menší, ale neméně statní, pozorně se rozhlíželi a
byli ozbrojení až po zuby, kterých měli velmi mnoho.

„Posílá mě Její Veličenstvo Beryl,“ oznámil kapitán Nogga. „Mám
vás seznámit se současnou vojenskou situací, zodpovědět otázky, pokud nějaké
máte, a zkontrolovat situaci v Qualinostu. Pak mám odnést hlášení Jejímu
Veličenstvu.“

Medan kývl na souhlas. „Určitě máte za sebou namáhavou cestu,
kapitáne. Cestoval jste elfským teritoriem jen s hrstkou strážných. Je zázrak,
že na vás nezaútočili.“

„Ano, slyšeli jsme, že máte problém udržet v zemi pořádek,
maršále Medane,“ opáčil Nogga. „To je jeden z důvodů, proč sem Beryl vyslala
armádu. Přilétli jsme na dracích. Ne že bych se špičatých uší bál,“ dodal
pohrdavě, „ale chtěl jsem se rozhlédnout.“

„Doufám, že vás vše uspokojilo, kapitáne,“ řekl Medan a nesnažil
se zakrýt podráždění. Drakonián ho urazil a připadalo by mu divné, kdyby na to
Medan nijak nezareagoval.

„Ano, byl jsem příjemně překvapen. Očekával jsem, že ve městě
vypukne povstání, boje. Ale místo toho jsou ulice téměř prázdné. Musím se
zeptat, maršále Medane, kde jsou elfové? Utekli? To by Její Veličenstvo
nepotěšilo.“

„Letěli jste nad silnicemi,“ řekl Medan úsečně. „Viděli jste snad
davy prchající na jih?“

„Ne, to ne,“ přiznal Nogga. „Ale…“

„Zahlédli jste uprchlíky na východě?“

„Ne, maršále, nic jsem neviděl. A proto…“

„Když jste letěli nad Qualinostem, všimli jste si na okraji města
velkého kusu vyčištěné a okopané země?“

„Ano, viděl jsem ji,“ odvětil Nogga netrpělivě. „No a?“

„Tam elfy najdete, kapitáne,“ řekl maršál Medan.

„Nerozumím,“ odvětil kapitán Nogga.

„Museli jsme něco udělat s těly,“ pokračoval Medan věcně. „Nemohli
jsme je nechat hnít v ulicích. Zbavili jsme se starých, nemocných, dětí a
každého, kdo kladl odpor. Ostatní jsme uvěznili a připravili pro trhy s otroky
v Nerace.“

Drakonián se zamračil a ohrnul pysky. „Beryl žádné rozkazy
ohledně otroků pro Neraku nevydala, maršále.“

„Zdvořile vám i Jejímu Veličenstvu připomínám, že se řídím
rozkazy Pána noci Targonna, ne Jejího Veličenstva. Pokud si chce Beryl vyříkat
tuto záležitost s lordem Targonnem, ať si poslouží. Ale do té doby se budu
řídit velitelovými rozkazy.“

Medan se napřímil a přiblížil ruku k meči. Dumat položil ruku na
jílec a tiše, zdánlivě nenucené se přesunul k baazům. Nogga netušil, že
následující slova mohou být jeho poslední. Pokud by chtěl masový hrob nebo
ohrady s otroky vidět, jediné, co by uviděl, by byl Medanův meč, který by mu maršál
zabodl do šupinatého břicha.

Ale drakonián jen pokrčil rameny. „Já se také jen řídím rozkazy,
maršále. Jsem voják stejně jako vy. Ani jeden z nás se nezajímá o politiku.
Předám hlášením své paní a poradím jí, jak jste moudře navrhl, aby si tuto
záležitost vyříkala s lordem Targonnem.“

Medan se na drakoniána upřeně zadíval, ale jako obvykle z tváře
plaza nic nevyčetl. Kývl, sundal ruku z jílce, prošel kolem drakoniána a
postavil se do dveří, kde se mohl nadechnout čerstvého, sladce vonícího
vzduchu.

„Mám stížnost, kapitáne.“ Medan se ohlédl po Noggovi. „Na
drakoniána jménem Groul.“

„Groul?“ Nogga se musel odbelhat k maršálovi. Přimhouřil oči. „Chtěl
jsem se na něj zeptat. Byl sem poslán před čtrnácti dny a ještě se nevrátil.“

„Ani se nevrátí,“ řekl Medan úsečně. Znovu se zhluboka nadechl
vítaného čerstvého vzduchu. „Groul je mrtvý.“

„Mrtvý!“ Nogga se zatvářil ponuře. „Jak zemřel? A jaká je vaše
stížnost?“

„Nejenže byl natolik hloupý, aby se nechal zabít,“ prohlásil
Medan, „zabil také jednoho z mých nejlepších agentů, špeha, kterého jsem
nasadil do domácnosti královny matky.“ Sžíravě na Noggu pohlédl. „Až mi budete
v budoucnu posílat drakoniánské posly, postarejte se, ať dorazí střízliví.“

Teď se naježil Nogga. „Co se stalo?“

„To nikdo tak docela neví,“ řekl Medan a pokrčil rameny. „Když
jsme je našli, Groula i špeha, byli oba mrtví. Alespoň tedy předpokládáme, že
hromada prachu, kterou jsme vedle elfovy mrtvoly našli, je Groul. S jistotou
víme jen to, že sem Groul dorazil a přinesl zprávu od Beryl. V tu dobu už si
pořádně přihnul trpasličí kořalky. Táhla z něj. Myslíme si, že když odsud
odešel, setkal se s agentem, s elfem jménem Kalindas. Elf už si dlouhou dobu
stěžoval, že mu za informace dost neplatíme. Hádám, že se dožadoval více peněz.
Groul odmítl. Bojovali spolu a zabili se navzájem. Já přišel o zvěda, vy o
drakoniánského vojáka.“

Noggovi vystřelil mezi zuby dlouhý, ještěří jazyk. Pohrával si s
jílcem meče.

„Divné,“ řekl Nogga nakonec a pozorně upřel rudé oči na maršála, „že
se zabili navzájem.“

„Zas až tak ne,“ odvětil Medan suše. „Jeden byl namol a druhý
slizký jako had.“

Nogga scvakl zuby. Švihl ocasem a zaškrábal jím o podlahu.
Zamumlal něco, co se Medan rozhodl ignorovat.

„Pokud je to všechno, kapitáne,“ řekl maršál, znovu se obrátil k
drakoniánovi zády a vydal se zpět do kanceláře, „mám ještě spoustu práce…“

„Ještě okamžik!“ zabručel Nogga. „V rozkazech, které Groul
přinesl, stálo, že máte popravit královnu matku a poslat její hlavu Beryl.
Předpokládám, že jste rozkazy vykonal, maršále. Rád bych si teď hlavu převzal.
Nebo se něco podivného stalo i s královnou matkou?“

Medan se zastavil a zprudka se otočil. „Dračice přece nemohla
myslet rozkazy vážně.“

„Nemyslela je vážně?“ Nogga se zamračil.

„Berylin smysl pro humor je všeobecně znám,“ řekl maršál. „Myslel
jsem, že si ze mě Její Veličenstvo utahuje.“

„Ujišťuji vás, že to nebyl vtip, můj pane. Kde je královna matka?“
obořil se na něj Nogga a zaskřípal zuby.

„Ve vězení,“ řekl Medan chladně. „Živá. Má být předána Beryl jako
dar, až vítězoslavně vstoupí do Qualinostu. Na rozkaz lorda Targonna.“

Nogga otevřel tlamu a připravil se obvinit Medana ze zrady. Ale
zase ji s cvaknutím zavřel.

Medan věděl, co si Nogga musí myslet. Beryl se možná považuje za
vládkyni Qualinestu. Možná povazuje rytíře za poskoky, a v mnoha ohledech jimi
skutečně jsou. Ale lord Targonne je stále velitelem Temných rytířů. A co bylo
ještě důležitější, bude nyní velkým oblíbencem Beryliny sestřenice, rudé
dračice Malystryx. Medan přemýšlel, co si Malys o Berylině neočekávaném rozhodnutí
přesunout vojska do Qualinestu myslí. Z toho, jak Nogga sklapl čelisti,
pochopil maršál mnohé. Beryl si rozhodně nemínila Targonna znepřátelit, protože
ten by se určitě rozběhl za Malys a postěžoval si, jak ho Beryl zneužívá.

„Chci tu elfskou děvku vidět,“ řekl Nogga trucovitě. „Musím se
ujistit, že nejde o trik.“

Maršál ukázal na schodiště, které vedlo do kobek pod hlavní
budovou. „Chodba je úzká,“ řekl maršál, když se baazové chystali vyrazit za
velitelem. „Jen těžko se tam vejdeme všichni.“

„Počkejte tady,“ zavrčel Nogga na baazy.

„Dělejte jim společnost,“ řekl Medan Dumatovi, který kývl a téměř
se pousmál.

Drakonián oddupal dolů po točitém schodišti. Schody vytesané do
skály byly hrubé a křivolaké. Kobky se nacházely hluboko pod zemí, takže brzy přišli
o sluneční světlo. Medan se omluvil, že s sebou zapomněl vzít pochodeň, a
naznačil, že by se mohli vrátit.

Nogga odmítl. Drakoniáni ve tmě dobře vidí a on nemá žádný
problém. Medan šel několik kroků za kapitánem a hledal si cestu po hmatu.
Jednou stoupl Noggovi čirou náhodou tvrdě na ocas. Drakonián podrážděně zavrčel
a Medan se zdvořile omluvil. Šli dolů a dolů, až dorazili k patě schodiště.

Na stěnách tu plápolaly pochodně, ale naneštěstí vydávaly jen
velmi málo světla a příšerně dýmily. Když dorazili na konec schodiště, Nogga
zamrkal, zabručel a rozhlédl se po zakouřené chodbě. Medan zavolal žalářníka,
který ihned přispěchal. Hlavu měl zakrytou černou kápí jako popravčí a v dýmu
vypadal pochmurně a strašidelně.

„Královna matka,“ řekl Medan.

Žalářník kývl a odvedl jek cele, kterou tvořila obyčejná železná
klec zasazená do skály. Mlčky ukázal dovnitř.

Na podlaze cely dřepěla elfka. Dlouhé zlaté vlasy měla umaštěné a
špinavé a přepychové oblečení potrhané, neupravené a potřísněné něčím tmavým,
možná krví. Když uslyšela maršálův hlas, vstala a vzdorně se jim postavila. V
podzemí se nacházelo celkem šest cel, ale ostatní byly prázdné. Byla zde
jediným vězněm.

Drakonián se přiblížil. „Takže tohle je slavný Zlatý generál.
Kdysi dávno jsem tu elfskou čarodějnici viděl v Nerace.“

Pomalu, urážlivě si ji prohlédl od hlavy k patě.

Laurana stála klidně, uvolněně a hrdě. Upřeně na drakoniána
hleděla a ani sebou netrhla. Maršál Medan křečovitě sevřel jílec meče.

Potřebuji tu ještěrku živou, připomněl si.

„Pěkná coura,“ řekl Nogga a ušklíbl se. „To jsem si tehdy myslel.
Tak akorát do postele, pokud někomu nevadí smrad elfu.“

„Coura, která byla pro váš lid katastrofou.“ Medan si nedokázal
pomoct, musel to říct. Ale sotva slova vypustil z úst, uvědomil si, že udělal chybu.

Noggovy oči zahořely vzteky. Ohrnul pysky, vycenil zuby a z úst
mu vystřelil jazyk. S pohledem upřeným na Lauranu vtáhl se zasyčením jazyk
zpátky do úst. „U všech bohů, elfko, až s tebou skončím, už na mě tak samolibě
zírat nebudeš!“

Drakonián sevřel železné tyče dveří. Trhl za ně, až vyrval dveře
z pantů, a odhodil je stranou. Málem přitom rozdrtil žalářníka, který hbitě
uskočil stranou, aby se zachránil. Nogga vtrhl do cely.

Drakoniánův vzteklý výbuch zastihl Medana nepřipraveného. Maršál
si vynadal do hlupáků a skočil za ním, aby ho zastavil. Žalářník, Planchet, byl
k drakoniánovi blíž, ale cestu mu zatarasily dveře, které se opíraly o jednu z
cel.

„Co to děláte, kapitáne?“ zakřičel Medan. „Přišel jste snad o
rozum? Nechtě ji být! Beryl se nebude líbit, když vězni ublížíte.“

„Pcha, jenom se trochu pobavím,“ zavrčel Nogga a natáhl ruku.

Zableskla se ocel. Laurana tasila ze záhybů šatů dýku.

Nogga se zprudka zastavil a zaškrábal drápy o kamennou podlahu.
Užasle pohlédl dolů na čepel, kterou mu přitiskla ke krku.

„Ani se nehni,“ varovala ho Laurana drakoniánsky.

Nogga se zachechtal. Vzpamatoval se z překvapení. Vzdor dodával
jeho chtíči na pikantnosti, a tak tlapou srazil dýku stranou. Dýka ho škrábla
do šupinaté kůže a potřísnila ji krví, ale on ránu ignoroval. Popadl Lauranu.
Stále držela dýku v ruce, bodala ho a vzpírala se silnému sevření.

„Řekl jsem, abys ji pustil, ještěrko!“

Medan sepjal ruce v pěst a udeřil Noggu vší silou do zátylku.
Člověka by podobná rána skolila, ale Nogga si jí sotva všiml. Drápy rozsápal Lauraně
šaty.

Planchetovi se konečně podařilo odkopnout dveře cely stranou.
Sebral hořící pochodeň a praštil jí drakoniána po hlavě. Kolem se rozlétly
uhlíky a pochodeň se rozlomila v půli.

„Za okamžik jsem zpátky,“ zavrčel Nogga a odhodil Lauranu na
stěnu. Pak vycenil zuby a otočil se k útočníkům.

„Nezabíjej ho!“ rozkázal Medan elfsky a zasadil drakoniánovi
takovou ránu do žaludku, až se ohnul v pase.

„Myslíte, že by se nám to podařilo?“ zalapal Planchet po dechu a
nakopl drakoniána kolenem do brady. Nogga trhl hlavou vzad.

Drakonián klesl na kolena, ale opět začal vstávat. Laurana
popadla dřevěnou stoličku a vší silou jí udeřila drakoniána do hlavy. Kolem se
rozlétly třísky a Nogga se zhroutil na zem. Přistál s roztaženýma nohama na
břichu na podlaze a konečně upadl do bezvědomí.

Trojice namáhavě dýchala a hleděla na drakoniána.

„Moc se omlouvám, má paní,“ řekl Medan, když se obrátil k
Lauraně.

Šaty měla potrhané. Tvář a ruce jí potřísnila drakoniánova krev.
Drápy jí poškrábal bílou pleť na prsou. Ze škrábanců vytékaly kapky krve a
třpytily se ve světle pochodní. Nadšeně a vítězoslavně se usmála.

Dočista Medana okouzlila. Ještě nikdy mu nepřipadala krásnější,
silnější a odvážnější, ale také zranitelnější. Než se stačil zabrzdit, objal ji
a přitáhl si ji blíž.

„Měl jsem vědět, že se ten netvor o něco podobného pokusí,“
pokračoval Medan lítostivě. „Nikdy jsem vás neměl vystavit takovému nebezpečí,
Laurano. Promiňte.“

Zvedla hlavu a pohlédla na něj. Laskavými slovy ho uklidnila, pak
se mu jemně vysmekla a přitáhla si potrhané šaty cudně k tělu.

„Nemusíte se omlouvat, maršále,“ řekla a oči jí rošťácky
jiskřily. „Popravdě mi to připadalo nesmírně vzrušující.“

Pohlédla dolů na drakoniána. Hlas jí ztvrdl a ruku sevřela v
pěst. „Mnoho mých lidí už zemřelo. A mnoho dalších zahyne v poslední bitvě o Qualinost.
Konečně mám pocit, že také přikládám ruku k dílu, i když velmi málo.“

Pohlédla na něj a oči se jí opět šibalsky zaleskly. „Ale obávám
se, že jsme ublížili vašemu poslovi, maršále.“

Medan zabručel. Neodvažoval se na Lauranu pohlédnout, neodvažoval
si vzpomenout na teplo, které držel na okamžik v náručí. Celé roky si myslel, že
je vůči lásce imunní. Ale ve skutečnosti se do ní už dávno zamiloval, prodchla
ho láska k ní i k elfskému národu. Připadalo mu to jako hořká ironie, že až
teprve teď, na konci, prohlédl.

„Co s ním uděláme, pane?“ zeptal se Planchet. Kulhal a šetřil si
zraněné koleno.

„Naprosto odmítám táhnout ho nahoru po schodech,“ řekl Medan
drsně. „Planchete, doprovoď svoji paní do mé kanceláře. Zavřete dveře na závoru
a zůstaňte tam, dokud vám nepošlu zprávu, že můžete bezpečně vyjít ven. Cestou
nahoru řekněte Dumatovi, ať sem přijde a vezme s sebou baaze.“

Planchet si svlékl plášť a přehodil ho Lauraně přes ramena.
Jednou rukou sevřela pevně plášť, druhou položila Medanovi na paži. Zadívala se
mu do očí.

„Jste si jist, že budete v pořádku, maršále?“ zeptala se tiše.

Nemyslela tím, že ho nechají o samotě s drakoniánem, nýbrž že
zůstane sám se svou bolestí.

„Ano, má paní,“ řekl Medan a usmál se na ni. „Mně to také
připadalo vzrušující.“

Povzdychla si, sklopila zrak a na okamžik se zdálo, že řekne
ještě něco. Nechtěl to slyšet. Nechtěl slyšet, že pohřbila srdce s manželem
Tanisem. Nechtěl žárlit na ducha. Stačilo mu vědomí, že si ho váží a věří mu.
Uchopil ruku, kterou mu položila na paži, zvedl ji a přitiskl si ji ke rtům.
Roztřeseně se usmála, uklidnila se a dovolila Planchetovi, aby ji odvedl pryč.

Medan zůstal v kobkách sám a byl vděčný za ticho a zakouřenou
tmu. Promnul si rozbolavělou ruku, a když se opět ovládl, sebral vědro, v němž
hasili pochodně, a vylil špinavou vodu kapitánu Noggovi do tváře.

Nogga se zalkl a rozkašlal. Omámeně potřásl hlavou a zvedl se z
podlahy.

„Vy!“ zavrčel, obrátil se a zamával masitou pěstí. „Já vás…“

Medan tasil meč. „Nic by mě nepotěšilo víc, než kdybych vám mohl
vrazit ocel do břicha, kapitáne Noggo. Takže mě nedrážděte. Vrátíte se k Beryl
a povíte Jejímu Veličenstvu, že jí na rozkaz velitele lorda Targonna předám
elfské hlavní město Qualinost spolu s královnou matkou, živou a nezraněnou.
Rozumíte, kapitáne?“

Nogga se rozhlédl a uviděl, že Laurana zmizela. Jeho rudé oči ve
tmě zářily. Utřel si ze rtů krev a sliny a zahleděl se na Medana se zatvrzelou
nenávistí.

„Vrátím se,“ řekl drakonián, „a vyřídím si to s vámi.“

„Už se nemohu dočkat,“ řekl Medan zdvořile. „Ani netušíte jak.“

Dumat seběhl ze schodů. Baazové mu byli s tasenými zbraněmi v
patách.

„Všechno je pod kontrolou,“ prohlásil Medan a zasunul meč do
pochvy. „Kapitán Nogga se na okamžik zapomněl, ale všechno je zase v pořádku.“

Nogga něco nezřetelně zavrčel. Sehnul se, vyšel z cely, otřel si
z obličeje krev a vyplivl ulomený zub.

„Ať kapitána doprovodí čestná stráž,“ rozkázal Medan Dumatovi. „V
bezpečí ho dopravte zpátky k drakovi, na kterém přiletěl.“

Dumat zasalutoval a doprovodil drakoniány nahoru po schodech.
Medan se ještě chvíli zdržel. Na podlaze uviděl něco bílého, útržek Lauraniných
šatů, které drakonián roztrhal. Medan se natáhl a sebral ho. Látka byla měkká
jako babí léto. Něžně útržek uhladil, vsunul si ho do rukávu košile a vyšel
nahoru po schodech, aby se postaral o bezpečný návrat královny matky domů.
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brovská zelená dračice létala ve velkých kruzích nad qualinestskými
lesy, snažila se potlačit pochybnosti a ujišťovala se, že všechno jde podle
plánu. Jak si sama naplánovala. Události nabraly rychlý spád. Až příliš
rychlý. To ona vydala rozkazy. Ona. Beryl. Nikdo jiný. Ale proč v ní tedy
hlodal prazvláštní pocit, že nemá vše pod kontrolou, že ji něco žene, tlačí
vpřed? Zdálo se jí, jako by jí někdo u hracího stolu strčil do pařátu a přiměl
ji tak vrhnout kostky dřív, než si ostatní hráči vsadili.

Všechno začalo tak nevinně. Nechtěla nic víc než to, co jí po
právu patřilo – magický artefakt. Úžasný magický artefakt, který rozhodně
nepatřil do rukou zchromlého, sešlého lidského mága, který ho náhodou získal od
nějakého ufňukaného šotka. Artefakt patřil jí. Byl na jejím území a vše na
jejím území patřilo jí. Všichni to věděli. Nikdo to nemohl popřít. A během
pátrání po artefaktu, na který měla nepopiratelné právo, nějak vyslala armádu
do války.

Beryl kladla všechno za vinu Malystryx.

Ještě před dvěma měsíci se zelená dračice slastně rozvalovala v
listnaté sluji a nikdy by ji nenapadlo válčit s elfy. No, možná to nebyla tak
docela pravda. Budovala armádu a využívala k tomu obrovské bohatství, které
získala od elfů a lidí pod svojí nadvládou. Kupovala si za ně věrnost legií
žoldáků, hord goblinů a hobgoblinů a tolika drakoniánů, kolik jich jen dokázala
získat přísliby rabování, drancování a vraždění. Držela psy pevně na uzdě a jen
tu a tam jim předhodila kus elfského masa, aby zůstali při chuti. A nyní je
vypustila. Nepochybovala o tom, že zvítězí.

Ale přesto se nedokázala zbavit dojmu, že je ve hře ještě jiný
hráč, kterého neviděla. Pozoroval vše ze stínů a sázel na jinou hru, větší a s
vyššími sázkami. A vsadil na to, že Beryl prohraje.

Samozřejmě že to byla Malystryx.

Beryl nehleděla na sever, nevyhlížela stříbrné draky
Solamnijských rytířů ani mocného modrého Mráčka. Stříbrní podle zvědů údajně
zmizeli a bylo všeobecně známo, opět díky jejím špehům, že Mráček zešílel. Byl
posedlý lidmi, proto na čas zmizel, a po návratu tvrdil, že se dostal na místo,
kterému říkal Šeď.

Beryl nehleděla na východ, kde žila černá dračice Sable. Ta
slizká nestvůra se spokojila s odporným bahnem. Ať si v něm shnije. A co se
týkalo bílého Mrazivce, ten by nedokázal tak lstivého a mocného zeleného draka,
jako byla Beryl, porazit. Ne, Beryl hleděla jen na severovýchod a pátrala po
rudých očích, které ji stále děsily.

Teď se zdálo, že Malystryx konečně zareagovala a provedla zcela
neočekávaný a zároveň velmi lstivý tah. Zelená teprve před několika dny
zjistila, že ji opustili všichni dračí nohsledové, krynnští draci, kteří jí
přísahali věrnost. Zůstali jí jen dva rudí a těm nevěřila. Nikdo nedokázal
vysvětlit, kam draci zmizeli, ale Beryl to věděla. Změnili stranu. Připojili se
k Malystryx. Sestřenice se jí teď určitě smála. Beryl zaskřípala zuby a
zafuněla jedovaté plyny, jako by držela zrádnou sestřenici ve spárech.

Beryl Malysinu hru prohlédla. Rudá ji obelstila. Přinutila Beryl
vyhlásit válku elfům, odvelet jednotky na jih, a zatímco Beryl slábla, Malys
sílila. Přelstila Beryl a přiměla ji zaútočit na Citadelu světla – mystikové
Malys už dlouho rozčilovali jako paraziti pod šupinami. Beryl nabyla podezření,
že to Malys umístila magický přístroj na místo, kde se o něm Beryl musela
doslechnout.

Beryl napadlo, že by mohla vojsko odvolat, ale ihned nápad
zavrhla. Vypuštěným psům už nenasadí znovu obojek. Zachytili pach elfské krve a
neuposlechli by. Raději se o to ani nepokusila.

S hrdostí se zadívala z výšky na armádu, která se jako obrovský had
plazila hustými lesy Qualinestu. Vojska se pohybovala vpřed jen pomalu. Armáda
se pohybuje jen tak rychle, jak jí žaludek dovolí, říkalo se. Pochod jednotek
zpomalovaly těžké vozy se zásobami. Vojáci se neodvažovali rabovat a žít ze
zásob země, jako by to udělali jinde. Qualinestská zvířata, a dokonce i
rostliny se totiž zapojily do boje proti nim.

Jablka otrávila ty, kdo je snědli. Z chleba z elfské pšenice
onemocněla celá divize. Vojáci hlásili, že kamarády uškrtily šlahouny nebo
rozdrtily obrovské větve, které se zničehonic ulomily ze stromu. Ale takový
nepřítel se dal snadno porazit. Dalo se s ním bojovat ohněm. Oblaka dýmu z
nořících qualinestských lesů proměnila v Abanasinii den v noc. Beryl se dívala,
jak kouř stoupá do vzduchu a vítr ho odnáší na západ. S radostí dýchala dým z
umírajících stromů. Armáda postupovala pomalu, ale nevyhnutelně vpřed a Beryl s
každým dnem sílila.

Malys brzy ucítí dým války a zápach vlastní zkázy.

„Přestože jsi mě obelstila a přiměla mě jednat, sestřenice,“
řekla Beryl vzteklým rudým očím na západě, „prokázala jsi mi tím laskavost.
Brzy ovládnu obrovské území. Budou mě poslouchat tisíce otroků. Celý Ansalon
uslyší o mém vítězství nad elfy. Tvé armády tě opustí a pozvednou moji
standartu. Věž Vysoké magie ve Žďárském lese bude má. Kouzelníci už přede mnou
neukryjí ani ji, ani svoji mocnou magii. Čím déle se schováváš ve stínech a
čekáš, tím jsem silnější. Tvá velká, ošklivá lebka brzy ozdobí můj totem a já
se stanu vládkyní Ansalonu.“

Beryl už začala počítat zisky. Přesto se však nedokázala zbavit
dojmu, že ve stínech čeká další hráč a pozoruje ji.

  *

Hluboko, hluboko pod ní ji někdo skutečně sledoval. Nebyl to však
hráč ve hře, nebo to o sobě alespoň nemohl bezostyšně tvrdit. To jeho kosti
rachotily v šálku a byly hozeny na stůl, kde bezcílně poskakovaly, až potupně
skončily v rohu, zatímco byl vyhlášen vítěz.

Gilthas stál v tajném vchodu do jednoho z podzemních tunelů a
hlídal Beryl. Dračice byla obrovská, nestvůrná. Šupinaté tělo měla nafouklé a
znetvořené a tak těžké, že se zdálo až nemožné, aby křídla tu odpornou hroudu
masa vůbec zvedla ze země. Zdálo se to nemožné, ale jen do chvíle, kdy si všiml
silných, těžkých svalů na ramenou a obrovitého rozpětí křídel. Beryl zastínila
zamlžené slunce. Na zem padl její stín a proměnil jasný den v strašlivou noc.

Gilthas se zachvěl a prostoupil ho chlad. Tma brzy ustoupila, ale
on měl i nadále pocit, jako by ho halil černý stín smrti.

„Jsme v bezpečí, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se roztřesený hlas.

Ne, hloupé dítě! toužil Gilthas vztekle vykřiknout. Nejsme! V
tomhle širém světě neexistuje místo, kde bychom byli v bezpečí. Dračice nás
dnem i nocí sleduje. Její tisícihlavá armáda pochoduje zemí, vraždí a pálí.
Slunce zastínil kouř smrti. Za cenu drahocenných životů je můžeme zpomalit, ale
ne zastavit. Tentokrát ne. Utečeme, ale kam? Kde najdeme bezpečný úkryt?
Jediným útočištěm je smrt…

„Vaše Veličenstvo,“ zavolal znovu hlas.

Gilthas se s námahou vzchopil. „Nejsme v bezpečí,“ řekl opatrně
tichým hlasem, „ale drak prozatím odlétl. Pojďte. Rychle, rychle!“

Tunel byl jedním z mnoha, které postavili trpaslíci, aby pomohli
uprchnout stovkám elfů z Qualinostu a z malých osad na severu, které už
obsadila Berylina armáda. Vchod se nacházel jen několik mil na jih od města.
Trpaslíci protáhli tunely až do samotného města a i ve chvíli, kdy Gilthas
hovořil s uprchlíky, které zastihl na povrchu, utíkali ostatní elfové tunelem
za ním.

S evakuací Qualinostu začali před šesti dny, v den, kdy Gilthas
oznámil lidu, že zemi napadla vojska dračice Beryl. Pověděl elfům pravdu,
krutou pravdu. Jejich jedinou nadějí, jak válku přežít, bylo opustit to, co
nejvíce milovali, svoji domovinu. Možná tak přežijí jako jednotlivci, ale
Gilthas nemohl zaručit, že přežijí jako národ.

Udělil rozkazy. Děti musí odejít. Jsou nadějí národa a je třeba
je ochránit. Musí je doprovodit opatrovníci, ať už matky, otcové, prarodiče,
tety, strýcové nebo bratranci. Elfy s bojovým výcvikem, zkušené válečníky,
požádal, aby zůstali a bránili Qualinost.

Nemohl elfům slíbit, že se dostanou do bezpečí, protože nevěděl,
jestli nějaké bezpečné útočiště najdou. Neutěší lid prázdnými lžemi. Qualinesti
spali až příliš dlouho pod přikrývkou z prázdných lží. Pověděl jim pravdu a oni
ji s tichou odvahou přijali.

V tu chvíli a v následujících truchlivých okamžicích byl na svůj
lid velmi hrdý. Manželé se rozdělili, jeden šel s dětmi, druhý zůstal. Ti, kdo
zůstali, láskyplně políbili děti, objali je a řekli jim, aby byly hodné a
poslouchaly. Gilthas nelhal lidu a rodiče nelhali dětem. Ti, kdo zůstávali,
neslíbili, že se opět shledají. Požádali milované jen o jedno: Aby nezapomněli.
Nikdy nezapomněli.

Na Gilthasovo znamení vyklouzli elfové ze stínu stromů, které je
listnatými korunami chránily před Beryliným pátrajícím zrakem. Les v dračí
přítomnosti ztichl, zvířata zmlkla a ptáci přestali zpívat. Všechna stvoření se
schoulila a třásla se, dokud Beryl neodlétla. Když drak zmizel, les opět ožil.
Elfové chytili děti za ruce, pomohli starým a nemohoucím a spolu sklouzli dolů
do úzké rokliny. Vchod do tunelu se nacházel na dně, ukrytý za větvemi stromů.

„Rychle!“ pobízel je Gilthas a rozhlížel se po drakovi. „Rychle!“

Elfové si pospíšili do tmavého tunelu, kde už na ně čekali
trpaslíci, aby jim ukázali cestu. Byl mezi nimi také Tarn Podžulou, král
trpaslíků, který elfům kynul a elfsky říkal: „Vlevo, vlevo, držte se vlevo a
dávejte pozor na kaluž.“ Byl oblečený jako dělník, vous měl slepený špínou a
boty pokryté blátem a prachem. Elfové vůbec netušili, že je král.

Zdálo se, že se elfům ulevilo, když se dostali do bezpečí tunelu,
a s radostí vklouzli dovnitř. Ale když narazili na zástup trpaslíků, který jim
kynul a ukazoval, že mají zamířit hlouběji pod zem, úleva se proměnila v
neklid. Elfům se pod zemí nelíbilo. Neměli rádi uzavřené prostory. Rádi viděli
nad hlavami nebe a větve a dýchali čerstvý vzduch. V podzemí se dusili a cítili
se spoutaní. Tunely páchly tmou, černou hlínou a obrovskými červy Urkhany,
kteří skálu provrtali. Někteří elfové zaváhali a ohlédli se ven, kde jasně
zářilo slunce. Jeden starší elf, Gilthas poznal, že patří k elfskému senátu
Thalas-Enthie, se obrátil a vydal se zpátky.

„Nedokážu to, Vaše Veličenstvo,“ řekl senátor Gilthasovi omluvně.
Lapal po dechu a v obličeji byl bledý. „Dusím se! Zemřu tady!“

Gilthas se chystal odpovědět, ale Tarn Podžulou zastoupil
senátorovi cestu.

„Dobrý muži,“ řekl trpaslík a loupnul po senátorovi okem. „Ano,
je tady tma, páchne to tu a vzduch není nejčerstvější. Ale dobře se zamyslete,
pane.“ Tarn zvedl hrubý prst. „Jaká tma bude v drakově břiše? Jak to bude
páchnout tam?“

Senátor pohlédl dolů na trpaslíka a chabě se usmál. „Máte pravdu,
pane. Na to jsem nepomyslel. Je to skutečně pádná námitka.“

Senátor se zadíval do chodby. Pak pohlédl ven a zhluboka se
nadechl. Natáhl se a na znamení úcty se dotkl Gilthasovy ruky. Uklonil se
trpaslíkovi, sklopil hlavu a se zadrženým dechem se vrhl do tunelu, jako by mu
mělo jedno nadechnutí vydržet celé míle, které bude muset pod zemí urazit.

Gilthas se usmál. „Vsadím se, že jste tuhle řeč pronesl už
mnohokrát, théne.“

„To máte pravdu,“ řekl trpaslík, pohladil si vous a zazubil se. „Mnohokrát.
A když ne já, tak ostatní.“ Ukázal na trpasličí pomocníky. „Používáme stejnou
námitku. Nikdy nezklame.“ Zavrtěl hlavou. „Elfové pod zemí. Kdo by si to kdy
pomyslel, co, Vaše Veličenstvo?“

„Jednou,“ odvětil Gilthas, „budeme muset trpaslíky naučit lézt po
stromech.“

Podžulou si odfrkl. Ta představa ho rozesmála. Zavrtěl hlavou,
oddupal pryč tunelem a dunivým hlasem povzbuzoval trpaslíky, kteří odklízeli
padající kamení a ujišťovali se, že podpěry stropu jsou pevné a drží.

Posledních dvanáct elfů, kteří do tunelu vstoupili, patřilo k
jedné rodině. Nejstarší, téměř dospělá dcera se nabídla, že děti odvede. Otec s
matkou, cvičení válečníci, zůstali, aby bránili město.

Gilthas dívku poznal. Zúčastnila se maškarního bálu, který
nedávno pořádal. Pamatoval si, jak tančila v šatech z nejjemnějšího hedvábí a s
květinami ve vlasech a oči jí šťastně a vzrušeně zářily. Teď měla vlasy špinavé
a neučesané a ulpělo v nich suché listí, v němž se ukryli. Šaty měla potrhané a
umazané. Byla bledá a vyděšená, ale také odhodlaná a nezdolná a nedala najevo
strach, protože menší děti u ní hledaly oporu.

Cesta z Qualinostu trvala dlouho. Ode dne, kdy Beryl nachytala
skupinu elfů na cestě a otrávila je jedovatým dechem, se elfové neodvažovali
ukázat na otevřených prostranstvích. Vyhledali úkryt v lese, a kdykoli se jim
nad hlavami objevila dračice, ztuhli jako zajíci v přítomnosti lišky. Proto
postupovali jen pomalu, strašlivě pomalu.

Gilthas se díval, jak dívka zvedla z listí a borovicového jehličí
batole. Shromáždila kolem sebe děti a rozběhla se k tunelu. Děti ji následovaly
a starší nesly mladší na zádech.

Kam půjde? Do Silvanestu. Do země, o které zatím jen snila. Byl
to smutný sen, protože jí celý život říkali, že Silvanesti qualinestské
bratrance nenávidí a nevěří jim. Ale vydala se na cestu, aby si u nich
vyprosila útočiště. Ale ještě než do Silvanestu dorazí, budou muset urazit
dlouhé míle pod zemí, vystoupit na povrch a přejít vyprahlé, pusté Prašné
pláně.

„Rychle, rychle!“ pobízel je Gilthas, protože se mu zdálo, že nad
stromy zahlédl draka.

Když bylo poslední dítě uvnitř, natáhl se, popadl propletené
větve a zakryl jimi vchod.

Dívka se v tunelu zastavila a rychle všechny spočítala. Poté co
se ujistila, že se nikdo neztratil, přiměla se na Gilthase usmát, zvedla hlavu,
usadila si batole pohodlněji na zádech a vydala se dál.

Jeden z mladších chlapců však zůstal stát. „Nechci tam jít,
Trino,“ řekl rozechvěle. „Je tam tma.“

„Ne, není,“ řekl Gilthas a ukázal na kouli, která visela ze
stropu. Její teplý, měkký svit prozařoval tmu. „Vidíš tu lucernu?“ zeptal se
Gilthas dítěte. „Najdeš je v celém tunelu. Víš, proč svítí?“

„Hoří v nich oheň?“ nadhodil se chlapec zdráhavě.

„Spí v nich malý červ,“ řekl Gilthas. „Dospělí červi hloubí
tunely a mláďata je ozařují. Nebojíš se, že ne?“

„Ne,“ řekl chlapec. Sestra po něm střelila pohoršeným pohledem. „Teda,
ne, Vaše Veličenstvo.“

„Dobře,“ řekl Gilthas. „Tak jdi.“

Tunely se rozlehlo hlasité volání napřed v trpasličtině, pak v
elfštině. „Z cesty! Blíží se červ! Z cesty!“

Trpaslík sice mluvil elfsky, ale jako by měl ústa plná kamení.
Děti mu nerozuměly. Gilthas přiskočil k dívce. „Zpátky!“ zakřičel na děti. „Ke
stěně! Rychle!“

Podlaha tunelu se začala třást.

Popadl překvapenou dívku a odtáhl ji pryč ze středu chodby. Byla
vyděšená a dítě, které držela, začalo plakat. Gilthas vzal batole do náruče a
snažil se ho utišit. Ostatní děti se kolem něj shlukly a s vytřeštěnýma očima
zíraly. Některé začaly fňukat.

„Dívejte se,“ řekl s úsměvem. „Nemusíte se bát. Jsou to naši
zachránci.“

Na opačném konci tunelu se v otvoru objevila hlava jednoho z
gigantických červů, které trpaslíci používali k hloubení. Červ neměl žádné oči,
protože byl zvyklý žít ve tmě pod zemí. Z vrcholku hlavy mu vyrůstaly dva rohy.
Na hřbetě červa seděl v proutěném koši trpaslík a v ruce držel kožené opratě.
Byly připevněné k rohům, takže jezdec mohl Urkhana ovládat jako elf koně.

Červ si trpaslíka na hřbetě téměř nevšímal. Zajímalo ho jen
žrádlo. Vyplivl na pevnou skálu po straně tunelu tekutinu, která začala syčet a
kámen bublat. Velké kusy skály se odlomily a spadly na podlahu. Urkhan otevřel
tlamu, kus popadl a spolkl ho.

Červ se plazil blíž a vypadal hrozivě. Jeho obrovské, slizké tělo
mělo rudohnědou barvu, vlnilo se a zaplňovalo půlku tunelu. Podlaha se pod jeho
tíhou otřásala. Urkhanští honáci, jak se jim říkalo, pomáhali červa vést za
popruhy, které měl připevněné k tělu.

Když se červ přiblížil k místu, kde stál Gilthas s dětmi, náhle
slepě otočil hlavou a začal se stáčet k nim. Gilthas se na okamžik obával, že
je rozmáčkne. Dívka se ho chytila. Přitiskl ji ke stěně a zakryl tělem tolik
dětí, kolik jen mohl.

Ale honáci moc dobře věděli, co dělají, a rychle zareagovali.
Začali klít a řvát, táhli červa za otěže a tloukli do něj holemi a pěstmi. Tvor
si hlasitě odfrkl, zatřásl obrovskou hlavou a vrátil se zpět k žrádlu.

„Vidíte? To nebylo tak strašné,“ řekl Gilthas vesele.

Nevypadalo to, že by děti uklidnil, ale když je sestra okřikla,
seřadily se a začaly se plahočit dál tunelem. Po celou dobu však nespouštěly
oči z červa.

Gilthas zůstal a čekal. Slíbil manželce, že se s ní setká u
vchodu do tunelu. Zrovna se chystal vrátit k východu, když na rameně ucítil její
ruku.

„Lásko,“ řekla.

Její dotyk byl něžný, hlas tichý a laskavý. Musela do tunelu
vstoupit, když pomáhal dětem. Usmál se na ni a temné zoufalství, kterým ho drak
ovládl, se rozplynulo ve světle larvy, které se odráželo od hřívy jejích
zlatých vlasů. Měli čas jen najeden čí dva polibky, protože oba měli novinky a
potřebovali si promluvit o důležitých věcech.

Oba začali mluvit najednou.

„Manželi, zprávy, které jsme slyšeli, jsou pravdivé. Štít padl!“

„Manželko, trpaslíci souhlasili!“

Oba zmlkli, zadívali se jeden na druhého a vybuchli smíchy.

Gilthas si nedokázal vzpomenout, kdy se naposledy smál nebo kdy
naposledy slyšel smích své ženy. Napadlo ho, že je to dobré znamení, a řekl: „Ty
první.“

Chystala se pokračovat, ale pak se rozhlédla a zamračila se. „Kde
je Planchet? Kde jsou tvé stráže?“

„Planchet zůstal ve městě, aby pomohl maršálovi oklamat
drakoniány. A strážím jsem rozkázal, aby se vrátily do Qualinostu. Nezlob se,
drahá.“ Gilthas se usmál. „Musí pomoct s obranou. A kde jsou tvé stráže, má
pani Lvice?“ zeptal se s hranou vážností.

„Někde kolem,“ řekla s úsměvem. Elfští vojáci mohli být velmi
blízko a on by je neviděl ani neslyšel, pokud by si to nepřáli. Úsměv jí
vyprchal ze rtů i z očí. „Našli jsme tu mladou elfskou dívku a děti. Nabídla
jsem jí, že ji jeden z mužů doprovodí, ale odmítla. Řekla, že by nikdy
nežádala, aby válečník opustil bojiště.“

„Před několika týdny tančila na prvním plese. Teď se krčí v
tunelu a utíká o život.“ Na chvíli nedokázal pokračovat, protože ho zahltily
city. „Naši lidé jsou tak odvážní!“ řekl chraptivě.

Stáli v tunelu. Pod nohama se jim třásla zem. Honáci křičeli a
řvali. Trpaslíci dřepěli u vchodu, připraveni pomoct dalším uprchlíkům. V
tunelu se objevovali další elfové a procházeli kolem. Když uviděli krále, kývli
a usmáli se, jako by útěk tunely za pomoci trpaslíků byl něčím naprosto běžným.

Gilthas si odkašlal a řekl: „Ověřila jsi zprávy, které jsme
slyšeli?“

Lvice si odhodila z tváře loknu. „Ano, ale nevíme, co pád štítu
znamená, jestli je to dobrá zpráva, nebo špatná.“

„Co se stalo? Jak k tomu došlo? Odstranili ho sami Silvanesti?“

Potřásla hlavou a kudrnatá, zlatá hříva, díky níž získala
přezdívku Lvice, jí znovu spadla do tváře. Manžel lokny láskyplně uhladil. Rád se
jí díval do tváře. Některé qualinestské šlechtičny s pletí, jež připomínala
smetanu a růžové okvětní plátky, pohlížely na Kagonesti a jejich kůži zhnědlou
pobytem na slunci s nechutí.

Na rozdíl od jeho tváře, z níž se dal díky hranatější čelisti a
kulatějším očím vyčíst částečně lidský původ, byla ta její čistě elfská: měla
srdcový tvar a mandlové oči. Ale její rysy byly silné, ne křehké, a pohled
odvážný a rozhodný. Když Lvice uviděla jeho láskyplný, obdivný pohled, vzala ho
za ruku a políbila mu dlaň.

„Chyběl jsi mi,“ řekla tiše.

„Ty mi taky.“ Zhluboka si povzdychl a přitáhl si ji blíž. „Myslíš,
že někdy poznáme mír, milovaná? Že jednou přijde den, kdy nebudeme muset
vstávat za svítání a den strávíme milováním?“

Neodpověděla. Políbil ji do vlasů a objal ji.

„Co štít?“ zeptal se nakonec.

„Mluvila jsem s poslem. Všiml si, že je štít pryč, ale když se
pokusil najít Alhanu a její vojsko, zjistil, že jsou pryč. Dalo se to čekat.
Alhana určitě ihned překročila silvanestské hranice. Možná se nám ještě nějaký
čas neozve.“

„Neodvažoval jsem se doufat, že jsou zprávy pravdivé,“ řekl
Gilthas. „Ale teď jsi mě uklidnila a utišila jsi můj strach. Silvanesti
odstranili štít, a to znamená, že jsou opět ochotni připojit se ke zbytku
světa. Pošlu za nimi ihned vyslance, aby jim pověděli o našich problémech a
požádali je o pomoc. Naši lidé se vydají do Silvanestu a najdou tam jídlo a
útočiště, budou si moct odpočinout. I kdyby naše plány zklamaly a Qualinost
padl, společně s bratranci postavíme velkou armádu. Vrátíme se a vyženeme
dračici z naší domoviny.“

Lvice mu přitiskla ruku na ústa. „Tiše, manželi. Stavíš hrady z
písku. Netušíme, co se v Silvanestu děje, proč štít odstranili, co to znamená.
Posel říkal, že všechno živé podél štítu zemřelo nebo umírá. Možná štít nebyl
pro Silvanesti požehnáním, nýbrž prokletím.

A nezapomeň,“ nevzdávala se, „že naši silvanestští bratranci se k
nám v minulosti zrovna přátelsky nezachovali. Prohlásili tvého strýce Porthia
za temného elfa. Tvého otce taky zrovna nemilují. Tobě nadávají do míšenců a
tvé matce ještě hůř.“

„Nemohou nás odmítnout,“ prohlásil Gilthas pevně. „Neodmítnou
nás. Nepřipravíš mě o mé zámky z písku, drahá. Věřím, že Silvanesti odstranili
štít, protože změnili názor. Mohu lidu nabídnout naději. Přejdou Prašné pláně.
Dorazí do Silvanestu a bratranci je uvítají. Nebude to snadná cesta, ale sama
nejlépe víš, jak odvážný náš lid v hloubi srdce je. Tak odvážný jako ta mladá
dívka.“

„Ano, bude to obtížná cesta,“ řekla Lvice a vážně se na manžela
zadívala. „Náš lid uspěje, ale bude potřebovat vůdce, který ho povzbudí, když
bude unavený, žíznivý a hladový a nebude si mít kde odpočinout, nebude mít vodu
ani jídlo. Když s námi půjde král, budeme ho následovat. Až dorazíme do
Silvanestu, naším vyslancem musí být král. Musí promluvit za nás, jinak budeme
vypadat jako tlupa žebráků.“

„Senátoři, Hlavy domů…“

„…se budou hádat mezi sebou, Gilthasi, to přece víš. Jedna
třetina se bude chtít vydat na západ místo na východ. Další třetina na sever
místo na jih. A ta poslední nebude chtít jít vůbec nikam. Budou se přít měsíce.
A pokud do Silvanestu opravdu dorazí, první věc, kterou udělají, bude, že
vytáhnou na světlo všechny spory za poslední tři století, a to bude konec. Ty,
Gilthasi. Ty jsi jediný, kdo to může dokázat. Jsi jediný, kdo může sjednotit znesvářené
strany a převést lid přes poušť. Jsi jediný, kdo může dosáhnout dohody se
Silvanesti.“

„Ale nemůžu být na dvou místech zároveň,“ namítl Gilthas. „Nemohu
bránit Qualinost a zároveň vést lid přes Prašné pláně.“

„Ne, to nemůžeš,“ souhlasila Lvice. „Musíš jmenovat někoho, kdo
bude obraně Qualinostu velet.“

„Jaký král uteče do bezpečí a nechá lid umírat za sebe?“ obořil
se na ni Gilthas zamračeně.

„Král, který nechce, aby poslední oběť těch, kdo zůstali, přišla
nazmar,“ řekla manželka. „Nemysli si, že ti připadne lehčí úkol, když
nezůstaneš, abys bojoval s drakem. Žádáš lid, který žil v lesích a bujných
zahradách se spoustou vody, aby překročil Prašné pláně, pustou zemi s písečnými
dunami a žhavým sluncem. Jmenuj mě velitelem Qualinostu…“

„Ne,“ řekl úsečně. „O tom nechci ani slyšet.“

„Lásko…“

„Nechci o tom mluvit. Řekl jsem ne a myslím to vážně. Jak mohu
udělat to, co po mně žádáš, když tě nebudu mít po boku?“ zeptal se Gilthas a
rozčileně zvýšil hlas.

Mlčky na něj hleděla, dokud se neuklidnil.

„Už o tom nemluvme,“ řekl.

„Ale musíme.“

Gilthas zavrtěl hlavou a stiskl ponuře rty. „Jaké máš další
zprávy?“ zeptal se náhle.

Lvice znala manželovy nálady a věděla, že by bylo zbytečné se s
ním dál přít. „Naše jednotky napadají Berylinu armádu. Aleje tak velká, že si
připadáme jako komáři útočící na smečku vzteklých vlků.“

„Stáhni své lidi. Pošli je na jih. Pokud Qualinost padne, budou
muset bránit uprchlíky.“

„Myslela jsem, že tak rozhodneš,“ řekla. „Už jsem vydala rozkazy.
Od této chvíle budou Beryliny jednotky postupovat nerušené, budou moct rabovat,
pálit a zabíjet.“

Gilthas cítil, jak z něj vyprchala naděje, která mu rozehřála
krev, a opět ho prostoupil zoufalý chlad.

„Ale pomstíme se. Říkal jsi, že trpaslíci souhlasili s naším
plánem.“ Lvice zalitovala, že promluvila tak krutě, a snažila se ho rozveselit,
protože viděla, že ho ovládla chmurná nálada.

„Ano,“ řekl. „Mluvil jsem s Tarnem Podžulou. Schůzka přinesla
ovoce. Nečekal jsem, že ho najdu v tunelech. Myslel jsem, že se budu muset
vydat do Thorbardinu, abych si s ním promluvil, ale ukázalo se, že se rozhodl
dohlédnout na práce osobně, takže jsme mohli celou záležitost vyřídit hned na
místě.“

„Ví, že někteří jeho lidé mohou při obraně elfů zemřít?“

„Ví mnohem lépe, než bych mu dokázal vysvětlit, jakou daň trpaslíci
zaplatí. Ale jsou ochotni takovou oběť přinést. ‘Až velká zelená dračice
spolkne Qualinest, dostane chuť na Thorbardin,’ řekl mi.“

„Kde je trpasličí armáda teď?“ zajímala se Lvice. „Dřepí pod zemí
a připravuje se k obraně Thorbardinu? Armáda stovek, tisíců statných válečníků.
S nimi bychom dokázali Berylin útok odrazit.“

„Drahá,“ řekl Gilthas laskavě, „trpaslíci mají právo bránit svůj
domov. Spěchali by jim elfové na pomoc, kdyby čelili útoku oni? Udělali toho
pro nás tolik. Zachránili nespočet našich lidí a jsou připraveni obětovat
životy pro cizí věc. Měla bys je chválit, ne hanět.“

Lvice se na něj na okamžik vzdorně zamračila, pak pokrčila rameny
a smutně se usmála. „Samozřejmě máš pravdu. Vidíš obě strany, já jen jednu.
Proto tvrdím, že musíš vést náš lid.“

„Řekl jsem, že si o tom promluvíme později,“ namítl Gilthas
chladně.

„Zajímalo by mě,“ řekl a změnil tak téma, „jestli ta dívka pláče,
když je v noci vzhůru a její svěřenci klidně spí a věří, že je i v tak hluboké
tmě ochrání.“

„Ne,“ odpověděla Lvice. „Nepláče, protože některé z dětí by se
mohlo probudit, uvidět ji a ztratit víru.“

Gilthas si zhluboka povzdychl a přitáhl si manželku blíž. „Beryl
překročila hranice země. Za jak dlouho dorazí její armáda do Qualinostu?“

„Za čtyři dny,“ odvětila Lvice.
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Pochod na Nocov
ina si s sebou vzala jen několik stovek vojáků. Její armádu tvořili
rytíři, kteří ji následovali z hrůzostrašného nerackého údolí do Sankce a do
Silvanestu a nyní do této podivné země.

Draci letěli tmou tak hlubokou, že Galdar neviděl ani kapitána
Samuvala, který byl na drakovi vedle něj. Temnota je halila tak dokonale, že
Galdar nezahlédl ani dlouhý ocas nebo křídla vlastního draka. Viděl jen jedno,
a sice podivné zvíře, na němž letěla Mina, draka smrti, jehož třpytivá záře byla
zároveň strašlivá i krásná. Neustále měnil barvy, byl rudý, modrý, zelený i
bílý, rudomodrý, jak se v něm spojily duše dvou mrtvých draků, pak zase
zelenobílý. Barvy se ustavičně měnily, až se mu z toho udělalo mdlo a musel se
odvrátit.

Ale drak smrti znovu přitáhl jeho obdivný, užaslý pohled.
Přemýšlel, kde Mina našla odvahu na draka nasednout. Vypadal stejně nehmotně
jako ranní mlha a byla skrz něj vidět tma před ním. Mině to zjevně nevadilo a
její víra byla oprávněná, protože drak ji bezpečně přenesl přes Ansalon a něžně
a uctivě se s ní snesl k zemi.

Ostatní draci přistáli na obrovské pláni, nechali jezdce
sesednout a opět vzlétli.

„Poslouchejte mé volání,“ řekl Mina drakům. „Ještě vás budu
potřebovat.“

Obrovští rudí a rychlí modří, mazaní černí, podivínští bílí a
úskoční zelení před ní sklonili hrdé hlavy a roztáhli křídla. Drak smrti nad ní
zakroužil, pak zmizel, jako by ho pohltila temnota. Zbývající draci mávli
křídly a rozlétli se různými směry. Při odletu zvedli vítr, který muže málem
srazil k zemi. Draci zmizeli a vojáci zůstali bez koní v podivné zemi a vůbec
netušili, kde se vlastně nachází.

Mina jim poskytla odpověď.

„Jsme v Nocově,“ řekla.

V zemi kdysi panoval Solamnijský rytíř jménem Soth. Bohové mu
dali šanci zastavit Pohromu, ale lord Soth zklamal a byl spolu s celou zemí
proklet. Po Pohromě našly v Nocově útočiště další ztracené duše, živé i mrtvé,
a ukryly se v jeho hlubokých stínech. Když se Solamnijští rytíři, kteří zemi
vládli, dozvěděli, že se tu ukrývají uprchlíci před zákonem, pokusili se území
několikrát vyčistit. Ale jejich snaha se ukázala být marná, proto přestali do
lesa vstupovat a přenechali nadvládu nad ním prokletému Sothovi. Nocov byl zemí
nikoho a žádný tvor do něj nevstoupil, pokud nemusel.

Země si získala špatnou pověst i mezi Temnými rytíři z Neraky,
protože mrtví nejsou povinováni věrností žádné lidské vládě. Minini rytíři a
vojáci se za ní seřadili a bez jediného slůvka stížnosti vyrazili na pochod.
Byli si nyní tak jisti jejími rozhodnutími, tolik v ní i v Jediného boha
věřili, že je ani nenapadlo pochybovat.

Minini vojáci vstoupili do Nocova bez problémů. Nenarazili na
žádného nepřítele, živého ani mrtvého. Pochodovali pod obrovskými cypřiši,
které byly staré už v dobách, kdy vznikl Šedokam. Neviděli žádného živého
tvora, veverky ani ptáky, myši ani jiné hlodavce, jeleny ani medvědy. Ale
vojáci a rytíři cítili všude kolem mrtvé, jako vycítíte, když vás někdo
pozoruje. Po několika dnech pochodu strašidelným lesem začali muži, kteří se do
Nocova s Minou bez zaváhání vydali, pochybovat.

Galdara štípala kůže na šíji, ježily se mu chlupy a každou chvíli
se zprudka otočil, aby se ujistil, že se k němu nic nesnaží pokradmu přiblížit.
Kapitán Samuval si stěžoval, tiše a jen když nebyla Mina nablízku, že ho
přepadá hrůza. Nedokázal vysvětlit proč, jen říkal, že má ruce i nohy tak
studené, že je nedokáže zahřát žádný oheň, a bolí ho břicho. Ostré prasknutí
padající větve přimělo muže vrhnout se na zem, kde se chvěli strachem, dokud
někdo nezavolal, co se stalo. Poté zahanbeně vstali a vydali se opět na cestu.

Muži v noci zdvojnásobili hlídky, i když je Mina ujistila, že
nejsou potřeba. Nevysvětlila proč, ale Galdar uhádl, že je střeží ti, kdo už
žádný spánek nepotřebují. To ho nijak neuklidnilo a často se probouzel z
nočních můr, v nichž se mu zdálo, že nad ním stojí stovky mrtvých a hledí na
něj očima plnýma bolesti.

Mina po celou dobu podivně mlčela. Kráčela v čele průvodu,
odmítala společnost a s nikým nepromluvila ani slovo, Galdar ale přesto občas
zahlédl, jak pohybuje rty, jako by s někým hovořila. Když se jí jednou zeptal,
s kým to mluví, mávla rukou kolem sebe a řekla: „S nimi.“

„S mrtvými, Mino?“ zeptal se Galdar váhavě.

„S dušemi mrtvých. Už nepotřebují schránky, které je kdysi
ukrývaly.“

„Vidíte je?“

„Jediný bůh mi to umožnil.“

„Já je nevidím.“

„Mohla bych ti tu schopnost propůjčit,“ řekla Mina, „ale bylo by
ti to velmi nepříjemné a zneklidnilo by tě to.“

„Ne, Mino, nechci je vidět,“ řekl Galdar rychle. „Kolik… kolik
jich tady je?“

„Tisíce,“ odpověděla. „Tisíce tisíců a ještě další tisíce. Jsou
to duše všech, kdo na tomto světě od Chaosovy války zemřeli. Je jich tu tolik.
A jejich řady se s každým dnem rozrůstají. Elfové umírají v Silvanestu a Qualinestu,
vojáci umírají při obraně Sankce, matky umírají při porodu, děti na nemoci a
staří na lůžku a jejich duše plynou jako velká řeka do Nocova. Přivádí je sem
Jediný bůh, aby mu sloužily.“

„Řekla jste od konce Chaosovy války. A kam odcházely duše
předtím?“

„Požehnané duše odcházely do říší v záhrobí. Prokleté duše
zůstávaly zde, dokud nepochopily to, co se měly naučit už za života. Pak také
odešly do příštího života. Staří bohové vybízeli duše k odchodu. Nedávali jim
na vybranou. Ignorovali skutečnost, že duše nechtějí odejít. Touží zůstat zde a
udělat vše, co je v jejich silách, aby pomohly živým. Jediný bůh to viděl a
dovolil duším zůstat a sloužit mu. A tak zůstaly. A zůstanou.“

Mina na něj pohlédla jantarovýma očima. „Ty bys přece nechtěl
odejít, že ne, Galdare?“

„Nechtěl bych vás opustit, Mino,“ odvětil. „Toho se bojím ze
všeho nejvíc. Kdybych zemřel, musel bych vás opustit.“

„Nikdy mě neopustíš,“ řekla Mina laskavě. Jantar v jejích očích
se zahřál. Dotkla se jeho paže a její ruka byla stejně teplá jako ten jantar. „To
ti slibuji. Nikdy.“

Galdar zneklidněl. Váhal s tím, co se chystal říct, ale byl jejím
zástupcem a zodpovídal se nejen jí, ale také mužům pod svým velením.

„Jak dlouho tady zůstaneme, Mino? Mužům se tady nelíbí. Nedivím
se jim. Živí tu nemají co dělat. Nechtějí nás tady.“

„Ne dlouho,“ řekla. „Musím navštívit někoho, kdo tady v lese
žije. Ano, žije,“ zdůraznila. „Kouzelník jménem Dalamar. Možná jsi o něm
slyšel?“

Galdar zavrtěl hlavou. Snažil se s kouzelníky stýkat co nejméně a
nezajímal se o jejich záležitosti.

„Potom,“ pokračovala, „budu muset nakrátko odejít…“

„Odejít?“ zopakoval Galdar a mimoděk zvýšil hlas.

„Odejít?“ Kapitán Samuval si k nim pospíšil. „O co jde? Kdo
odchází?“

„Mina,“ řekl Galdar a stáhlo se mu hrdlo.

„Mino, jediný důvod, proč tu jednotky zůstávají, jste vy,“ řekl
Samuval. „Pokud odejdete…“

„Nebudu pryč dlouho,“ řekla Mina a zamračila se.

„Na tom nezáleží, Mino, nejsem si jistý, jestli muže zvládneme,“
řekl kapitán Samuval. Neustále škubal hlavou a ohlížel se přes rameno. „A já se
jim nedivím. Tahle země je prokletá. Plíží se v ní duchové a já cítím, jak se
mě dotýkají!“

Zachvěl se, protřel si paže a bázlivě se rozhlédl. „Dají se
zahlédnout jen koutkem oka. A když se otočíte, jsou pryč. Jeden by z toho
zešílel.“

„Promluvím si s muži, kapitáne Samuvale,“ ujistila ho Mina. „Vy a
Galdar si s nimi také promluvte a ukažte jim, že se nebojíte.“

„I když máme strach,“ zavrčel minotaurus.

„Mrtví vám neublíží. Shromáždili se zde jen z jednoho jediného
důvodu. Ovládá je Jediný bůh. Slouží Jedinému bohovi a jeho prostřednictvím
také mně.“

„Jaký je ten důvod, Mino? Mluvíte o něm, ale ještě jste nám
neprozradila, o co jde.“

„Všechno se v pravý čas dozvíte. Musíte být trpěliví a věřit,“
řekla Mina. Jantarové oči zchladly a ztvrdly.

Galdar se Samuvalem si vyměnili pohledy. Samuval přestal škubat
hlavou a mnout si paže, protože nechtěl Minu urazit.

„Jak dlouho budete pryč?“ zeptal se Galdar.

„Půjdeš se mnou do kouzelníkovy Věže. Já se pak vydám na sever,
abych si promluvila s drakem, který vládne Palantasu, s Khellendrem, i když já
mu raději říkám Mráček.“

„Mráček? Ten přece někam zmizel. Prý se vydal na nějakou tajemnou
výpravu.“

„Je tady,“ řekla Mina. „Čeká na mě, i když to neví.“

„Možná čeká na příležitost zaútočit na vás,“ řekl Samuval a
odfrkl si. „Není jako naši modří, Mino. Je to řezník. Požírá ostatní draky, aby
získal moc, přesně jako Malystryx.“

„Neměla byste jít sama, Mino,“ namítl Galdar napjatě. „Vezměte si
někoho s sebou.“

„Jediný bůh srazil k zemi Kyana Krvotoka,“ řekla Mina přísně. „A
stejně tak zničí i Mráčka, pokud odmítne splnit boží rozkaz. Mráček poslechne.
Nebude mít na vybranou. Nedokáže vzdorovat.

A vy poslechnete mě, Galdare a kapitáne Samuvale,“ dodala Mina. „A
stejně tak i muži.“ Hlas i pohled jí zjihly. „Nemusíte se bát. Jediný bůh
odměňuje poslušnost. V lese mrtvých budete v bezpečí. Budou vás střežit. Ani je
nenapadne vám ublížit. Pokračujte v pochodu, Galdare. Musíme si pospíšit.
Události ve světě nabírají na obrátkách a nás volají.“

„Volají nás,“ zabručel Galdar, když se Mina otočila a vyrazila
hlouběji do lesa. „Vypadá to, že nás pořád volají.“

„K vítězství,“ poznamenal kapitán Samuval. „Ke slávě. To mi
nevadí. Vám snad ano?“

„Ne, tahle část mi nevadí,“ přiznal Galdar.

„Tak co vám vadí? Kromě toho, že z tohohle místa mrazí do morku
kostí.“ Samuval se rozhlédl po temném lese a otřásl se.

„Asi bych si rád myslel, že o svém osudu rozhoduji sám,“ zabručel
Galdar. „Ze mám aspoň v něčem na vybranou.“

„V armádě?“ Samuval se zachechtal. „Musel jste jako tele spadnout
na hlavu, pokud si tohle myslíte!“

Zadíval se na stezku. Mina jim zmizela z dohledu. „Pojďte,“ řekl
neklidně. „Dejme se na pochod. Čím dřív se odsud dostaneme, tím líp.“

Galdar se zamyslel. Samuval měl samozřejmě pravdu. V armádě se
plnily rozkazy. Voják nerozhodoval o tom, jestli zaútočí na město, jestli se
postaví salvě šípů nebo si nechá na hlavu vylít kotel vařícího oleje. Voják
dělal, co mu rozkázali, a neodmlouval. Galdar to věděl a přijímal to. Tak čím
se od toho jejich současná situace lišila?

To Galdar nevěděl. Nedokázal najít odpověď.
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Neočekávaná návštěva

alin vzhlédl od knihy, kterou studoval, a promnul si slzící oči a týl.
Kdysi viděl jasně a ostře, ale zrak mu s věkem zeslábl. Na dálku viděl ještě
pořád dobře, ale na čtení potřeboval brýle, a když je neměl zrovna po ruce
(neustále je někde ztrácel), musel sklonit hlavu těsně nad stránku. Podrážděně
knihu zabouchl a odsunul ji po kamenné desce stolu k ostatním, které mu také
nijak nepomohly.

Palin se jen s malou nadějí zadíval na další knihy, které našel
na policích a ještě je nepřečetl. Vybral si je jen proto, že poznal strýcovo
písmo na obálkách a týkaly se magických artefaktů. Neměl důvod myslet si, že se
v nich dozví něco o Přístroji pro cestování v čase.

Popravdě mu připadaly deprimující. Popisy magie a bohů v něm
probouzely vzpomínky, smutek a touhy. Komnata, v níž seděl, strýcova laboratoř,
mu připadala stejně deprimující.

Vzpomněl si na rozhovor, který vedl s Dalamarem, když odhalili
šotkovo zmizení. Palin trval na tom, aby vstoupili do strýcovy staré laboratoře
a prohledali Raistlinovy knihy o magii v naději, že najdou nějaké užitečné
informace o Přístroji pro cestování v čase.

„Vím, že Rada kouzelníků přikázala, abys Raistlinovu laboratoř
zapečetil,“ řekl Palin, když šplhali vzhůru po zrádném schodišti, které se
točilo kolem temného srdce Věže Vysoké magie, což bylo v tuto chvíli skutečné
nevhodné jméno. „Ale kouzelníci jsou pryč a magie je taky pryč. Pochybuji, že
by po nás kvůli tomu šli.“

Dalamar na něj pobaveně pohlédl. „Ty jsi ale hlupák, Majere.
Opravdu sis myslel, že bych se nechal zastavit Par-Salianovým zákazem? Pečeť na
laboratoři jsem zlomil už dávno.“

„Proč?“

„Hádej,“ řekl Dalamar sžíravě.

„Doufal jsi, že najdeš magii.“

„Myslel jsem… no, na tom nezáleží.“ Dalamar pokrčil rameny. „Portál
do Propasti… knihy zaklínadel… něco v nich mohlo zůstat. Možná jsem doufal, že
najdu něco z shalafiho moci. Nebo bohy…“

Dalamar mluvil tiše a hleděl do tmy, do prázdnoty. „Mysl mi
zachvátila horečka. Nebylo mi dobře. Místo bohů jsem našel smrt. Nekromancii.
Nebo ona našla mě.“

Vyšli nahoru po schodech a zůstali stát před dveřmi, které
ukrývaly tolik vzpomínek. Dřív vypadaly velkolepě a naháněly hrůzy, nyní se
zdály malé a omšelé. Palin si připomněl, že od chvíle, kdy je viděl naposledy,
uplynulo už mnoho, mnoho let.

„Nemrtví, kteří je dřív střežili, jsou pryč,“ poznamenal Dalamar.
„Už jich není potřeba.“

„A co Portál do Propasti?“ zeptal se Palin.

„Nikam nevede,“ odvětil Dalamar.

„Strýcovy knihy zaklínadel?“

„Jena by je v krámu prodala za spoustu peněz, ale jen jako
starožitnosti, kuriozity.“ Dalamar prolomil magický zámek. „Ani bych dveře
nezamkl, kdyby nebylo šotka.“

„Nepůjdeš se mnou?“ zeptal se Palin.

Dalamar odmítl. „I když se to zdá beznadějné, budu dál hledat
šotka.“

„Je pryč už celý den a noc. Kdyby tady ještě byl, určitě by to
nevydržel tak dlouho o samotě. Objevil by se, aby jednomu z nás hrál na nervy.
Smiř se s tím, Dalamare, utekl.“

„Obklopil jsem Věž magií,“ prohlásil Dalamar pochmurně. „Šotek
nemohl utéct.“

„Když to říkáš,“ poznamenal Palin.

Palina zachvátily úžas a nadšení, když vstoupil do laboratoře,
která patřila strýci Raistlinovi, na místo, kde strýc vykonal svá nejmocnější a
nejstrašnější kouzla. Ale tyto pocity se rychle vytratily a nahradily je smutek
a zklamání těch, kdo se po letech vracejí na místo, kde prožili dětství, a
zjišťují, že je menší, než si pamatovali, a současní majitelé ho naprosto
zanedbali.

Slavný kamenný stůl, který byl tak velký, že by se na něm mohl
natáhnout minotaurus, byl zaprášený a posetý myšími bobky. Sklenice, které
obsahovaly Raistlinovy pokusy o stvoření života, stály pořád na policích, ale
jejich obsah byl mrtvý a vyschlý. Pověstné knihy zaklínadel, které nepatřily
jen Raistlinovi Majere, ale také arcimágu Fistandantilovi, ležely rozházené
kolem, jejich hřbety tlely a stránky měly špinavé a opředené pavučinami.

Palin vstal, aby si protáhl nohy. Sebral lampu, kterou si při
čtení svítil, a zamířil do zadní části laboratoře k Portálu do Propasti.

Strašlivou bránu kdysi stvořili krynnští mágové, aby dovolili
věřícím, odvážným a mocným mágům vstoupit do temné říše královny Takhisis.
Prošel jí také Raistlin Majere, i když za to strašlivě zaplatil. Zlo Portálu
bylo tak mocné, že Pán Věže Dalamar laboratoř a všechno v ní zapečetil.

Závěs, který bránu kdysi ukrýval, setlel a nyní visel v cárech
kolem ní. Vyřezávané hlavy pěti draků, které kdysi v úctě ke Královně temnot
jasně zářily, byly temné. Oči jim zakrývaly pavučiny a tlamami lezli pavouci.
Kdysi se mu zdálo, že mlčky křičí. Nyní to vypadalo, jako by lapaly po dechu.
Palin od nich odvrátil pohled a zadíval se do brány.

Dříve v ní viděl věčnost, nyní jen nevelkou prázdnou místnost,
zaprášenou a prolezlou pavouky.

Palin náhle uslyšel na schodišti šustění hávu. Rychle od Portálu
odešel, usedl ke stolu a předstíral, že ho zaujaly staré knihy zaklínadel.

„Šotek utekl,“ oznámil Dalamar, když otevřel dveře.

Při pohledu na elfův chladný, vzteklý výraz se Palin kousl do
jazyka a spolkl „Já ti to říkal.“

„Použil jsem kouzlo, které mi odhalilo všechno živé ve Věži,“
pokračoval Dalamar. „Ukázalo mi tebe a spoustu havěti, ale šotka ne.“

„Jak se dostal ven?“ zeptal se Palin.

„Pojď se mnou do knihovny, ukážu ti to.“

Palin nelitoval, když laboratoř opouštěl. Knihy, které ještě
nepřečetl, vzal s sebou. Neměl v plánu vrátit se zpátky. Litoval, že to kdy
udělal.

„Bylo to ode mne bezpochyby krátkozraké, ale nikdy mě nenapadlo
magicky zamknout komín!“ prohlásil Dalamar. Sklonil se, nahlédl do krbu a
podrážděně mávl rukou. „Podívej, na mříži jsou saze a kusy uvolněného kamení.
Komín je úzký, dlouhý a strmý, ale to by šotka jen povzbudilo, ne odradilo.
Jakmile se dostal ven, bylo pro něj snadné sešplhat po kmenech stromů a vydat
se do Nocova.“

„Nocov obývají mrtví…“ začal Palin.

„Což šotkovi jistě připadalo nesmírně vzrušující,“ přerušil ho
Dalamar suše.

„Je to moje vina. Měl jsem na něj dávat pozor. Ale abych byl
upřímný, byl jsem přesvědčený, že je nemožné, aby utekl.“

„Ta havěť má prostě zvrácený smysl pro humor,“ řekl Dalamar. „Když
se jich chceš zbavit, nepodaří se ti to. A když pro jednou nechceš o
jednoho přijít, nedokážeš ho zadržet. Kdo ví, kam zmizel. Už může být vpůli
cesty do Wrakova.“

„Mrtví…“

„Nic mu neudělají. Shání se jenom po magii.“

„Aby ji dali tobě,“ řekl Palin hořce.

„Jen zlomek. Nepodařilo se mi zjistit, co dělají se zbytkem.
Skoro ji tam venku vidím, je jako oceán, ale ke mně teče jen stružka, která
sotva dokáže uhasit moji žízeň. Nikdy mi nedovolí se zhluboka napít. Zpočátku,
když mi Stínový čaroděj ukázal, jak nekromancii použít, měl jsem všechno. Moje síla
byla obrovská. Myslel jsem, že na tomhle místě ještě zesílí. Až příliš pozdě
jsem zjistil, že jsem dobrovolně vstoupil do cely.

Pak jsem se od Jeny dozvěděl, že jsi našel magický Přístroj pro
cestování v čase. Poprvé za celé roky jsem se odvážil doufat. Byla by to cesta
ven.“

„Pro tebe,“ řekl Palin chladně.

„Pro nás pro všechny!“ odsekl Dalamar a v tmavých očích mu
zablýsklo. „A co se stalo? Zničil jsi ho. A nejen to, ještě jsi jeho součástky
rozsypal po celé Citadele světla!“

„Aspoň se nedostal do rukou Beryl!“

„Možná už ho má. Možná měla dost rozumu na to, aby kousky posbírala…“

„Nedokázala by je poskládat dohromady. Nejsem si jistý, jestli se
to podaří «áw.“ Palin ukázal na knihy, které položil na stůl. „Nenašel jsem
nic, co by vysvětlovalo, jak postupovat, když se artefakt rozbije.“

„Protože se neměl rozbít. Tvůrce ani nenapadlo, že by z něj mohli
vysát magii mrtví. Jak by mohlo? Za dob bohů se na Krynnu nic podobného
nestalo. Na Krynnu, který jsme znali.“

„Ale proč to mrtví teď dělají?“ přemýšlel Palin. „Proč ne před
pěti lety nebo před deseti? Já měl kdysi divokou magii, ty nekromancii a
Zlatoluna s mystiky léčitelství. Mrtví nikdy dřív nezasáhli.“

„Ani ti nejmoudřejší mezi námi nikdy nevěděli, co se s dušemi
mrtvých děje,“ řekl Dalamar zamyšleně. „Věděli jsme, že některé zůstaly v našem
světě, protože se k němu cítily připoutány jako tvůj strýc nebo protože byly
prokleté. Neklidným duchům vládl bůh Chemoš. Ale co ostatní? Kam šly? Žádná
duše se nikdy nevrátila, aby nám to řekla, takže nevíme.“

„Paladinovi klerici nás učili, že požehnané duše opouštějí tento
život a vydávají se do dalšího,“ řekl Palin. „Tomu věřili otec s matkou.

Ale…“

Vyhlédl ven z okna a doufal – a bál se – že mezi nešťastnými
duchy zahlédne otce.

„Povím ti, co si myslím já,“ řekl Dalamar. „Ale jen si to myslím,
nevím to jistě. Pokud bylo mrtvým dříve dovoleno odejít, tak teď jim to někdo
zakázal. Tu noc za bouře… Vzpomínáš si na ni?“

„Ano,“ řekl Palin. „Nebyla to obyčejná bouřka. Cítil jsem z ní
magii.“

„Rozléhal se jí hlas,“ řekl Dalamar. „Duněl v hromech a praskal v
blescích. Skoro jsem ho slyšel a rozuměl mu. Skoro, ale ne docela. Hlas tehdy v
noci zavolal a mrtví se začali shromažďovat v Nocově. Pozoroval jsem z okna,
jak se stékají ze všech stran jako obrovská řeka duší. Někdo je sem z nějakého
určitého důvodu přivolal. Ale z jakého…“

„Zdravím Věž!“ zavolal hlas pod oknem laboratoře. V tu samou
chvíli se ozvalo dunivé zabušení na vstupní dveře.

Palin s Dalamarem užasle pohlédli jeden na druhého.

„Kdo to může být?“ zeptal se Palin, ale sotva slova pronesl,
uvědomil si, že hovoří sám se sebou.

Dalamarovo tělo sice stálo před ním, ale klidně to mohla být
vosková figurína z pouti. Otevřené oči hleděly přímo na Palina, ale neviděly
ho. Tělo dýchalo, ale to bylo vše.

Než stačil Palin zareagovat, Dalamar zamrkal. Do očí se mu vrátil
život, světlo a inteligence.

„Co se děje?“ zeptal se Palin.

„Dva Rytíři z Neraky, jak si zrovna teď říkají. Minotaurus a
podivný člověk.“

Dalamar mluvil a zároveň napůl táhl, napůl vedl Palina přes
komnatu. U protější stěny stiskl jeden z kamenů. Část zdi sklouzla stranou a
odhalila úzký vchod a schodiště.

„Nesmí tě tady najít!“ řekl Dalamar a vstrčil Palina dovnitř.

To už Palinovi taky došlo. „Jak prošli lesem? Jak našli Věž?“

„Na to teď není čas! Dolů po schodech!“ zasyčel Dalamar. „Vedou
do komnaty v knihovně. Najdeš tam otvor ve zdi. Všechno uvidíš a uslyšíš.
Rychle, jinak začnou něco tušit.“

Bušení na dveře a křik sílily.

„Kouzelníku Dalamare!“ duněl minotaurův hluboký hlas. „Přišli
jsme z daleka, abychom si s vámi promluvili!“

Palin vklouzl dovnitř. Dalamar přitiskl ruku na kámen, dveře se
bezhlesně zavřely a Palin osaměl v naprosté tmě.

Chvíli mu trvalo, než se uklidnil, pak přitiskl ruku na studený
kámen. Pokusil se vykouzlit světlo, i když nevěděl, jestli se mu to podaří.
Ulevilo se mu, když se mu kouzlo bez problémů povedlo. Na dlani mu hořel
plamínek, jako by v ní držel svíčku.

Palin tiše a rychle scházel ze schodů, jednou rukou se dotýkal
zdi, aby neuklouzl, druhou si svítil na cestu. Schodiště se točilo v tak ostrém
úhlu, že když sestoupil z posledního schodu, objevila se před ním holá zeď tak
náhle, že málem vrazil hlavou do kamene.

Pátral po otvoru, o kterém mu Dalamar pověděl, ale nic nenašel.
Všechny kameny spočívaly pevně jeden na druhém. Nebyla zde žádná prasklina ani
mezera v maltě. Vylekal by se, že ho Dalamar oklamal, kdyby neuslyšel hlasy,
které se rychle blížily a sílily.

Palin natáhl ruku a začal se dotýkat kamenů jednoho po druhém. Ty
dole byly pevné, studené, tvrdé a drsné. Pohnul se vzhůru. Zvedl ruku nad hlavu
a pokusil se jeden z kamenů nahmátnout, ale ruka mu prošla stěnou.

„Samozřejmě,“ řekl si. „Dalamar je o hlavu a ramena vyšší než já.
Mělo mě to napadnout.“

Iluze zmizela a Palin se zadíval přímo do knihovny. Z úkrytu
viděl stůl, osobu, která by u něj seděla, i její návštěvníky. Slyšel každé
slovo stejně dobře, jako by byl přímo v knihovně, a musel bojovat s neklidným
dojmem, že ho osoby v knihovně uvidí stejně jasně jako on je.

Dalamar se zde jako učedník možná ukrýval a špehoval Raistlina
Majere, svého shalafi. Ta myšlenka Palina pobavila. Hledět otvorem
nebylo zrovna pohodlné, protože musel stát velmi vzpřímeně a natahovat krk, aby
do knihovny viděl. Nijak ho také neuklidnilo vědomí, že si byl Raistlin
učedníkova špehování jistě vědom. Proto si připomněl, že v knihovně také byl a
hleděl na stěnu, aniž by si uvědomil, že jedna její část není skutečná.

Dveře se otevřely. Dalamar zavedl návštěvníky dovnitř. Jedním z
nich byl minotaurus, neotesaný, surový tvor, v jehož zvířecích očích zářila
zneklidňující, nebezpečná inteligence. Druhý Temný rytíř byl, jak Dalamar řekl,
„podivný“.

„Co to…“ zašeptal Palin. Šokovalo ho, když vstoupila do
Dalamarovy knihovny a její zbroj se zaleskla v záři ohně. „Znám ji! Nebo jsem
ji aspoň znal. Mina!“

Dívka vstoupila do komnaty a rozhlédla se. Palin si napřed
myslel, že v její tváří vidí téměř dětský úžas. Prohlédla si police s knihami,
krásně vyřezávaný stůl, zaprášené sametové závěsy a otrhané hedvábné elfské
koberce na kamenné podlaze. Znal dívky v jejím věku, protože je učíval ve
škole, a tak očekával, že při pohledu na odpornější předměty, jakým byla
například lebka drakoniána baaze, zaječí. (Raistlin drakoniány kdysi studoval,
možná je chtěl i sám stvořit. Zbytek kostry se dal najít ve staré laboratoři a
vnitřní orgány v nálevu ve sklenici.)

Mina mlčela a nic, a to včetně Dalamara, na ni zjevně neudělalo
dojem.

Těkala očima po místnosti a všímala si každé drobnosti. Obrátila
tvář k Palinovi. Oči barvy jantaru upřela na zeď, za níž se ukrýval. Palin měl
dojem, že iluzi prohlédla a vidí jej tak jasně, jako by stál v komnatě. Věděl
to tak jistě, že ucukl a rozhlédl se, aby se ujistil, že má kudy uniknout,
protože si byl jist, že na něj následně ukáže a bude se dožadovat jeho zajetí.

Zadívala se na něj a její oči ho pohltily. Tekutý jantar ho
obklopil a ztuhl. Vrátila se zpět ke studování komnaty. Nic neřekla, ani se o
něm nezmínila, a Palinovo pádící srdce se pomalu uklidňovalo.

Samozřejmě že ho nezahlédla, pokáral se. Jak by mohla? Vzpomněl
si, kdy ji viděl naposledy, sirotka v Citadele světla. Byla vyzáblé děvče s odřenými
koleny a nádhernou rusou hřívou. Teď z ní byla štíhlá mladá žena s ostříhanými
vlasy, která si hrála na rytíře. Ale ve tváři měla výraz, který rozhodně nebyl
dětský. Odhodlaný, cílevědomý, sebejistý, to všechno, a ještě víc. Vznešený…

„Vy jste kouzelník Dalamar,“ řekla Mina a obrátila k elfovi
jantarové oči. „Řekli mi, že vás tady najdu.“

„Jsem Dalamar, Pán Věže. Velmi by mě zajímalo, kdo vám prozradil,
kde jsem,“ řekl Dalamar, založil si ruce do rukávů hábitu a elegantně se
uklonil.

„Pán Věže…“ zopakovala Mina tiše a pousmála se, jako by znala
pravdu. „Jak jsem vás našla? Řekli mi to mrtví.“

„Opravdu?“ Zdálo se, že to dělá Dalamarovi starosti. Pokusil se
vyhnout jejímu pohledu a vyklouznout z jantarových očí. „Kdo jste, paní
rytířko, že jsou vám mrtví tak blízcí?“

„Jsem Mina,“ řekla. Zvedla jantarové oči a tentokrát ho lapila.
Pokynula. „To je můj zástupce Galdar.“

Minotaurus kývl rohatou hlavou. Nebylo mu příjemné být ve Věži.
Ponuře se rozhlížel, jako by očekával, že na něj každým okamžikem odněkud něco
vyskočí. Ale nebál se o sebe, jen o Minu. Jeho ochrana se podobala uctívání,
zbožňování.

Palina přemohla zvědavost. Dalamara obezřetnost.

„Zajímalo by mě, jak jste prošla nezraněná Nocovem, paní Mino,“
řekl Dalamar. Posadil se do křesla za stolem, možná ve snaze zlomit uchvacující
pohled. „Posadíte se?“

„Děkuji, ne,“ odvětila Mina a zůstala stát. Hleděla nyní na
Dalamara shůry a kouzelník se tak ocitl v nevýhodě. „Proč vás tak udivuje, že
jsem prošla Nocovem, kouzelníku?“

Dalamar se zavrtěl v křesle. Nechtěl vstát, protože by vypadal
slabý a nerozhodný, ale zároveň se mu nelíbilo, že se na něj dívá svrchu.

„Jsem nekromant. Cítím z vás magii,“ řekl. „Mrtví vysávají magii,
živí se jí. Překvapuje mě, že vás nenapadli.“

„Necítíte ve mně magii,“ odvětila Mina. Hlas měla na svůj věk
neobvykle hluboký a vyzrálý. „Cítíte moc boha, kterému sloužím, Jediného boha.
A mrtví se mě nedotknou. Ovládá je Jediný bůh. Cítí ho ve mně, proto se mi
klaní.“

Dalamarovi zacukal ret.

„Je to pravda!“ zavrčel Galdar vztekle. „Sám jsem to viděl! Mina
přišla, aby vedla…“

„…armádu do Nocova,“ dokončila Mina. Položila minotaurovi ruku na
paži a přiměla ho zmlknout.

„Proti čemu chcete bojovat?“ zeptal se Dalamar uštěpačně. „Proti
mrtvým?“

„Proti živým,“ odvětila Mina. „Chceme ovládnout Solamnii.“

„Pak musíte mít skutečně velkou armádu, paní rytířko,“ řekl
Dalamar. „Musela jste s sebou přivést všechny Temné rytíře.“

„Je nás málo,“ připustila Mina. „Byla jsem nucena ponechat část
vojsk v Silvanestu, který nedávno padl do našich rukou…“

„Silvanest… padl…“ Dalamar se na ni vztekle zadíval. „Tomu
nevěřím!“

Mina pokrčila rameny. „Nezáleží na tom, čemu věříte. A kromě
toho, proč vás to zajímá? Slyšela jsem, že vás vlastní lid vyhnal. Ale to není
důležité. Přišla jsem vás požádat o laskavost, Pane Věže.“

Dalamar byl naprosto otřesený. Palin si uvědomil, že i když
tvrdil opak, věřil, že říká pravdu. Bylo nemožné slyšet její klidný, odhodlaný,
sebejistý hlas a nevěřit tomu, co říká.

Dalamar se snažil alespoň navenek ovládnout. Toužil klást otázky,
domáhat se odpovědí, ale netušil, jak to udělat, aniž by dal najevo neobvyklou
starost. Neustále popíral, že svůj lid miluje.

„Slyšela jste správně,“ řekl a napjatě se usmál. „Vypověděli mě
ze země. Co pro vás mohu udělat, paní Mino?“

„Chci se tady ve Věži s někým setkat,“ začala.

„Tady? Ve Věži?“ Dalamar užasl. „To nepřichází v úvahu. Tohle
není hostinec, Mino.“

„To si uvědomuji, kouzelníku Dalamare,“ odpověděla Mina laskavě. „Uvědomuji
si, že vás obtěžuji, komplikuji vám život a ruším vás při studiu. Mohu vás
ujistit, že bych od vás nic podobného nežádala, kdybych nemusela dodržet
podmínky místa setkání. Věž Vysoké magie všechny splňuje. Ve skutečnosti je to
jediné místo na Krynnu, které je splňuje. Musí k tomu dojít tady.“

„A já k tomu nemám co říct? O jaké podmínky jde?“ zeptal se
Dalamar a zamračil se.

„To nesmím odhalit. Ještě ne. A co se týká vás, nezáleží na tom,
jestli budete souhlasit, nebo ne. Jediný bůh rozhodl, a proto se tak stane.“

Dalamarovi zablýsklo v očích. Obličej se mu vyhladil.

„Váš host je ve Věži vítán, paní. Ale abych ho mohl vhodně
přijmout, potřebuji vědět víc. Je to muž či žena? A co třeba jméno?“

„Děkuji, kouzelníku,“ řekla Mina a odvrátila se.

„Kdy host dorazí?“ nevzdával se Dalamar. „Jak poznám, že jde o
osobu, kterou očekáváte?“

„Poznáte to,“ odvětila Mina. „Jdeme, Galdare.“

Minotaurus už přistoupil ke dveřím a sáhl po klice.

„Ale já bych vás také rád o něco požádal, paní,“ řekl Dalamar
mírně.

Mina se ohlédla. „O co jde, kouzelníku?“

„Utekl mi šotek, na kterém jsem prováděl důležitý pokus,“ řekl
Dalamar věcným tónem, jako by šotci byli myši v kleci a běžně se ztráceli. „Ztráta
šotka by mě nemrzela, ale ztráta pokusu ano. Rád bych ho získal zpátky. Napadlo
mě, že když pochodujete s armádou do Nocova, mohli byste na něj cestou narazit.
Velmi bych ocenil, kdybyste mi ho vrátili. Říká si Tasslehoff,“ dodal Dalamar
ledabyle a věnoval jí okouzlující úsměv, „jako tolik jiných šotků v dnešní
době.“

„Tasslehoff!“ Jméno upoutalo Mininu pozornost. Zamračila se. „Tasslehoff,
který měl u sebe magický Přístroj pro cestování v čase? Měl jste ho tady? Jeho
i přístroj a ztratil jste je?“

Dalamar na ni šokované hleděl. Elfský čaroděj byl o stovky let
starší než dívka. Prohlašovali o něm, že je nejmocnějším mágem své doby i všech
dob. I když pracoval ve stínech magie, získal si úctu, i když ne lásku, těch,
kdo stáli na světle. Minin jantarový pohled připíchl mocného kouzelníka k
židli. Dalamar se pohledu vzpíral, bojoval s ním, ale ona ho uvěznila a pevně
ho držela.

Na Dalamarových bledých tvářích se objevily dvě jasně rudé
skvrny.

Nervózně hladil vyřezávaný dubový list na stole. Příliš hubené
prsty po něm znovu a znovu nervózně přejížděly, až Palin toužil vyrazit z
úkrytu a popadnout ho za ruku, aby toho nechal.

„Kde je přístroj?“ obořila se na něj Mina. Přistoupila blíž,
zastavila se u stolu a zahleděla se na něj. „Měl ho u sebe? Máte ho tady?“

Dalamar už toho měl dost. Vstal z křesla, zadíval se na ni
svrchu, přes orlí nos, a čerpal ze své moci jistotu.

„Co je vám do toho, paní Mino?“

„Mně nic,“ řekla Mina a vůbec se nenechala zastrašit.
Naopak se zdálo, že to Dalamar se krčí před ní. „Ale Jedinému bohovi ano.
Jediného boha zajímá vše, co se na tomto světě děje. Vidí vám do srdce, do
mysli, do duše, kouzelníku. I když ukryjete pravdu před mýma smrtelnýma očima,
nemůžete ji ukrýt před Jediným bohem. Budeme po šotkovi pátrat, a až ho
najdeme, uděláme s ním, co budeme muset.“

Odvrátila se a klidně a nevzrušeně se vydala ke dveřím.

Dalamar zůstal stát u stolu a ruku, kterou nervózně hladil
vyřezávaný list, sevřel pod hávem pevně v pěst.

Mina se u dveří zastavila a otočila se. Přelétla pohledem po
Dalamarovi, dalším broukovi v jantaru, a upřeně se zadívala na Palina. Marně si
říkal, že ho nemůže vidět. Chytila ho a držela.

„Myslíte si, že jste artefakt ztratil v Citadele světla. Není to
pravda. Vrátil se k šotkovi. Má ho u sebe. Proto utekl.“

Palin uhasil magické světlo. Ve tmě neviděl nic než jantarové
oči, neslyšel nic než její hlas. Zůstal tam, dokud pro něj Dalamar nepřišel.
Elf kráčel po kamenných schodech tak tiše, že ho Palin vůbec neslyšel. Ucítil
až jeho pohyb. Vyplašeně vzhlédl a uviděl ho stát před sebou.

„Co tady děláš? Jsi v pořádku? Myslel jsem, že se ti něco stalo,“
řekl Dalamar podrážděně.

„Něco se mi opravdu stalo,“ odvětil Palin. „Ona. Viděla
mě. Hleděla přímo na mě. Její poslední slova patřila mně!“

„Nemožné,“ řekl Dalamar. „Žádné oči, ani jantarové, neprohlédnou
kámen a magii.“

Palin zavrtěl pochybovačně hlavou. „Mluvila se mnou.“

Očekával uštěpačné odseknutí, ale Dalamar zjevně neměl na hádky
náladu, protože začal mlčky stoupat po schodech zpět do laboratoře.

„Znám tu dívku, Dalamare,“ řekl Palin.

Dalamar se zastavil a ohlédl. „Odkud?“

„Už dlouho jsem ji neviděl. Od chvíle, kdy utekla. Byla sirotek.
Rybář ji našel na pobřeží ostrova Schalsea. Přivedl ji do Citadely světla, do
tamního sirotčince. Stala se Zlatoluniným miláčkem, téměř její dcerou. Před
třemi lety utekla. Bylo jí tehdy čtrnáct. Zlatolunu to zničilo. Mina měla dobrý
domov. Milovali ji a hýčkali. Zdála se šťastná, ale ještě jsem nepoznal dítě,
které by kladlo tolik otázek. Nikdo z nás netušil, proč utekla. A teď je z ní
Temný rytíř. Zlatoluně to zlomí srdce.“

„To je velice divné,“ řekl Dalamar zamyšleně a znovu začal
stoupat vzhůru. „Takže ji vychovala Zlatoluna…“

„Myslíš, že to, co řekla o Tasovi a přístroji, je pravda?“ zeptal
se Palin, když vyšli z tajného průchodu.

„Samozřejmě,“ odvětil Dalamar. Přistoupil k oknu a zadíval se do
cypřišů pod nimi. „Vysvětluje to, proč šotek utekl. Bál se, že artefakt najdeme.“

„Našli bychom ho, kdybychom se rozumně zamysleli, místo abychom
panikařili. Jsme takoví tupci. Přístroj se vždy vrátí k majiteli. Dokonce i
rozbitý se vždycky vrátí.“

Palin byl podrážděný. Cítil naléhavou potřebu něco udělat, ale
netušil co.

„Mohl bys ho najít, Dalamare. Aspoň tvůj duch může Věž opustit…“

„A co pak?“ obořil se na něj Dalamar. „I kdybych ho našel, což by
samo o sobě bylo zázrakem nad zázraky, jedině bych ho vyděsil, takže by se
zahrabal ještě hlouběji do díry, kterou si vykopal.“

Dalamar zíral z okna. Náhle ztuhl.

„Co se děje?“ zeptal se Palin vyplašeně. „Co je?“

Dalamar neodpověděl, jen ukázal ven.

Lesem kráčela Mina.

Mrtví se kolem ní shlukli a klaněli se jí.
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Shledání starých přátel
otka nikdy nic na dlouho nerozhází, a to ani setkání s vlastním
duchem. Pravda, byl to pro něj skutečný šok, a kdykoli si na ducha vzpomněl,
udělalo se mu nepříjemně mdlo, ale s tím si dokázal poradit. Prostě zadržel
dech, vypil pět doušků vody a mdloba ustoupila. Potom se rozhodl, že musí strašlivé
místo, kde duchové působí živým mdloby, opustit. Musí odejít, rychle a nikdy,
nikdy se nevrátit.

Mech mu nakonec k ničemu nebyl, protože se ukázalo, že mech má
nechutný zvyk obrůstat kamení a stromy ze všech stran a očividně nerespektovat,
že se ho někdo snaží využít k nalezení severu. A proto se Tasslehoff rozhodl
raději použít prověřené postupy, které šotkové během staletí vypracovali k
dokonalosti, postupy, které zaručovaly, že když se ztratíte, zase se najdete. A
nejlepší z těchto postupů nabádal k využití tělesného kompasu.

Teorie tělesného kompasu je následující. Je všeobecně známo, že
tělo tvoří různé prvky, mezi nimi také železo. Víme, že tělo obsahuje železo,
protože ho cítíme v krvi. Takže je nasnadě, že železo v krvi bude přitahováno k
severu jako železná jehla kompasu. (Šotci zašli dokonce tak daleko, že tvrdili,
že kdybychom se nechali ovládnout krví, přesunuli bychom se všichni na sever.
Celý život tedy svádíme boj s krví, abychom se neshromáždili na vrcholku světa
a nepřevrátili ho.)

Abyste tělo přiměli fungovat jako kompas, musíte zavřít oči,
abyste ho nemátli, napřáhnout pravou ruku, natáhnout ukazovák a třikrát se
otočit doleva. Až se zastavíte a otevřete oči, zjistíte, že stojíte čelem k
severu.

Šotci, kteří tuto techniku použijí, téměř nikdy nedorazí k cíli,
ale budou tvrdit, že vždy došli na místo, kde jich bylo potřeba. Proto se
Tasslehoff toulal mnoho hodin lesem Nocova {neztratil se), aniž by našel
Solantas nebo cestu ven, a zrovna se chystal tělesný kompas naposledy použít,
když uslyšel hlasy. Skutečné, živé hlasy, ne šeptání ubohých duší.

Přirozený instinkt Tasslehoffa nabádal, aby se hlasům představil,
protože se možná ztratily a on jim mohl ukázat, kterým směrem leží sever. V tu
chvíli však uslyšel další hlas. Rozléhal se mu myslí a patřil Tanisu Půlelfovi.
Tasslehoff ho při podobných příležitostech často slýchával. Tanis šotka
nabádal, aby se zastavil, přemýšlel a „řídil se pudem sebezáchovy“. Tas ho
někdy poslechl, jindy ne, podobný vztah měli i za Tanisova života.

Tentokrát si Tasslehoff vzpomněl, že prchá před Dalamarem a
Palinem, kteří ho chtějí zavraždit. Mohli se ho vydat hledat nebo po jeho stopě
poslat nohsledy. Tas si připomněl, že kouzelníci vždy posílají nohsledy.
Netušil sice, co nohsled je – snad nějaké malé zvířátko – ale rozhodl se, že se
bude řídit pudem sebezáchovy, vyleze na strom a schová se do větví.

Tasslehoff vyšplhal mrštně nahoru a brzy už pohodlně seděl mezi
jehličím. Hlasy prošly spolu s těly přímo pod ním.

Byli to Takhisini rytíři nebo Rytíři z Neraky, či jak si teď
říkali, a Tas si poblahopřál, že Tanise poslechl. Pod Tasovým stromem
pochodovala celá armáda rytířů a pěšáků. Šli rychle a zdálo se, že nejsou v
nejlepší náladě. Někteří těkali pohledy kolem, jako by po něčem pátrali, jiní
kráčeli s očima upřenýma přímo vpřed, jako by se báli, co by mohli spatřit,
kdyby se rozhlédli. Hovořili jen málo, a když tak velmi tiše. Konec průvodu
právě procházel pod Tasslehoffovým stromem a on si blahopřál k tomu, jak
úspěšně se vyhnul odhalení, když se přední linie zastavily, což znamenalo, že
zadní voj zůstal stát také.

Vojáci se zastavili přímo pod Tasem. Namáhavě dýchali a vypadali
tak unaveně, jako by měli přímo na místě padnout vyčerpáním. Když ale byl vydán
rozkaz k patnáctiminutovému odpočinku, nikdo se netvářil šťastně. Někteří
vojáci si dřepli, ale nikdo nesešel ze stezky ani neshodil ze zad brašnu.

„Říkám, že bychom měli jít dál,“ řekl jeden muž. „Nechci v téhle
smrtící díře strávit další noc.“

„To máš pravdu,“ řekl další. „Pochodujme na Solantas. Hned.
Uvítal bych boj s nepřítelem z masa a krve.“

„Je nás dvě stě a máme obsadit Solantas,“ řekl třetí. „To určitě!
I kdyby nás bylo dvě stě tisíc, nedokázali bychom město dobýt, a to ani s
pomocí Jediného boha. Má hradby velké jako hora Stačilo. A prý i magické obranné
stroje. Obrovský katapult, který dokáže sestřelit z oblohy draka.“

„Říkal jsi, že nedobudeme ani elfské město,“ řekl jeden z
kamarádů podrážděně. „Pamatujete, chlapi? ‚Muselo by nás být dvě stě tisíc,
abychom ty špičaté uši porazili.‘“

Ostatní se zasmáli, ale byl to nervózní smích a nikdo se nesmál
příliš dlouho nebo hlasitě.

„Jdeme,“ řekl další a vstal.

Ostatní se také postavili a seřadili se. Muži vpředu se otočili a
oznámili něco kamarádům za sebou.

„Dívejte se po šotkovi. Předejte to dál.“ Zpráva se nesla řadami.
„Dívejte se po šotkovi.“

Vojáci vzadu netrpělivě čekali, až se ti vpředu pohnou. Konečně
plouživě vykročili a brzy se ztratili Tasslehoffovi z dohledu i z doslechu.

„‚Dívejte se po šotkovi,’“ zopakoval Tas. „Ha! Musí to být
Dalamarovi nohsledi. S tím zvířátkem jsem se spletl. Počkám tady, dokud si
nebudu jistý, že jsou opravdu pryč. Zajímalo by mě, kdo je ten Jediný bůh. Musí
to být nuda mít jenom jednoho boha. Pokud by to samozřejmě nebyl Fišpán, ale v
tom případě by ani žádný svět nebyl, protože by ho určitě někam založil, jako
zakládá klobouk.

Ach jo!“ Šotek potlačil zasténání, protože si uvědomil, že se
jednotky vydaly směrem, kterým ukázal jeho prst. „Jdou na sever. Takže budu
muset jít jinudy. Nejlepší bude přímo na opačnou stranu.“

A tak se Tasslehoff nakonec dostal ven z Nocova a na cestu do
Solantasu, čímž znovu dokázal, že šotčí technika tělesného kompasu funguje.

  *

Tasslehoff dorazil k velkému, hradbami obehnanému Solantasu a
vydal se podél zdi k hlavní bráně. Tam se posadil a se zájmem sledoval davy
lidí, které přicházely a odcházely. Ti, kdo se chystali do města vstoupit, se
seřadili do dlouhého zástupu a postupovali vpřed jen velmi pomalu. Lidé stáli
na cestě, ovívali se a hovořili se sousedy. Farmáři dřímali na vozech a jejich
koně už moc dobře věděli, že se mají pohnout spolu se zástupem. Vojáci před
hradbami dbali na to, aby se řada hýbala a nikdo se nepokusil podrážděně
prodrat vpřed. Lidé však nevypadali netrpělivě a zdálo se, že všichni zdržení
očekávají a přijímají ho s klidem.

Stráže vyslechly každou osobu, která vstoupila do města.
Prohledaly také brašny a vozy. Pokud bylo na vozech naloženo zboží, prohlédly
stráže i to, rozvázaly pytle, vypáčily víka beden, propíchaly vidlemi hromady
sena. Jakmile se Tasslehoff obeznámil s pravidly, rozhodl se je do puntíku
dodržet, proto se postavil až na úplný konec řady.

„Ahojky, jak se máte?“ řekl velké kypré ženě s obrovským košíkem
jablek, která hovořila s jinou velkou ženou s košíkem vajec. „Jmenuji se
Tasslehoff Bosonožka. Panečku, to je dlouhá řada. Existuje jiný způsob, jak se
dostat dovnitř?“

Zeny se otočily a pohlédly na něj. Obě se zamračily, a jedna mu
dokonce pohrozila pěstí.

„Drž se ode mě dál, ty malý červe. Ztrácíš čas. Šotci do města
nesmí.“

„To je tedy velmi nepřátelské místo,“ poznamenal Tasslehoff a
vydal se pryč.

Ale nezašel daleko. Posadil se do stínu stromu nedaleko brány a
pochutnal si na jablku. Zatímco jedl, všiml se, že ačkoli do města žádní šotci
nesmějí, dva ho právě opouštějí, a to v doprovodu stráží.

Tas počkal, až se šotci vyškrábou na nohy, opráší se a posbírají
váčky. Pak začal mávat a volat. Šotka setkání s jiným šotkem vždy potěší, proto
se k němu rozběhli, aby ho pozdravili.

„Lísteček Nabijpalec,“ řekl jeden a napřáhl ruku.

„Rolnička Paroháč,“ řekl druhý a napřáhl ruku.

„Tasslehoff Bosonožka,“ řekl Tas.

„Opravdu?“ řekl Rolnička nadšeně. „Potkali jsme se teprve před
týdnem. Ale vypadáš jinak. Udělal sis něco s vlasy?“

„Co máš ve váčcích?“ zeptal se Lísteček.

Následoval vzrušený výčet věcí a pak se Tas zeptal, co mají ve
váčcích oni, a všichni vysypali jejich obsah na zem a vyměnili si předměty,
které v nich našli, a Tas vysvětlil, že není jedním z nespočetných Tasslehoffů,
kteří se toulají po Ansalonu, nýbrž tím původním. Hrdě jim ukázal součástky Přístroje
pro cestování v čase a pověděl jim příběh o tom, jak spolu s Karamonem
cestovali do minulosti a jak se díky přístroji dostal omylem do Propasti a pak
zase do budoucnosti, která nebyla jejich budoucností, ale úplně jinou.

Ohromení šotci rádi směnili své nejcennější předměty za kousky
přístroje. Tas se díval, jak součástky schovávají do váčků, ale nedělal si
velké naděje, že tam zůstanou. Ale stálo to za pokus. A když nakonec směnili
všechno, co se směnit dalo, a pověděli si všechny příběhy, které se daly
vypovědět, řekl jim, proč přišel do Solantasu.

„Vydal jsem se na výpravu,“ prohlásil Tas a šotci se zatvářili
náležitě uctivě. „Hledám Solamnijského rytíře.“

„Tak to jsi na správném místě,“ řekl Lísteček a ukázal palcem na
hradby za sebou. „Tam uvnitř je jich víc než dost.“

„A co s ním uděláš, až ho najdeš?“ zajímal se Rolnička. „Připadá
mi, že s nimi není zrovna legrace.“

„Já hledám jednoho určitého rytíře,“ vysvětlil Tas. „Kdysi jsem
ho měl, víte, ale pak jsem ho ztratil, a tak měl napadlo, že bych ho mohl najít
tady, protože se tu prý Solamnijští rytíři scházejí. Je asi takhle vysoký,“ Tas
vyskočil na nohy, postavil se na špičky a zvedl ruku, „a i na člověka strašně
ošklivý a má vlasy barvy Tičiných kukuřičných sucharů.“

Šotci zavrtěli hlavami. Viděli spoustu rytířů, některé mu dokonce
popsali, ale ti Tasovi k ničemu nebyli.

„Musím najít toho svého,“ řekl a zase si pohodlně dřepl. „Jsme
moc dobří kamarádi. Asi se po něm budu muset porozhlédnout sám. Tamty ženy mi
řekly – nedáte si někdo jablko? Takže tamty ženy mi řekly, že šotci do
Solantasu nesmí.“

„To není pravda. V Solantasu mají šotky moc rádi,“ ujistil ho
Rolnička.

„Musí to tvrdit, aby si zachovali tvář,“ dodal Lísteček.

„V Solantasu nezavírají šotky do vězení,“ pokračoval Rolnička
nadšeně. „Představ si to! Jakmile tě chytí, tedy najdou, ozbrojená stráž tě
provede městem…“

„Aby sis mohl všechno dobře prohlédnout…“

„A pak tě vyhodí ven z brány. Jako normálního člověka.“

Tasslehoff souhlasil, že Solantas je opravdu úžasné místo. Takže
jen musel najít cestu dovnitř. Noví přátelé mu odhalili několik vchodů, které
lidé neznali, protože je vždy dobré mít víc možností pro případ, kdyby jeden z
průchodů objevily a uzavřely stráže.

Tas se s novými přáteli rozloučil a šel zkusit štěstí. Možnost
číslo dvě přinesla ovoce (požádali nás, abychom ji neodhalili) a po hodině
práce se už Tasslehoff procházel Solantasem. Bylo mu horko a potil se, byl
špinavý a odřený, ale všechny váčky měl v pořádku a na místě, což bylo
nejdůležitější.

Obrovské město a davy lidí ho uchvátily, a tak se toulal ulicemi,
dokud ho nezačaly bolet nohy a jablka, která měl k obědu, nebyla pouhou matnou
vzpomínkou. Viděl spoustu rytířů, ale žádný se nepodobal Gerardovi. Tase
napadlo, že by mohl některého z nich zastavit a zeptat se, ale obával se, aby
se k němu nezachovali přátelským způsobem, který mu šotci popsali, a i když by
ho nic nepotěšilo víc, než kdyby mu ozbrojená stráž ukázala město a pak ho
vyhodila z brány, musel si to potěšení odpustit, protože měl vážný úkol.

Slunce už zapadalo a Tas se začal na Gerarda skutečně zlobit.
Rozhodl se, že rytíř bude v Solantasu, ale on tady nebyl, a to Tase nesmírně
podráždilo. Už ho unavilo toulat se městem, vyhýbat se strážím (zpočátku to
byla legrace, ale pak ho to znudilo) a pátrat po něm, proto se rozmrzele
posadil a rozhodl se, že je na čase, aby Gerard našel jeho. Tas si sedl
do stínu velké sochy poblíž fontány na hlavním náměstí, protože ho napadlo, že
když bude pozorovat lidi kolem, Gerard ho musí nakonec najít.

Seděl s bradou v dlani a přemýšlel, který hostinec poctí svou
přítomností a povečeří tam, když branou vstoupil někdo, koho znal. Nebyl to
Gerard, ale někdo ještě mnohem lepší. Tasslehoff vyskočil na nohy a potěšené
vykřikl.

„Zlatoluno!“ zavolal a zamával.

Z úcty ke Zlatolunině bílému hávu mystika Citadely světla ji
jeden z městských strážných osobně doprovodil. Ukázal jí cestu. Kývla a
poděkovala. Dotkl se čelem jejího a vrátil se do služby. Zlatoluně pelášila v
patách malá, zaprášená postava a měla co dělat, aby s ní udržela krok. Tas jí nevěnoval
velkou pozornost. Byl tak rád, že Zlatolunu vidí, že si ničeho jiného nevšímal
a na Gerarda dočista zapomněl. Pokud ho někdo před Dalamarem a Palinem ochrání,
je to Zlatoluna.

Tas se rozběhl přes rušnou ulici. Vrážel do lidí, hbitě se
vyhýbal dlouhé, chňapající ruce zákona a chystal se Zlatolunu pozdravit
obvyklým objetí, ale zarazil se.

Byla to Zlatoluna, ale zároveň nebyla. Stále žila v mladém těle,
které jí připadalo tak odporné. Pořád byla krásná a měla lesklé, stříbřitězlaté
vlasy a hezké oči, ale vlasy měla rozcuchané a neupravené a v očích nepřítomný
výraz, jako by neupírala zrak na okolí, nýbrž na něco vzdáleného. Bílé šaty měla
ušpiněné od bahna a lem roztřepený. Vypadala k smrti vyčerpaná, ale odhodlaně
kráčela dál a při chůzi se opírala o dřevěnou hůl. Malá, zaprášená postava
stále pospíchala za ní.

„Zlatoluno?“ řekl Tasslehoff nejistě.

Nezastavila se ani na něj nepohlédla. „Ahoj, Tasi,“ řekla
nepřítomně a šla dál.

A to bylo vše. Ahoj, Tasi. Neřekla, božínku, jsem ráda, že tě
vidím, a kde jsi celou tu dobu byl, Tasi? Jen ahoj, Tasi.

Ale malou, zaprášenou postavu pohled na něj překvapil. A také
potěšil.

„Bosonožko!“

„Hlavolame!“ vykřikl Tas, který pod vrstvou prachu konečně poznal
gnóma.

Potřásli si rukama.

„Co tady děláš?“ zeptal se Tas. „Když jsem tě viděl naposledy,
mapoval jsi Křovinové bludiště. A když jsem viděl naposledy bludiště, hořelo.“

Tasslehoff si příliš pozdě uvědomil, že neměl strašnou zprávu jen
tak vyhrknout.

„Hořelo!“ vydechl Hlavolam. „Mé životní dílo hořelo?“

Zoufale se opřel o stěnu budovy, chytil se za hruď a lapal po
dechu. Tas se zastavil a ovíval gnóma, který nemohl popadnout dech, kloboukem,
ani na chvíli však nespustil oči ze Zlatoluny. Ta si gnómova neštěstí ani
nevšimla a šla dál. Když se zdálo, že se Hlavolam víceméně vzchopil, popadl ho
Tas za paži a táhl ho ulicí za ní.

„Mysli,“ řekl Tas konejšivě a podpíral přitom vrávorajícího
gnóma. „Až ho začnou znovu budovat, přijdou za tebou, protože máš jedinou mapu.“

„To je pravda!“ řekl Hlavolam a zamyslel se. Ihned se mu zlepšila
nálada. „Máš úplnou pravdu!“ Byl by se zastavil a ihned začal vymýšlet plán,
ale Tas ho naléhavě pobízel vpřed s tím, že nemají čas a nesmí ztratit
Zlatolunu z očí.

„Kde jste se tu vlastně vzali?“ zeptal se Tasslehoff, aby odvedl
gnómovy myšlenky pryč od hořícího bludiště.

Hlavolam povyprávěl Tasovi nešťastný příběh o ztroskotání Nezničitelné,
o tom, jak byli se Zlatolunou vyvrženi na neznámý břeh a jak se vydali na
cestu pěšky.

„Tomu neuvěříš,“ řekl Hlavolam a ztišil hlas do vyděšeného
šepotu, „ale ona sleduje duchy!“

„Opravdu?“ řekl Tasslehoff. „Já právě les plný duchů opustil.“

„Ty taky?“ Gnóm se na Tase znechuceně zadíval.

„Mám s nemrtvými dost zkušeností,“ prohodil Tas ledabyle. „Bojoví
kostlivci, ruce bez těl, ghúlové s řetězy… Zkušený cestovatel je pozná všechny.
Mám Šotčí lžíci čarodějnou, kterou mi dal strýček Pastiskoč. Pokud bys ji chtěl
vidět…“

Začal se přehrabovat ve váčku, ale ihned se zarazil, protože
objevil kousky a součástky Přístroje pro cestování v čase.

„Osobně si myslím, že je ta ženská šílená, praštěná, šplouchají
na maják, je padlá na hlavu a podobné věci,“ řekl Hlavolam tiše a vážně.

„Ano, asi máš pravdu,“ řek Tas, pohlédl na Zlatolunu a povzdychl
si. „Opravdu se nechová jako Zlatoluna, kterou jsem kdysi znal. Tu potěšilo,
když viděla šotka. Ta by nedovolila, aby zlý kouzelník nechal šotka
rozšlápnout obrem.“ Tas poplácal Hlavolama po ruce. „Je od tebe moc hezké, že
jsi s ní zůstal a dáváš na ni pozor.“

„Musím k tobě být upřímný,“ řekl Hlavolam. „Dělám to jen kvůli
penězům. Podívej se na tohle.“

Gnóm se rozhlédl, aby se ujistil, že se kolem nepotloukají žádní
kapsáři, pak vytáhl z brašny velký měšec plný mincí. Tasslehoff dal najevo
obdiv a natáhl se, aby si měšec dobře prohlédl. Hlavolam klepl šotka po ruce a
schoval měšec zpátky do vaku.

„Nedotýkat se!“ varoval ho gnóm zamračeně.

„Mně na penězích moc nezáleží,“ řekl Tas a promasíroval si
zhmožděné klouby. „Jsou těžké, a k čemu vlastně jsou? Já mám s sebou jablka.
Nikdo mě kvůli jablkům nepraští přes hlavu, ale kdybych měl peníze, abych si
jablka koupil, tak by mě určitě přes hlavu praštili, takže je lepší mít jablka
než peníze. Nemám pravdu?“

„Proč mluvíš o jablkách?“ zakřičel Hlavolam a zamával rukama. „Co
s tím mají jablka společného? Nebo lžíce?“

„Ty jsi začal,“ připomněl Tas. A protože znal gnómy a věděl, že
se rychle rozčílí, rozhodl se, že bude moudřejší změnit téma. „Jak jsi se k těm
penězům vlastně dostal?“

„Lidé jí je dávají,“ odvětil Hlavolam a ukázal na Zlatolunu. „Kamkoli
jdeme, lidé jí dávají peníze, jídlo, víno nebo měkkou postel. Jsou k ní moc
laskaví. A ke mně taky. Ke mně ještě nikdo nikdy laskavý nebyl,“ dodal gnóm
teskně. „Lidé o mně vždycky říkají ošklivé, hloupé věci. ‚Má to takhle kouřit?‘
nebo ‚Kdo zaplatí všechny ty škody?‘ Ale když jsem se Zlatolunou, mluví se mnou
laskavě. Nabízejí mně jídlo, studené pivo, postel a peníze. Ona peníze
nechce. Dávaje mně. A já si je taky nechávám.“ Hlavolam vypadal velmi
odhodlaně. „Oprava Nezničitelné bude stát celé jmění. Myslím, že byla
pojištěná jenom proti selhání, ne proti ztroskotání…“

Tas tušil, že se rozhovor začíná vydávat nudným směrem, proto ho
přerušil. „Mimochodem, kam to vlastně jdeme?“

„Prý za rytíři,“ odvětil Hlavolam. „Doufám, že za živými, i když
bych na to moc nesázel. Už mám dost toho, jak všichni pořád mluví jenom o
mrtvých.“

„Rytíři!“ vykřikl Tasslehoff nadšeně. „Já jsem tady ze stejného
důvodu.“

Zlatoluna se znenadání zastavila a rozhlédla se. Vypadala
ztraceně. Tasslehoff opustil gnóma, který stále bručel něco o pojištění, a
pospíšil si k ní, aby zjistil, jestli nepotřebuje pomoc.

Zlatoluna Tase ignorovala a místo toho zastavila ženu, která byla
podle kytlice s rudou růží Solamnijskou rytířkou. Žena jí poradila, kam jít,
pak se Zlatoluny zeptala, co ji do Solantasu přivádí.

„Jsem Zlatoluna, mystik Citadely světla,“ představila se. „Ráda
bych promluvila před Radou rytířů.“

„Já jsem lady Odila, Rytířka růže,“ odvětila žena a uctivě se
uklonila. „Slyšeli jsme o Zlatoluně z Citadely světla. Je to velmi ctihodná
žena. Musíte být její dcera.“

Zlatoluna náhle vypadala unaveně, jako by to neslyšela poprvé. „Ano,“
řekla a povzdychla si. „Jsem její dcera.“ Lady Odila se znovu uklonila. „Vítáme
vás v Solantasu, dcero Zlatoluny. Rada rytířů se nyní zabývá velmi naléhavými
záležitostmi, ale ráda mystika Citadely světla vyslechne, obzvláště po
strašlivých zprávách o útoku.“

„O jakém útoku?“ Zlatoluna tak zbledla, že ji Tasslehoff raději
uchopil za ruku a soucitně ji stiskl.

„Můžu ti o něm povědět…“ začal.

„Milosrdná bohyně, šotek,“ řekla lady Odila a znělo to stejně,
jako by říkala: „Milosrdná bohyně, gobr.“ Rytířka odtrhla Tasslehoffa od
Zlatoluny a postavila se mezi ně. „Nemusíte se bát, léčitelko. Poradím si s
ním. Stráže! Dovnitř se dostala další malá potvora. Odstraňte ho…“

„Já nejsem žádná malá potvora!“ odsekl Tas uraženě. „Jsem
tady se Zlatolunou… tedy s její dcerou. Jsem přítel její matky.“

„A já jsem její obchodní poradce,“ prohlásil Hlavolam důležitě. „Pokud
byste rádi přispěli.“

„Jaký útok?“ přerušila je Zlatoluna zoufale. „Je to pravda, Tasi?
Kdy se to stalo?“

„Začalo to, když… Promiňte, mluvím se Zlatolunou!“ řekl Tas a
svíjel se v sevření městského strážce.

„Prosím, nechte ho být. Opravdu je tady se mnou,“ prosila
Zlatoluna. „Přebírám za něj plnou zodpovědnost.“

Strážce se tvářil velmi nejistě, ale nemohl se dost dobře
protivit výslovnému přání ctěného mystika Citadely světla. Pohlédl na lady
Odilu, která pokrčila rameny a tlumeně řekla: „Nebojte. Postarám se o to, aby
ho ještě před příchodem noci vyhodili.“

Tas zatím vyprávěl svůj příběh.

„Všechno to začalo, když jsem přišel do Palinovy komnaty, protože
jsem se rozhodl udělat vznešenou věc, vrátit se zpátky a nechat se rozšlápnout
obrem. Ale mezitím jsem změnil názor, Zlatoluno. Víš, promyslel jsem si to…“

„Tasi!“ řekla Zlatoluna ostře a zatřásla s ním. „Útok!“

„Ach, ano. No, mluvili jsme s Palinem a já vyhlédl z okna a
uviděl jsem, že k citadele letí velký drak.“

„Jaký drak?“ naléhala Zlatoluna a přitiskla si ruku na srdce.

„Beryl. Dračice, která mě proklela,“ prohlásil Tasslehoff. „Vím
to, protože jsem se celý roztřásl, dokonce se mi chvěl i žaludek. A Palin se
taky si. Pokusili jsme se utéct pomocí Přístroje pro cestování v čase, ale
Palin ho rozbil. To už tam byla Beryl a další draci a drakoniáni skákali z nebe
a lidé pobíhali kolem a křičeli. Jako tehdy v Tarsisu. Vzpomínáš si? Když
zaútočili rudí draci a na mě spadl dům a ztratili jsme Tanise s Raistlinem.“

„Moji lidé!“ zašeptala Zlatoluna přidušeně a zavrávorala. „Co je
s mými lidmi?“

„Léčitelko, prosím, posaďte se,“ řekl lady Odila laskavě. Objala
Zlatolunu paží a odvedla ji k nízké zídce kolem šplouchající fontány.

„Může to být pravda?“ zeptala se Zlatoluna rytířky.

„Je mi to líto, ale i když to zní divně, šotek říká pravdu.
Obdrželi jsme hlášení, že pevnost na Schalsea napadla Beryl a její draci.
Napáchali velké škody, ale většině lidí se podařilo uniknout do kopců.“

„Díky Jedinému bohu,“ zamumlala Zlatoluna.

„Cože, léčitelko?“ zeptala se lady Odila zmateně. „Co jste to
řekla?“

„Nejsem si jistá,“ vykoktala Zlatoluna. „Co jsem řekla?“

„Řekla jste ‚díky Jedinému bohu‘. Neslyšeli jsme nic o tom, že by
se na Krynnu objevil nějaký bůh.“ Lady Odila se tvářila zaujatě. „Co jste tím
myslela?“

„To bych taky ráda věděla,“ řekla Zlatoluna tiše. Do očí se jí
vkradl vzdálený pohled. „Nevím, proč jsem to řekla…“

„Já taky utekl,“ prohlásil Tas hlasitě. „Spolu s Palinem. Bylo to
docela vzrušující. Palin házel po drakoniánech kousky přístroje a předváděl
úžasné magické kousky a pak jsme hořícím bludištěm běželi ke Stříbrnému
schodišti…“

Při další zmínce o tom, že jeho životní dílo skončilo v
plamenech, začal Hlavolam znovu sípat a těžce se posadil vedle Zlatoluny.

„…a zachránil nás Dalamar!“ oznámil Tas. „V jednu chvíli jsme
byli na vrcholku Stříbrného schodiště a pak šup! a ocitli jsme se ve
Věži Vysoké magie v Palantasu, i když už tam není. V Palantasu. Ale pořád je to
Věž Vysoké magie…“

„Ty jsi ale pěkný lhář,“ řekla lady Odila. Znělo to téměř
obdivně, proto se Tas rozhodl přijmout její slova jako kompliment.

„Děkuji,“ řekl skromně, „ale já si nevymýšlím. Opravdu jsem našel
Dalamara a Věž. Jestli to chápu dobře, je už hodně dlouho ztracená.“

„Opustila jsem je a nechala je čelit nebezpečí samotné,“ pronesla
Zlatoluna nepřítomně a Tasovi nevěnovala žádnou pozornost. „Moji lidé museli
čelit drakům sami, ale co jsem mohla dělat? Hlasy mrtvých mě volaly… Musela
jsem je následovat.“

„Slyšíte ji?“ zeptal se Hlavolam a píchl prstem do rytířky. „Duchové.
Ghúlové. Mluví s nimi, víte? Je šílená. Naprosto šílená.“ Zachřestil měšcem. „Pokud
byste ráda přispěla. Můžete si příspěvek odečíst z daní…“

Lady Odila na ně hleděla, jako by si všichni zasloužili almužnu,
ale když si všimla, jak je Zlatoluna vyčerpaná a vyděšená, její výraz zjihl.
Objala Zlatolunu kolem štíhlých ramen.

„Prožila jste šok, léčitelko. Vypadá to, že jste urazila dlouhou
cestu a v podivné společnosti. Pojďte se mnou. Odvedu vás k Hvězdáři Mikelisovi.“

„Ano, znám ho! Ale on nebude znát mě,“ dodala Zlatoluna s
povzdechem.

Lady Odila vstala a chystala se Zlatolunu odvést. Tas s
Hlavolamem se také postavili a následovali je. Když lady Odila uslyšela za
sebou jejich kroky, otočila se. Měla ve tváři výraz rytířů, kteří se chystají
přivolat městskou stráž a nechat někoho vsadit do vězení. Tasslehoff tušil, že
ten někdo bude on, proto rychle přemýšlel.

„Poslyšte, lady Odilo!“ řekl. „Znáte rytíře jménem Gerard uth
Mondar? Hledám ho.“

Rytířka se opravdu chystala zavolat stráže, ale nyní zavřela ústa
a zahleděla se na něj.

„Co jsi to říkal?“

„Gerarda uth Mondara. Neznáte ho?“ zeptal se Tas.

„Možná. Omluvte mě, léčitelko. Nebude to trvat dlouho.“ Lady
Odila si dřepla před Tasem a pohlédla mu do očí. „Popiš mi ho.“

„Vlasy má jako Tičiny kukuřičné suchary a moc ošklivý obličej,
ale když ho poznáte lépe, už tak ošklivý není, hlavně když vás zachraňuje před
Temnými rytíři. Oči má…“

„Modré jako chrpy,“ řekla lady Odila. „Suchary a chrpy. Ano,
popsal jsi ho skoro přesně. Odkud ho znáš?“

„Je to můj moc dobrý přítel,“ řekl Tas. „Cestovali jsme spolu do
Qualinestu…“

„Aha, tak odtamtud přiše!“ Lady Odila se na Tase upřeně
zadívala, pak řekla: „Tvůj přítel Gerard je tady v Solantasu. Bude předveden
před Radu rytířů. Podezřívají ho z vyzvědačství.“

„Božínku! To zní moc ošklivě,“ řekl Tas. „Kde je? Určitě mě rád
uvidí.“

„Slyšení by nakonec mohlo být velice zajímavé,“ řekla rytířka. „Strážce,
vezměte ty dva s sebou. Gnóm je do toho asi taky zapletený, co?“

„Ach, ano,“ řekl Tasslehoff a popadl Hlavolama pevně za ruku. „Má
u sebe peníze.“

„Nemluv o penězích!“ obořil se na něj Hlavolam a přitiskl si šaty
blíž k tělu.

„Asi si nás s někým spletli,“ zašeptal Tasslehoff. „Neboj,
Hlavolame. Já se o všechno postarám.“

V krynnských análech jsou slova jako Já se o všechno postarám zapsána
jako ta poslední, která většinou společníci šotků uslyší. Gnóm to věděl, a
proto ho nijak neuklidnila.
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Rada Solamnijských rytířů
esta Zlatolunu vyčerpala, jako by ještě stále žila ve starém, křehkém
těle, které jí patřilo, a ne v tomto podivném, mladém a silném. Používala nové
tělo stejně, jako používala dřevěnou hůl, aby se dostala tam, kam jí určil
osud. Tělo urazilo každý den dlouhé vzdálenosti, aniž by se unavilo. Jedlo a
pilo. Bylo krásné a mladé. Lidé jím byli uchváceni a rádi jí pomáhali. Farmáři
ji nechávali přespat ve skromných chatrčích a zkracovali jí únavnou cestu tím,
že ji svezli na vozech. Vznešení pánové a dámy ji uvítali na zámcích a na
cestují půjčili krásné kočáry. A proto se díky svému tělu dostala do Solantasu
mnohem rychleji, než doufala.

Zlatoluna věřila, že jim učarovala krásou a mládím, ale zmýlila se.
Farmáři i šlechtici si sice napřed všimli její krásy, ale když jí pohlédli do
očí, uviděli v nich žal a hledání, které se jich hluboce dotkly. Dotkly se
venkovanů, kteří se s ní podělili o chléb a přijali dík se sklopenými hlavami,
dotkly se bohatých dam, které ji políbily a požádaly o požehnání. Ve
Zlatolunině žalu se zrcadlily jejich vlastní obavy a úzkosti. V jejím pátrání
viděli vlastní pouť za něčím větším a lepším, za něčím, čemu by mohli věřit.

Lady Odila si všimla, jak je Zlatoluna bledá, jak vrávorá, proto
ji odvedla rovnou do síně, kde zasedala Rada rytířů, a našla jí místo u ohně.
Rytířka rozkázala sluhům, ať přinesou vodu, kterou by ze sebe léčitelka mohla
smýt prach z cest, a také jídlo a pití. Když se lady Odila ujistila, že už pro
Zlatolunu nemůže nic víc udělat, odešla. Poslala do Chrámu mystiků zprávu o
Zlatolunině příchodu a sama se postarala o vězně, o Tasslehoffa a Hlavolama.
Zlatoluna jedla a pila, aniž by vnímala, co jí. Tělo vyžadovalo energii, aby
mohlo pokračovat, a jí nezbylo než se podřídit jeho potřebám. Musela jít dál a
sledovat mrtvé, kteří ji volali a vtahovali ji do studeného, hrozivého proudu.
Hledala ve tvářích duchů kolem někoho známého: Řekyvana, Tiku, Karamona,
milovanou dceru… staré přátele, kteří odešli a nechali ji samotnou. Nikoho
nenašla, ale neudivilo ji to, protože mrtvých bylo tolik, že její přátelé
představovali jen kapky v řece, která ji mátla a zmáhala.

Tělo měla zdravé a silné, ale cítila se velice, velice unavená.
Představovala si sama sebe jako plamínek svíčky v ozdobné lucerně. Svíčka
vyhořela, vosk se rozpustil a z knotu už také moc nezůstalo. Neviděla ale, že
čím menší plamínek je, tím jasněji září.

Jediný bůh. Zlatoluna si nevzpomínala, že by se o Jediném bohovi
zmínila. Nikomu nic neřekla, ale snila o něm. Zdál se jí pořád dokola stejný
sen, až ji spánek vysiloval skoro stejně jako bdění.

Ve snu se Zlatoluna ocitla opět v Chrámu bohů v prastarém městě
Xak Sarot. V rukou držela hůl s modrým krystalem. Před ní stála socha požehnané
Mišakal, bohyně léčitelů. Ruka sochy byla sevřená, jako by v ní měla držet hůl.
A jako kdysi dávno dala Zlatoluna soše magickou hůl. Tehdy socha hůl přijala a
Zlatoluna pochopila lásku, kterou bohové cítí ke svým dětem. Ale když se o
totéž pokusila ve snu, hůl se roztříštila a pořezala jí ruce. Zalila je krev a
radost se proměnila v hrůzu.

Zlatoluna se vždy nakonec celá zmatená a roztřesená probudila.

Přemýšlela o tom, co sen znamená. Napřed si myslela, že jednu
věc, pak zase něco jiného. Dumala nad tím, dokud jí v mysli nezačaly vířit
obrázky jako had požírající vlastní ocas. Zavřela oči a přitiskla si na ně
ruce, aby se pokusila vír zastavit.

„Zlatolunina dcero?“ ozval se ustaraný hlas.

Nechala ruce překvapeně klesnout a zadívala se do laskavé,
úzkostné tváře Hvězdáře Mikelise. Znala ho. Studoval v Citadele světla a byl
výtečný student, schopný a něžný léčitel. Pocházel ze Solamnie, proto se vrátil
do Solantasu a stal se hlavou Chrámu světla ve městě. Hovořívali spolu celé
hodiny, ale nyní si povzdychla, protože ji nepoznal.

„Omlouvám se,“ řekl laskavě. „Nechtěl jsem vás vyděsit, dcero.
Nevstoupil bych bez klepání, ale lady Odila se obávala, že je vám nevolno, a
doufala, že spíte. Ale rád vidím, že jste zdravě pojedla a napila se.“

Poněkud zmateně se zadíval na talíře a košíky, které bývaly plné
chleba. Podivné tělo spořádalo večeři, která by nakrmila dva, a nenechalo ani
drobek.

„Děkuji, Hvězdáři,“ řekla Zlatoluna. „Ne vy lekal jste mě. Mám za
sebou dlouhou cestu a jsem unavená. Rozrušily mě zprávy o útoku na citadelu.
Nevěděla jsem o tom. Teprve tady jsem se doslechla…“

„Několik lidí zemřelo,“ řekl Mikelis a posadil se vedle ní. „Truchlíme
pro ně a doufáme, že jejich duše odletí z tohoto světa do následujícího. Dcero,“
řekl náhle vystrašeně, „jste v pořádku? Mohu pro vás něco udělat?“

Zlatoluna sebou při zmínce o duších trhla, otřásla se a
rozhlédla. Komnata byla plná duchů. Někteří na ni hleděli, jiní neklidně
bloumali kolem, další se po ní natahovali a ostatní jí nevěnovali žádnou
pozornost. Žádný se nezdržel dlouho. Museli zůstat v pohybu a připojit se k
řece, která tekla dál na sever.

„Ne,“ řekla zmateně. „To jsou strašné zprávy…“

Věděla, že nemá cenu snažit se cokoli vysvětlovat. Mikelis byl
dobrý a oddaný muž, ale nikdy by nepochopil, že duše nemohou nikam odlétnout,
že jsou tady uvězněny.

„Omlouvám se,“ dodal, „ale neobdrželi jsme žádné zprávy o vaší
matce. Doufáme, že jen proto, že nebyla při útoku zraněna.“

„Nebyla,“ řekla Zlatoluna rychle. Bude lepší to skončit a povědět
pravdu. Neměla moc času. Řeka ji táhla dál. „Zlatoluna nebyla při útoku
zraněna, protože nebyla v citadele. Uprchlá. Opustila své lidi a nechala je,
aby bojovali s draky sami.“

Hvězdář Mikelis vypadal ustaraně. „Dcero, nemluvte tak neuctivě o
vlastní matce.“

„Já vím, že utekla,“ pokračovala Zlatoluna neodbytně. „Já nejsem
Zlatolunina dcera, jak víte, Hvězdáři. Víte, že mám jen dvě dcery a
jedna z nich je… mrtvá. Já jsem Zlatoluna. Přišla jsem do Solantasu,
abych promluvila před Radou rytířů, požádala ji o pomoc a taky ji varovala.
Určitě jste slyšel zvěsti o mé ‚zázračné‘ proměně,“ dodala.

Hvězdář zneklidněl. Očividně se snažil nezírat, ale nedokázal od
ní odtrhnout oči. Pohlédl na ni, rychle odvrátil zrak, jen aby se na ni znovu
zmateně zadíval.

„Několik mladých mystiků se před nedávném vydalo na pouť do citadely,“
připustil. „Vrátili se s historkou, že se stal zázrak, že jste získala zpět
mládí. Přiznávám, že jsem to považoval za přehnané mladistvé nadšení.“ Zarazil
a zahleděl se na ni. „Jste to opravdu vy, Představená? Odpusťte,“ dodal trapně,
„ale zaslechli jsme, že Temní rytíři pronikli do Rádu mystiků…“

„Vzpomínáte si na noc, kdy jsme spolu seděli pod hvězdami,
Hvězdáři, a hovořili o bozích, které jste v mládí znal, a o tom, že jste se už
jako malý chlapec toužil stát Paladinovým knězem?“

„Představená!“ vykřikl Mikelis. Uchopil ji za ruce a přitiskl si
je ke rtům. „Jste to opravdu vy a skutečně se stal zázrak.“

„Ne, není to zázrak,“ řekla Zlatoluna unaveně. „Jsem to já, ale
zároveň nejsem. Není to zázrak, nýbrž prokletí. Nečekám, že to pochopíte. Jak byste
mohl, když to sama nechápu. Vím, že si vás rytíři váží a ctí vás. Poslala jsem
pro vás, protože chci požádat o laskavost. Musím promluvit před Radou rytířů a
nemohu čekat do příštího týdne nebo měsíce, až si na mě udělají čas. Mohl byste
zařídit, aby mě přijali ještě dnes?“

„Ano!“ odvětil Mikelis a usmál se. „Nejsem jediný mystik, kterého
si váží. Až se dozví, že nás navštívila sama Představená, určitě vás rádi
přijmou. Rada přerušila jednání, ale jen navečeří. Svolala zvláštní jednání,
které má rozhodnout o osudu zvěda, ale to určitě nebude trvat dlouho. Po tak
ošklivé záležitosti budete paprskem světla v temnotě.“

„Obávám se, že jsem přišla temnotu ještě prohloubit, ale budiž.“
Zlatoluna se postavila a uchopila do ruky dřevěnou hůl. „Odveďte mě do síně.“

„Ale, Představená,“ protestoval Mikelis a také vstal, „rytíři
večeří. Bude jim to ještě nějaký čas trvat. A pak je tady ta záležitost se
zvědem. Měla byste zůstat tady, kde si můžete udělat pohodlí…“

„Já se necítím nikde pohodlně,“ řekla a hlas měla řízný vztekem a
netrpělivostí, „takže nezáleží na tom, jestli zůstanu tady nebo ve studené
komnatě. Musím ještě dnes předstoupit před radu. Ta věc se špehem se může
protáhnout a ještě by mi nakonec poslali vzkaz, že mám přijít zítra.“

„Představená, ujišťuji vás…“

„Ne! Nedovolím, aby mě odsunuli na zítřek nebo až se jim
to bude hodit. Když budu v komnatě, nemohou mě dost dobře odmítnout. A vy se
jim o takzvaném zázraku ani nezmíníte.“

„Jistě, představená, pokud si to přejete,“ řekl Mikelis.

Tvářil se ublíženě. Zklamala ho. Před očima měl zázrak a ona mu
nedovolila nad ním jásat.

Hůl v mých rukou se roztříštila.

Doprovodila Hvězdáře Mikelise do poradní komnaty a on přesvědčil
stráže u dveří, aby ji vpustily dovnitř. Chystal se jí říct, ať si udělá
pohodlí, viděla mu to na rtech, ale zakoktal se, nemotorně se omluvil a řekl,
že půjde oznámit rytířům, že je tady. Zlatoluna se usadila v rozlehlé komnatě
ozdobené růžemi. Jejich vůně prodchnula vzduch.

Čekala sama v síni, která byla velmi tmavá, protože do ní
nepronikalo odpolední sluneční světlo, a svíčky, které ji ozařovaly, byly po
odchodu rytířů zhašeny. Sluhové se nabídli, že je zažehnou, ale Zlatoluna
raději seděla potmě.

  *

V tu samou chvíli, kdy Zlatoluna mířila do poradní síně, opustil
Gerard v doprovodu lady Odily vězení a zamířil na setkání s Radou rytířů.
Nejednali s ním krutě, rozhodně nějako Temní rytíři z Neraky. Nenatáhli ho na
skřipec ani ho nepověsili za palce. Ale předvedli ho před inkvizitora, který ho
celé dny zasypával otázkami, stejným otázkami pořád dokola, a skákal od jednoho
bodu k druhému, protože doufal, že ho nachytá při lži.

Gerard si musel vybrat. Mohl buďto začít od začátku, a to mrtvým
šotkem, který cestoval v čase, a skončit tím, jak bezděčně změnil strany a stal
se pobočníkem maršála Medana, jednoho z nejznámějších Temných rytířů z Neraky.
Nebo mohl znovu a znovu opakovat, že je Solamnijský rytíř, kterého lord Warren
poslal splnit tajný úkol, a že má naprosto logický, snadno pochopitelný a
nevinný důvod, proč přiletěl na modrém drakovi a na sobě měl kožený oděv
dračích jezdců, a že vše vysvětlí před Radou rytířů.

Nebyly to zrovna nejlepší možnosti. Gerard si zvolil tu druhou.

Po mnoha dlouhých, vyčerpávajících hodinách výslechu oznámil
inkvizitor nadřízeným, že vězeň trvá na své historce a promluví jen před Radou
rytířů. Inkvizitor také dodal, že buďto říká pravdu, neboje tím nejlstivějším a
nejchytřejším zvědem své doby. V každém případě by měl být předveden před radu
a vyslechnut.

Lady Odila doprovodila Gerarda do síně a zneklidnila ho tím, že
mu neustále zírala na vlasy, které určitě trčely všemi směry, protože odmítaly
dělat cokoli jiného.

„Jsou žluté,“ řekl nakonec podrážděně. „A potřebují ostříhat.
Obvykle…“

„Tičiny kukuřičné suchary,“ řekla lady Odila a dál upírala zelené
oči na jeho vlasy. „Máte vlasy žluté jako Tičiny kukuřičné suchary.“

„Odkud znáte Tiku?“ obořil se na ni Gerard užasle.

„Odkud ji znáte vy?“ opáčila.

„Jak jsem říkal, vlastnila hostinec Poslední domov v Útěšíně, kde
jsem sloužil. Pokud mě zkoušíte…“

„Aha,“ řekla lady Odila. „Ta Tika.“

„Kde jste… Kdo vám…“

Lady Odila zavrtěla zamyšleně hlavou a odmítla odpovědět. Svírala
mu paži jako v kleštích – měla neobvykle velké, silné ruce – a mimoděk ho
nutila přizpůsobit se jejímu dlouhému kroku, a vůbec si nevšímala toho, že mu v
pohybu brání okovy a řetězy, takže musel téměř utíkat a bolestivě kulhat.

Neviděl důvod, proč ji na to upozornit. Neměl v úmyslu této
matoucí ženě cokoli říkat, protože by si z něj jen utahovala nebo jeho slova
obrátila v hádanku. Předstoupí před Radu rytířů, před šlechtice, kteří ho bez
předsudků vyslechnou. Rozhodl se, které části příběhu dopodrobna popíše, a
které si nechá pro sebe (jako mrtvé šotky cestující časem). I když zněl jeho
příběh podivně, dalo by se mu věřit.

Dorazili k Rytířské síni, k nejstarší budově v Solantasu, která
prý pocházela z dob založení města, jež vystavěl syn zakladatele rytířstva
Vinase Solamna. Rytířská síň byla postavená z mramoru a původně to byla prostá
přízemní budova. Ale během let byla přidána další patra, křídla, věže a
věžičky, takže se prostý přízemní dům proměnil v komplex budov, které
obklopovaly vnitřní nádvoří. Byla zde škola, která učila budoucí rytíře nejen
bojovat, ale také vykládat Zákon, protože bojem stráví jen malou část života.
Šlechtici se stanou vůdci komunit a budou muset vyslechnout žádosti a vynést
rozsudky. Komplex budov už dávno neodpovídal pojmu „síň“, ale rytíři je tak v
úctě k minulosti dál označovali.

Kdysi byly součástí komplexu také chrámy Paladina a Kiri-Jolita,
boha, kterého si rytíři obzvláště vážili. Po odchodu bohů dovolili rytíři
kněžím zůstat, ale protože síla modlitby zmizela, cítili se zde kněží
nepříjemně a zbytečně. Chrámy byly plné truchlivých vzpomínek, proto odešli.
Budovy chrámů zůstaly otevřené. Staly se oblíbeným místem rytířů, kteří zde
studovali nebo trávili večery filozofickými debatami. Říkalo se, že v chrámech
panuje klid a mír, že se zde dobře přemýšlí. Mnoho mladých studentů je
považovalo za kuriozitu.

Sám Gerard Solantas nikdy nenavštívil, ale otec mu o něm vyprávěl
a na základě jeho slov se nyní snažil odhadnout, která budova čemu slouží.
Velkou síň se špičatou střechou, pilíři a vytesanými ornamenty samozřejmě
poznal.

Odila ho zavedla do Velké síně. Zahlédl obrovskou komnatu, v níž
se konala městská shromáždění. Odila ho vedla vzhůru po točitém schodišti a
dlouhou chodbou. Osvětlovaly ji olejové lampy, které držely v natažených rukou
kamenné sochy dívek. Byly mimořádné. Každá dívka byla jiná, protože ji vytesali
podle skutečného modelu, ale Gerard byl tak zabraný do myšlenek, že jim sotva
věnoval pozornost.

Radu tvořili tři lordi rytíři, hlavy jednotlivých řádů – Rytíř
meče, Rytíř růže, Rytíř koruny – a právě se scházela. Rytíři stáli na konci
chodby, stranou od šlechticů a šlechtičen a několika poddaných, kteří se přišli
podívat na zasedání a nyní tiše plnili komnatu. Zasedání Rady rytířů nebylo
nijak veselé. Málokdo hovořil, a když už promluvil, tak jen tiše. Lady Odila
vězně zastavila, nechala ho v péči stráží a šla oznámit heroldovi, že se vězeň
dostavil.

Když se diváci usadili, vstoupili do komnaty rytíři, před nimiž
kráčelo několik pážat se znakem Solamnijských rytířů, který tvořily meč, růže a
ledňáček. Po nich následovala vlajka města Solantasu a po ní praporce rytířů,
kteří v radě zasedali.

Zatímco Gerard čekal, až se usadí, rozhlédl se po davu, aby
zjistil, jestli v něm nenajde někoho, kdo by jej nebo jeho otce znal. Nikoho
však nepoznával a srdce mu pokleslo.

„Je tady někdo, kdo tvrdí, že vás zná,“ řekla lady Odila,
když se vrátila. Všimla si, jak se rozhlédl, a pochopila, po čem pátrá.

„Opravdu?“ zeptal se ulehčené. „Kdo je to? Lord Jeffrey z
Lynchburgu nebo lord Grantus?“

Lady Odila zavrtěla hlavou a ústa jí zacukala. „Ne, ne. Žádný z
nich. Vlastně to není rytíř. Bude svědčit ve váš prospěch. Prosím, přijměte
moji upřímnou soustrast.“

„Co…“ začal Gerard rozzlobeně, ale přerušila ho.

„Ach, a pokud se bojíte o draka, jistě vás potěší, když vám
řeknu, že nám zatím uniká. Našli jsme jeskyni prázdnou, ale určitě je někde
poblíž. Obdrželi jsme zprávy o zmizelém dobytku.“

Gerard věděl, že by měl být na straně rytířů, ale popravdě
poblahopřál drakovi. Brit byl velmi galantní a věrný svému jezdci. Dojalo ho,
že drak riskuje život a zůstává, i když mu muselo být jasné, že se Gerardovi
něco stalo.

„Nechť vězeň předstoupí,“ zvolal soudní sluha.

Lady Odila se natáhla, sevřela Gerardovi paži a odvedla ho do
síně.

„Omlouvám se, že jste spoutaný,“ řekla tiše, „ale takové jsou
zákony.“

Užasle na ni pohlédl. Vůbec ji nechápal. Zdráhavě kývl a prošel
kolem ní do síně. Možná předstoupí před radu spoutaný a za řinčení řetězů, ale
také s hlavou hrdě vztyčenou.

Vkulhal do místnosti a přihlížející si mezi sebou začali šeptat.
Lordi rytíři seděli za dlouhým dřevěným stolem v přední části komnaty. Gerard
znal zvyklosti. V minulosti se Rady rytířů zúčastnil jako divák, proto zamířil
do středu místnosti, aby se poklonil těm, kdo rozhodnou o jeho osudu. Lordi
rytíři ho sledovali s vážnými výrazy, ale podle souhlasných pohledů poznal, že
na ně udělal dobrý dojem. Napřímil se a začal se otáčet, aby se vydal k lavici
obžalovaných, když ho zastavil hlas, který pohřbil všechny jeho naděje a
očekávání. Napadlo ho, že možná bude lepší prostě zavolat popravčího a ušetřit
všem čas.

„Gerarde!“ vykřikl hlas. „Tady, Gerarde! To jsem já! Tasslehoff!
Tasslehoff Bosonožka!“

  *

Diváci seděli na vzdáleném konci velké obdélníkové síně. Lordi
rytíři zasedali vpředu. Lavice obžalovaných, kterou hlídaly stráže, stála
nalevo. Napravo se podél zdi nacházela řada židlí pro ty, kdo chtěli předstoupit
před radu a přednést žádost nebo svědectví.

Na jedné z nich seděla Zlatoluna. Čekala dvě hodiny, než se rada
znovu sešla. Na chvíli si zdřímla, ale její sny rušily jako vždy vířící barevné
postavy a obrázky. Probudila se, když do síně začali proudit lidé, aby zaujali
místa pro diváky. Zvláštně na ni hleděli, někteří přímo zírali, jiní se
úzkostlivě vyhýbali pohledu na ni. Když vstoupili lordi rytíři, jeden po druhém
se jí uklonili. Jeden dokonce poklekl a požádal o požehnání.

V tu chvíli Zlatoluna pochopila, že Hvězdář Mikelis rozšířil
zprávu o jejím zázračném omládnutí.

Napřed se na Hvězdáře rozzlobila, protože neuposlechl její
výslovné přání. Ale pak si uvědomila, že se chová nerozumně. Musel změnu jejího
vzhledu nějak vysvětlit a zachránil ji před únavným popisováním, před nutností
strašlivou proměnu znovu prožít. Trpělivě přijala poklony a projevy úcty. Kolem
poletovali mrtví, ale ti se zdržovali poblíž neustále.

Hvězdář Mikelis se vrátil a ochranitelsky se posadil vedle ní,
aby nad ní užasle, lítostivě a zmateně bděl. Očividně nechápal, proč neběhá
ulicemi a nejásá nad zázrakem, kterým byla obdarována. Nikdo to nechápal.
Spletli si její trpělivost s pokorou a ctili ji, i když se na ni zároveň
zlobili. Kdokoli jiný by takový dar přijal s nadšením. Aspoň se z něj mohla
radovat.

Rada rytířů zahájila jednání obřadními formalitami, které
Solamnijci tolik milovali. Doprovází každou důležitou událost v jejich životě,
od narození až do smrti, a pokud nejsou proneseny nespočetné pochmurné proslovy
a citáty ze Zákona, jako by se událost ani nestala. Hlasy duněly v pozadí, ale
ona se ve snech vrátila do Tarsisu. Na město útočila obrovská letka draků.
Stíny mnohobarevných křídel proměnily jasný den v nejtemnější noc a ona se
choulila strachy. Tasslehoff volal její jméno. Něco jí říkal, něco důležitého…

„Tasi!“ vykřikla a zprudka se napřímila. „Tasi, přiveď Tanise!
Musím si s ním promluvit…“

Zamrkala a zmateně se rozhlédla.

„Zlatoluno, Představená,“ chlácholil ji Mikelis a pohladil ji po
ruce. „Něco se vám zdálo.“

„Ano,“ zamumlala. „Zdál se mi sen…“

Snažila si vzpomenout jaký, protože věděla, že objevila něco
důležitého, co se chystala říct Tanisovi. Ale Tanis tu samozřejmě nebyl. Byla
sama a nemohla si vzpomenout, co se jí zdálo.

Všichni v síni na ni zírali. Její výkřik přerušil zasedání.
Hvězdář Mikelis je posunkem ujistil, že je všechno v pořádku. Lordi rytíři se
opět soustředili najednání. Předvolali uvězněného rytíře.

Zlatoluna těkala pohledem bezcílně po místnosti a pozorovala
mrtvé, kteří neklidně bloumali mezi živými. Hlasy rytířů duněly a ona jim
nevěnovala pozornost, dokud na svědeckou lavici nezavolali Tasslehoffa. Stál
tam, malý a otrhaný mezi krásně oděnými strážemi.

Ale šotek se nikdy nenechal ukázkou bohatství ani síly zastrašit,
proto jim klidně vykládal, jak se dostal do Utěšína a co se stalo potom.

Zlatoluna si jeho příběh vyslechla už v Citadele světla.
Vzpomněla si, že Tasslehoff hovořil o Solamnijském rytíři, který ho doprovodil
do Qualinestu, kde chtěli najít Palina. Jak ho tak Zlatoluna poslouchala,
uvědomila si, že souzený rytíř je tentýž, který šotka objevil v Hrobce
posledních hrdinů, byl u toho, když Karamon zemřel, a zůstal v Qualinestu a
postavil se Temným rytířům, aby Palin mohl uniknout. Rytíř, který ukoval první
článek v řetězu událostí.

Se zájmem se na muže zadívala. Do síně vstoupil zachmuřeně a s
uraženou hrdostí, ale když ho šotek začal bránit, usadil se mu na tváři
schlíplý výraz. Choulil se na lavici obžalovaných, ruce mu visely volně před
tělem a hlavu měl skloněnou, jako by už padl rozsudek a on jen čekal, až ho
odvedou na popraviště. Je zbytečné říkat, že Tasslehoff se dobře bavil.

„Tvrdíš, šotku, že už jsi se v minulosti Rady rytířů zúčastnil?“
řekl lord Ulrich, Rytíř meče, který se šotkovi zjevně snažil vysvětlit, o jak vážnou
věc jde.

„Ach, ano,“ odvětil Tas. „Se Sturmem Ostromečem.“

„Prosím?“ řekl lord Ulrich zmateně.

„Se Sturmem Ostromečem,“ zopakoval Tas hlasitěji. „Slyšeli jste o
Sturmovi, že jo? Je Hrdinou kopí. Jako já.“ Tasslehoff si skromně položil ruku
na hruď. Rytíři na něj prázdně zírali, proto se to rozhodl vysvětlit. „Nebyl
jsem sice ve Věži Nejvyššího kněze, když sir Derek obvinil Sturma ze zbabělosti
a pokusil se ho vyhodit z rytířstva, ale můj přítel Flint Křesadlo mi o tom
později vyprávěl, potom, co jsem rozbil dračí jablko na Sněmu na Bělokameni.
Elfové a rytíři se hádali o to, komu dračí jablko patří…“

Lord Tasgall, Rytíř růže a hlava rady, ho přerušil. „Známe tu
historku, šotku. Nemohl jsi tam být, tak přestaň lhát a znovu nám prosím
vysvětli, jak jsi se dostal do hrobky.“

„Ale on tam byl,“ řekla Zlatoluna a postavila se. „Pokud
opravdu znáte dějiny tak dobře, jak tvrdíte, pak víte, že se Tasslehoff
Bosonožka skutečně zúčastnil Sněmu na Bělokameni a rozbil tam dračí jablko.“

„Jsem si vědom toho, že hrdinný šotek Tasslehoff Bosonožka tyto
věci udělal, Představená,“ řekl lord Tasgall laskavě. „Možná vás zmátlo, že si
tento šotek také říká Tasslehoff Bosonožka, bezpochyby na počest hrdiny, který
se takto jmenoval.“

„Já nejsem zmatená,“ prohlásila Zlatoluna ostře. „Takzvaný
zázrak, který změnil mé tělo, mi nepomátl rozum. Znala jsem šotka, o kterém
mluvíte. Znala jsem ho tehdy a znám ho i nyní. Copak jste ho neposlouchali?“
obořila se na ně netrpělivě.

Rytíři na ni zírali. Gerard zvedl hlavu a tvář mu zčervenala
nadějí.

„Chcete říct, že můžete jeho historku potvrdit, Představená?“
zeptal se lord Nigel, rytíř Koruny, a zamračil se.

„Ano,“ řekla Zlatoluna. „Palin Majere a Tasslehoff Bosonožka
přišli do Citadely světla, aby se se mnou setkali. Poznala jsem Tasslehoffa.
Není lehké na něj zapomenout. Palin mi řekl, že Tasslehoff vlastní magický
artefakt, který mu dovoluje cestovat časem. Tasslehoff se dostal do Hrobky
posledních hrdinů tu noc, kdy na Ansalonu zuřila strašlivá bouře. Byla to noc
zázraků,“ dodala s hořkou ironií.

„Tento šotek,“ lord Tasgall se na Tase nejistě podíval, „tvrdí,
že ho souzený rytíř doprovodil do Qualinestu, kde se v domě Laurany, manželky
zesnulého lorda Tanise Půlelfa, setkali s Palinem Majere.“

„Tasslehoff mi pověděl stejnou věc, pánové. Nemám důvod o jeho
slovech pochybovat. Pokud mu nevěříte, pokud nevěříte mně, je snadné to
dokázat. Pošlete zprávu lordu Warrenovi v Útěšíně a zeptejte se jeho.“

„Samozřejmě o vašem slovu nepochybujeme, Představená,“ řekl rytíř
a zatvářil se zahanbeně.

„Ale měli byste, pánové,“ řekla lady Odila. Postavila se a
obrátila se čelem ke Zlatoluně. „Jak si můžeme být jistí, že jste ta, za kterou
se vydáváte? Máme na to jen vaše slovo. Proč bychom vám měli věřit?“

„Neměli byste,“ řekla Zlatoluna. „Vždy byste měli pochybovat,
dcero. Měli byste se ptát. Jen když položíte otázku, dostanete odpověď.“

„Pánové!“ Hvězdář Mikelis se tvářil šokovaně. „Představená a já
jsme staří přátelé. Mohu dosvědčit, že je skutečně Představenou Citadely
světla.“

„Povězte mi, na co myslíte, dcero,“ řekla Zlatoluna a ignorovala
Hvězdáře. Upřela pohled na lady Odilu, jako by byly v síni samy. „Mluvte
upřímně. Ptejte se.“

„Dobrá, udělám to.“ Lady Odila se otočila k Radě rytířů. „Pánové,
Představené Zlatoluně je víc než devadesát let! Tato žena je mladá, krásná a
silná. Jak je takový zázrak možný, když už bohové nejsou?“

„Ano, to je dobrá otázka,“ řekla Zlatoluna a posadila se zpět na
židli.

„A máte na ni odpověď, Představená?“ zeptal se lord Tasgall.

Zlatoluna se na něj neochvějně zahleděla. „Ne, můj pane, nemám.
Mohu říct jen to, že pokud bohové neexistují, pak to, co se mi stalo, není
možné.“

Diváci si mezi sebou začali šeptat. Rytíři si vyměnili pohledy
plné pochybností. Hvězdář Mikelis na ni hleděl v bezmocném zmatku. Rytíř Gerard
složil hlavu do dlaní.

Tasslehoff vyskočil na nohy. „Já odpověď mám,“ nabídl, ale soudní
sluha ho rychle posadil a umlčel.

„Já chci také něco říct,“ řekl Hlavolam tenkým, nosovým
hlasem. Sklouzl ze židle a nervózně se zatahal za vous.

Lord Tasgall gnómovi laskavě dovolil promluvit. Solamnijci se ke
gnómům vždy chovali do jisté míry shovívavě.

„Chci říct jen to, že jsem žádnou z těch osob v životě neviděl.
Setkal jsem se s nimi teprve před několika týdny. Šotek tehdy sabotoval moji
snahu zmapovat Křovinové bludiště a žena mi ukradla ponorku. Založil jsem fond
na právní obhajobu. Chtěl by do něj někdo přispět?“

Hlavolam se s nadějí rozhlédl. Nikdo se neozval, proto se
posadil. Lord Tasgall vypadal zaskočeně, ale kývl a pokynul, ať gnómovo
svědectví zaznamenají.

„Rytíř Gerard uth Mondar už promluvil na svoji obhajobu,“ řekl
lord Tasgall. „Vyslechli jsme svědectví šotka, který o sobě tvrdí, že je
Tasslehoff Bosonožka, svědectví lady Odily Vratidlo a… hm… Představené. Nyní
zvážíme všechna svědectví.“

Postavili se. Rytíři odešli. Když se vzdálili, někteří lidé se
opět posadili, jiní si pospíšili na chodbu, kde začali vzrušeně diskutovat o
tom, čeho se stali svědky, a to tak hlasitě, že je bylo slyšet až v síni.

Zlatoluna si opřela hlavu o zeď a zavřela oči. Toužila zůstat v
komnatě sama a vzdálit se od hluku, poprasku a zmatku.

Někdo se dotkl její ruky, a když vzhlédla, uviděla před sebou
stát lady Odilu.

„Proč jste chtěla, abych se zeptala na bohy, Představená?“
zeptala se lady Odila.

„Protože to bylo nezbytné, dcero,“ odpověděla Zlatoluna.

„Tvrdíte, že nějaký bůh existuje?“ Lady Odila se zamračila. „Mluvila
jste o jednom…“

Zlatoluna ji uchopila za ruku, obemknula jí prsty a pevně je
stiskla. „Říkám, abyste otevřela srdce, dcero. Otevřete ho světu.“

Lady Odila se hořce usmála. „Jednou jsem to udělala, Představená.
Někdo se do něj vloudil a celé ho pošlapal.“

„Takže jste ho uzavřela a střežíte ho uštěpačností a ostrým
jazykem. Gerard uth Mondar říká pravdu, lady Odilo. Vyšlou posly do Útěšína a
do jeho domova, aby příběh potvrdili, ale obě víme, že to bude trvat týdny.
Příliš dlouho. Vy mu věříte, že ano?“

„Suchary a chrpy,“ řekla lady Odila a pohlédla na vězně, který
stál trpělivě, ale vyčerpaně před lavicí obžalovaných. Podívala se zpátky na
Zlatolunu. „Možná ano, možná ne. Ale jak sama říkáte, jen když položíme otázku,
dostaneme odpověď. Udělám, co bude v mých silách, abych jeho historku potvrdila
nebo vyvrátila.“

Rytíři se vrátili. Zlatoluna slyšela, jak vynáší rozhodnutí, ale
jejich hlasy k ní doléhaly jen z dálky, jakoby přes širokou řeku.

„Rozhodli jsme se, že nemůžeme v této kritické věci vynést
rozsudek, aniž bychom získali další svědectví. Proto pošleme posly do Citadely
světla a k lordu Warrenovi do Útěšína. Mezitím se poptáme v Solantasu a
pokusíme se najít někoho, kdo rodinu obžalovaného zná a může potvrdit jeho
totožnost.“

Zlatoluna muže sotva slyšela. Cítila, že jí na světě zůstává jen
málo času. Mladistvé tělo už nedokázalo udržet duši, která se toužila osvobodit
od tělesné schránky a všech pocitů. Žila jen přítomností. Od jednoho zabušení
srdce k druhému a každé bylo slabší než to předchozí. Ale stále potřebovala
něco udělat. Musela někam jít.

„Vězeň Gerard uth Mondar, šotek, který si říká Tasslehoff
Bosonožka, a gnóm Hlavolam budou prozatím vsazeni do vězení,“ dokončil lord Tasgall.
„Zasedání se odkládá…“

„Pánové, vyslechněte mě!“ vykřikl Gerard a setřásl soudního
sluhu, který se ho pokusil zastavit. „Udělejte se mnou, co chcete. Věřte mi,
nebo ne.“ Zvýšil hlas, aby přerušil rytíře, který opakovaně rozkazoval, ať
mlčí. „Ale o něco vás prosím! Pošlete pomoc elfům v Qualinestu. Nedovolte, aby
je dračice Beryl beztrestně vyhladila. Pokud vás elfové nezajímají, pak aspoň
pochopte, že až je Beryl zničí, obrátí pozornost k Solamnii…“

Soudní sluha přivolal pomoc. Několik stráží Gerarda nakonec
přemohlo. Lady Odila vše mlčky sledovala, ale střelila pohledem po Zlatoluně.
Zdálo se, že spí. Hlavu měla skloněnou a ruce složené v klíně jako stařena,
která dřímá u krbu nebo na teplém slunci, nevšímá si dění kolem a sní o tom, co
přijde.

„Je to Zlatoluna,“ zamumlala lady Odila.

Když byl opět nastolen pořádek, lord Tasgall pokračoval. „Představená
bude předána do péče Hvězdáře Mikelise. Žádáme ji, aby neopouštěla Solantas,
dokud se poslové nevrátí.“

„Bylo by mi ctí, kdybyste se stala hostem v mém domě,
Představená,“ řekl Hvězdář Mikelis, když s ní jemně zatřásl.

Zlatoluna se probrala. „Děkuji,“ řekla. „Ale nezůstanu dlouho.“

Hvězdář zamrkal. „Promiňte, Představená, ale slyšela jste, co
rytíři řekli…“

Zlatoluna popravdě neslyšela. Nevěnovala pozornost ani živým, ani
mrtvým, kteří se kolem shlukli.

„Jsem velmi unavená,“ řekla, vzala do ruky hůl a vyšla ven ze
dveří.
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Přípravy na konec

d okamžiku, kdy král Qualinesti oznámil, v jakém nebezpečí se
nacházejí, připravovali se na obranu před dračicí a jejími armádami, které se k
hlavnímu městu blížily. Beryl soustředila veškerou sílu a pozornost na to, aby
elfské město, které už tak dlouho krášlilo svět, obsadila a učinila ho svým.
Brzy se budou elfskými domy procházet lidé, budou kácet milované lesy elfů na
stavební dříví a elfskými zahradami se budou prohánět prasata.

Uprchlíci už byli pryč. Unikli trpasličími tunely nebo lesem.
Elfové, kteří dobrovolně zůstali, aby bojovali s drakem, se nyní mohli plně
soustředit na obranu města. Nedělali si žádné iluze. Věděli, že mohou zvítězit
jen zázrakem. Přinejlepším nepřítele zdrží. Každých několik hodin navíc
znamenalo, že jejich rodiny a přátelé jsou o několik mil blíže bezpečí. Slyšeli
zvěsti o pádu štítu a hovořili mezi sebou o kráse Silvanestu, o tom, jak
bratranci uprchlíky přijmou a otevřou jim srdce a domovy, jak se zhojí staré
rány a elfská království se sjednotí.

Král Gilthas jejich naději a víru posiloval. Maršál Medan
přemýšlel, kdy mladík spí. Zdálo se, že je všude. V jednu chvíli byl pod zemí a
pomáhal trpaslíkům s červy, pak zase při podpalování mostu přes řeku Bílá
Zuřivost. Když maršál krále znovu zahlédl, byl opět v tunelech, kde nyní žila
většina elfů. Vybudovali je trpaslíci a elfové v nich dnem a nocí kovali a
spravovali zbraně a zbroje a pletli tenká, silná lana, míle a míle lan, která
budou potřeba k vykonání králova plánu na zničení dračice.

Každý nepotřebný kousek látky byl věnován na výrobu provazů, od
dětských oblečků přes svatební šaty až po rubáše. Elfové posbírali hedvábné
povlečení, vlněné přikrývky z postýlek i tapisérie, které po staletí zdobily
Věž slunce. Bez zaváhání je roztrhali.

Práce pokračovaly dnem i nocí. Když byl někdo příliš vyčerpaný,
když mu ruce příliš ztuhly nebo byly tak plné puchýřů, že už nemohl dál plést
nebo řezat, zaujal jeho místo někdo jiný. Za tmy pak byla upletená lana
propašována ven z tunelů a ukryta v elfských domech, hostincích, tavernách,
obchodech a skladištích. Elfstí mágové chodili od domu k domu a opřádali lana
kouzly. Někdy nevyzpytatelná magie fungovala, jindy ne. Když jeden mág selhal,
přišel později jiný a zkusil to znovu.

Na povrchu plnili Temní rytíři rozkazy, podle nichž měli
Qualinost zbavit všech obyvatel. Vyháněli elfy z domovů, bili je a odvláčeli do
vězeňských táborů za hranicemi města. Vojáci vyhazovali nábytek na ulici,
zapalovali domy, rabovali a plenili.

Berylini zvědové pozorovali vše ze vzduchu a hlásili jí, že její
rozkazy jsou přesně plněny. Špehové netušili, že elfové, kteří se v hrůze
krčili v zajateckých táborech, byli v noci propuštěni, aby se mohli schovat v
jiných domech a ráno být znovu „zatčeni“. Kdyby zvědové dávali lepší pozor,
všimli by si, že vyhozený nábytek tvoří barikády na hlavních ulicích a zapálené
domy stojí na strategických místech, takže požáry zpomalují postup vojsk.

Jediná osoba, kterou Medan během horlivých příprav nezahlédl,
byla Laurana. Od chvíle, kdy mu královna matka pomohla oklamat Beryliny drakoniány,
byl Medan zaměstnaný plánováním obrany a jinými nespočetnými úkoly a věděl, že
také ona musí mít spoustu práce. Balila svoji i královu domácnost a
připravovala vše na cestu na jih, i když podle toho, co viděl, jí toho moc na
sbalení nezůstalo. Všechny šaty až na ty, které měla na sobě, dokonce i
svatební, odevzdala na výrobu lan.

Medan slyšel, že je sama přinesla, a když elfové protestovali a
naléhali, ať si ponechá aspoň ty jediné, vzala nůžky a vlastnoručně krásnou,
hedvábnou látku rozstříhala. Po celou dobu přitom všechny bavila historkami ze svatby
s Tanisem Půlelfem a rozesmávala je kousky šotka Tasslehoffa Bosonožky, který
se někam zatoulal se svatebními prsteny, a když ho konečně našli, chystal se je
zrovna vyměnit s pouličním výrostkem za sklenici pulců, a tím, jak byl Karamon
Majere, který jim šel za svědka, tak rozčilený, že když měl pronést přípitek,
zapomněl Tanisovo jméno.

Maršál Medan si šel lano, které ze šatů vyrobili, prohlédnout.
Držel lesklé hedvábí v barvě hyacintů v ruce a přemýšlel, že nepotřebuje ani
zesílit magií, protože bylo upleteno s láskou.

Sám maršál nevěděl, kam dřív skočit. Každou noc si zdříml jen na
několik hodin a ještě se k tomu musel nutit, protože věděl, že bez spánku k
ničemu nebude. Mohl si najít čas a královnu matku navštívit, ale rozhodl se to
neudělat. Jejich dřívější vztah, uctivé nepřátelství, se změnil. Když se po
posledním setkání rozešli, věděli, že až se znovu sejdou, nebudou se k sobě
chovat stejně jako v minulosti.

Medan to považoval za velkou ztrátu. Nedělal si žádné iluze.
Neměl na její lásku právo. Nestyděl se za svoji minulost. Byl voják a
poslouchal rozkazy, ale poskvrnil si ruce krví jejího lidu, proto věděl, že se
jí nesmí dotknout, aby ji nepošpinil. To by nikdy neudělal. Ale cítil, že se k
sobě nebudou chovat ani jako staří přátelé. Příliš mnoho se toho mezi nimi
stalo. Příští setkání bude pro oba nepříjemné a nešťastné. Rozloučí se s ní a
popřeje jí hodně štěstí při cestě na jih. Až odejde, už ji nikdy neuvidí, a
připraví se na smrt, s níž odjakživa počítal – zemře jako voják ve službě.

Přesně v ten samý okamžik, kdy se Gerard naléhavě, ale marně
snažil vyprosit před Radou rytířů v Solantasu pomoc pro elfy, se maršál Medan
nacházel v paláci a připravoval poslední poradu důstojníků a velitelů. Přizval
trpasličího théna Tarna Podžulou, krále Gilthase a jeho manželku Lvici a elfské
velitele.

Medan panovníka informoval, že zítra je poslední den, kdy může
královská rodina uprchnout s nadějí, že nepřátelské armádě unikne. Obával se,
že král zůstal příliš dlouho, ale Gilthas odmítal dřív odejít. Dnes v noci se
Medan rozloučí s Lauranou. Pro oba to bude ve společnosti jiných lehčí.

„Schůzka začne při východu měsíce,“ řekl Medan Planchetovi, který
měl odnést vzkazy elfským velitelům. „Sejdeme se v mé zahradě.“

Říkal si, že by elfům nebylo příjemné dostavit se na velitelství
se silnými zdmi a vydýchaným vzduchem, ale ve skutečnosti jim chtěl předvést
svoji zahradu a naposledy si ji užít.

Když vyjmenovával ty, kdo mají přijít, věcně dodal, „a královna
matka…“

„Ne,“ řekl Gilthas.

Král pochodoval sem a tam po místnosti s hlavou skloněnou a
rukama sepjatýma za zády a vypadal tak zamyšleně, až Medana napadlo, že je ani
nevnímá, proto ho velmi překvapilo, když promluvil. „Prosím, Vaše Veličenstvo?“
řekl Medan.

Gilthas se zastavil a přistoupil ke stolu, který nyní pokrývaly
mapy Qualinostu a okolí.

„Matce o setkání nepovíte,“ řekl Gilthas.

„Tato schůzka je nesmírně důležitá, Vaše Veličenstvo,“ namítl
maršál. „Dokončíme plány na obranu města a vaši bezpečnou evakuaci. Vaše matka
se v takových věcech vyzná…“

„Ano,“ přerušil ho Gilthas vážně. „Vyzná se v nich. Právě proto
nechci, aby se jí zúčastnila. Copak nechápete, maršále?“ dodal, naklonil se
přes stůl a upřeně se zadíval Medanovi do očí. „Pokud ji pozveme na válečnou
poradu, bude si myslet, že chceme, aby přispěla, aby se zúčastnila…“

Nedokončil větu. Zprudka se napřímil, prohrábl si vlasy a slepě
se zahleděl z okna. Sluneční paprsky pronikaly křišťálovými panely a mladého
krále ozařovaly. Medan na něj mlčky hleděl a čekal, že dokončí myšlenku. Všiml
si, jak napětí posledních několika týdnů na mladíka zapůsobilo. Líný básník,
který znuděně hleděl z okna, zmizel. Pravda, byla to pouhá maska, kterou král
klamal nepřátele. Ale nechali se oklamat jen proto, že maska byla alespoň
částečně jeho součástí.

Gilthas byl nadaný básník, snílek, který se naučil žít ve své
duši, protože nemohl nikomu věřit. Tvář, kterou nyní ukazoval světu, tvář
sebevědomého, silného a odvážného krále, byla stejně tak pouhou maskou. Ukrýval
se za ní muž, kterého trápily pochybnosti, nejistota a strach. Mistrně vše
skrýval, ale sluneční paprsky odhalily šedé kruhy pod očima, napjatý úsměv,
který ve skutečnosti úsměvem nebyl, a oči, které hleděly dovnitř, do stínů, ne
do slunečního svitu.

Musí se velice podobat otci, pomyslel si Medan. Škoda, že tady
nyní není, aby mu poradil, položil mu ruku na rameno a ujistil ho, že to, co
cítí, není slabost, že ho jeho city nezahanbují. Naopak z něj dělají lepšího
vůdce, lepšího krále. Medan však věděl, že kdyby tato slova pronesl nahlas on,
král by je odmítl. Gilthas se odvrátil od okna a chvíle pominula.

„Chápu,“ řekl Medan, když mu nepříjemné ticho napovědělo, že se
král nechystá větu dokončit. Větu, která naznačovala novou, šokující možnost.
Maršál předpokládal, že Laurana Qualinost opustí. Možná se mýlil. „Dobrá.
Planchete, královně matce o schůzce neřekneme.“

  *

Měsíc vyšel a bledě, neduživě zářil na nebi. Medan neměl podivný
měsíc nikdy rád. Ve srovnání se stříbřitou září Solináru a rudým plamenem Lunitáru
vypadal ztraceně a slabě. Dokázal si představit, že se každou noc omlouvá
hvězdám, že mezi ně vstupuje. Nyní však plnil svou povinnost a dával jim
dostatek světla, aby nemuseli do zahrady přinést pronikavě zářící pochodně a
lampy, které by mohly zvědovi ve vzduchu odhalit, co se v zahradě děje.

Elfové vyjádřili nad jeho zahradou obdiv. Popravdě užasli nad
tím, že takovou krásu dokázal stvořit člověk, a jejich úžas uspokojil Medana
stejně jako slova chvály, protože znamenal, že myslí svá slova upřímně. Jeho
zahrada nevypadala nikdy tak krásně jako tu noc v měsíčním svitu. Dokonce i
trpaslík, který rostliny považoval jen za žrádlo pro dobytek, se rozhlédl po
zahradě a netvářil se zas až tak znuděně, když řekl „hezké“. Přestože ihned
poté kýchl a po celou schůzku si mnul svědící nos.

Lvice přednesla hlášení jako první. O zahradě se ani nezmínila.
Chovala se chladně a věcně a zjevně toužila setkání co nejrychleji ukončit. Na
mapě, která byla roztažená na stole u tůně s rybami, ukázala pohyb nepřátelské
armády.

„Naše síly dělaly, co mohly, aby nepřítele zpomalily, ale
připadali jsme si jako mouchy napadající netvora. Rozčilovali jsme ho, dráždili
a nutili krvácet. Mohli jsme ho zpomalit, ale ne zastavit. Mohli jsme zabít sto
mužů a jen by je to trochu popudilo. Proto jsem svým lidem rozkázala, ať se
stáhnou. Teď pomáháme uprchlíkům.“

Medan souhlasil. „Doprovodíte královskou rodinu. Ke které
patříte,“ dodal se zdvořilým úsměvem.

Lvice úsměv neopětovala. Celé roky proti němu bojovala. Nevěřila
mu a on se jí nedivil. Také jí nevěřil. Medan tušil, že kdyby nebylo Gilthase,
už by mu z žeber trčela její dýka.

Gilthas se tvářil zasmušile jako pokaždé, když se zmínili o jeho
odchodu. Medan s mladým králem soucítil, věděl, jak mu je. Většina elfů věděla,
proč musí odejít. Ale byli tady i takoví, kteří to nechápali a tvrdili, že
elfský král opouští Qualinost v hodinu nouze, opouští své lidi, aby se sám
zachránil. Medan mladíkovi nezáviděl, co ho čeká: život na útěku, v exilu.

„Osobně doprovodím Jeho Veličenstvo tunely,“ prohlásil Tarn Podžulou.
„Dobrovolníci z mého lidu pak zůstanou v tunelech pod městem a pomůžou vám
bojovat. Až armády temnoty vpochodují do Qualinostu,“ široce se zazubil, „nevylezou
z děr jenom veverky.“

Jeho slova zdůraznil otřes, který napověděl, že jim pod nohama
pracují obrovští, skálu požírající červi.

„Musíte být v tunelech hned za svítání, Veličenstvo,“ dodal thén.
„Už nemůžeme dál čekat.“

„Budeme tam,“ řekl Gilthas, povzdychl se a zadíval se na ruce,
kterými pevně svíral desku stolu.

Medan si odkašlal a pokračoval. „Teď k obraně Qualinostu. Naši
zvědové v Berylině armádě hlásí, že plán útoku zůstává stále stejný. Napřed
pošle menší draky, aby prohlédli město a ujistili se, že je všechno v pořádku.
A taky aby dračím strachem ochromili ty, kteří ještě zůstali.“ Medan se
pochmurně usmál. „Až se Beryl ujistí, že je město opuštěné a nic neohrozí její
vzácnou kůži, vstoupí do Qualinostu jako vůdce armády.“

Medan ukázal na mapu. „Qualinost přirozeně chrání dvě ramena řeky
Bílá Zuřivost, která obtékají město. Obdrželi jsme zprávu, že už se Berylina
vojska shromažďují na březích. Strhli jsme mosty, ale v řece není v tuto dobu
moc vody, takže ji tady, tady a tady dokáží překročit.“ Ukázal na tři oblasti. „Přebrození
je zpomalí, protože budou muset projít rychlým proudem v místech, kde je voda
někde až po pás hluboká. Naše jednotky budou čekat tady, tady a tady,“ znovu
ukázal na mapu, „s rozkazy, aby nechaly velkou část vojsk přejít, než zaútočí.“

Pohlédl na důstojníky. „Je třeba zdůraznit, že jednotky musí s
útokem počkat na znamení. Potřebujeme, aby se nepřátelská armáda rozdělila, aby
jedna půlka zůstala na jednom břehu, druhá na druhém. Potřebujeme vyvolat
paniku, aby těm, kdo se budou chystat přejít, zatarasili cestu vojáci na
protějším břehu, kteří budou bojovat o život. Elfští lučištníci, které
rozmístíme tady a tady, zdecimují jejich řady šípy. Trpasličí armáda pod
vedením thénova bratrance,“ Medan se trpaslíkovi uklonil, „zaútočí tudy a
zažene je zpátky do vody. Zbytek elfských sil bude umístěn tady na kopcích, aby
napadl nepřátele z boku. Je plán jasný? Vyhovuje všem?“

Už několikrát ho probrali. Všichni kývli.

„Při našem posledním setkání jsme hovořili o tom, že bychom
poslali pro Šedé pláště, kteří jsou rozmístění na západních hranicích
Qualinestu, a požádali je o pomoc. Ale nakonec jsme se shodli na tom, že o
jejich služby nepožádáme, protože se jim nedá věřit, s čímž z celého srdce
souhlasím. Ukázalo se, že jsme udělali dobře. Vypadá to, že zmizeli. A
nezmizeli jenom oni, ale také celý Žďárský les. Dostal jsem hlášení, že na jih
byla poslána útočná síla drakoniánů. Berylini nájezdníci měli povraždit
uprchlíky, vstoupili ale do lesa a už z něj nevyšli. Už jsme o nich neslyšeli a
myslím, že ani neuslyšíme.

Navrhuji, abychom pozvedli číše v přípitku na zdraví Pána Věže
Žďárské cesty.“

Medan pozvedl sklenici elfského vína z jedné z posledních lahví,
které mu zůstaly. Nemínil goblinům ponechat ani kapku. Všichni si připili,
protože je potěšilo, že pro jednou je nějaká mocná síla, ať už je jakkoli
tajemná a nevyzpytatelná, na jejich straně.

„Slyším smích. Zdá se, že jsem přišla ve správnou chvíli,“ řekla
Laurana.

Medan postavil ke vchodu stráže, ale vydal rozkazy, aby královnu
matku vpustily, pokud se objeví. Vstal, aby se jí uklonil, a ostatní
následovali jeho příkladu. Lvice přivítala tchýni láskyplným polibkem. Gilthas
matku také políbil, ale káravě na Medana pohlédl.

„Rozhodl jsem se vaši matku přece jen pozvat,“ řekl maršál a
uklonil se králi. „Vím, že jsem se tím protivil výslovnému rozkazu,
Veličenstvo, ale naše situace je nesmírně vážná, proto jsem využil autority
vojenského velitele. Jak jste sám řekl, Vaše Veličenstvo, královna matka se v
těchto záležitostech vyzná.“

„Prosím, posaďte se,“ řekla Laurana a usedla na židli vedle
maršála, na židli, kterou nechal záměrně volnou. „Omlouvám se, že jdu pozdě,
ale dostala jsem nápad, který jsem si chtěla napřed promyslet, než vám ho
přednesu. Povězte mi, o co jsem přišla.“

Zopakoval jí podrobnosti schůzky, ale vůbec nevnímal, co říká,
jen mechanicky opakoval. Laurana byla dnes v noci naprosto nádherná, stejně
jako jeho zahrada. Měsíční světlo ji okradlo o barvu, takže měla vlasy
stříbrné, pleť bílou, oči průzračné a šaty šedé. Mohla být duchem, duchem jeho
zahrady, protože voněla po jasmínu. Vryl si její obrázek do mysli, protože si
ho chtěl vzít s sebou do říše smrti, aby mu, jak doufal, prozářil nekonečnou
tmu.

Schůzka pokračovala. Požádal elfské velitele o hlášení. Oznámili,
že všechno je připraveno nebo se provádí poslední úpravy. Potřebovali víc lan a
dostanou je, protože ti, kdo je vyráběli, neustali v práci a neustanou až do
poslední chvíle. Zátarasy byly na místě, příkopy vykopané, pasti nastražené.
Lučištníci obdrželi neobvyklé rozkazy, a přestože jim zpočátku připadaly divné
a obtížné, brzy se přizpůsobili a teď už jen čekali na znamení k útoku.

„Je nesmírně důležité… nesmírně důležité,“ zopakoval Medan pevně,
„aby drak nezahlédl v ulicích jediného elfa. Beryl si musí myslet, že město je
prázdné, že všichni elfové utekli nebojsou uvězněni. Rytíři budou otevřeně
hlídkovat v ulicích a budou je doprovázet elfové převlečení za rytíře, abychom
doplnili naše prořídlé stavy. Zítra večer, až se ujistím, že je královská
rodina na cestě do bezpečí,“ pohlédl na krále a Gilthas zdráhavě kývl, „pošlu
zprávu Beryl a oznámím jí, že se jí město Qualinost vzdává a všechny požadavky
byly splněny. Zaujmu pozici na vrcholku Věže slunce a pak…“

„Promiňte, maršále Medane,“ přerušila ho Laurana, „ale vy jste
drakovy požadavky nesplnil.“

Medan tušil, co přijde. A podle toho, jak Gilthas ztuhl a zbledl,
to král také uhádl.

„To vy mi promiňte, má paní,“ řekl Medan zdvořile, „ale
nenapadá mě nic, co jsem opomněl.“

„Dračice rozkázala, abyste jí předal členy královské rodiny.
Myslím, že jsem byla mezi těmi, které výslovně jmenovala.“

„Z celého srdce se jí omluvím za to, že se členům královské
rodiny podařilo uprchnout,“ řekl maršál a pokřiveně se usmál. „Pronásledujeme
je a určitě se nám je podaří polapit.“

Laurana zavrtěla hlavou. „To nepůjde, maršále Medane. Beryl není
hloupá. Vzbudíte v ní podezření. A všechny pečlivě připravené plány přijdou
vniveč.“

„Zůstanu já,“ řekl Gilthas pevně. „Stejně to chci udělat. Když
budu stát s maršálem Medanem jako jeho vězeň na věži, dračice nebude nic tušit.
Nebude se moct dočkat, až mě dostane do spárů. Ty, matko, odvedeš náš lid do
exilu. Poradíš si se Silvanesti. Jsi diplomat. Lidé ti věří.“

„Věří svému králi,“ řekla Laurana tiše.

„Matko…“ V Gilthasově prosebném hlase zaznívala bolest. „Matko,
nemůžeš to udělat!“

„Synu, jsi králem Qualinestu. Už mi nepatříš. Nepatříš ani sám
sobě. Patříš jim.“

Laurana se natáhla přes stůl a uchopila synovu ruku do své. „Vím,
jak těžké je přijmout zodpovědnost za tisíce životů. Vím, čemu čelíš. Těm, kdo
si k tobě přijdou pro odpovědi, budeš muset říct, že máš jenom otázky. Těm, kdo
si budou zoufat, budeš muset nabídnout naději, i když tvé srdce bude stejně
těžké zoufalstvím. Budeš muset dodávat odvahu vyděšeným, i když se uvnitř budeš
třást strachy. Chce to velkou odvahu postavit se drakovi, ale není ničím ve
srovnání s odvahou, kterou budeš potřebovat, abys vedl náš lid, protože vás
čeká budoucnost plná nejistoty a nebezpečí.“

„Co když to nedokážu, matko?“ Gilthas zapomněl na všechny kolem.
Hovořili jen spolu. „Co když zklamu?“

„Zklameš, synu. Znovu a znovu zklameš. Já zklamala ty, kdo mě
následovali, protože jsem postavila své touhy nad jejich potřeby. Tvůj otec
zklamal své přátele, když je opustil, aby se vydal za svojí láskou, Dračím
velmistrem Kitiarou.“

Laurana se rozechvěle usmála. Oči se jí třpytily slzami. „Jsi
dítětem chybujících rodičů, synu. Zakopneš, spadneš a zůstaneš ležet pohmožděný
v prachu stejně jako my. Ale doopravdy zklameš jen tehdy, když se znovu
nezvedneš. Pokud se znovu postavíš na nohy a půjdeš dál, proměníš selhání ve
vítězství.“

Gilthas dlouho mlčel. Pevně držel matku za ruku. Laurana ho také
držela, protože věděla, že jakmile syna pustí, vzdá se ho navěky.

„Nezklamu tě, matko,“ řekl Gilthas tiše. Zvedl její ruku k ústům
a uctivě ji políbil. „Nezklamu otcovu památku.“ Pustil ji a vstal. „Uvidíme se
ráno, matko. Než odejdu.“ Pronesl svá slova bez zaváhání.

„Ano, Gilthasi,“ řekla. „Budu čekat.“

Kývl. Sbohem, které si ráno dají, bude navěky. Požehnaná,
srdceryvná slova, která si poví, pronesou v soukromí.

„Pokud je to všechno, maršále Medane,“ řekl Gilthas s odvráceným
pohledem, „mám dnes v noci ještě spoustu práce.“

„Chápu, Vaše Veličenstvo,“ řekl maršál. „Musíme dořešit už jen
nepodstatné drobnosti. Děkuji, že jste přišel.“

„Nepodstatné drobnosti,“ zamumlal Gilthas. Pohlédl na matku. Moc
dobře věděl, o čem budou mluvit. Zhluboka se nadechl. „Pak vám přeji dobrou
noc, maršále, a hodně štěstí vám všem.“

Medan se postavil. Zvedl sklenici elfského vína. „Na Jeho
Veličenstvo krále.“

Elfové přípitek jednohlasně zopakovali. Podžulou ho zařval tak
hlasitě, až se maršál přikrčil a pohlédl na nebe, aby se ujistil, že jsou
Berylini špehové mimo doslech.

Laurana zvedla číši a připila si na syna. Její hlas prodchly
láska a hrdost.

Gilthase přemohly city, proto jen krátce kývl. Nedůvěřoval svému
hlasu. Manželka ho objala paží a Planchet šel za nimi. Král žádného jiného
strážce neměl. Gilthas udělal jen několik kroků a otočil se. Pohledem vyhledal
maršála.

Medan si přečetl žádost v jeho pohledu, omluvil se a doprovodil
krále potemnělým domem. Gilthas nepromluvil, dokud nedorazili k hlavním dveřím.
Tam se zastavil a otočil se k maršálovi.

„Vy víte, co matka plánuje, maršále Medane.“

„Myslím, že vím, Vaše Veličenstvo.“

„Souhlasíte, že je její oběť nutná?“ obořil se na něj Gilthas
téměř rozzlobeně. „Dovolíte, aby to udělala?“

„Vaše Veličenstvo,“ řekl maršál vážně, „znáte svoji matku.
Myslíte, že existuje způsob, jak jí v tom zabránit?“

Gilthas na něj chvíli hleděl, pak se rozesmál. Když téměř propukl
v pláč, zmlkl, dokud se opět neovládl.

Zhluboka se nadechl a zadíval se na maršála. „Existuje naděje, že
Beryl porazíme? Že ji možná i zničíme? Že zastavíme její armádu a přinutíme ji
ustoupit? Existuje, maršále?“

Medan zaváhal, protože nechtěl probudit naději tam, kde podle něj
žádná neexistovala. Ale kdo ví, co budoucnost přinese?

„Mohl bych teď citovat staré solamnijské pořekadlo, Vaše
Veličenstvo. Říká, že je to stejně pravděpodobné, jako že měsíce spadnou z
nebe.“ Medan se usmál. „A jak Vaše Veličenstvo moc dobře ví, měsíce z nebe
skutečně spadly, takže vám řeknu jen jedno. Ano, existuje naděje. Vždy
existuje naděje.“

„Věřte tomu, nebo ne, maršále Medane, ale povzbudil jste mě,“
řekl Gilthas. Napřáhl ruku. „Lituji, že jsme byli nepřáteli.“

Medan královu ruku uchopil a zakryl ji svojí. Věděl, jaký strach
se ukrývá v Gilthasově srdci, a vážil si ho za to, že ho nepronesl nahlas, že
nesnížil Lauraninu oběť.

„Mohu vás ujistit, Vaše Veličenstvo, že pro mě královna matka
představuje posvátný závazek,“ řekl Medan. „Nejposvátnější v životě. Přísahám
vám na svůj obdiv a úctu k ní, že tomu závazku zůstanu věrný, dokud nevydechnu
naposledy.“

„Děkuji, maršále,“ řekl Gilthas tiše. „Děkuji vám.“

Krátce si potřásli rukama a král odešel. Medan zůstal stát ve
dveřích a díval se, jak Gilthas odchází stezkou, která ve svitu měsíce
stříbřitě zářila. Maršála čekala pochmurná, bezútěšná budoucnost. Zbývající dny
života mohl spočítat na prstech jedné ruky. Ale přesto by neměnil za
budoucnost, která mladého panovníka čekala.

Ano, Gilthas bude žít, ale jeho život mu nikdy nebude patřit.
Kdyby se o svůj lid nezajímal, bylo by to jiné. Ale on ho miloval a ta láska ho
jednou zabije.
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Spolu sami
o několika dalších otázkách a doplněních se velitelé rozešli. Medan s
Lauranou neprohodil ani slovo, už to nepotřebovali. Když ostatní odcházeli,
zdržela se, až spolu zůstali sami.

Spolu sami. Medan se nad frází zamyslel. Mezi dvěma lidmi to asi
ani jiné být nemůže. Spolu. Sami. Můžete pronést sny a tajemství srdce nahlas,
ale slova jsou ubohými sluhy. Nikdy zcela nevystihnou, co chcete říct,
nešikovně se zadrhávají a tříští jako porcelán. Člověk může jen doufat, že
najde někoho, s kým bude moci jít životem a kráčet s ním mlčky bok po boku,
protože srdce nejlépe hovoří beze slov.

Seděli spolu v zahradě pod podivným, bledým měsícem, který spíše
připomínal ducha.

„Beryl se v Qualinostu objeví,“ řekl maršál spokojeně. „Nenechá
si ujít příležitost vidět, jak se Zlatý generál, který porazil královnu
Takhisis, krčí v hrůze před Jejím tlustým Veličenstvem. Dáme Beryl, co chce.
Zahrajeme úžasné divadlo.“

„To ano,“ souhlasila Laurana. „Mám pár nápadů, maršále Medane.
Večer jsem se o nich zmínila.“ Lítostivě se rozhlédla po zahradě. „Je tady
krásně a je škoda odsud odejít, ale potřebuji vám něco ukázat. Doprovodíte mě
zpátky do Qualinostu, maršále?“

„Jsem vám k službám, má paní,“ odvětil. „Cesta je dlouhá a může
být nebezpečná. Kdo ví, jestli se někde kolem neukrývají Berylini zabijáci.
Pokud vám to nevadí, vezmeme si koně.“

Jeli měsícem prozářenou nocí. Hovořili o dracích.

„Říká se, že Zlatého generála nikdy neovládl dračí strach,“ řekl
Medan a s obdivem se na Lauranu zadíval. Na koni jela skvěle, přestože tvrdila,
že už celé roky na žádném neseděla.

Laurana se smutně zasmála a zavrtěla hlavou. „Ti, kdo to tvrdí,
mě moc dobře neznají. Dračí strach je hrozivý. Nikdy jsem se ho nezbavila.“

„Tak jak jste to dokázala?“ zeptal se. „Bojovala jste s draky, a
dobře.“

„Tolik jsem se bála, až se strach stal mojí součástí,“ odvětila
Laurana tiše a nedívala se na něj, nýbrž do noci. „Cítila jsem, jak ve mně
tepe, jako by mi narostlo nějaké strašlivé srdce větší než má hruď a bránilo mi
v dýchání.“

Na okamžik zmlkla a naslouchala hlasům z minulosti. On už takové
hlasy neslyšel, ale věděl, jak dokáží pronásledovat, proto mlčel.

„Zpočátku jsem si myslela, že to nedokážu. Byla jsem tak
vyděšená. Ale pak mě jeden moudrý muž jménem Elistan naučil, že se nemám bát
smrti. Smrt je nevyhnutelná, je součástí života. Potká všechny: lidi, elfy, a
dokonce i draky. Porazíme ji tím, že budeme žít, že se svým životem uděláme
něco, co nás přežije. Já se bojím strachu, maršále. Nikdy jsem se ho nezbavila.
Neustále s ním bojuji.“

Jeli mlčky, spolu a sami. Pak řekla: „Chci vám poděkovat, že jste
se mě nepokusil od mého záměru odvrátit, maršále.“

Kývl, ale dál mlčel. Měla toho na srdci víc a přemýšlela, jak to
říct.

„Využiji této příležitosti, abych vše napravila,“ pokračovala a
nehovořila k němu, nýbrž k hlasům z minulosti. „Byla jsem jejich generál,
vůdce, a odešla jsem. Opustila jsem je. Ve Válce kopí nastal zlomový okamžik.
Vojáci čekali, že je povedu, a já je zklamala.“

„Musela jste se rozhodnout mezi láskou a povinností a zvolila
jste lásku. Já se rozhodl stejně,“ řekl a zadíval se na osiky, kterými
projížděli.

„Ne, maršále,“ opáčila, „vy jste zvolil povinnost. Rozhodl jste
se sloužit tomu, co milujete. A to je rozdíl.“

„Možná,“ řekl. „Ale konečný důsledek je stejný.“

Potřásla hlavou a usmála se.

Blížili se ke Qualinostu. Prázdné město vypadalo opuštěně. Medan
přitáhl koni uzdu. „Kam míříme, má paní? Neměli bychom jet otevřeně ulicemi.
Někdo by nás mohl vidět.“

„Jedeme do Věže slunce,“ řekla. „To, co potřebuji, je uvnitř. Zdá
se, že pochybujete, maršále. Věřte mi.“ Pomohl jí sesednout a ona se na něj
potměšile zadívala. „Nemohu slíbit, že měsíc spadne z nebe. Ale mohu vám
darovat hvězdu.“

  *

Ulice Qualinostu byly pusté a prázdné. Pohybovali se stíny,
protože na nebi cítili zvědavé oči, i když žádné špehy neviděli. Draci se dali
v měsíčním světle a v ranní mlze, která stoupala z řeky a láskyplně se vinula
kolem kmenů osik, jen těžko zahlédnout.

Ráno bylo až strašidelně tiché. Zvířata se ukryla pod zem a ptáci
se choulili ve stromech. Ve vzduchu se vznášel dým, pach draků a smrti. Všechna
stvoření se dala na útěk.

„Všichni s trochou zdravého rozumu,“ řekl si Medan. „A pak jsme
tady my ostatní.“

Ticho bylo tak hluboké, až měl pocit, že kdyby se zaposlouchal,
uslyšel by tlukot srdcí těch, kdo se ukrývali v domech. Bušila klidně i rychle,
třásla se strachy. Představoval si milence a přátele, jak sedí mlčky ve tmě,
drží se za ruce a dotykem říkají to, co by slovy nedokázali vyjádřit.

K Věži slunce dorazili ve chvíli, kdy měsíc začal zapadat. Věž
stála na nejvyšším kopci na východním konci Qualinostu. Poskytovala úžasný
výhled na město. Byla postavena z čistého zlata, a když na ni dopadly první
sluneční paprsky a zažehly ji teplem, životem a radostí z nového dne, zářila
jako druhé slunce. Zář byla tak jasná, až oslňovala. Když se Medan k věži
blížil ve dne, často se odvracel, aby neoslepl.

V noci se její povrch třpytil milióny hvězd, takže bylo těžké
odlišit ji od hvězdného nebe na pozadí.

Do věže vstoupili síní, jejíž dveře se nikdy nezamykaly, a odtud
pokračovali do hlavní komnaty. Laurana s sebou vzala malou lucernu, kterou jim
svítila na cestu. Světlo pochodně by bylo příliš jasné a venku by si ho mohl
někdo všimnout.

Medan navštívil věž už dřív, když se zúčastňoval nejrůznějších
ceremonií. Její krása na něj vždy udělala dojem. Hlavní budova věže se dvěma
věžičkami po stranách se tyčila stovky stop do výše. Ten, kdo stál v přízemí,
viděl až úplně nahoru na úžasnou mozaiku na stropě. Věž spirálovitě obtáčela
okna, která zachycovala sluneční paprsky a sváděla je k řečništi ve středu
hlavní komnaty.

Uvnitř panovala příliš velká tma, než aby viděl mozaiku, jež
znázorňovala denní a noční oblohu. Qualinesti tak symbolicky znázornili vztah k
bratrancům v Silvanestu. Tvůrce mozaiky byl optimista, protože je od sebe
oddělil duhou. Bylo by lepší, kdyby je odloučil rozeklaným bleskem.

„Možná proto,“ řekla Laurana tiše a zadívala se vzhůru na
mozaiku, kterou ještě stále ukrývaly tma a stíny. „Možná je potřeba, aby můj
lid přinesl oběť, která by vedla k novému začátku a sjednocení všech elfů.“

Medan jí mohl říct, že zničení Qualinostu nemá nic společného s
novým začátkem. Dračice jednoduše nenáviděla vše, co obdivovala, toužila
rozdrtit vše, co nikdy nedokáže postavit, zničit to, po čem nejvíce dychtila.

Ponechal si svůj názor pro sebe. Pokud tato myšlenka přinese
Lauraně mír, budiž. A možná byly jejich názory jen dvěma stranami téže mince.
Její byla světlá, jeho tmavá.

Opustili hlavní komnatu. Laurana vedla maršála vzhůru po schodech
a na balkón, který poskytoval výhled na hlavní síň. Kruhovou chodbu lemovaly
stříbrné a zlaté dveře. Laurana je při chůzi počítala. Když našla sedmé z každé
strany, vytáhla z modrého sametového váčku na zápěstí klíč. Dveře zdobil obraz
osiky, která vztahovala větve ke slunci. Medan neviděl žádný zámek.

„Vím, co za dveřmi je,“ řekl Medan. „Královská pokladnice.“
Položil ruku na její, aby jí zabránil pokračovat. „Opravdu mi ji chcete ukázat,
má paní? Uvnitř jsou ukryta tajemství, která elfové chránili po tisíc let.
Možná by bylo moudřejší neprozrazovat je ani teď.“

„Byli bychom jako ten lakomec, který hromadí zlato na špatné časy
a umře přitom hlady. Chtěl byste, abych ukryla to, co náš může zachránit?“
zeptala se Laurana.

„Vážím si vaší důvěry, má paní,“ řekl maršál a uklonil se.

Laurana napočítala sedmou větev na kmeni, pak sedmý lístek a
dotkla se ho klíčem.

Dveře se neodemkly. Prostě zmizely.

Medan hleděl do obrovské síně, která uchovávala bohatství
elfského království. Laurana zvedla lucernu a pohled, který se jim naskytl, je
oslnil víc než sluneční paprsky odrážející se od věže. Podlahu pokrývaly
truhlice s mincemi z oceli, zlata a stříbra. Stěny zdobily zbraně bájného
původu a roztodivných tvarů. Nádoby na podlaze byly plné drahokamů a perel. Na
sametových podstavcích byly vystavené královské klenoty: koruny, žezla a
čelenky, pláště obtěžkané rubíny, diamanty a smaragdy.

„Nehýbejte se, maršále,“ varovala Laurana.

Medan neměl v úmyslu se pohnout. Ztuhl hned za dveřmi. Rozhlédl
se a popadl ho vztek. S chladnou zuřivostí se obrátil k Lauraně.

„Mluvíte o lakomcích, má paní,“ řekl a mávl rukou. „Máte tu dost
bohatství na to, abyste si koupili všechny žoldáky na Ansalonu, ale místo toho
shromažďujete zlato, zatímco vaši lidé umírají.“

„Kdysi dávno, v dobách Kith-Kanana, jsme opravdu tak bohatí byli,“
řekla Laurana. „Teď už je to jen pouhá vzpomínka.“

V okamžiku, kdy domluvila, pochopil. Prohlédl iluzi a spatřil
realitu.

Stál na okraji velké díry. Dolů do temnoty vedlo jediné točité schodiště
vytesané z kamene. Ti, kdo tajemství pokladnice neznali, vešli dovnitř a po
dvou krocích propadli podlahou a zřítili se do propasti.

Na cestu jim svítila jen lucerna. V její neochvějné záři
následoval Medan Lauranu dolů po schodech. Na dně leželo skutečné bohatství
elfského království Qualinestu: jediná skříňka s několika měšci ocelových
mincí. Kolem stálo pár truhlic s otevřenými víky, v nichž se zabydleli pavouci
a myši. Na stěnách kdysi visely zbraně, ale ty byly už dávno odstraněny.
Všechny až na jednu. Pěšákovo kopí. Když na ně dopadlo světlo lucerny,
rozzářilo se jako stříbrný měsíc Solinár.

„Dračí kopí,“ řekl maršál Medan a v hlase mu zazněl úžas. „Ještě
nikdy jsem žádné neviděl, ale poznal bych ho kdekoli.“

Laurana se na kopí zadívala s tichou úctou. „Chci, abyste si ho
vzal, maršále Medane.“ Pohlédla na něj. „Teď už chápete, co mám v plánu?“

„Možná ano,“ řekl pomalu. Nedokázal od dračího kopí odtrhnout
oči. „Asi začínám chápat.“

„Škoda, že vám nemůžu říct, že má slavnou historii,“ řekla, „ale
pokud ano, neznáme ji. Kopí dostal Tanis krátce po našem sňatku. Přinesla mu ho
nějaká žena. Řekla, že ho našli ve věcech jejího zesnulého manžela. Láskyplně
se o ně staral a zanechal dopis, ve kterém žádal, aby ho dostal někdo, kdo
pochopí. Věděla, že bojoval ve válce, ale nikdy o svých činech nemluvil. Říkal
jen, že splnil povinnost jako mnoho ostatních. Neudělal nic zvláštního.“

„Ale pokud si pamatuji, jen slavní a zkušení válečníci měli tu
čest dračí kopí nosit,“ řekl Medan.

„Znala jsem ho, maršále. Ach, ne osobně, ale pamatovala jsem si
všechny, kdo se obětovali, aby se mohli připojit k naší věci, všechny, které
neuctili písněmi nebo hrobkami či sochami. Vrátili se ke svým životům a stali
se opět řezníky, švadlenami, farmáři nebo ovčáky. To, co udělali, udělali jen
proto, že to považovali za svoji povinnost. Myslím, že je příhodné, abychom
kopí použili.

Co se týká ostatních zbraní, které tu byly uloženy, několik jsem
jich dala uprchlíkům. Zbytek těm, kdo se rozhodli zůstat a bojovat. V téhle
truhličce,“ Laurana přejela rukou po vyřezávané krabičce z prostého růžového
dřeva, „jsou skutečně cenné starobylé klenoty. Zůstanou tady, protože
představují slavnou minulost. Pokud v budoucnu nastane mír, vrátíme se pro ně.
A pokud přijde doba, kdy už si nás nikdo nebude pamatovat, možná je někdo najde
a ožijí díky nim sny elfů.“

Odvrátila se od skříňky a položila ruku na větev stromu.
Připadalo mu zvláštní, že v pokladnici leží větev. Sehnula se a odstranila
kousek dřeva z jejího středu. Medan si nyní všiml, že větev je uprostřed
rozříznutá, takže tvoří pouzdro. Laurana zvedla jeho víko.

Uvnitř ležel meč. Byla to obrovská zbraň, dvouruční široký meč, a
bylo by potřeba velkých a velmi silných rukou, aby s ním dokázaly bojovat.
Čepel z lesklé oceli byla dokonale udržovaná, bez jediné skvrnky rzi, bez
škrábanců a zubů. Meč byl naprosto obyčejný, bez přepychových ozdob, které
amatéry nadchnou a veterány odpuzují. Měl jen jedinou ozdobu. Do hrušky byl
zasazen třpytivý hvězdicovitý safír velký jako mužská pěst.

Byl to nádherný meč, smrtící krása. Medan toužebně natáhl ruku,
ale zaváhal.

„Vezměte si ho, maršále,“ řekla Laurana. „Je váš.“

Medan sevřel jílec a zvedl meč z pouzdra. Mávl s ním, aby
vyzkoušel, jak je vyvážený. Jako by ho pro něj vyrobili. Překvapilo ho, že
ačkoli vypadá těžký, byl tak dobře vyroben, že se s ním snadno zacházelo.

„Jmenuje se Ztracená hvězda,“ řekla Laurana. „Vykovali ho pro
elfského paladina Kalitha Riana, který vedl elfy do bitvy proti Takhisis v
První dračí válce.“

„Jak získal meč své jméno?“ zeptal se Medan.

„Podle legendy pověděl kovář, který meč elfskému lordovi Kalithu
Rianovi přinesl, příběh. Když meč koval, uviděl padat hvězdu. Příštího rána,
když se chystal práci dokončit, našel mezi uhlíky v peci hvězdicovitý safír.
Považoval klenot za znamení bohů a vložil ho do hrušky meče. Rian pak meč
pojmenoval Ztracená hvězda. Zabil jím velkého rudého draka Ohnizuba. Byla to
jeho poslední bitva, protože v ní zemřel. Říká se, že meč je magický.“

Medan se zamračil a podal zbraň jílcem napřed zpět Lauraně. „Děkuji
vám, má paní, ale raději budu bojovat obyčejným mečem z obyčejné oceli.
Neozbrojím se zbraní, která začne uprostřed bitvy zpívat nějakou elfskou
odrhovačku nebo nás oba promění v hady. Takové věci velice rozptylují.“

„Meč nezačne zpívat, maršále, o tom vás mohu ujistit,“ zasmála se
Laurana. „Vyslechněte mě, než odmítnete. Říká se, že ten, kdo se zadívá do
Ztracené hvězdy, když se rozzáří, nedokáže od ní odtrhnout oči.“

„To je ještě horší,“ namítl netrpělivě. „Zamiluji se do vlastního
meče.“

„Ne vy, maršále. Drak. A i když vám dávám i dračí kopí, nebudete
s ním bojovat vy, nýbrž já.“

„Chápu.“ Medan se zamyslel. Zahleděl se na meč s novou úctou.

„Když jsem dnes v noci šla na schůzku, vzpomněla jsem si na meč a
na jeho příběh a uvědomila jsem si, že by nám mohl pomoct.“

„Pomoct? Všechno rozhodne!“ vykřikl Medan.

Sundal ze zdi dračí kopí, s úctou ho držel v rukou a zaujatě si
ho prohlížel. Byl vysoký muž, ale kopí ho ještě o dvě stopy převyšovalo. „Ale
vidím jeden problém. Kopí před Beryl jen těžko schováme. Draci jeho magii
vycítí.“

„Nebudeme ho schovávat,“ odvětila Laurana. „Jak říkáte, vycítila
by jeho magii. Necháme ho na místě, kde ho jasně uvidí.“

„Má paní?“ Medan se zatvářil nevěřícně.

„Bude to váš dar nové vládkyni, maršále. Mocný magický artefakt
Čtvrtého věku.“

Medan se uklonil. „Skláním se před moudrostí Zlatého generála.“

„Předvedete mě, svého zajatce, dračici na vrchol Věže slunce,
přesně podle plánu. Ukážete jí dračí kopí a nabídnete jí ho jako dar. Pokud se
vám pokusí kopí sebrat…“

„Určitě to udělá,“ přerušil ji Medan ponuře. „Žízní po magii jako
opilec po alkoholu.“

„Když kopí sevře,“ pokračovala Laurana, „ochromí ji šok, protože
je to artefakt světla. Vy zvednete meč a podržíte jí ho před očima. Okouzlí ji,
takže se nebude moct bránit. A zatímco bude dračice omámená mečem, já jí kopí
seberu a vrazím jí ho do chřtánu. Umím s ním docela dobře zacházet,“ dodala
skromně.

Medan nadšeně souhlasil. „Váš plán je skvělý, generále, a zajistí
nám vítězství. Možná přece jen přežiji a znovu se projdu zahradou.“

„Doufám, maršále,“ řekla Laurana a podala mu ruku. „Stýskalo by
se mi po mém nejlepším nepříteli.“

„To mně také,“ odvětil a uctivěji políbil ruku.

Vystoupali nahoru po schodech a přenechali pokladnici iluzi.
Laurana se ve dveřích otočila a hodila sametový váček s klíčem zpět do
místnosti. Slyšeli, jak s tichým, tlumeným zazvoněním přistál na podlaze.

„Můj syn teď má jediný klíč,“ řekla tiše.
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Trest za zradu
rak Khellendros, kterého nižší tvorové na Krynnu znali jako Mráčka,
žil zrovna ve sluji na jednom z menších vrcholů Vingaardských hor. Na rozdíl od
ostatních dračích vládců, Malystryx a Sable, měl Mráček několik doupat. Všechna
byla úžasná, ale žádné nebylo jeho domovem.

Mráček byl obrovský modrý drak, největší ze všech, anomálie mezi
modrými. Modří draci jsou průměrně čtyřicet stop dlouzí, ale Mráček během let
neustále rostl, až dosáhl délky tří set stop od mohutné hlavy po švihající
ocas. Kdysi se jeho šupiny třpytily jako safíry. Ale během let sytá modrá barva
vybledla, takže teď vypadal, jako by ho pokrývala tenká vrstva prachu. Věděl,
že změna barvy vyvolala mezi menšími modrými, kteří mu sloužili, mnoho dohadů.
Považovali ho za mutaci, za zrůdu, a i když se k němu chovali s úctou, hluboko
uvnitř se kvůli své barvě považovali za něco lepšího.

Nezajímalo ho, co si myslí. Nezajímalo ho, kde žije, hlavně když
to nebylo v místech, kde se zrovna nacházel. Neklidně a nervózně se přesunoval
z jednoho velkého tunelu v obrovské hoře do druhého a v žádném nezůstal dlouho.

Maličký člověk by mohl úžasným labyrintem bloudit celý rok a
nenašel by cestu ven. Modrý ukrýval v doupatech obrovské bohatství. Daně k němu
plynuly jako řeka. Mráček byl pánem bohatého města Palantas.

Bohatství ho ale nezajímalo. K čemu mu byly ocelové mince?
Všechny pokladnice světa mu nemohly koupit to, po čem toužil. Dokonce ani jeho
magická moc, která sice pomalu ochabovala, ale byla stále dostatečně silná, mu
nemohla splnit jeho jedinou touhu.

Slabší draci, jako například Kobalt, Mráčkův nový poručík, si v
bohatství libovali a celý ubohý, mizerný život ho hromadili. Mráček po penězích
netoužil. Nepohlédl na ně ani nechtěl slyšet hlášení o daních. Procházel
chodbami doupěte, až už je nedokázal vystát.

Od magické bouře, která se prohnala Ansalonem, změnil Mráček už
čtyřikrát pelech. Slyšel v bouři známý hlas, ale od té doby už ho nezaslechl a
rozzlobeně po něm pátral. Oklamali ho a zradili. A za všechno mohl hlas v
bouři. Nijak se vztekem netajil. Vyprávěl o něm často svým nohsledům, protože
věděl, že se jeho slova donesou ke správným uším a někdo ho přijde uchlácholit.

„Raději by to měla udělat,“ bručel Mráček Kobaltoví. „Raději by
mi měla dát, co chci. Dosud jsem se držel zpátky, jak jsem slíbil. Nechal jsem
ji, ať si hraje svoji hru. Ale ještě mi nedala nic náhradou a čekání už mě
začíná unavovat. Pokud mi nedá, co mi patří, co slíbila, skončím tu její hra,
rozbiji hrací desku a rozdrtím figurky, ať už jsou to pěšáci nebo Temní rytíři.“

Mráček si nechával podávat hlášení o Minině pohybu. Mezi draky,
kteří odlétli do Silvanostu, aby odnesli Minu a její vojsko do Nocova, byli i
jeho poddaní. Proto ho nijak nepřekvapilo, když mu Kobalt oznámil, že se s ním
chce Mina sejít.

„Jak o mně mluvila?“ obořil se na něj Mráček. „Co říkala?“

„Mluvila o vás s úctou, Bouře nad Ansalonem,“ odvětil Kobalt. „Říká,
že máte určit místo a čas schůzky. Přijde, až se vám to bude hodit, i když tak
bude muset v kritickém okamžiku opustit svá vojska. Mina považuje schůzku s
vámi za velmi důležitou. Váží si vás jako spojence a lituje, že jste se
současným stavem věcí nespokojen. Je si jistá, že se jedná o nedorozumění,
které se vysvětlí, až se osobně sejdete.“

Mráčkovo zabručení otřáslo jeho obrovitým tělem. Byl mnohem větší
než malý modrý drak s třpytivě modrými šupinami, který před ním pokorně dřepěl
se svěšenými křídly a podřízeně stočeným ocasem.

„Jinými slovy tě očarovala, Kobalte, jako všechny ostatní. Nesnaž
se to popírat.“

„Nepopírám to, Bouře nad Ansalonem,“ odvětil Kobalt a oči se mu
neobvykle vzdorovitě zaleskly. „Dobyla Silvanost. Zrůdní elfové padají jako
obilí pod kosou. Lord Targonne se ji pokusil zavraždit, ale místo toho zemřel
její rukou. Je nyní vůdcem Temných rytířů z Neraky. Její vojsko se nachází v
Nocově, kde plánuje obléhání Solantasu…“

„Solantas?“ zavrčel Mráček.

Kobalt švihl nervózně ocasem. Uvědomil si, že má zprávy, které
jeho pán ještě neslyšel. A když je pán vševědoucí, je nebezpečné vědět víc než
on.

„Bezpochyby si o tom chce s vámi napřed promluvit.“ Kobaltoví
selhal hlas. „To je možná jeden z důvodů, proč se s vámi chce setkat, Bouře
nad…“

„Sklapni a přestaň plácat nesmysly, Kobalte!“ zavrčel Mráček. „Vypadni.“

„A co schůzka?“ zeptal se Kobalt.

„Řekni jí, ať se se mnou setká tady, u východního vchodu do
sluje,“ řekl Mráček nevrle. „Může přijít, kdykoli se jí to bude hodit. A teď už
mě nech být.“

Kobalt rozkaz s radostí uposlechl.

Mráčka Solantas vůbec nezajímal. Musel se hluboce zamyslet, aby
si vůbec vzpomněl, kde to zatracené město leží, a když si to uvědomil, zamračil
se, protože si byl jist, že jeho jednotky už Solantas dobyly – nebo si to aspoň
myslel. Možná to bylo nějaké jiné lidské město. Nevěděl, ani ho to nezajímalo.
Tedy alespoň do této chvíle. Mina se rozhodla zaútočit na Solantas, aniž by
požádala o svolení, což byl jen další projev neúcty, pohrdání. Úmyslně ho
urazila. Snažila se mu dokázat, že je postradatelný a nepotřebný.

Teď už se Mráček doopravdy zlobil, ale také se bál. Znal ji z
dřívějška, znal její pomstychtivost a vztek. Nikdy ho neobrátila proti němu.
Byl jejím oblíbencem. Ale pak udělal chybu. A nyní za ni bude muset zaplatit.

Strach jen posílil jeho vztek. Vchod do sluje vybral pro schůzku
z toho důvodu, že odsud viděl na všechny strany. Neměl v úmyslu nechat se
zaskočit a uvěznit pod zemí. Kobalt odešel a Mráček pochodoval sem a tam po
sluji a čekal.

  *

Slepý žebrák dorazil k cíli. Zapátral kolem holí, až našel velký
balvan, posadil se na něj a zamyslel se, co dál. Neviděl, a tak mu oči nemohly
říct, kde se nachází. Cestou se ptal lidí a ti mu řekli, že je v Solamnii,
někde na úpatí Vingaardských hor. Nepotřeboval vědět kde přesně, protože
nesledoval mapu. Řídil se smysly a ty ho zavedly sem. Název místa mu jen
potvrdil to, co už jeho duše věděla.

Stříbrný drak Zrcadlo urazil od noci strašlivé bouře v lidské
podobě obrovskou vzdálenost. Magická bouře ho zranila, zjizvila a srazila ho z
nebe nad Nerakou na skály. Ležel tam omámený a slepý, krvácel a uchváceně a
vyděšeně poslouchal nesmrtelný hlas, který zpíval Píseň smrti.

Nějaký čas se bezcílně toulal a hledal Minu. Našel ji a promluvil
s ní. Byla to ona, kdo Píseň smrti zpíval.

Hlas v bouři svolával. Pověděl mu pravdu, a když ji odmítl
přijmout, bouře ho potrestala. Zrcadlo přišel o zrak, ale uvědomil si, že je
možná jediný na světě, kdo doopravdy vidí. Poznal hlas, ale nechápal, jak je to
možné nebo proč. A tak se vydal hledat odpovědi. Ale aby mohl cestovat, vzal na
sebe lidskou podobu. Slepý drak se neodváží letět, ale slepý člověk může jít.

Zrcadlo byl uvězněný v křehkém těle a bezmocný. Zlobil se,
protože nedokázal najít odpovědi, a hlas k němu neustále promlouval, posmíval
se mu, živil jeho strach a zpíval mu o strašných věcech, které se děly ve světě.
O pádu Silvanestu, o problémech Qualinestu, o zničení Citadely světla, o
mrtvých, kteří se shromáždili v Nocově. Byl to trest. Sice přišel o zrak, ale
přesto viděl své milované umírat. Viděl, jak k němu vztahují ruce, ale nemohl
jim pomoci.

Hlas se snažil, aby ho ovládl strach, a téměř uspěl. Potácel se
po temné stezce, ťukal holí, a když před sebou nic nenašel, občas ho napadlo,
jestli by nebylo lepší jít dál a vrhnout se z útesu do věčného ticha, které by
hlas navždy umlčelo, do temnoty smrti, která byla temnější než ta, v níž žil.

Hledal ostatní, kteří hlas slyšeli, poznali prastará slova a
porozuměli jim, ale marně. Žádné další stříbrné draky nenašel. Uprchlí,
zmizeli. To mu napovědělo, že není jediný, kdo hlas poznal, ale nebylo mu to
nic platné, pokud zůstal ve světě sám, slepý drak v lidské podobě, bezmocný. V
okamžiku beznaděje učinil Zrcadlo zoufalé rozhodnutí. Jeden drak možná zná
pravdu a bude ochotný se o ni podělit. Byl to ale dávný nepřítel.

Obrovský modrý drak Mráček nedorazil na Krynn spolu s Malys a s
ostatními. Byl tady už dlouhá léta. Pravda, po Chaosově válce se změnil. Vyrostl
víc než kterýkoli modrý před ním. Dobyl Palantas a Temní rytíři vládli jeho
jménem bohaté zemi. Získal si zdráhavý respekt velké rudé Malystryx a její
zelené sestřenice Beryl. A i když kolovaly zvěsti, že se obrátil proti svým, že
požírá jiné draky jako Malys a Beryl, Zrcadlo tomu nevěřil.

Vsadil by na to vlastní život.

Stříbrný drak opustil Utěšín, aby Mráčka našel, a pátral po něm
vnitřním zrakem duše. Hledání ho zavedlo až sem, na úpatí hory, v níž si modrý
vybudoval sluj. Zrcadlo sluj neviděl, ale slyšel, jak se v ní obrovský modrý
drak prochází. Cítil, jak se země při každém Mráčkově kroku chvěje, jak se hora
otřásá, když švihne ocasem. Cítil ozón drakova dechu a brnění ve vzduchu.

Zrcadlo si na několik hodin odpočinul, a když se mu vrátily síly,
začal šplhat. Protože byl sám drak, věděl, že Mráček vyhloubil do jeskyně
několik východů. Zrcadlo potřeboval najít jen jediný.

  *

Mráček hleděl na štíhlou lidskou ženu před sebou s těžko
potlačovaným odporem. Potají doufal, že ve velitelce armád znovu najde svoji
ztracenou Kitiaru. Téměř ihned se však naděje vzdal. Nedoutnala v ní žádná
vášeň, v žilách nekolovala žhavá krev. Neviděl v ní bojechtivost, touhu čelit
výzvě a přechytračit smrt. Lišila se od Kitiary stejně, jako se ledové kry liší
od zpěněných, hučících vln hnaných bouří.

Mráček cítil pokušení dívce říct, ať jde pryč a pošle někoho
zodpovědného a dospělého, ale ze zpráv zvědů věděl, že zamotala hlavu Solamnijcům
u Sankce, strhla štít nad Silvanestem a zabila lorda Targonna, na kterého už
všichni zapomněli.

Stála před ním nebojácně. Vůbec na ni neudělal dojem, přestože
mohl její křehké tělo jediným seknutím spáru roztrhat na kusy. I jeho zuby byly
větší než ona.

„Takže ty jsi Léčitelka, Nositelka smrti, Pokořitelka elfu,“
zabručel.

„Ne,“ řekla. „Jsem Mina.“

Když promluvila, zvedla k němu zrak. Zadíval se jí do jantarových
očí a uviděl se v nich. Vypadal malý a scvrklý, ne větší než ještěrka.
Zneklidnilo ho to. Byl to nepříjemný pohled. Zabručel hluboko v hrdle, zaklonil
hlavu a přesunul velké tělo, až se hora otřásla, aby se ujistil o své síle a
moci. Ale v jantarových očích byl stále maličký.

„Léčitel, Nositel smrti, Pokořitel, to vše je Jediný bůh,“
pokračovala. „Jediný bůh, kterému sloužím. Kterému oba sloužíme.“

„Ano, já sloužil,“ řekl Mráček a zamračil se. „Sloužil jsem dobře
a věrně. Slíbili mi odměnu.“

„A dostal jsi ji. Získal jsi svolení vstoupit do Šedi, abys po ní
mohl pátrat. Pokud jsi selhal, není to vina Jediného boha.“ Mina pokrčila
rameny a pousmála se. „Vzdáváš se příliš snadno, Mráčku. Šeď je rozlehlá.
Nemohl jsi ji prohledat celou. Přece jsi cítil jejího ducha.“

„Opravdu?“ Mráček sklopil hlavu, aby se jí mohl zadívat zpříma do
očí. Doufal, že se stane větším, ale zbytečně. Teď už necítil jen zlost, ale
také podráždění. „Nebo to byl trik? Chtěli jste se mě zbavit? Připravit mě o
to, co jsem si zasloužil?“

Přiblížil k ní velkou hlavu a podrážděně vydechl sírové výpary. „Před
dvěma staletími mě unesli z mého světa a tajně přivedli sem na Krynn. Za věrné
služby mi slíbili, že jednou budu tomuto světu vládnout. Splnil jsem rozkazy.
Cestoval jsem Portály. Všechno jsem prohledal. Všechno jsem připravil. Teď
trvám na svém právu vládnout světu, tomuto světu. Mohl jsem se stát jeho
vládcem už před třiceti osmi lety, ale řekli mi, že ještě nenastala pravá
chvíle.

Pak se objevila velká rudá Malys a mé sestřenice a já znova trval
na svém právu. Mohl jsem je tehdy zastavit. Mohl jsem je zastrašit a přimět,
aby se mi klaněly. Znovu mi řekli, že ještě není ta pravá chvíle. A Beryl s
Malystryx mezitím získaly moc, zabíjely můj druh…“

„Není to tvůj druh,“ opravila ho Mina laskavě.

„Můj druh!“ zařval Mráček a jeho vztek přerostl v zuřivost. Ale v
jejích jantarových očích zůstával i nadále malý. „Dvě stě let jsem žil mezi
modrými draky a bojoval po jejich boku. Jsou mými příbuznými více než ty velké
nafouklé ještěrky. Dračice si teď rozdělily nejlepší části světa mezi sebou.
Vládnou jim a nedbají smlouvy, kterou uzavřely. A já… mě poslali do Šedi, abych
se bláznivě honil za snem.

Tvrdím, že mě obelhali!“ zavrčel modrý. „Vodili mě za nos.
Kitiara není v Šedi. Nikdy tam nebyla. Poslali mě tam, aby místo mě mohl
vládnout někdo jiný. Kdo je to? Ty, děvče? Nebo Malys? Uzavřely snad další
smlouvu? Tajnou smlouvu? Proto jsem se vrátil mnohem dřív, než jste mě
očekávali, protože jsem slyšel, že se chystáš pochodovat na Solantas.“

Mina mlčela, přemýšlela.

Mráček se zavrtěl a udeřil ocasem do stěny sluje, až se hora
otřásla. I když se země pod dívčinýma nohama zachvěla, zůstala samolibě stát.
Klidně hleděla na draka.

„Jediný bůh ti nic nedluží.“

Mráček se vztekle nadechl. Mezi zuby mu praskaly blesky, jiskřily
a doutnaly. Vzduch byl nabitý. Mininy krátké vlasy se zavlnily jako srst
lovícího pantera. Ignorovala jeho vztek a mluvila klidně dál.

„Přišel jsi o právo vládnout, protože jsi zapomněl na svoji
povinnost, porušil jsi přísahu věrnosti Jedinému, kterému jsi za všechno
vděčil, a raději ses rozhodl věnovat svoji lásku a věrnost smrtelnici. Ty že
bys měl vládnout světu?“ Mina hleděla na draka s opovržením a ledovým
despektem. „Nedokázal bys vládnout ani hnojišti! Už tvé služby nepotřebujeme.
Vládnout bude někdo jiný. Tví poddaní mi budou sloužit stejně, jako kdysi
sloužili tobě. A co se týká tvé milované Kitiary, nikdy ji nenajdeš. Je mimo
tvůj dosah. Ale to už jsi přece věděl, že ano, Mráčku?“

Mina na něj bez mrkání hleděla. Cítil se v jejích očích uvězněný.
Pokusil se odvrátit, zlomit pouta, kterými ho držela, ale nemohl. Jantar kolem
něj ztuhl.

„Odmítl sis to přiznat,“ pokračovala neodbytně a její hlas se mu
zařezával hluboko pod šupiny. „Vrať se zpátky do Šedi, Mráčku. Jdi si hledat
Kitiaru. Můžeš se vrátit, kdykoli budeš chtít. To přece víš, ne? Šeď je v tvé
mysli, Mráčku. Byl jsi oklamán, ale ne Jediným bohem, nýbrž sám sebou.“

Mráček se rozhodl poslat Jedinému bohovi odpověď: seškvařený
oharek. Vypustil smrtící dech a vyplivl na dívku blesk. Zasáhl Minu do černého
krunýře, přímo nad srdcem. Křehké tělo se zhroutilo na podlahu jeskyně a údy
mělo pokroucené jako nohy mrtvého pavouka. Nepohnula se.

Mráček ji obezřetně, opatrně pozoroval. Nevěřil jí ani tomu,
kterému sloužila. Nemohlo to být tak jednoduché.

Mina zvedla hlavu. Z jantarových očí jí vystřelil blesk a udeřil
Mráčka do čela.

Blesk mu spálil šupiny a otřásl jím. Srdce mu bolestivě,
nepravidelně tepalo v hrudi. Nemohl dýchat. Před očima mu vířila šedá mlha.
Hlava mu klesla na kamennou podlahu. Zavřel oči, aby se nemusel dívat na šeď,
kterou tak dobře znal. Volala na něj Kitiara, ale šedá mlha byla prázdná…

Mina se postavila. Zdálo se, že si nijak neublížila. Tělo měla
nezraněné, zbroj nepoškozenou. Zůstala ještě chvíli v jeskyni a pozorovala
draka, až ho uvěznila za dlouhými řasami. Pak se obrátila a odkráčela.

  *

Slepý žebrák dřepěl v úkrytu a snažil se pochopit, co se právě
stalo. Do Mráčkový sluje dorazil ve stejnou chvíli jako Mina, ale přišel jedním
ze zadních vchodů, ne předním. Když uslyšel Minin hlas, nesmírně užasl. Naposledy
se s ní setkal na silnici do Silvanostu. Neviděl ji očima, ale zahlédl ji skrz
její hlas. Cestou o ní slýchával historky a žasl nad sirotkem, kterého znal v
Citadele světla, nad dítětem, které tajemně zmizelo a ještě tajemněji se znovu
objevilo. Poznala ho, věděla, že je stříbrný drak, který kdysi střežil
citadelu.

Zaskočilo ho, že je tady a hovoří s Mráčkem, ale ještě víc užasl
nad tím, o čem hovořili. Začínal chápat, začínal nalézat odpovědi na své
otázky, ale byly tak šokující, že jim ještě tak docela nerozuměl.

Stříbrný drak cítil, jak zuřivost modrého narůstá. Zrcadlo se o
Minu bál, ale spíše kvůli sirotkovi, kterým kdysi byla. Bude se muset vrátit ke
Zlatoluně a povědět jí o strašlivém osudu, který potkal dítě, jež kdysi tolik
milovala. Slyšel zapraskání blesku a sehnul se pod nárazovou vlnou hromu.

Ale nebyla to Mina, kdo vykřikl bolestí. Hlas patřil Mráčkoví.
Modrý drak tiše, uboze kňučel.

Slují se rozlehly lidské kroky, mířily pryč a pomalu utichly.

Zrcadlo spíše cítil, než slyšel Mráčkův nepravidelný tep, který
vibroval jeskyní a otřásal jím. Drakovo srdce se zpomalovalo. Zrcadlo slyšel
tiché zasténání plné zlosti a zoufalství.

Dokonce i slepý drak byl v křivolakých chodbách více doma než
člověk, ať už vidomý či slepý. Drak v nich snadněji najde cestu. Zrcadlo býval
kdysi dávno větší než Mráček. Ale to se změnilo. Mráček narostl do obrovitých
rozměrů a Zrcadlo nyní věděl proč. Nepocházel z Krynnu.

Jakmile na sebe Zrcadlo vzal skutečnou, dračí podobu, pohyboval
se chodbami Mráčková pelechu bez problémů. Stříbrný drak se plazil chodbami,
křídla měl těsně složená u těla a pátral smysly jako člověk rukama. Řídil se
zvuky, pachy a vědomím toho, jak draci budují sluje, a mířil směrem, odkud k
němu dolehl poslední zmučený výkřik šoku a bolesti.

Zrcadlo se pohyboval opatrně. V blízkosti sluje se nacházeli
další modří draci. Slyšel hlasy, i když jen slabě, a nerozuměl, co říkají.
Cítil jejich pach a obával se, že se vrátí, aby zjistili, co se stalo jejich
vůdci. Kdyby ho modří odhalili, slepý Zrcadlo by je v boji nedokázal porazit.

Hlasy utichly. Uslyšel plácání křídel. Sluj páchla po modrých
dracích, ale instinkty Zrcadlu napověděly, že ostatní odlétli. Nechali Mráčka
napospas smrti. Opustili ho a následovali Minu.

Zrcadlo nebyl překvapený ani se jim nedivil. Živě si vzpomínal na
vlastní setkání s ní. Nabídla, že ho uzdraví, a on byl ve velkém pokušení
nabídku přijmout. Nezáleželo mu ani tak na navrácení zraku, ale toužil, aby mu
vrátila něco, o co přišel při odchodu bohů. Ke svému zděšení to v ní našel.
Nedovolil jí, aby se k němu přiblížila. Tma, která ji obklopovala, byla hlubší
než ta, která halila jeho.

Zrcadlo se dostal do sluje. Mráček tam ležel, lapal po dechu a
dusil se. Obrovský modrý ocas mu cukal a křečovitě narážel do stěn. Jeho tělo
sebou házelo a škrábalo o podlahu. Mával křídly, tloukl hlavou do země a drápy
zarýval do skály.

Zrcadlo by dokázal tělo modrého uzdravit, ale k ničemu by to
nebylo, pokud by neuzdravil také jeho mysl. Věrnost Kitiaře přerostla v lásku,
v beznadějnou lásku, jež potemněla v posedlost, kterou nepřátelé živili, dokud
ho potřebovali. A ve chvíli, kdy už jim k ničemu nebyl, použili ji jako zbraň.

Bylo by milosrdnější nechat Mráčka zemřít. Ale Zrcadlo si nemohl
dovolit být milosrdný. Potřeboval znát odpovědi. Potřeboval vědět, jestli je
to, co slyšel, pravda.

Zrcadlo si dřepl k tělu umírajícího nepřítele, roztáhl nad ním
stříbrná křídla a promluvil prastarým jazykem draků.
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Město spí
erard seděl potmě na dřevěném prkně, které v cele sloužilo jako lůžko,
poslouchal čtvrtý příběh o strýčku Pastiskočovi a přemýšlel, jestli by ho
odsoudili k smrti, nebo by naopak dostal vyznamenání za zásluhy, kdyby šotka
uškrtil.

„Strýček Pastiskoč cestoval do Wrakova ve společnosti pěti šotků,
gnóma a tupého trpaslíka… nemůžu si teď vzpomenout na jeho jméno. Myslím, že se
jmenoval Puf. Ne, toho jsem jednou potkal já. Rolf? No, možná. No, řekněme, že
se jmenoval Rolf. Ne že by na tom záleželo, protože strýček Pastiskoč už toho
tupého trpaslíka víckrát neviděl. Ale dál. Strýček Pastiskoč přišel k váčku
ocelových mincí. Nemohl si vzpomenout, odkud ho má, ale tušil, že ho někdo
upustil. Ale pokud tomu tak bylo, nikdo si ho u něj nevyzvedl, a protože
vlastnictví je devět desetin kočičích životů, rozhodl se, že pár mincí utratí
za magické artefakty, prsteny, amulety a nějaký ten lektvar. Strýček Pastiskoč
miloval magii. Říkal, že jeden nikdy neví, kdy se může dobrý lektvar hodit, jen
si nesmíte zapomenout zacpat nos, až ho budete pít. A proto se vydal do krámku
s magickými předměty, ale když se přiblížil ke dveřím, stala se neuvěřitelná
věc. Majitel krámku byl kouzelník a řekl strýčku Pastiskočovi, že se kousek od
Wrakova nachází jeskyně, ve které žije černý drak, a ten prý má nejúžasnější
sbírku magických předmětů na Krynnu a kouzelník si tedy nemůže s čistým
svědomím peníze strýčka Pastiskoče vzít, když by strýček Pastiskoč mohl jen s
trochou námahy černého draka zabít a mít tak všechny magické předměty, po nichž
kdy toužil. Strýček Pastiskoč to považoval za výborný nápad. Zeptal se, jak se
k jeskyni dostane, a kouzelník mu ochotně popsal cestu…“

„Drž hubu!“ procedil Gerard skrz zatnuté zuby.

„Prosím?“ řekl Tasslehoff. „Říkal jste něco?“

„Řekl jsem, abys držel hubu. Snažím se spát.“

„Ale právě se dostávám k tomu nejlepšímu. Strýček Pastiskoč a pět
šotků se tedy vydali k jeskyni…“

„Pokud nezmlkneš, vstanu a umlčím tě,“ řekl Gerard a podle tónu
hlasu to myslel vážně. Obrátil se na bok.

„Pokud se ptáte mě, spánek je ztráta času…“

„Neptal jsem se. Buď zticha.“

„Já…“

„Ticho.“

Slyšel, jak se malý šotek vrtí na tvrdém lůžku na opačné straně
cely. Očividně se rozhodli Gerarda přece jen mučit, protože ho zavřeli do jedné
cely se šotkem a gnóma zamkli do té vedlejší.

„Vrána k vráně sedá,“ poznamenal dozorce.

Gerard v životě k nikomu necítil takovou nenávist jako v tuto
chvíli k dozorci.

Gnóm Hlavolam dobrých dvacet minut remcal o soudních příkazech a
zatykačích a o Kleinhojfel proti Mencklewinkovi a o svých právech, než
konečně usnul. Gerard si alespoň myslel, že usnul. Z gnómovy cely se náhle
ozvalo zachrchlání a dutá rána, po níž následovalo požehnané ticho.

Šotek v tu chvíli spal, a tak i Gerarda začala zmáhat dřímota.
Ale sotva gnóm zmlkl, Tasslehoff se probudil a spustil o strýčku Pastiskočovi.

Gerard snášel jeho tlachání neobvykle dlouho, protože šotkovy
příběhy na něj měly otupující účinek, jako když opakovaně bušíte hlavou do
kamenné zdi. Byl podrážděný a zlobil se na rytíře, na sebe, na osud, který ho
dostal do tak neobhajitelné pozice, a proto jen ležel na tvrdém lůžku, nemohl
usnout a ustaraně přemýšlel o tom, co se zrovna děje v Qualinestu. Uvažoval, co
si o něm Medan s Lauranou pomyslí. Už měl být zpátky a obával se, že ho musejí
považovat za zbabělce, který vzal tváří v tvář boji nohy na ramena.

A co se týkalo jeho postavení zde, rytíři slíbili, že pošlou
někoho k lordu Warrenovi, ale jen bohové ví, jak dlouho to bude trvat. Dokáží
vůbec lorda Warrena najít? Možná ho mezitím odvolali z Útěšína. Nebo zrovna
bojuje o holý život s Beryl. Rytíři slíbili, že se poptají i v Solantasu,
jestli jeho rodinu někdo nezná, ale Gerard si nedělal velké naděje. Někdo by
totiž napřed musel jít a začít klást otázky a Gerard ve své cynické,
pesimistické náladě nevěřil, že by se některý z rytířů obtěžoval to udělat. A i
kdyby našli někoho, kdo zná jeho otce, neznamená to, že bude znát také Gerarda.
Za posledních deset let dělal Gerard, co mohl, aby se návštěvě doma vyhnul.

Gerard sebou házel a převracel se a jako obvykle za neklidných,
bezesných nocí narůstaly jeho obavy a starosti do nepřiměřených rozměrů. Šotkův
hlas byl zpočátku vítaným rozptýlením, ale postupem času ho začal rozčilovat
stejně jako kapání vody dírou ve střeše za deště. Obavy a starosti Gerarda
nakonec vyčerpaly, proto se otočil tváří ke zdi. Ignoroval šotkovo vrtění a
svíjení se, které v něm mělo bezpochyby vzbudit pocit viny a přimět ho požádat
o další příběh.

Plul zrovna po hladině spánku, když uslyšel, nebo se mu alespoň
zdálo, že slyší, jak někdo zpívá ukolébavku.

Spi, lásko, navěky spi,

duše tvá přečká tu noc.

Obejmi hlubokou tmu,

spi, lásko, navěky spi.

Byla to konejšivá, uklidňující píseň.
Gerard se pod jejím vlivem uvolnil a propadal se zrovna do mírumilovných vln
spánku, když k němu ze tmy dolehl ženský hlas.

„Pane rytíři?“ zavolala žena.

Gerard se probudil a srdce se mu rozbušilo. Zůstal nehybně ležet.
Napadlo ho, že ho zase přišla trápit lady Odila. Ale ihned si uvědomil, že tomu
tak není. Hlas zněl jinak, byl melodičtější a neměl solamnijský přízvuk. A co
víc, lady Odila by ho nikdy neoslovila „pane rytíři“.

Tmu zahnalo teplé žluté světlo. Převrátil se na bok, aby se
podíval, kdo ho to přišel uprostřed noci ve vězení navštívit.

Zpočátku ji dobře neviděl. Žena se zastavila u paty schodiště a
čekala na odpověď. Stěna schodiště ji tak před ním ukrývala. Světlo, které
držela, se zachvělo a žena se pohnula vpřed. Obešla roh a on ji konečně uviděl.
Bílý háv se jí ve světle svíčky žlutobíle třpytil. Vlasy měla jakoby z čistého
zlata a stříbra.

„Pane rytíři?“ zavolala znovu a pátravě se rozhlédla.

„Zlatoluno!“ vykřikl Tasslehoff a zamával. „Tady!“

„Jsi to ty, Tasí? Ztiš hlas. Hledám sira Gerarda…“

„Jsem tady, Představená,“ řekl Gerard.

Zmateně vstal a postavil se k mřížoví cely, aby ho viděla. Šotek
překonal jediným skokem vzdálenost mezi lůžkem a mříží a prostrčil jí obě ruce
a většinu tváře. Gnóm se také probudil a začal se škrábat na nohy. Hlavolam
vypadal omámeně a otupěle a ve tváři se mu objevil velice podezřívavý výraz.

Zlatoluna držela v ruce dlouhou bílou svíci. Zvedla ji a dlouze
se zadívala Gerardovi do tváře.

„Tasslehoffe,“ řekla a otočila se k šotkovi, „je to ten samý
Solamnijský rytíř, o kterém jsi mi povídal? Ten, který tě odvedl za Palinem do
Qualinestu?“

„Ach, ano, je to on, Zlatoluno,“ řekl Tasslehoff.

Gerard zrudl. „Vím, že se tomu dá jen těžko uvěřit, Představená.
Ale šotek skutečně říká pravdu. Když mě uvěznili, byl jsem sice oblečený do
šatů se znakem Temného rytířstva.“

„Prosím, nic víc nemusíte říkat, pane rytíři,“ přerušila ho
Zlatoluna náhle. „Věřím Tasovi. Znám ho už mnoho let. Řekl mi, že jste galantní
a statečný a dobrý přítel.“

Gerard zrudl ještě víc. Tasův „dobrý přítel“ ještě před několika
okamžiky přemýšlel, jak se šotka zbavit.

„Nejlepší přítel,“ řekl Tasslehoff. „Nejlepší přítel, jakého na
světě mám. Proto jsem ho hledal. A teď jsme se našli a zase nás spolu zavřeli
jako za starých časů. Povídal jsem Gerardovi všechno o strýčku Pastiskočovi…“

„Kde to jsem?“ zeptal se gnóm zničehonic. „Kdo jste?“

„Představená, musím vám vysvětlit…“ začal Gerard.

Zlatoluna zvedla ruku, čímž všem včetně Tasslehoffa přikázala,
aby zmlkli. „Nepotřebuji vysvětlení.“ Opět upřela oči na Gerarda. „Přiletěl
jste na modrém drakovi.“

„Ano, Představená. Jak jsem říkal, neměl jsem na vybranou…“

„Ano, ano. Na tom nezáleží. Musíme si pospíšit. Paní rytířka
tvrdila, že drak je ještě stále někde poblíž, nemůžou ho sice najít, ale někde
tady je. Je to pravda?“

„Já… netuším, Představená.“ Gerard byl zmatený. Napřed si myslel,
že ho přišla obvinit, pak že se za něj chce pomodlit, nebo co to mystikové
dělají. Teď však netušil, co chce. „Je to možné. Modrý drak slíbil, že na mě
počká. Měl jsem v plánu předat zprávu Radě rytířů, odletět zpátky do Qualinestu
a pomoct elfům v bitvě.“

„Vezměte mě tam, pane rytíři.“

Gerard se na ni rozpačitě zadíval.

„Musím se tam dostat,“ pokračovala téměř zběsile. „Copak
nechápete? Musím najít způsob, jak se tam dostat, a váš drak mě může odnést.
Tasi, ty si pamatuješ cestu, že ano?“

„Do Qualinestu?“ řekl Tas vzrušeně. „Jasně že znám cestu! Mám mapy…“

„Ne do Qualinestu,“ řekla Zlatoluna. „K Věži Vysoké magie.
K Dalamarově Věži v Nocově. Říkal jsi, že jsi tam byl, Tasi. Ukážeš mi cestu.“

„Představená,“ vykoktal Gerard. „Jsem ve vězení. Slyšela jste, z
čeho mě obviňují. Nemohu nikam jít.“

Zlatoluna sevřela tyč mříží v ruce. Stiskla ji tak pevně, až jí
zbělely klouby, takže vypadaly jako holá kost. „Dozorce díky zaklínadlu spí.
Nezastaví mě. Nikdo mě nezastaví. Musím se dostat do Věže. Musím si promluvit s
Dalamarem a Palinem. Mohla bych jít pěšky a taky půjdu, pokud budu muset, ale
na drakovi to bude rychlejší. Odletíte tam se mnou, že ano, sire Gerarde?“

Zlatoluna byla vládkyní svého lidu. Po celý život byla vůdkyní.
Byla zvyklá vydávat rozkazy a očekávala, že budou splněny. Její krása ho
dojala. Její žal ho dojal. A kromě toho mu nabízela svobodu. Možnost vrátit se
do Qualinestu, zapojit se do bitvy a žít nebo zemřít s těmi, které měl rád.

„Dozorce má klíč od cely na kruhu…“ začal.

„Nepotřebuji ho,“ řekla Zlatoluna.

Chytila rukou mříže. Železo se začalo tavit jako vosk. Pruty se
kroutily, až se ve středu vytvořila díra.

Gerard zíral. „Jak…“ zachraptěl.

„Rychle,“ řekla Zlatoluna.

Nepohnul se, jen na ni dál hleděl.

„Nevím jak,“ řekla a hlas se jí chvěl zoufalstvím. „Nevím, odkud
mám takovou moc. Nevím, kde jsem slyšela slova zaklínadla, které jsem
zazpívala. Vím jen to, že dostanu vše, po čem toužím.“

„Aha, teď už si vzpomínám, kdo ta ženská je!“ Hlavolam si těžce
povzdychl. „Mrtví lidé.“

Gerard nechápal, ale to nebylo nic nového. Nerozuměl spoustě
věcí, které se mu za poslední měsíc staly.

„Proč by se to teď mělo změnit?“ zabručel Gerard a vylezl ven
dírou. Přemýšlel, kam schovali jeho meč.

„Pojď s námi, Tasi,“ řekla Zlatoluna přísně. „Teď není čas na
hry.“

Ale šotek nevyskočil radostí nad znovunabytou svobodou, nýbrž
nevysvětlitelně ucouvl do nejvzdálenějšího kouta cely.

„Děkuji, že na mě myslíš, Zlatoluno,“ řekl Tasslehoff a sedl si
do rohu, „a děkuji, že jsi rozpustila mříže cely. Takové úžasné věci se nevidí
každý den. Jindy bych s tebou rád šel, ale bylo by neslušné nechat tady přítele
Hlavolama samotného. Je to můj nejlepší přítel na celém světě…“

Zlatoluna vydala podrážděný zvuk a dotkla se mříží gnómovy cely.
Pruty se také rozpustily. Hlavolam vylezl ven. Zamračil se, dřepl si, opřel se
rukou o koleno a začal seškrabávat roztavené železo, přičemž si celou dobu
mumlal něco o tavbě.

„Vezmeme ho s sebou, Tasi,“ řekla Zlatoluna netrpělivě. „Takže
odtamtud hned vylez.“

„Musíme si pospíšit, Představená,“ varoval ji Gerard. Vůbec by mu
nevadilo tady gnóma se šotkem nechat. „Žalářníka přijdou vystřídat dvě hodiny
po půlnoci…“

„Dnes v noci ne,“ ujistila ho Zlatoluna. „Zaspí. Ale máte pravdu.
Musíme si pospíšit, protože mě volají. Tasi, okamžitě polez ven z cely.“

„Nenuť mě k tomu, Zlatoluno!“ žadonil Tasslehoff nešťastně. „Nenuť
mě vrátit se zpátky do Věže. Nevíš, co se mnou plánují udělat. Dalamar s
Palinem mě chtějí zavraždit.“

„Nebuď hloupý. Palin by nikdy…“ Zlatoluna se odmlčela a její
přísný výraz zjihl. „Aha, chápu. Zapomněla jsem. Přístroj pro cestování v čase.“

Tasslehoff kývl.

„Myslel jsem, že je rozbitý,“ řekl. „Palin jeho součástky hodil
po drakoniánech a ony vybuchly a já si myslel, že aspoň s tímhle si už nebudu
muset dělat starosti.“

Truchlivě si povzdychl. „Ale pak jsem sáhl do kapsy a byl zpátky.
Pořád je na kusy, ale všechny jsou zpátky v mojí kapse. Znovu a znovu jsem je
zahazoval. Dokonce jsem je zkusil někomu darovat, ale pořád se ke mně vracejí.
I rozbité se vracejí zpátky.“ Tas se na Zlatolunu prosebně zadíval. „Pokud se
vrátím do věže, najdou je u mě, spraví přístroj a já se budu muset vrátit,
nechat se rozšlápnout obrem a zemřít. Já nechci zemřít, Zlatoluno! Nechci!
Prosím, nenuť mě k tomu.“

  *

Gerard Zlatoluně téměř navrhl, že šotka prostě praští a odnese,
ale pak si to rozmyslel. Šotek vypadal tak strašlivě zbědované, až mu ho bylo
líto. Zlatoluna vstoupila do cely a posadila se vedle něj.

„Tasi,“ řekla Zlatoluna laskavě, natáhla ruku a uhladila mu z
tváře pramen, který se mu vysmekl z drdůlku. „Nemohu ti slíbit, že všechno
dobře dopadne. Zrovna teď se mi zdá, že všechno skončí moc a moc špatně.
Sleduji řeku duší, Tasi. Shromažďují se v Nocově. Nemíří tam dobrovolně. Jsou
uvězněné, Tasi. Něco je příšerným způsobem spoutalo. Je s nimi Karamon, Tika,
Řekyvan i moje dcera. Možná všichni naši milovaní. Já chci zjistit proč. Chci
zjistit, co se děje. Říkáš, že Dalamar je v Nocově. Musím se s ním setkat,
Tasi. Musím si s ním promluvit. Možná za všechno může on…“

Tasslehoff zavrtěl hlavou. „To si nemyslím. Dalamar je tam taky
uvězněný, to aspoň řekl Palinovi.“ Šotek svěsil hlavu a nervózně si škubal za
přední část košile. „Je tady ještě něco, Zlatoluno. Ještě nikomu jsem to neřekl.
V Nocově se mi něco stalo.“

„Copak, Tasi?“ Zlatoluna se tvářila ustaraně.

Šotek už se nechoval bezstarostně ani vesele. Byl bledý, choulil
se a třásl – třásl se strachy. Gerard užasl. Vždycky si myslel, že by šotkům
prospělo, kdyby je něco pořádně vyděsilo, kdyby si ti pomatení malí darebové
uvědomili, že život nejsou jen pikniky u hrobky, škádlení strážců a sbírání
cetek. Život byl tvrdý a měl by se brát vážně. Ale když teď viděl Tase tak
sklíčeného a vyděšeného, musel se odvrátit. Netušil proč, ale měl pocit, že
něco ztratil. Že svět něco ztratil.

„Zlatoluno,“ pronesl Tas strašlivým šepotem, „já viděl v lese sám
sebe.“

„Co tím myslíš, Tasi?“ zeptala se něžně.

„Viděl jsem svého ducha!“ řekl Tas a zachvěl se. „Nebylo to vůbec
vzrušující. Myslel jsem, že bude, ale nebylo. Byl jsem ztracený a sám a někoho
nebo něco jsem hledal. Možná to zní směšně, ale vždycky jsem si myslel, že se
po smrti zase setkám s Flintem. Že se vydáme za dobrodružstvími nebo budeme
prostě odpočívat a já mu budu vyprávět příběhy. Ale já neprožíval žádná
dobrodružství. Byl jsem sám… a ztracený… a nešťastný.“

Vzhlédl k ní a Gerarda překvapilo, když uviděl, jak mu po
ušpiněné tváři stéká slza.

„Já nechci být takhle mrtvý, Zlatoluno. Proto se nemůžu vrátit.“

„Copak to nechápeš, Tasi?“ řekla Zlatoluna. „Proto se musíš vrátit.
Nevím, jak to vysvětlit, ale jsem si jistá, že to, co jsme oba viděli, je
špatně. Život na tomto světě má být jen zastávkou na mnohem delší cestě. Naše
duše mají odejít na další úroveň bytí, mají se dál učit a růst. Možná se můžeme
zdržet, abychom počkali na své milované, jako na mě čeká můj milovaný Řekyvan a
na tebe možná Flint. Ale zdá se, že nikdo nemůže odejít. My dva se musíme
pokusit uvězněné duše osvobodit, protože jsou zamčené v cele světa jako ty v
této. Ale jediný způsob, jak to můžeme udělat, je vrátit se do Nocova. Tam leží
klíč k tajemství.“

Napřáhla k Tasslehoffovi ruku. „Půjdeš se mnou?“

„Nedovolíš, aby mě poslali zpátky?“ vyjednával váhavě.

„Slibuji, že rozhodnutí, zda se vrátit nebo zůstat, bude na tobě,“
řekla. „Nedovolím, aby tě poslali zpátky proti tvé vůli.“

„Dobrá,“ řekl Tas, vstal, oprášil se a rozhlédl se, aby se
ujistil, že má všechny váčky. „Odvedu tě k Věži, Zlatoluno. Moje tělo totiž
funguje jako dokonalý kompas…“

Hlavolam, který už seškrábal všechno rozteklé železo, začal
rozprávět o takových věcech, jako jsou kompasy a kompasnice a magnetovce a
teorie jeho praprastrýce o tom, proč se sever dá najít jen na severu, a ne na
jihu, což byla velmi kontroverzní teorie, na níž se do této chvíle učenci
neshodli.

Zlatoluna nevěnovala gnómovu výkladu ani Tasslehoffovým občasným
odpovědím pozornost. Ovládal ji jediný cíl, kterého musela za každou cenu
dosáhnout. Bez obav, klidně a vyrovnaně je vedla vzhůru po schodech, kolem
dozorce, který spal s hlavou na stole, a ven z vězení.

Pospíchali dřímajícím Solantasem, jeho tichými, šerými ulicemi a
nad hlavami se jim klenulo nebe, perlově šedé nacházejícím úsvitem. Gnóm
postupně zmlkl, jako když vyschne pramen. Tasslehoff byl také neobvykle tichý.
Jejich kroky nevydávaly žádný zvuk. Mohli být duchy, kteří bloumají prázdnými
ulicemi. Nikoho neviděli a nikdo neviděl je. Nenarazili na žádné hlídky.
Nepotkali žádného farmáře, který by mířil na trh, ani žádného opilce
vrávorajícího domů z hospody. Neštěkali tu žádní psi, děti neplakaly.

Gerard měl zvláštní pocit, jako by Zlatoluna halila vlajícím
pláštěm město, zavírala otevírající se oči a opět uspávala probouzející se
spáče.

Solantas opustili hlavní branou a nikdo nebyl vzhůru, aby je
zastavil.
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Zaspali

dyž se lady Odila probudila, zjistila, že jí přímo do očí svítí
slunce. Zprudka se posadila na posteli. Byla podrážděná a zlobila se. Obvykle
nespala tak dlouho, ale vstávala těsně předtím, než jí do okna nahlédly první
paprsky šedého úsvitu. Nerada spala dlouho. Cítila se otupělá a omámená a
bolela ji hlava, jako by celou noc prohýřila. Pravda, poté co zasedání Rady
rytířů skončilo, vydala se do Psa a kachny, oblíbené taverny rytířů, ale ne
proto, aby se napila. Udělala to, co slíbila Představené. Ptala se, jestli
někdo nezná Gerarda uth Mondara.

Žádný z rytířů ho neznal, ale jeden věděl o někom, kdo pocházel z
té části Ansalonu, a další myslel, že možná bratr švadleny jeho manželky, který
býval námořníkem, pro Gerardova otce pracoval. To jí nestačilo. Odila vypila s
přáteli korbel silného vína a šla spát.

Zatímco se oblékala, tiše si pro sebe klela. Natáhla si podšitou
koženou tuniku, plátěnou košili a vlněné kalhoty, které nosila pod zbrojí. Měla
v plánu vstát brzy a vydat se s hlídkou pátrat po modrém drakovi. Doufala, že
ho zastihne, když se v chladné ranní mlze vydá na lov, než opět zmizí ve sluji,
aby prospal teplou část dne. Takový byl aspoň plán. Ale možná tu potvoru
zastihnou ve spánku.

Odila si přetáhla přes hlavu tuniku s výšivkou ledňáčka a růže Solamnijského
rytířstva, připnula si meč, zamkla dveře a pospíšila si ven. Žila v horním
patře bývalého hostince, který připadl rytířstvu, a to v něm ubytovalo vojáky
sloužící v Solantasu. Oddupala dolů po schodech a cestou si všimla, že se
ostatní rytíři toho rána pohybují stejně pomalu jako ona. Málem se srazila se
sirem Alfrikem, který zodpovídal za výměnu stráží u hlavní městské brány a
který zjevně přijde pozdě do služby. S košilí a mečem v jedné ruce a s přilbou
v druhé vyrazil ze svého pokoje.

„Taky vám přeji dobré ráno, můj pane,“ řekla Odila a významně se
mu zadívala na poklopec.

Sir Alfric zahanbeně zrudl a rychle se jaksepatří zašněroval, pak
se rozběhl ke dveřím.

Zasmála se a byla ráda, že ji od něj nečeká žádný trest. Rychle
se vydala ke zbrojíři. Včera mu odnesla náprsní krunýř, protože potřebovala
spravit prasklý kožený popruh a ohnutou přezku. Slíbil jí, že dnes ráno bude
hotový. Všichni lidé, na které narazila, vypadali ospale, ucouraně, podrážděně
nebo pobouřeně. Minula muže, který měl v noci vystřídat dozorce ve věznici. Muž
zíval a teprve vrávoravě mířil do služby.

Copak všichni v Solantasu zaspali?

Odila se nad zneklidňující otázkou zamyslela. Zpočátku jí to
připadalo jen divné a mrzuté, ale nyní začínala tato skutečnost nabývat na
strašlivém významu. Neměla důvod myslet si, že má neobvyklá lenost obyvatel
Solantasu něco společného s vězněm, ale přesto se o tom rozhodla ujistit.
Změnila směr a zamířila do věznice.

Když dorazila na místo, panoval všude klid. Dozorce spal za
stolem, ale klíče stále visely na háku na stěně. Probudila muže tím, že mu
ostře zaklepala na pleš. S trhnutím se posadil a zmateně zamrkal. Zatímco si
dozorce mnul hlavu, prošla vězení, aby se ujistila, že všichni vězni spí
spokojeně v celách. Ve vězení ještě nikdy nepanoval takový klid.

Odile se ulevilo. Rozhodla se, že když už je tady, zajde za
Gerardem a poví mu, že našla nějaké lidi, kteří by mohli dosvědčit jeho
totožnost. Sestoupila dolů ze schodů, obešla roh a užasle se zastavila.
Zavrtěla hlavou, obrátila se na podpatku a pomalu vystoupala nahoru po
schodech.

„A já se právě rozhodla uvěřit, že říkal pravdu,“ řekla. „To mě
naučí neobdivovat chrpově modré oči. Muži! Všichni jsou to lháři.

Vyhlaste poplach!“ rozkázala ospalému dozorci. „Vyšlete stráže.
Vězni uprchli.“

Na okamžik se zastavila a přemýšlela, co má dělat. Napřed ji
ovládlo zklamání, ale teď už se zlobila. Věřila mu, i když jen zmizelí bohové
ví proč, a on ji zradil. Nebylo to poprvé, co se jí něco takového stalo, ale
rozhodla se, že to bude naposledy. Obrátila se a vydala se ke stájím. Věděla,
kam Gerard s přáteli šel, kam musel jít. Za drakem. Ve stájích zjistila, že
žádný z koní nechybí. Takže šli pěšky. Ulevilo se jí. Gnóm se šotkem mají
krátké nohy, takže rytíře zpomalí.

Nasedla na koně a vyrazila ulicemi Solantasu, které se jen pomalu
probouzely k životu, jako by celé město trpělo po divoké pitce kocovinou.

Projela branami a zastavila se u nich jen na tak dlouho, aby se
zeptala, jestli stráže v noci nezahlédly vězně. Nezahlédly, ale podle toho, jak
muži vypadali, viděli jen vnitřní stranu očních víček. U poslední brány našla
také Hvězdáře Mikelise.

Strážci se zahanbeně červenali. Jejich nadřízený hovořil s
Mikelisem.

„…spát ve službě,“ říkal podrážděně.

Odila přitáhla koni uzdu. „Co se děje, Hvězdáři?“ zeptala se.

Byl natolik zaměstnaný vlastními problémy, že ji nepoznal. „Představená
zmizela. Nespala včera ve své posteli…“

„Zdá se, že byla jediná, kdo v Solantasu včera v noci
nespal,“ opáčila lady Odila a pokrčila rameny. „Možná šla navštívit přítele.“

Hvězdář vrtěl hlavou. „Ne, díval jsem se všude, se všemi jsem
mluvil. Nikdo ji od zasedání Rady rytířů neviděl.“

Odila se zamyslela. „Rada rytířů. Hájila Gerarda uth Mondara.
Hvězdáři, mohlo by vás zajímat, že vězeň včera uprchl z cely.“

Hvězdář se zatvářil šokované. „Ale paní rytířko, přece si
nemyslíte…“

„Někdo mu pomohl,“ řekla Odila a zamračila se. „Někdo s
mystickými silami.“

„Tomu nevěřím!“ vykřikl Hvězdář Mikelis odmítavě. „Představená Zlatoluna
by nikdy…“

Odila nepočkala, aby si vyslechla, co by Představená Zlatoluna
neudělala. Kopla koně do slabin a cvalem vyrazila pryč po hlavní silnici. Za
jízdy se snažila přijít na to, co se stalo. Věřila Gerardovi, i když zněl jeho
příběh velmi podivně. Jeho procítěná žádost na konci soudu na ni zapůsobila, protože
neprosil o nic pro sebe, nýbrž pro elfy v Qualinostu. Také Představená na ni
udělala hluboký dojem, což bylo divné, protože Odila se o zázraky srdce, nebo
jak tomu teď mystikové říkali, nikdy nezajímala. Dokonce uvěřila i šotkovi, a v
tu chvíli ji napadlo, jestli náhodou nemá horečku.

Odila ujela asi dvě míle, když si všimla, že jí v ústrety cválá
jezdec. Jel rychle, skláněl se nad koňskou šíji a kopal zvíře do slabin, aby ho
přiměl k ještě větší rychlosti. Zvíře se prohnalo kolem Odily a od tlamy mu
létaly sliny. Podle oděvu poznala, že muž je zvěd, a krkolomná rychlost
naznačovala, že nese velmi důležité zprávy. Probudila se v ní zvědavost, ale
přesto jela dál. Ať už přinášel jakékoli zvěsti, počkají, dokud se nevrátí.

Po dalších dvou mílích uslyšela první zatroubení.

Odila přitáhla koni uzdu, obrátila se v sedle a ohromeně se
zadívala na město. Trubky a bubny svolávaly do zbraně. K městu se blížil silný
nepřítel. Západní horizont halila oblaka prachu. Odila se na ně upřeně zadívala
a snažila se zjistit, co je zvířilo, ale byla příliš daleko. Na okamžik zůstala
nerozhodně sedět. Trubky ji volaly do služby za městskými hradbami. Ale smysl
pro povinnost ji hnal dál, nutil ji znovu zajmout uprchlého vězně.

Nebo si s ním aspoň promluvit.

Odila se naposledy zadívala na mračna prachu a všimla si, že se
blíží. Zrychlila.

Bedlivě se rozhlížela po stranách silnice a doufala, že odhalí
místo, kde skupina sešla z cesty a vydala se k drakovi. O několik mil dál ho
objevila. Překvapilo ji a také zvláštně potěšilo, že se ani nesnažili zakrýt
stopy. Uprchlý vězeň, lstivý a zatvrzelý zločinec, by se pokusil svést
pronásledovatele z cesty. Skupina vyšlapala ve vysoké trávě širokou stezku. Tu
a tam se od ní oddělovaly malé cestičky, jako by se někdo – pravděpodobně šotek
–            zatoulal a museli ho přivést zpátky.

Odila obrátila koně a vydala se širokou stezkou. Jak se blížila k
potoku, našla další důkazy toho, že je na správné stopě, a sice různé předměty,
které musely šotkovi vypadnout z váčků: ohnutou lžíci, lesklý kousek slídy,
stříbrný prsten, korbel se znakem lorda Tasgalla. Ocitla se mezi stromy a jela
po břehu potoka, ve kterém Gerarda našla.

Půda zvlhla ranní mlhou, proto v ní snadno objevila šlépěje:
velké nohy v těžkých botách, nohy v botkách s měkkou podrážkou, nožky šotka –
samozřejmě v čele – a další pár malých nohou úplně vzadu. Musel patřit gnómovi.

Odila našla místo, kde se tři z nich zastavili a čtvrtý
pokračoval v cestě – rytíř se vydal najít draka. Šotek chtěl rytíře následovat,
ale zjevně mu rozkázali zůstat, protože se malé šlépěje s hlubokými otisky
palců obrátily. Rytíř se pak vrátil a ostatní šli za ním.

Odila sesedla, nechala koně u potoka a rozkázala mu, ať zůstane,
dokud nezavolá. Dál pokračovala pěšky, pohybovala se tiše, ale tak rychle, jak
jen to šlo. Stopy byly stále čerstvé. Ranní slunce sotva začalo půdu vysoušet.
Nebála se, že přijde pozdě. Pozorovala nebe, jestli nezahlédne modrého draka,
ale žádného neviděla.

O modrých dracích bylo všeobecně známo, že jsou mimořádně hrdí a
zcela zasvěceni zlu, takže bude rytíři asi chvíli trvat, než toho svého
přesvědčí, aby odnesl na hřbetu šotka, gnóma a mystika Citadely světla.
A Odila si také nedokázala představit, že by se Představená, která zasvětila
život boji s modrými draky a se vším, co představovali, k modrému třeba jen
přiblížila, natož aby na něm letěla.

„Je to čím dál podivnější,“ řekla si.

Z dálky se ozývalo troubení trubek. Teď už zvonily i městské
zvony a varovaly farmáře, ovčáky a všechny, kdo žili za hranicemi města, aby
opustili domovy a ukryli se za městskými hradbami. Odila nastražila uši a
pátrala po jiném zvuku, než byl hlahol trubek a divoké řinčení zvonů. Po
hlasech.

Odila se plížila vpřed a uslyšela je. Poznala Gerardův hlas a
také Zlatolunin. Uvolnila meč v pochvě. Plánovala, že je napadne, srazí Gerarda
k zemi dřív, než stačí zareagovat, a využije ho jako rukojmí proti drakovi.
Všechno záleželo na vztahu jezdce a draka, který by mohl zaútočit bez ohledu na
osud svého pána. Ale to riziko byla Odila ochotna přijmout. Už měla dost toho,
jak jí všichni lžou. Tenhle mužský jí poví pravdu, nebo zemře.

Odila jeskyni poznala. Narazila na ni při pátrání po drakovi.
Spolu s hlídkou ji prohledali, ale nenašli v ní po nestvůře ani stopu. Napadlo
ji, že se sem musela uchýlit později. Blížila se, soustředila se, aby jí pod
nohama nepraskla větvička nebo nezašustilo listí, a pozorně poslouchala, co
hlasy říkají.

„Brit vás odnese do Nocova, Představená,“ řekl Gerard tiše a
uctivě. „Pokud tam Věž Vysoké magie doopravdy je, jak tvrdí šotek, drak ji
najde.

Nemusíte se spoléhat na šotkův popis. Ale já vás prosím,
abyste to znovu zvážila, Představená.“ Hovořil nyní vážněji, naléhavěji. „Nocov
má špatnou pověst a podle toho, co jsem slyšel, zaslouženě.“

Odmlčel se, pak dodal: „Dobrá, Představená, pokud jste opravdu
rozhodnuta…“

„Jsem, pane rytíři.“ Jeskyní se rozlehl Zlatolunin jasný,
odhodlaný hlas.

„Karamonovým posledním přáním bylo, abych odvedl Tasslehoffa k Dalamarovi,“
pokračoval Gerard. „Možná bych měl letět s vámi.“ Zdráhal se. „Ale slyším
trubky. Na Solantas útočí. Měl bych tam být.“

„Vím, co měl Karamon v plánu, sire Gerarde,“ řekla Zlatoluna, „a
proč vás o to požádal. Udělal jste víc, než bylo nutné, abyste jeho poslední
přání splnil. Zbavuji vás té povinnosti. Váš život a šotkův se propletly, ale
vlákna se opět oddělují. Máte právo vrátit se do Solantasu a pomoci s obranou.
Dál půjdu sama. Co jste o mně řekl drakovi?“

„Řekl jsem mu, že jste temný mystik a cestujete v přestrojení.
Máte s sebou šotka, protože tvrdí, že objevil cestu do Věže. Gnóm je šotkův
komplic a odmítá se od něj nechat oddělit. Brit mi uvěřil. Samozřejmě že mi
uvěřil.“ Gerardův hlas zněl hořce. „Všichni věří lžím, které vykládám. Ale
pravdě nikdo. V jak divném, pokrouceném světě to žijeme?“

Těžce si povzdychl.

„Máte dopis od krále Gilthase,“ řekla Zlatoluna. „Musí mu uvěřit.“

„Opravdu? Myslím, že je trochu přeceňujete. Měla byste si
pospíšit, Představená.“ Gerard se odmlčel a bojoval sám se sebou. „Ale čím víc
o tom přemýšlím, tím méně se mi líbí představa, že byste měla vstoupit do Nocova
sama…“

„Nepotřebuji ochranu,“ ujistila ho Zlatoluna a hlas jí zjihl. „A
myslím, že byste mě stejně ochránit nedokázal. Někdo mě volá a ten někdo už se
postará o to, abych dorazila bezpečně na místo. Neztrácejte víru v pravdu, sire
Gerarde,“ dodala laskavě, „a nebojte se jí, i když vypadá strašlivě.“

Odila stála nerozhodně před jeskyní a přemýšlela, co má dělat.
Gerard měl příležitost uniknout a nevyužil ji. Plánoval, že se vrátí do
Solantasu a pomůže ho bránit. Všichni věří lžím, které vykládám. Ale pravdě
nikdo.

Tasila meč, sevřela jílec pevně v ruce, opustila úkryt v křoví a
odvážně vstoupila do jeskyně. Gerard k ní stál otočený zády a hleděl do tmy.
Oblečený byl do koženého oděvu dračího jezdce, svých jediných šatů, které měl
na sobě i ve vězení. Vzal si zpět meč a opasek. V ruce držel koženou helmu. Byl
sám.

Uslyšel kroky a otočil se. Když Odilu uviděl, obrátil oči v sloup
a zavrtěl hlavou.

„Vy!“ zabručel. „To mi ještě scházelo.“ Znovu se zadíval do tmy.

Odila mu přitiskla hrot meče k týlu. Všimla si, že se musel
oblékat narychlo nebo potmě, protože si tuniku navlékl obráceně.

„Jste můj vězeň,“ řekla drsně. „Ani hnout. Nesnažte se zavolat
draka. Jediné slovo a já…“

„A vy co?“ obořil se na ni Gerard.

Rychle se otočil, srazil dlaní meč stranou a prošel kolem ní ven
z jeskyně.

„Pokud chcete jít se mnou, má paní, pak si pospěšte,“ řekl. „Nebo
do Solantasu dorazíme až po bitvě.“

Odila se usmála, ale jen když k ní stál otočený zády a neviděl
ji. Nasadila přísný, zachmuřený pohled a pospíšila si za ním.

„Počkejte!“ řekla. „Kam si myslíte, že jdete?“

„Zpátky do Solantasu,“ řekl chladně. „Copak neslyšíte trubky?
Město čelí útoku.“

„Jste můj vězeň…“

„Dobrá, jsem váš vězeň,“ řekl, obrátil se a podal jí meč. „Kde
máte koně? Asi jste s sebou nevzala jednoho i pro mě, co? Ne, samozřejmě že ne.
To byste musela přemýšlet, a vy máte rozum čolka. Ale pokud si dobře pamatuji,
je váš kůň dost statný. Do Solantasu to není daleko. Odnese nás tam oba.“

Odila meč přijala a hruškou se podrbala na tváři. „Kam zmizela
Představená? A ostatní? Šotek a gnóm. Vaši… hm… komplicové?“

„Jsou tam,“ řekl Gerard a mávl rukou k jeskyni. „Na konci chodby
je i drak. Počkají do setmění, pak odletí. Klidně můžete jít dovnitř a drakovi
se postavit. Bude se to hodit, když jste přivedla jen jediného koně.“

Odila stiskla pevně rty, aby potlačila pousmání.

„Opravdu se chcete vrátit do Solantasu?“ obořila se na něj a
temně se zamračila.

„Opravdu, paní rytířko.“

„Pak asi budete potřebovat tohle,“ řekla a hodila mu meč.

Tolik ho překvapila, že ho málem upustil.

Odila prošla kolem, mrkla na něj a věnovala mu uličnický pohled. „Můj
kůň nás unese oba, Suchare. Jak jste říkal, musíme si pospíšit. A zavřete pusu.
Jinak vám do ní vletí moucha.“

Gerard zmateně zíral, pak se za ní rozběhl.

„Takže mi věříte?“

„Teď už ano,“ řekla významně. „Nechci ranit vaše city,
Suchare, ale nejste tak dobrý, abyste sehrál scénu, které jsem byla svědkem. A
kromě toho,“ povzdychla si, „je váš příběh tak pomatený! Mladé devadesátileté
stařeny, živí mrtví šotci a gnóm. Musím tomu uvěřit. Něco takového by
nikdo nedokázal vymyslet.“ Pohlédla na něj přes rameno. „Takže opravdu máte
dopis od elfského krále?“

„Chcete ho vidět?“ zeptal se a zdráhavě se pousmál.

Odila zavrtěla hlavou. „Já ne. Abych řekla pravdu, ani jsem
nevěděla, že elfové mají krále. Ne že by mi na tom záleželo. Ale je asi dobře,
že na tom někomu záleží. Jaký jste bojovník, Suchare? Svalnatý zrovna nejste.“
Pohrdavě pohlédla na jeho paže. „Možná jste takový ten malý, šlachovitý typ.“

„Pokud mě lord Tasgall vůbec nechá bojovat,“ zabručel Gerard. „Odpřísáhnu,
že se nepokusím utéct. Pokud přísahu nepřijme, pomůžu, kde budu moct. Budu se
starat o zraněné nebo hasit požáry…“

„Myslím, že vám uvěří,“ řekla. „Jak jsem říkala, příběh se šotkem
a gnómem…“

Dorazili na místo, kde Odila nechala koně. Vyhoupla se do sedla a
pohlédla dolů na Gerarda. Vzhlížel k ní. Opravdu měl ty nejúžasnější modré oči.
Podobné ještě nikdy neviděla. Byly tak jasné a zářily. Sklonila se a podala mu
ruku.

Gerard se jí chytil a ona ho vytáhla nahoru. Nepohodlně se usadil
na koňském zadku za ní. Mlaskla jazykem a pobídla koně vpřed.

„Raději byste se mě měl chytit kolem pasu, Suchare,“ řekla, „abyste
nespadl.“

Gerard se jí pevně chytil, přitáhl se blíž a přitiskl se k ní.

„Nic osobního, lady Odilo,“ řekl.

„Bože,“ opáčila a povzdychla si. „A já už plánovala, jaké šaty si
vezmu na svatbu.“

„Copak neberete nikdy nic vážně, paní?“ zeptal se Gerard
popuzeně.

„Ani ne,“ odvětila Odila, ohlédla se a zazubila. „Proč bych měla,
Suchare?“

„Jmenuji se Gerard.“

„Já vím,“ odpověděla.

„Tak proč mi tak neříkáte?“

Pokrčila rameny. „Suchar vám sluší, to je vše.“

„Myslím, že kdybyste použila mé jméno, musela byste mě vnímat
jako osobu, a ne jen jako vtip. Já nenávidím ženy a mám takové tušení, že vy si
o mužích také nemyslíte to nejlepší. Oba nás ranili. Možná se oba víc bojíme
života než smrti. O tom si můžeme promluvit později nad korbelem studeného
piva. Ale prozatím se dohodněme na jedné věci: Budete mi říkat Gerarde, nebo
sire Gerarde, pokud chcete.“

Odila neměla po ruce žádnou příhodnou odpověď, tedy alespoň
žádnou vtipnou. Pobídla koně do cvalu.

„Zastavte!“ řekl Gerard náhle. „Myslím, že jsem něco viděl.“

Přitáhla koni uzdu. Zvíře lapalo po dechu a boky se mu nadouvaly.
Vyjeli z lesa a chystali se vyrazit na otevřené prostranství. Silnice před nimi
klesala do malého údolíčka a zase stoupala vzhůru k městu. Odila uviděla, co
Gerard zahlédl. Sama by si toho všimla, kdyby nebyla tak zaujatá chrpovýma
očima.

Jezdci na koních. Přes pláň cválaly ze západu stovky jezdců. Jely
ve formaci. Praporce se třepotaly ve větru a sluneční paprsky se odrážely od
hrotů oštěpů a ocelových přileb.

„Armáda Temných rytířů,“ řekla Odila.

„A je mezi námi a městem,“ dodal Gerard.
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V zajetí
ychle, než nás zahlédnou!“ řekl Gerard. „Obraťte koně. Můžeme se
schovat v jeskyni…“

„Schovat!“ zopakovala Odila a střelila po něm šokovaným pohledem.
Pak se zazubila. „Líbíte se mi, Sucha…“ Zarazila se, pak se s pokřiveným
úsměvem opravila. „Sire Gerarde. Každý jiný rytíř by trval na tom, abychom se vrhli
do boje.“ Napřímila se v sedle, položila ruku na jílec meče a citovala: „Budu
bojovat a neustoupím ani tváří v tvář přesile sto na jednoho. Má čest je můj
život.“

Obrátila koně a vyrazila zpátky k jeskyni.

Teď se šokovaně zatvářil Gerard. „Vy tomu nevěříte?“

„K čemu je mrtvému čest? Komu tím pomůžu? Povím vám, co se stane,
sire Gerarde,“ pokračovala. „Napíšou o vás nějakou odrhovačku. Budou ji zpívat
v hospodách a tlustí kramáři uroní slzu a rozlijí pivo, když uslyší o statečném
rytíři, který se postavil šestisethlavé armádě. Ale víte, kdo zpívat nebude!
Rytíři za hradbami Solantasu. Naši spolubojovníci. Naši přátelé. Rytíři,
kteří nedostanou příležitost vybojovat báječnou bitvu ve jménu cti. Rytíři,
kteří bojují, aby zůstali naživu a ochránili ty, kdo do nich vložili důvěru.

Máme jen dva meče a ty možná nic nezmění. Ale co by se stalo,
kdyby se všichni Solamnijští rytíři v Solantasu rozhodli vyrazit na bojiště a
vyzvat šest set nepřátel na slavný souboj? Co by se stalo s venkovany, kteří se
uchýlili pod jejich ochranu? Zemřou i oni slavně, neboje nějaký voják prostě
napíchne na kopí? Co se stane s tlustými kramáři? Zemřou taky slavně, nebo se
budou muset dívat, jak jim nepřátelští vojáci znásilňují manželky a dcery a
vypalují obchody? Podle mého názoru, sire Gerarde, jsme složili přísahu, že
budeme chránit lidi. Nepřísahali jsme, že zemřeme slavně a sobecky v
beznadějné, šílené bitvě.

Hlavním cílem nepřítele je zabít nás. Každý den, kdy přežijeme,
jim hatíme plány. Každý den je naším vítězstvím a jejich prohrou – i když to
znamená schovat se v jeskyni a počkat, dokud se nenaskytne příležitost vrátit
se ke kamarádům a bojovat po jejich boku. To je podle mého názoru čest.“

Odila se odmlčela, aby se mohla nadechnout. Celá se prudkými
emocemi chvěla.

„Nikdy jsem o tom takhle nepřemýšlel,“ připustil Gerard a obdivně
se na ni zadíval. „Vypadá to, že přece jen existuje něco, co berete vážně, lady
Odilo. Naneštěstí se zdá, že to bylo k ničemu.“ Zvedl ruku a ukázal jí přes
rameno. „Poslali hlídku, aby jim chránila křídla. Viděla nás.“

Asi o půl míle dál vyjela z lesa skupina jezdců. Snadno je v
trávě zahlédla. Hlídka obrátila koně a cválala jejich směrem.

„Mám nápad. Odepněte si meč a dejte mi ho,“ řekl Gerard.

„Co…“ Odila se zamračila. Ohlédla se a uviděla, že si nasazuje
koženou přilbu. „Aha!“ Uvědomila si, co chce udělat, a začala si odepínat meč. „Víte,
sire Gerarde, vaše léčka by fungovala lépe, kdybyste neměl tuniku obráceně.
Rychle, spravte si ji, než si nás prohlédnou zblízka!“

Gerard zaklel, vytáhl paže z rukávů a otočil si tuniku, aby měl
emblém Temných rytířů z Neraky na hrudi.

„Ne, neotáčejte se,“ rozkázal. „Prostě to udělejte. Rychle. Než
se dostanou blíž.“

Odila si odepnula meč a vsunula mu ho do ruky. Zastrčil si ho i s
opaskem za ten svůj a rychle si nasadil přilbu. Nebál se, že by ho poznali, ale
helma dokonale zakrývala výraz tváře.

„Podejte mi uzdu a schovejte ruce za záda.“

Odila poslechla. „Ani netušíte, jak je to vzrušující, sire
Gerarde,“ zamumlala a těžce přitom dýchala.

„Sklapněte,“ zabručel a zápasil s provazem. „Aspoň tohle berte
vážně.“

Hlídka se blížila. Když si jezdce prohlédl, s úžasem zjistil, že
je vede minotaurus. Gerardova naděje, že setkání přežijí, vzrostla. Ještě nikdy
se s minotaurem nesetkal ani ho neviděl, ale slyšel, že jsou tupí a hloupí.
Zbytek hlídky tvořili Rytíři z Neraky a podle toho, jak obratně zacházeli s
koňmi, to byli zkušení jezdci.

Nepřátelská hlídka cválala přes planinu a koně zvedali ze
schnoucí trávy kopyty oblaka prachu. Minotaurus v čele pokynul a ostatní členové
hlídky Gerarda s Odilou v širokém kruhu obklíčili.

Gerard přemýšlel, jestli by jim neměl vyrazit v ústrety, ale pak
se rozhodl, že by to mohlo vzbudit podezření. Byl Temný rytíř z Neraky,
nacházel se poblíž nepřátelské pevnosti a měl s sebou zajatce, takže měl dobrý
důvod chovat se stejně obezřetně jako oni.

Minotaurus zvedl ruku a zasalutoval. Gerard mu pozdrav oplatil a
děkoval každému, kdo poslouchal, za to, že ho maršál Medan tak dobře vycvičil.
Seděl na koni mlčky a čekal, až minotaurus, který měl vyšší hodnost, promluví.
Odila zrudla. V tíživém tichu se na všechny mračila. Gerard jen doufal, že bude
dál mlčet.

Minotaurus si Gerarda dobře prohlédl. Ale jeho oči nepatřily
tupému zvířeti. Zářila v nich inteligence.

„Vaše jméno, hodnost a velící důstojník,“ rozkázal minotaurus.
Jeho hlas byl drsný a vrčivý, ale Gerard mu bez problému rozuměl.

„Gerard uth Mondar, pobočník maršála Medana.“

Řekl jim své skutečné jméno, protože pokud by se nějakým záhadným
způsobem s maršálem spojili, poznal by Gerardovo jméno a věděl, jak zareagovat.
Dodal číslo jednotky, která sloužila v Qualinestu, ale nic víc. Rytíři z Neraky
spolubojovníkům nevěřili. Odpoví jen na otázky a nic víc neřekne.

Minotaurus se zamračil. „Jste daleko od domova, dračí jezdce. Co
vás zavedlo tak daleko na sever?“

„Byl jsem na cestě do Jeleku na modrém drakovi maršála Medana.
Poslal mě s naléhavou zprávou za Pánem noci Targonnem,“ odvětil Gerard
nenucené.

„Pořád jste hodně daleko od domova,“ řekl minotaurus a přimhouřil
zvířecí oči. „Jelek leží daleko na východě.“

„Ano, pane,“ řekl Gerard. „Vletěli jsme do bouře, která nás
odnesla z kursu. Drak si myslel, že to zvládne, ale náhlý poryv větru nás
převrátil. Já málem vypadl ze sedla a drak si natrhl ramenní sval. Letěl, dokud
mohl, ale bylo to pro něj příliš bolestivé. Netušili jsme, kde se nacházíme.
Mysleli jsme, že budeme někde poblíž Neraky, ale pak jsme uviděli městské věže.
Vyrostl jsem v téhle oblasti, takže jsem poznal Solantas. Pak jsme si všimli,
že se k městu blíží vaše armáda. Obávali jsme se, aby nás nezahlédli prokletí
Solamnijci, proto drak přistál v lese a ukryl se v jeskyni, aby si odpočinul a
ošetřil si rameno.

Tahle Solamnijka,“ Gerard dloubl Odilu hrubě do zad, „nás viděla
přistát. Stopovala nás až k jeskyni. Bojovali jsme a já ji odzbrojil a zajal.“

Minotaurus se na Odilu se zájmem zadíval. „Je ze Solantasu?“

„Odmítá mluvit, pane, ale já nepochybuji o tom, že nám může
prozradit, kolik jednotek ve městě je, jaké mají opevnění a další informace,
které by mohly vašeho velitele zajímat. Takže, Veliteli spáru,“ dodal Gerard, „rád
bych se dozvěděl vaše jméno a jméno vašeho velitele.“

Bylo to od něj velmi odvážné, ale už ho vyslýchali dost, a kdyby
jen pokorně odpovídal, aniž by položil nějaké vlastní otázky, vypadalo by to
podezřele.

Minotaurovi se na okamžik zablýsklo v očích a Gerard se vylekal,
že to přehnal. Ale pak velitel odpověděl. „Jmenuji se Galdar. Naším velitelem
je Mina.“ Pronesl podivné jméno s oddaností a respektem, které Gerarda
zneklidnily. „Jakou zprávu jste nesl do Jeleku?“

„Má zpráva je určena jen lordu Targonnovi,“ odvětil Gerard a při
slově zpráva mu srdce spadlo do kalhot.

Vzpomněl si totiž, že u sebe opravdu má zprávu, ale ne od maršála
Medana, nýbrž od Gilthase, krále Qualinestu. Kdyby dopis padl do rukou Temným rytířům,
byl by s ním konec. Gerard nemohl uvěřit tomu, jakou má smůlu. Ten den, kdy by
mu dopis pomohl, ho nechal u draka. A když ho dopis mohl zničit, měl ho
zastrčený za opaskem. Co v životě napáchal, že Osud tak rozzlobil?

„Lord Targonne je mrtvý,“ odvětil minotaurus. „Novým Pánem noci
je Mina. Já jsem její zástupce. Předejte zprávu mně a já se postarám, aby ji
dostala.“

Gerarda Targonnova smrt nepřekvapila. Temní rytíři často
získávali vyšší hodnost v noci a s nožem v ruce. Mina se zjevně ujala velení.
Přestal myslet na usvědčující dopis a soustředil se na nový zvrat událostí.
Kdyby předal falešný vzkaz minotaurovi, vše by tím skončilo. Ale co by se stalo
pak? Sebrali by Odilu a odtáhli ji někam, kde by ji mučili, a jemu by
poděkovali za dobré služby a propustili ho, aby se mohl vrátit k drakovi.

„Mám rozkaz předat zprávu Pánu noci osobně,“ opáčil Gerard
tvrdohlavě a dokonale tak sehrál úlohu velitelova pobočníka, všetečné a naduté
osoby. „Pokud jím už není lord Targonne, předám ji osobě, která zaujala jeho
místo.“

„Jak chcete.“ Galdar pospíchal. Měl na práci důležitější věci než
se dohadovat s maršálovým pobočníkem. Ukázal palcem na oblak prachu. „Určitě už
vztyčují velitelský stan. Tam Minu najdete. Velí obléhání. Pošlu s vámi
průvodce.“

„To opravdu není nutné, pane…“ začal Gerard, ale minotaurus ho
ignoroval.

„A vaši zajatkyni můžete předat vyšetřovateli,“ pokračoval
minotaurus. „Utáboří se někde poblíž kovárny.“

Na mysli mu vyvstal nepříjemný obrázek rozžhavených pohrabáčů a
železných kleští na trhání masa. Minotaurus přikázal jednomu z rytířů, aby je
doprovodil. Gerard by se muže nejraději zbavil, ale neodvážil se nic namítnout.
Zasalutoval minotaurovi a pobídl koně vpřed. Na okamžik se obával, že se kůň
vzepře, když ucítí neznámý dotyk, ale Odila kopla koně lehce do slabin a zvíře
vykročilo. Minotaurus na Gerarda upřeně hleděl a Gerard cítil, jak mu po hrudi
stéká pot. Pak ale minotaurus otočil koně a cvalem vyrazil pryč. Hlídka brzy
zmizela mezi stromy. Gerard zastavil a ohlédl se zpátky k potoku.

„Co se děje?“ obořil se na něj Temný rytíř, který ho doprovázel.

„Dělám si starosti o draka,“ řekl Gerard. „Brit patří maršálovi.
Jsou staří přátelé. Kdyby se mu něco stalo, přišel bych o hlavu.“ Obrátil se k
rytíři. „Rád bych draka zkontroloval a řekl mu, co se děje.“

„Dostal jsem rozkaz odvést vás k Mině,“ řekl rytíř.

„Nemusíte jít se mnou,“ řekl Gerard úsečně. „Podívejte, zjevně to
nechápete. Brit musel slyšet trubky. Je to modrý drak. Víte, jací modří jsou. Vycítí
bitvu. Pravděpodobně si myslí, že ti proklatí Solamnijci vyrazili z města,
aby ho našli. Pokud se bude cítit ohrožený, mohl by omylem napadnout vaši
armádu…“

„Dostal jsem rozkaz odvést vás k Mině,“ zopakoval rytíř s tupou
tvrdohlavostí. „Až jí podáte hlášení, můžete se vrátit k drakovi. Nemusíte si
dělat starosti. Nezaútočí na nás. Mina mu to nedovolí. A taky uzdraví jeho
rány, takže se budete moct oba vrátit do Qualinestu.“

Rytíř vyrazil k armádě. Gerard muže v bezpečí přilby tiše
proklínal, ale neměl na vybranou a musel ho následovat.

„Omlouvám se,“ řekl tiše, aby dusot kopyt přehlušil jeho slova. „Opravdu
jsem si myslel, že na to skočí. Zbaví se nás, nebude muset na hlídku, dvě
hodiny si bude moct dělat, co se mu zlíbí, a pak se ohlásí zpátky.“ Gerard
zavrtěl hlavou. „Mám prostě smůlu, že jsem narazil na jediného spolehlivého
Temného rytíře, jaký kdy žil.“

„Zkusil jste to,“ řekla Odila a poplácala ho po koleni. „Udělal
jste, co jste mohl.“

Jejich průvodce pospíchal vpřed, protože toužil splnit rozkaz.
Dráždilo ho, že jedou tak pomalu, proto jim pokynul, ať zrychlí krok. Gerard
rytíře ignoroval. Přemýšlel o tom, co řekl minotaurus, že se Temní rytíři
chystají oblehnout Solantas. Pokud to byla pravda, možná jel v ústrety
desetitisícové nebo ještě větší armádě.

„Co jste myslel tím, že nenávidím muže?“ zeptala se Odila.

Vytrhla ho ze zamyšlení. Gerard netušil, o čem mluví. Řekl jí to.

„Řekl jste, že nenávidíte ženy a já si o mužích taky nemyslím to
nejlepší. Co jste tím myslel?“

„Kdy jsem to řekl?“

„Když jsme mluvili o tom, jak vás mám oslovovat. Řekl jste, že se
oba bojíme víc života než smrti.“

Gerard cítil, jak se mu rozpálila kůže, a byl rád, že mu tvář
zakrývá přilba. „Nevzpomínám si. Někdy plácám věci bez přemýšlení…“

„Měla jsem pocit, že jste o tom přemýšlel už dlouho,“ přerušila
ho Odila.

„Ano, no, možná.“ Gerard se neklidně zavrtěl. Nechtěl se takto
odhalit a rozhodně neměl v úmyslu mluvit s ní o citech. „Neměla byste si teď
dělat starosti s důležitějšími věcmi?“ obořil se na ni podrážděně.

„Třeba s rozžhavenými jehlami pod nehty?“ zeptala se chladně. „Nebo
s tím, že mi na skřipci vytrhnou údy z kloubů? Dělám si starosti s mnoha věcmi.
Ale raději bych mluvila o tomhle.“

Gerard zmlkl, pak nervózně řekl: „Nejsem si jistý, co jsem tím
myslel. Možná je to tím, že vypadáte, jako byste muže k ničemu nepotřebovala.
Nejen mě. To je pochopitelné. Ale viděl jsem, jak jste reagovala na rytíře
během zasedání rady a také na dozorce a…“

„Jak jsem reagovala?“ zajímala se a otočila se v sedle,
aby na něj viděla. „Co je na tom tak divného?“

„Neotáčejte se!“ vyštěkl Gerard. „Jste zajatkyně, vzpomínáte?
Neměli bychom spolu tlachat.“

Zafuněla. „Abyste věděl, já muže zbožňuji. Jenom si myslím, že
jsou to podvodníci, darebáci a lháři. Patří to k jejich kouzlu.“

Gerard otevřel ústa, aby odpověděl, ale rytíř, který je
doprovázel, se v tu chvíli obrátil a cvalem k nim vyrazil.

„Zatraceně!“ zabručel Gerard. „Co zase chce?“

„Loudáte se,“ obvinil je rytíř. „Pospěšte si. Musím se vrátit
zpátky do služby.“

„Kvůli zranění jsem přišel o draka,“ odsekl Gerard. „Nechci
přijít i o koně.“

Ale zjevně nemohl nic dělat. Zdálo se, že se rytíř rozhodl na ně
nalepit jako krvelačné klíště. Gerard pobídl koně vpřed.

  *

Dorazili na okraj tábora. Naskytl se jim první pohled na armádu,
která se připravovala k obléhání. Vojáci stavěli stany daleko z dostřelu šípů
vojáků na městských hradbách. Několik solantaských lučištníků zkusilo štěstí,
ale šípy nedolétly k cíli a střelba brzy ustala. Důstojníci je pravděpodobně
nabádali, aby se přestali chovat jako blázni a raději šetřili šípy.

Nikdo v nepřátelském táboře nevěnoval lučištníkům pozornost,
vojáci se jen občas ohlédli po hradbách a obráncích. Byly to kradmé pohledy a
často po nich následovala krátká rozmluva s kamarádem. Muži pak povytáhli
obočí, potřásli hlavami a rychle se vrátili k práci, než si jich všimne
důstojník. Vojáci se při pohledu na opevněné město netvářili vyděšeně, spíše
zmateně.

Gerard se nechal ovládnout zvědavostí a pozorně se rozhlédl.
Nepatřil k této armádě, proto se nikdo nemohl jeho zvědavosti divit.

Obrátil se k průvodci. „Kdy dorazí zbytek jednotek?“

Rytíř odpověděl klidně, ale Gerard si všiml, jak zatékal očima. „Posily
jsou na cestě.“

„Bude jich asi hodně, co?“ řekl Gerard.

„Strašně moc,“ řekl rytíř. „Víc, než si umíte představit.“

„Jsou poblíž?“

Rytíř přimhouřil oči a zadíval se na Gerarda. „Proč to chcete
vědět? Proč vás to zajímá?“

Gerard pokrčil rameny. „Myslel jsem, že bych taky přiložil ruku k
dílu, to je všechno.“

„Cože?“ zeptal se rytíř.

Gerard zvýšil hlas, aby překřičel bušení kladiv, hlasité rozkazy
důstojníků a obvyklý rámus, který doprovázel stavbu polního tábora.

„Solantas je nejlépe opevněné město na pevnině. Nejmocnější
obléhací stroje na Krynnu nedokázaly prolomit jeho zdi. Ve městě musí být pět
tisíc obránců. A co máte vy? Je vás sotva několik set. Samozřejmě očekáváte
posily. Člověk nemusí být génius, aby mu to došlo.“

Rytíř zavrtěl hlavou. Postavil se ve třmenech a ukázal. „Támhle
je Minin velitelský stan. Vidíte odsud jeho prapor. Teď už najdete cestu sami.“

„Okamžik,“ zakřičel Gerard za rytířem. „Chci odvést zajatkyni
bezpečně k výslechu. Dostanu za ni určitě odměnu. Nechci, aby ji někam odtáhli
a zlynčovali!“

Rytíř po něm střelil pohrdavým pohledem. „Nejste v Nerace, pane,“
řekl znechuceně a odcválal.

Gerard sesedl a vedl koně táborem. Vojáci pracovali rychle a
ochotně. Důstojníci vydávali rozkazy, ale nemuseli nikomu nadávat ani hrozit.
Nenutili muže k práci biči. Vypadalo to, že v táboře panuje dobrá nálada.
Vojáci se smáli a žertovali a usnadňovali si práci zpěvem. A to přesto, že na
hradbách stálo desetkrát tolik nepřátel.

„To má být vtip?“ řekla Odila tiše. Byli obklopeni nepřáteli, a i
když byl rámus kolem ohlušující, někdo je přece jen mohl zaslechnout. „Nemají
poblíž žádnou armádu ani posily. Naše hlídky vyjíždějí každý den do okolí. Tak
obrovské vojsko by nepřehlédly.“

„Očividně ano,“ namítl Gerard. „Zastihli Solantas se staženými
kalhotami.“

Gerard nechával ruku na jílci meče pro případ, že by někoho
napadlo si se solamnijskou zajatkyni zašpásovat. Vojáci se po nich se zájmem
ohlíželi. Několik vojáků ustalo v práci a začalo se Solamnijce posmívat, ale
důstojníci jim rychle přikázali, ať se vrátí k práci.

Nejste v Nerace, řekl rytíř. Dění kolem udělalo na Gerard
dojem, ale zároveň ho zneklidnilo. Tohle nebyla žoldnéřská armáda, která
bojovala kvůli lupu nebo zisku. Byla to zkušená, disciplinovaná armáda, oddaná
své věci, ať už ta věc byla jakákoli.

  *

Praporec, který se třepotal na oštěpu zabodnutém do země před
velitelským stanem, nebyl vlastně skutečný prapor, ale spíše špinavý šátek
potřísněný krví.

Velitelský stan vztyčili jako první a nyní kolem stavěli další.
Stáli před ním dva rytíři na stráži a také důstojník, který s někým hovořil.
Podle oděvu a dlouhého luku patřil důstojník zjevně k lučištníkům. Rytíř z
Neraky, s nímž mluvil, byl k Gerardovi otočený zády. Gerard mu neviděl do
tváře, ale podle štíhlé postavy to byl ještě mladík, mohlo mu být sotva
osmnáct. Přemýšlel, jestli je to syn rytíře, který si navlékl otcovu zbroj.

Lučištník si Gerarda s Odilou všiml jako první. Upřel na ně
bystrý pohled. Řekl něco rytíři a ten se otočil. Gerard si šokované uvědomil,
že to není hoch, jak si původně myslel, nýbrž dívka. Rusé vlasy měla nakrátko
ostříhané a její oči je oba uvěznily v jantaru. Tak úžasné oči ještě nikdy nespatřil.
Hleděla na něj tak upřeně, až zneklidněl. Připadal si jako dítě, které
nachytala při nějaké lumpárně, při krádeži jablek nebo při škádlení mladší
sestry. Odpustila mu, protože se jinak chovat neuměl. Byl ještě dítě. Možná ho
potrestá, ale jen proto, aby se v budoucnu zachoval správně.

Gerard byl rád, že má na hlavě přilbu, protože mohl odvrátit
zrak, aniž si toho všimla. Ale i když se snažil, nedokázal od ní odtrhnout oči.
Uchváceně na ni hleděl.

Nebyla hezká ani krásná. V tváři se jí však zračila duševní
vyrovnanost a čistota myšlenek. Hladké čelo jí nehyzdily vrásky pochybností.
Čisté oči viděly mnohem víc než ty jeho. Tato osoba změní svět, ať už k dobrému
či zlému. Instinktivně poznal, že je to Mina, velitelka armády, jejíž jméno
vyslovovali muži s oddaností a úctou.

Gerard zasalutoval.

„Nepatříte k mým rytířům, pane,“ řekla Mina. „Ráda vidím lidem do
tváře. Sundejte si přilbu.“

Gerard přemýšlel, jak poznala, že k nim nepatří. Žádný znak ani
emblém nenaznačoval, že dorazil z Qualinestu, Sankce nebo z jiné části Ansalonu.
Zdráhavě si helmu sundal. Nebál se, že by ho poznala, ale byl vděčný za každou
ochranu před pronikavým pohledem jejích jantarových očí.

Pověděl jí své jméno a příběh, který byl naštěstí z větší části
pravdivý. Mluvil docela sebevědomě, ale místa, kde musel pravdu překroutit nebo
vyšperkovat, tak snadná nebyla. Měl zvláštní pocit, že toho o něm ví mnohem víc
než on sám o sobě.

„Jak zní zpráva maršála Medana?“ zeptala se Mina.

„Jste nový Pán noci, má paní?“ zeptal se Gerard. Taková otázka se
dala očekávat, ale stejně mu nebylo příjemné ji položit. „Odpusťte, ale dostal
jsem rozkaz předat vzkaz přímo jemu.“

„Takové tituly pro Jediného boha nic neznamenají,“ odpověděla. „Jsem
Mina, služebnice Jediného. Můžete předat zprávu mně, pokud chcete.“

Gerard na ni zmateně a nejistě hleděl. Neodvážil se podívat na
Odilu, i když přemýšlel, o čem uvažuje a jak zareaguje. Netušil, co má dělat,
ale uvědomil si, že ať už se rozhodne jakkoli, může ze sebe udělat blázna. A z
nějakého důvodu nechtěl v jantarových očích vypadat pošetile.

„Předám zprávu Mině,“ řekl a překvapilo ho, jak uctivě slova
pronesl. „Zpráva říká: Na Qualinest zaútočí velká zelená dračice Beryl.
Rozkázala maršálu Medanovi zničit Qualinost. Pokud neuposlechne, udělá to sama.
Rozkázala, aby vybil všechny elfy.“

Mina nic neřekla, jen kývla na znamení, že poslouchá a chápe.

Gerard se nadechl a pokračoval: „Maršál Medan Pánu noci uctivě
připomíná, že Beryl útokem porušuje smlouvu mezi draky. Obává se, že pokud se o
tom doslechne Malys, vypukne mezi draky otevřená válka, která by mohla zničit
velkou část Ansalonu. Maršál Medan se necítí povinován Berylinu žádost
uposlechnout. Je věrným Rytířem z Neraky, a proto žádá Pána noci o rozkazy.
Maršál Medan také uctivě připomíná, že zničené město nemá žádnou cenu a mrtví
elfové neplatí daně.“

Mina se pousmála. Úsměv zahřál jantar jejích očí, který se přes
Gerarda přelil jako med. „Lorda Targonna by takový vzkaz jistě přiměl k činu. Zesnulého
lorda Targonna.“

„Je mi líto, že zemřel.“ Gerard bezmocně pohlédl na lučištníka,
který se zubil, jako by přesně věděl, co si Gerard doopravdy myslí a co cítí.

„Targonne je u Jediného boha,“ odvětila Mina vážně. „Udělal v
životě chyby, ale už pochopil a snaží se je napravit.“

To Gerarda ohromilo. Netušil, co má říct. Kdo je Jediný bůh?
Neodvážil se zeptat, protože to měl jako Temný rytíř možná vědět.

„Slyšela jsem o Jediném bohu,“ řekla Odila tvrdě. Ignorovala
Gerarda, který ji štípl do lýtka, aby zmlkla. „Zmínil se o něm ještě někdo
jiný. Jeden z falešných mystiků z Citadely světla. Já tvrdím, že je to
kacířství! Všichni vědí, že bohové odešli.“

Mina zvedla jantarové oči a upřela je na Odilu.

„Vy si možná myslíte, že bohové odešli, Solamnijko,“ řekla Mina, „ale
já ne. Rozvažte ji. Ať sesedne. Nebojte se. Nepokusí se utéct. Kam by šla?“

Gerard poslechl a pomohl Odile dolů z koně. „Snažíte se nás oba
zabít?“ obořil se na ni tiše, když rozvazoval kožený pásek, kterým ji spoutal. „Teď
není čas diskutovat o teologii!“

„Nechala mě rozvázat, ne?“ odsekla Odila a pohlédla na něj zpod
řas.

Drsně ji postrčil k Mině. Odila zakopla, napřímila se a zastavila
se před dívkou, která jí dosahovala sotva po ramena.

„Žádní bohové už nejsou,“ zopakovala Odila se solamnijskou
tvrdohlavostí. „Ani vaši, ani moji.“

Gerard přemýšlel, co má za lubem. Netušil. Musel dávat pozor a
být připraven zasáhnout.

Mina se netvářila rozzlobeně ani podrážděně. Hleděla na Odilu s
trpělivostí rodiče, který sleduje, jak se jeho rozmazlené dítě vzteká. Natáhla
ruku.

„Vezměte mě za ruku,“ řekla Odile.

Odila se na ni užasle zadívala.

„Vezměte mě za ruku,“ zopakovala Mina, jako by hovořila s
nechápavým dítětem.

Odila střelila pohledem po Gerardovi. Ať už doufala v cokoli,
nestalo se to. Gerard si v duchu povzdychl a zavrtěl hlavou. Odila se otočila
zpátky k Mině a zdálo se, že odmítne. Ale pak uposlechla. Zadívala se užasle na
svoji ruku, jako by jednala proti její vůli.

„Co jsou to za kouzla?“ vykřikla vyděšeně. „Co mi to děláte?“

„Já nic,“ řekla Mina tiše. „Natáhla se ke mně vaše část, která
hledá potravu pro duši.“

Mina uchopila Odilinu ruku do své.

Odila zalapala jakoby bolestí po dechu. Pokusila se Mině
vytrhnout, ale nemohla, Gerard však neviděl, že by Mina vynaložila nějakou
sílu. Odile vyhrkly do očí slzy a kousla se do rtu. Ruka i tělo se jí třásly.
Polkla a zdálo se, že se snaží bolest snést, ale v následujícím okamžiku klesla
na kolena. Po tvářích jí kanuly slzy. Sklopila hlavu.

Mina přistoupila blíž a pohladila Odilu po dlouhých černých
vlasech.

„Teď už vidíte,“ řekla Mina tiše. „Teď už chápete.“

„Ne!“ vykřikla Odila přidušeně. „Ne, tomu nevěřím.“

„Ale věříte,“ řekla Mina. Vsunula Odile prsty pod bradu a zvedla
jí hlavu, aby ji přinutila pohlédnout do jantarových očí. „Nelžu vám. Lžete
sama sobě. Až zemřete, půjdete k Jedinému bohovi a všechny lži skončí.“

Odila na ni divoce hleděla.

Gerard se chvěl, protože ho až do morku kostí prostoupil chlad.

Lučištník se naklonil vpřed a něco Mině pošeptal. Kývla.

„Kapitán Samuval říká, že nám jistě můžete poskytnout cenné
informace o obraně Solantasu.“ Mina se usmála a pokrčila rameny. „Já je
nepotřebuji, ale kapitán, zdá se, ano. Takže vás před popravou vyslechneme.“

„Nic vám neprozradím,“ řekla Odila tupě.

Mina se na ni truchlivě zadívala. „Ne, asi ne. Budete trpět
zbytečně. Mohu vás totiž ujistit, že byste nám neřekla nic, co už nevím. Dělám
to jen proto, abych vyhověla kapitánu Samuvalovi.“

Mina se sklonila a políbila Odilu na čelo. „Odevzdávám vaši duši
Jedinému bohovi,“ řekla, napřímila se a obrátila se k Gerardovi.

„Děkuji za zprávu. Radím vám, abyste se do Qualinostu nevracel.
Beryl by vám nedovolila vstoupit do města. Zítra za úsvitu zaútočí. A co se
týká maršála Medana, je to zrádce. Zamiloval se do elfů a jejich zvyků. Jeho
lásku ztělesňuje královna matka Lauralanthalasa. Nevyklidil město, jak mu
rozkázali. Qualinost je plný elfů, kteří jsou připraveni položit život při jeho
obraně. Král Gilthas nastražil na Beryl a její armádu past. Musím přiznat, že
je opravdu záludná.“

Gerard na ni zíral s otevřenými ústy. Napadlo ho, že by měl Medana
bránit, ale pak si uvědomil, že nemůže, protože by očernil i sám sebe. A pokud
už Mina věděla, že Gerard není tím, za koho se vydává, stejně by nezáleželo na
tom, co by řekl nebo udělal. Proto se zeptal alespoň na jednu věc, kterou
potřeboval vědět.

„Varovala jste… Beryl?“ Gerardovi vyschlo v hrdle. Sotva dokázal
promluvit.

„Dračice je v rukou Jediného boha jako my všichni,“ odvětila
Mina.

Odvrátila se. Čekající důstojníci postoupili vpřed a zasypali
Minu otázkami. Za chůze si je poslechla a odpovídala. Gerard byl propuštěn.

Odila se postavila a zavrávorala. Byla by upadla, kdyby Gerard
nepostoupil vpřed a nepodepřel ji, i když předstíral, že ji jen popadl za paži.
Přemýšlel, kdo se vlastně opírá o koho. Sám také potřeboval podepřít. Potil se
a byl vyčerpaný.

„Neznám odpověď,“ řekl kapitán Samuval, přestože Gerard nepoložil
žádnou otázku. Kapitán přistoupil blíž a zeptal se: „Je pravda, co řekla Mina o
Medanovi? Zradil?“

„Já nevím…“ Gerarda zradil hlas. Už ho unavovalo lhát a očividně
to bylo stejně zbytečné. Pokud říkala pravdu, bude bitva o Qualinost vybojována
zítra ráno. Gerard jí věřil, i když netušil proč. Unaveně zavrtěl hlavou. „Na
tom asi nezáleží. Už ne.“

„Byli bychom rádi, kdybyste se k nám připojil,“ nabídl kapitán
Samuval. „Ukážu vám, kam odvést zajatkyni. Vyšetřovatel ještě není připravený,
ale zítra ráno už by měl být. Další meč by se nám hodil.“ Pohlédl na městské
hradby, které se hemžily vojáky. „Kolik jednotek tam uvnitř asi je, co myslíte?“

„Hodně,“ řekl Gerard důrazně.

„Ano, asi máte pravdu.“ Kapitán Samuval si promnul strniště na
bradě. „Ale vsadil bych se, že ona to ví přesně, co?“ Ukázal palcem na Odilu,
která kráčela jakoby ve snách. Zdálo se, že netuší, kam jde, a ani ji to
nezajímá.

„To nevím,“ řekl Gerard nevrle. „Mně o tom nic neřekla a neřekne
nic ani vašemu mučiteli. Je tvrdohlavá. Kam ji mám odvést? Rád se jí zbavím.“

Kapitán Samuval odvedl Gerarda ke stanu kousek od místa, kde
kovář s pomocníky stavěl přenosnou výheň. Zastavili se u kováře, kapitán si od
něj vzal okovy a pomohl je Gerardovi nasadit Odile na kotníky a zápěstí. Podal
Gerardovi klíč.

„Je to vaše zajatkyně,“ řekl.

Gerard mu poděkoval a vsunul si klíč do boty.

Ve stanu nebylo žádné lůžko, ale kapitán přinesl zajatkyni vodu a
jídlo. Odila jídlo odmítla, ale napila se a zdráhavě poděkovala. Lehla si na
zem a doširoka otevřenýma očima zírala do prázdna.

Gerard ji nechal být, vyšel ven a přemýšlel, co má dělat. Rozhodl
se, že nejlepší bude najíst se. Neuvědomil si, jaký má hlad, dokud neuviděl v
kapitánových rukou chléb a sušené maso.

„Sním to,“ řekl Gerard, „když ona nechce.“

Samuval mu jídlo podal. „Jídelní stan ještě nestojí, ale jídla
máme dost. Taky jsem se chtěl jít najíst. Připojíte se ke mně?“

„Ne,“ řekl Gerard. „Díky, ale raději na ni dohlídnu.“

„Nikam nezmizí,“ řekl kapitán pobaveně.

„Ale jsem za ni zodpovědný.“

„Poslužte si,“ řekl kapitán Samuval a odešel. Očividně zahlédl
přítele, protože začal mávat. Gerard si všiml, že mávání opětoval minotaurus,
který vedl hlídku.

Gerard si dřepl před vězeňský stan. Snědl vše a nenechal ani
drobek. Vzpomněl si, že měch s vodou nechal u Odily, proto pro něj zašel do
stanu. Pohyboval se potichu, protože ho napadlo, že možná spí.

Od chvíle, kdy ji opustil, se nepohnula, jen zavřela oči.
Natahoval se zrovna pro měch s vodou, když promluvila.

„Nespím,“ řekla.

„Měla byste si odpočinout,“ namítl. „Nezbývá nám než počkat do
tmy. Mám klíč k okovům. Pokusím se najít zbroj nebo tuniku…“

Pohlédla na něj, pak se odvrátila.

Gerard se musel zeptat. „Co jste viděla, Odilo? Co jste viděla,
když se vás dotkla?“

Odila zavřela oči a zachvěla se.

„Viděla jsem mysl boha!“
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Válka duší začíná
aldar procházel spícím táborem a zívl si tak široce, až se ozvalo
tiché prasknutí. Trhl sebou nad ostrou bolestí v čelisti. To už raději znovu
neudělá. Promnul si čelist a šel dál. Noc byla jasná. Měsíc byl skoro v úplňku
a vypadal jako velká znuděná koule. Galdarovi připadal hloupý. Nikdy neměl
měsíc rád, ale pokud půjde všechno podle plánu, splní svůj účel. Podle Minina
plánu. Podivného, bizarního plánu. Galdar znovu zívl, ale tentokrát si dal
dobrý pozor, aby mu neluplo v čelisti.

Stráže před Mininým stanem ho poznaly, což nebylo nic těžkého,
protože byl jediným minotaurem v celé armádě. Zasalutovaly a zvědavě na něj
pohlédly.

Ve stanu panovala tma. Nepřekvapilo ho to, protože už se blížil
úsvit. Nerad ji budil. Předchozího dne vstala před svítáním a spát šla po
půlnoci. Zaváhal. Koneckonců nemohla udělat nic, co už sám neudělal. Ale přesto
měl pocit, že by se to měla dozvědět.

Odhrnul stranou chlopeň velitelského stanu a vstoupil dovnitř.

„Co se děje, Galdare?“ zeptala se.

Nikdy nevěděl, jestli je vzhůru už před jeho příchodem, nebo se
probudí v okamžiku, kdy vejde. Ať tak či onak vždy byla vzhůru a ostražitá.

„Zajatkyně, Solamnijská rytířka, utekla, Mino. Rytíře, který ji
přivedl, taky nemůžeme najít. Myslím, že v tom jedou spolu.“

Spala ve vlněných kalhotách a v tunice. Zbroj a jitřenka ležely v
nohách lůžka. Viděl jí do tváře, která byla bledší a studenější než měsíc.

Nevypadala překvapeně.

„Věděla jste to, Mino? Už vám to někdo řekl?“ Galdar se zamračil.
„Vydal jsem rozkazy, aby vás nerušili.“

„Ale přesto mě rušíš, Galdare.“ Mina se usmála.

„Jen proto, že veškerá snaha najít Solamnijku a zrádce selhala.“

„Teď už jsou zpátky v Solantasu,“ odvětila Mina. Její oči
vypadaly ve tmě bezbarvě. Potmě mu s ní bylo příjemněji. Neviděl se v jantaru. „Přivítali
je jako hrdiny. Oba dva.“

„Jak to můžete brát tak klidně, Mino?“ obořil se na ni Galdar. „Byli
v našem táboře. Ví, kolik nás je. Jak málo nás je.“

„To vidí i z hradeb, Galdare.“

„Ale ne tak jasně,“ namítl. Od počátku s bláznivým plánem
nesouhlasil. „Udělali jsme, co bylo v našich silách, abychom je oklamali.
Vztyčili jsme prázdné stany a nechali muže bloumat kolem, aby se nedali přesně
spočítat. Všechno bylo k ničemu.“

Mina se zvedla na lokti. „Vzpomínáš si, že jsi chtěl otrávit
zdroje vody, Galdare?“

„Ano,“ řekl zarputile.

„Odmítla jsem, protože by nám pak město bylo k ničemu.“

Odfrkl si. Město jim bylo k ničemu už teď a byl si jist, že to
tak i zůstane.

„Nemáš žádnou víru, Galdare,“ řekla Mina smutně.

Galdar si povzdychl. Zvedl ruku k pravé paži a nevědomky si ji
promnul. Neustále ho pobolívala.

„Snažím se, Mino. Opravdu. Myslel jsem, že jsem se v Silvanostu
zbavil všech pochybností, ale teď… Naši noví spojenci se mi nelíbí, Mino,“
prohlásil náhle. „A nejsem sám, kdo si to myslí.“

„Chápu,“ řekla Mina. „Proto s vámi mám takovou trpělivost. Zrak
vám zastřel strach, ale jednoho dne prohlédnete. Vaše oči budou ty jediné,
které uvidí jasně.“

Usmála se.

Galdar úsměv neopětoval. Byl přesvědčen, že se o takových věcech
nemá žertovat.

Pohlédla na něj a zavrtěla hlavou. „A co se týká Solamnijky,
poslala jsem ji zpátky do města s jedem mnohem účinnějším, než je ten, který
jsi chtěl nasypat do zřídla.“

Čekal a potlačil zívnutí. Netušil, o čem to mluví. Myslel jen na
to, že všechno bylo k ničemu. Přišli o hodiny spánku, vyslali hlídky,
převrátili tábor vzhůru nohama a zbytečně.

„Teď už ví, že existuje Jediný bůh,“ pokračovala Mina, „a že
stojí na naší straně.“

  *

Útěk byl až směšně jednoduchý. Tak snadný, až Gerarda napadlo,
jestli je úmyslně nenechali jít. Nedokázal ale přijít na jediný důvod, proč by
nepřítel chtěl, aby se vrátili do Solantasu s informacemi o nepočetném táboru
nepřátelské armády před hradbami.

Jediný okamžik napětí zažili u solantaské brány, protože
netušili, jestli je hlídky prošpikují šípy, nebo ne. Pro jednou byl Gerard
vděčný za Odilin pronikavý, posměšný hlas, podle kterého ji strážci ihned
poznali, a po jejím ubezpečení je oba vpustili dovnitř.

Poté je celé hodiny vyslýchali důstojníci. Slunce už vycházelo a
výslech stále nekončil.

Gerard se předchozí noci dobře nevyspal. Napětí dne a noční
dobrodružství ho pak zcela vyčerpaly. Už dvakrát jim zopakoval všechno, co
viděl a slyšel, a podpíral si víčka prsty, aby neusnul, ale Odilina následující
slova ho s trhnutím probrala.

„Viděla jsem mysl boha,“ řekla.

Gerard zasténal a schoulil se na židli. Snažil se ji varovat, aby
o tom pomlčela, ale jako obvykle neposlechla. Doufal, že konečně půjde do
postele, třeba i v cele, která byla studená, tichá a bez šotků, takže mu
připadala obzvláště přitažlivá. Teď je tady budou držet po zbytek dne.

„Co tím chcete říct, lady Odilo?“ zeptal se lord Tasgall opatrně.
Byl o třicet let starší než Gerard. Dlouhé vlasy měl ocelově šedé a tvář mu
zdobil tradiční vous Solamnijských rytířů. Na rozdíl od některých Rytířů růže,
s nimiž se Gerard v minulosti setkal, se o lordu Tasgallovi nedalo říct, že by
byl přehnaně vážný. V tak kritické situaci se samozřejmě tvářil náležitě
zachmuřeně, ale vrásky od smíchu kolem úst a očí napovídaly, že má smysl pro
humor. Lord Tasgall byl rozumný, moudrý vůdce a jeho podřízení ho očividně
respektovali.

„Dívka jménem Mina se dotkla mé ruky a já viděla… věčnost. Jinak
to nedokážu popsat.“ Odila mluvila zdlouhavě, zdráhavě a zjevně jí to nebylo
příjemné. „Viděla jsem mysl, která dokázala obsáhnout nebe, takže vypadalo malé
a omezené. Mysl, která dokázala spočítat hvězdy a znát jejich přesný počet.
Mysl, která je malá jako zrnko písku a velká jako oceán. Viděla jsem ji a
zaradovala jsem se, protože jsem poznala, že nejsem ve vesmíru sama, ale pak mě
přepadl strašlivý strach, protože jsem si uvědomila, že jsem vzdorovitá a neposlušná
a mysl se mnou není spokojená. Pokud se nepodřídím, bude stále rozzlobenější.
Já… nerozuměla jsem. Nemohla jsem rozumět. Pořád nerozumím.“

Odila se zadívala bezmocně na rytíře, jako by u nich hledala
odpověď.

„Musel to být trik, iluze,“ odvětil lord Ulrich laskavě. Byl
Rytíř meče a jen o několik let starší než Gerard. Lord Ulrich byl obtloustlý a
jeho zarudlá tvář naznačovala, že si rád přihne vína, možná víc, než je zdrávo.
Měl jasné oči, rudý nos a široký úsměv. „Všichni víme, že temní mystici umějí
rytířům vsugerovat falešnou vidinu. Není to tak, Hvězdáři Mikelisi?“

Hvězdář kývl téměř nepřítomně na souhlas. Vypadal unaveně a
přepadle. Celou noc pátral po Zlatoluně a Gerardovo vysvětlení, že odletěla na
modrém drakovi do Nocova, aby našla kouzelníka Dalamara, v něm vzbudilo
nesmírný úžas a zmatek.

„Jaká škoda,“ řekl Hvězdář smutně. „Zešílela. Dočista zešílela.
Zázrakem se jí vrátilo mládí, ale zakalilo jí rozum. Má to být pro nás lekce,
abychom se spokojili s tím, co máme.“

Gerard by s ním možná souhlasil, ale to, co Zlatoluna předchozí
noci udělala, mu dokázalo, že je při smyslech a ví, co dělá. Nechal si však své
myšlenky pro sebe. Velmi Zlatolunu obdivoval a ctil, i když ji poznal teprve
včera. Chtěl si ponechat vzpomínku na čas, který s ní strávil, pro sebe, byla
pro něj příliš posvátná. Gerard zavřel oči.

O chvíli později ho Odila dloubla loktem do žeber. Gerard se s
trhnutím probudil, napřímil se, zamrkal a neklidně přemýšlel, jestli si ještě
někdo všiml, že usnul.

„Souhlasím s lordem Ulrichem,“ řekl lord Tasgall. „To, co jste
viděla, lady Odilo, nebo jste si myslela, že vidíte, byl jen trik temného
mystika.“

Odila vrtěla hlavou, ale držela jazyk za zuby, za což jí byl
Gerard vděčný.

„Uvědomuji si, že bychom mohli o této záležitosti diskutovat celé
dny, nebo dokonce týdny a nedospět k uspokojivému řešení,“ dodal lord Tasgall. „Ale
naši okamžitou pozornost si vyžadují mnohem závažnější záležitosti. Také vidím,
že jste oba po všem, co jste prodělali, unavení.“ Usmál se na Gerarda, který
zrudl a zavrtěl se na židli. „Za prvé je tady věc sira Gerarda uth Mondara.
Přečtu si teď dopis od elfského krále, pane rytíři.“

Gerard mu dopis podal. Byl sice dost zmuchlaný, ale stále dobře
čitelný.

„Neznám králův podpis,“ řekl lord Tasgall, když dopis dočetl, „ale
toto je královská pečeť Qualinestu. Naneštěstí,“ dodal tiše, „jim v tuto chvíli
nemůžeme nijak pomoci.“

Gerard sklopil hlavu. Mohl něco namítnout, ale nepřátelské
jednotky před branami Solantasu by každou námitku vyvrátily.

„Možná má dopis od elfa,“ řekl lord Nigel, Rytíř koruny, „ale
chytili ho ve společnosti zlého draka. Ty dvě věci lze jen těžko skloubit.“

Lord Nigel byl čtyřicátník a patřil k lidem, kteří neradi činí
jakékoli rozhodnutí, aniž by se nad ním dobře zamysleli a třikrát prostudovali každou
skutečnost ze všech stran.

„Já mu věřím,“ řekla Odila s obvyklou upřímností. „Viděla jsem ho
a slyšela v jeskyni s Představenou. Dostal šanci zmizet a neudělal to. Uslyšel
trubky, poznal, že město čelí útoku, a vrátil se, aby pomohl s obranou.“

„Nebo nás zradil,“ dodal lord Nigel a zamračil se.

„Gerard řekl, že pokud mu nedovolíte bojovat s mečem v ruce jako
skutečnému rytíři, pomůže, kde bude moct. Bude hasit požáry nebo se starat o
zraněné,“ namítla Odila prudce. „Jeho rychlé rozhodnutí nám oběma zachránilo
život. Měli byste mu projevit úctu, ne ho hanět.“

„Souhlasím,“ řekl lord Tasgall. „Myslím, že na to máme všichni
stejný názor, že ano?“ Podíval se na zbývající dva rytíře. Lord Ulrich kývl,
zazubil se a mrkl na Gerarda. Lord Nigel se mračil, ale velmi si lorda Tasgalla
vážil, proto se mu podřídil.

Lord Tasgall se usmál. „Sire Gerarde uth Mondare, všechna
obvinění proti vám jsou formálně zrušena. Lituji, že nemáme čas vás veřejně
očistit, ale vydám edikt, kterým oznámím vaši nevinu.“

Odila obdařila Gerarda širokým úsměvem a kopla ho pod stolem, aby
mu připomněla, že jí něco dluží. Když teď tuto záležitost vyřešili, mohli
obrátit pozornost k nepříteli.

Přestože Solamnijci obdrželi informace o tom, jak směšně málo
nepřátel město obléhá, nebrali záležitost na lehkou váhu. Ne poté, co jim
Gerard oznámil, že nepřítel čeká posily.

„Možná sem pochoduje nepřátelská armáda z Palantasu, můj pane,“
navrhl Gerard uctivě.

„Ne,“ řekl lord Tasgall a zavrtěl hlavou. „V Palantasu máme
zvědy. Oznámili by nám, kdyby došlo k přesunu tolika jednotek, a žádnou zprávu
jsme neobdrželi. Na silnicích máme hlídky, ale ani ty nic nezahlédly.“

„Promiňte, pane,“ řekl Gerard, „ale neviděli jste přicházet ani
tuto armádu.“

„Pomohla jim magie,“ řekl lord Nigel ponuře. „Všechny ve městě i
v okolí přemohl magický spánek. Hlídky hlásily, že omámil lidi i zvířata.
Mysleli jsme si, že nás uspala Představená, ale Hvězdář Mikelis nás ujistil, že
by tak mocného kouzla nebyla schopna.“

Neklidně pohlédl na Odilu. Její slova o boží mysli v něm probudila
nepříjemnou myšlenku. „Říká, že by to nedokázal žádný smrtelník. Ale přesto
jsme spali.“

Já nespal, pomyslel si Gerard. A ani šotek s gnómem.
Zlatoluna rozpustila pruty mříží jako vosk. Co to říkala? Nevím, odkud mám
takovou moc. Nevím, kde jsem slyšela slova zaklínadla, které jsem zazpívala.
Vím jen to, že dostanu vše, po čem toužím.

A kdo jí to dá? Gerard se ustaraně zadíval na Odilu. Nikdo z
rytířů nepromluvil. Všichni mysleli na totéž, ale odmítali to vyslovit nahlas.
Bylo by to jako procházet se po útesu se zavázanýma očima.

„Sire Gerarde, lady Odilo, děkuji vám za trpělivost,“ řekl lord
Tasgall a vstal. „Máme dost informací, abychom mohli jednat. Pokud vás budeme
ještě potřebovat, zavoláme vás.“

Propustili je. Gerard vstal, zasalutoval a každému z rytířů
poděkoval. Odila na něj počkala a ven vyšla spolu s ním. Když se Gerard ohlédl,
uviděl, že rytíři už jsou zabraní do rozhovoru.

„Nemají zrovna na vybranou,“ řekla Odila a zavrtěla hlavou. „Nemůžeme
tady jenom sedět a čekat, až přivedou posily. Musíme zaútočit.“

„To je zatraceně podivný způsob obléhání,“ poznamenal Gerard. „Dokázal
bych to pochopit, protože velitelka sotva odrostla dětským šatům, ale kapitán
vypadal inteligentně. Proč ji poslouchají?“

„Možná se také dotkla jejich myslí,“ zabručela Odila.

„Cože?“ zeptal se Gerard. Promluvila tak tiše, že jí dobře
nerozuměl.

Nevrle zavrtěla hlavou a šla dál. „To je jedno. Hloupý nápad.“

„Brzy vyrazíme do bitvy,“ předpověděl Gerard a doufal, že jí
zlepší náladu.

„Ne dost brzy. Ráda bych se té rusovlasé potvoře postavila s
mečem v ruce. Napijeme se?“ zeptala se znenadání. „Jedno pivo, nebo šest, nebo
třicet?“

Podivný tón jejího hlasu Gerarda přiměl na ni ostře pohlédnout.

„Co?“ obořila se na něj. „Chci si vypít toho zatraceného boha z
hlavy, to je vše. Pojďte. Platím.“

„Já ne,“ řekl. „Jdu do postele. Spát. Vy byste měla taky.“

„Nevím, jak spát, když na mě hledí ty oči. Tak si jděte, když
jste tak unavený.“

Chystal se zeptat, jaké oči, ale Odila už kráčela směrem k
hospodě, která měla na vývěsním štítu namalovaného loveckého psa s kachnou v
tlamě.

Gerard byl příliš vyčerpaný, než aby se vyptával, proto si šel
zaslouženě odpočinout.

  *

Gerard spal celý den a dlouho do noci. Probudil se, až když mu
někdo zabušil na dveře.

„Vstávat! Vstávat!“ zavolal někdo tiše. „Nástup za hodinu na
nádvoří. Žádná světla, a hlavně potichu.“

Gerard se posadil. V pokoji bylo jasno, ale oknem dovnitř
nepronikaly sluneční paprsky, nýbrž strašidelná zář měsíce. Zpoza dveří k němu
doléhaly tlumené kroky rytířů, panošů, pážat a sluhů. Takže noční útok.
Překvapivý útok.

Žádný hluk. Žádná světla. Žádné víření bubnů. Nic, co by
naznačilo, že se solantaská armáda chystá vyrazit z bran a prolomit obléhání.
Gerard souhlasil. Výtečný nápad. Zastihnou nepřátele ve spánku. A když budou
mít štěstí, zastihnou je nejen spící, ale také opilé.

Šel si lehnout oblečený, takže si teď jen natáhl boty. Pospíšil
si dolů po schodech, které byly plné sluhů a panošů pospíchajících splnit
rozkazy pánů, prodral si cestu davem a zeptal se, kde najde zbrojnici.

Ulice byly strašidelně tiché, protože většina obyvatel Solantasu
hluboce spala. Gerard zastihl zbrojíře a jeho pomocníky spoře oblečené, protože
je bez varování vytáhli z postele. Zbrojíře velmi rozhořčilo, že nemůže Gerarda
odít do solamnijské zbroje, jak se patří. Neměl čas ji vyrobit.

„Tak mi dejte tu, která se používá při výcviku,“ řekl Gerard.

Zbrojmistr se zatvářil šokované. Nemohl přece poslat rytíře do
boje v pomačkané, poškrábané a nepadnoucí zbroji. Vypadal by jako strašák. Gerarda
to však nezajímalo. Chystal se do první bitvy a vůbec by mu nevadilo jet nahý.
Měl meč, který mu dal maršál Medan, a víc nepotřeboval. Zbrojíř protestoval,
ale protože Gerard odmítl ustoupit, přinesl mu nakonec vše potřebné. Jeho
pomocníci, dva třináctiletí chlapci s poďobanými tvářemi, byli celí nadšení a
litovali, že nemohou do bitvy vyrazit také. Nahradili Gerardovi panoše.

Ze zbrojnice se vydal do stájí, kde stájníci zběsile sedlali koně
a snažili se zvířata, rozrušená neobvyklým shonem, utišit. Podkoní se na
Gerarda ve vypůjčené zbroji s pochybami zadíval, ale Gerard ho ujistil, že
pokud mu nedá koně, nějakého si ukrade. Podkoní by možná přesto odmítl, kdyby v
tu chvíli nevešel do stáje lord Ulrich. I když se Gerardovu ošumělému vzhledu
smál, až se za břicho popadal, zaručil se za něj a vydal rozkaz, aby se k němu
chovali s úctou, jakou si rytíř zaslouží.

Podkoní sice tak daleko nezašel, ale sehnal Gerardovi koně. Zvíře
vypadalo, jako by mělo spíš táhnout mlékařův vůz než nést na hřbetě rytíře. Gerard
jen doufal, že skutečně vyrazí na bojiště, a ne na ranní obchůzku městem.

Gerardovi se zdálo, že mu přípravy trvají neuvěřitelně dlouho,
protože se musel se všemi hádat a přít, a v horečnaté netrpělivosti se začal
obávat, aby bitvu dočista nepropásl. Ale nakonec se ukázalo, že je na tom lépe
než ostatní rytíři. Ve chvíli, kdy dorazil na nádvoří, řadili se pěšáci do
šiků. Byli dobře vycvičeni, proto se rychle sešikovali a uposlechli i tiché
rozkazy. Zbroj si obalili látkou, aby nechrastila, a kopiník, který s hlasitým
zařinčením upustil kopí na dláždění, si svoji nešikovnost nepříjemně odskákal.
Důstojníci syčivě zakleli, vrhli se na něj a přísahali mu krutý trest.

Rytíři se začali shromažďovat. Také si části zbroje obalili
látkou, aby nedělali hluk. Vedle koní stáli panoši připraveni podat rytířům
zbraně, štít a helmu. Nosiči standart zaujali svá místa a stejně tak
důstojníci. Až na obvyklé zvuky, které vydávala na obchůzce městská hlídka,
bylo město dočista tiché. Nikdo se nedožadoval toho, aby mu řekli, co se tu
děje. Neseběhly se žádné davy zvědavců. Gerard obdivoval výkonnost důstojníků a
také věrnost a zdravý rozum občanů. Zprávy se musely rozšířit od domu k domu a
všechny varovaly, aby zůstali doma a uhasili světla. Zázrakem bylo, že lidé
uposlechli.

Rytíři a vojáci, bylo jich dohromady asi pět tisíc, se připravili
na pochod. Tu a tam přerušilo ticho tlumené zaržání rozrušeného koně, nervózní
zakašlání pěšáka nebo zarachocení přilby, kterou si nasazoval rytíř.

Gerard vyhledal Odilu. Jako Rytířka koruny zaujala místo v
prvních řadách. Měla na sobě podobnou zbroj jako ostatní rytíři, ale Gerard ji
poznal podle dvou dlouhých černých copů, které jí vyčuhovaly zpod lesklé
stříbrné přilby, a také podle rychle zadušeného smíchu.

„To je ale ženská. Pozvala by šaška i na vlastní pohřeb,“ řekl a
zasmál se. Ihned si však uvědomil, že by jeho poznámka mohla přinést smůlu, a
litoval, že ji vůbec pronesl.

Lord Tasgall, Rytíř růže, jel v čele spolu s veliteli. V ruce se
mu třepotal bílý šál. Zvedl ho, aby všichni viděli, pak ho upustil. Důstojníci
vydali rozkaz k pochodu a rytíři vyjeli. Gerard zaujal místo v posledních
řadách mezi čerstvě pasovanými rytíři. Nevadilo mu to. Klidně by pochodoval s pěšáky
a bylo by mu to jedno. Solantaská armáda se pohnula za tlumeného, škrábavého
zvuku. Znělo to, jako by se městem plazil obrovský, třpytivý drak bez křídel.

Příkop překročili po několika padacích mostech, které za
posledním pěšákem zvedli. Brány byly zavřeny na závoru a střílny obsazeny.

Armáda pochodovala k vnějším bránám v hlavních městských
hradbách. Jejich panty byly dobře promazány. Když pod nimi Gerard projížděl,
všiml si, že se za cimbuřím schovávají lučištníci, aby je nikdo neviděl. Věřil,
že je tu noc nečeká žádná práce. Solamnijská armáda vymaže Temné rytíře ze světa
dřív, než si stačí uvědomit, co se děje. Ale bylo od lordů rytířů moudré, že
neriskovali.

Jakmile rytíři a pěšáci prošli poslední branou a muži ji
uzavřeli, zatarasili a obsadili, lord rytíř se zastavil a ohlédl. Velitelé
stáli neochvějně za ním. Zvedl další bílý šátek a upustil ho.

Rytíři prolomili ticho. Začali zpívat píseň, která byla stará už
v době, kdy Huma byl ještě chlapec, a pobídli koně do burácivého trysku. Píseň
rozproudila Gerardovi krev v žilách. Dychtivě zpíval, a kde si nepamatoval slova,
tam prostě něco křičel. Jezdectvo dostalo rozkaz se rozdělit, půlka měla
zamířit na východ, půlka na západ. Podle plánu měli spící tábor obklíčit a
zahnat nepřátele do středu, kde je napadnou pěšáci, kteří útočili přímo.

Gerard upřeně hleděl na tábor. Očekával, že v něm při zvuku
dunících kopyt vypukne panika. Očekával, že vzplanou pochodně, hlídky budou bít
na poplach, důstojníci řvát rozkazy a muži se vrhnou po zbraních.

Ale tábor zůstával tichý. Hlídky mlčely, a když se Gerard zadíval
pozorněji, neviděl žádné opevnění. V táboře se nic nepohnulo, neozval se jediný
zvuk a zdálo se, jako by tábor na noc vyklidili. Ale proč by armáda o síle
několika set mužů prostě odešla a nechala na místě stany a zásoby.

Uvědomilo si děvče, že si ukouslo větší sousto, než dokáže sníst?
Rozhodlo se v noci odplížit a zachránit si život a muže? Ale když si Gerard
vzpomněl na její naprostou víru v Jediného boha, pochyboval o tom.

Solamnijští rytíři pokračovali v útoku a ve velkém kruhu
obkličovali tábor. Dál zpívali, ale píseň ztratila své kouzlo. Nedokázala muže
zbavit neklidu, který se jim vplížil do srdcí. Panovalo zde strašidelné ticho a
mužům se to nelíbilo. Cítili past.

Lord Tasgall, který útoku velel, čelil problému. Má pokračovat
podle plánu? Jak má na novou, neočekávanou situaci zareagovat? Lord Tasgall byl
veteránem mnoha bitev a moc dobře věděl, že i ten nejlepší plán nepřežije střet
s nepřítelem. Ale v této chvíli byla největším problémem skutečnost, že k
žádném střetu nedošlo. Tasgalla napadlo, že dívka prostě přišla k rozumu a
odtáhla. Pokud tomu tak bylo, pak s vojskem ztratil jen několik hodin spánku.
Ale na to se lord Tasgall nemohl spolehnout. Bylo docela možné, že jde o past.
Rozhodl se být raději přehnaně opatrný. Kdyby nyní změnil strategii, jen by
všechny zmátl. Odhodlal se pokračovat v plánu, ale zvedl ruku a zpomalil postup
jezdectva, aby se do toho, co je čeká, nevřítilo bezhlavě.

Mohl si ušetřit práci. Na to, co rytíře čekalo, nebyl připraven
ani jeden z nich. Něco takového by neočekávali ani ve snu.

Nocí se začala linout další píseň, jediný hlas proti tisícům,
píseň, která přehlušovala tu jejich. Gerard poznal hlas, který ji zpíval.
Patřil Mině.

Loutka

Bylo to dávno, v časech těch,

kdy jste vy, loutky, hrály kdes,

teď jenom prach vás obléká,

úd přes úd jiný vám tu kles.

Náhle vás zase zvedají,

z pavučin křídla vzlétají,

života píseň zpívají,

loutkářův zvoní jasný hlas.

Mistr vás volá někde v tmách,

zvuk vašich kostí zaznívá,

pojďte, zas život čeká vás,

sláva, již každý zažít má.

Dny teplé na vás čekají,

prožívejte je jako dřív,

musíte vstát a zase jít z tmy,

která vás teď obtéká.

Tančete, duše ztracené,

opuštěné a ztrápené,

vy, hrdinové dávných dob,

opusťte teď svůj temný hrob.

Za hlasem Mistra pospěšte

a jeho slova vnímejte,

jeho písně pak zahrajte,

šiřte je, kam se dá…

Vojáci na pravém křídle začali křičet a
ukazovat. Gerard se otočil, aby viděl, co se děje.

Ze západu se valila podivná, hustá mlha. Rychle se blížila,
valila se přes trávu a smazávala vše, čeho se dotkla, zakrývala hvězdy a
spolkla měsíc. Vojáci v mlze ani za ní nic neviděli. Mlha dosáhla západní
hradby města a přelila se přes ni. Věže na západě Solantasu zmizely, jako by
nikdy nebyly postaveny. Z města k nim dolehly slabé výkřiky, ale byly tak
tlumené, že nikdo nedokázal říct, co se děje.

Podivná, nepřirozená mlha postupovala a lord Tasgall zastavil
útok a svolal důstojníky. Lord Ulrich a lord Nigel opustili linie a cválali
vpřed. Gerard se přiblížil, aby slyšel, co říkají.

„Je to dílo magie.“ Hlas lorda Tasgalla zněl pochmurně. „Přelstili
nás. Vylákali nás z města. Zatroubíme na ústup.“

„Můj pane,“ protestoval lord Ulrich a chechtal se, „je to jenom
silná rosa, nic víc.“

„Silná rosa!“ zopakoval lord Tasgall a znechuceně si odfrkl. „Herolde,
trubte na ústup!“

Herold zvedl trubku ke rtům a zatroubil. Rytíři zareagovali
disciplinovaně a nepodlehli panice. Obrátili koně a v zástupu se rozjeli k
městu. Pěšáci se otočili a spořádaně pochodovali zpět. Rytíři si pospíšili
vpřed, aby kryli jejich ústup. Lučištníci na hradbách napnuli luky.

Ale Gerard i všichni ostatní věděli, že ať zrychlí krok sebevíc,
podivná mlha je pohltí dřív, než se kdokoli z nich dostane do bezpečí hradeb.
Mlha se plazila po zemi rychlostí útočící kavalerie. Blížila se a Gerard zíral.
Zamrkal a protřel si oči. Musel mít vidiny.

Nebyla to mlha. Nebyla to jen silná rosa. Byly to Mininy posily.

Armáda duší.

Armáda branců, protože duše mrtvých byly uvězněny a nemohly
odejít. Duše po opuštění hmotného těla, které bylo připoutáno ke světu, poznala
okamžik euforie, radosti a svobody. Ale ten byl téměř ihned zadušen. Nějaká
nesmrtelná bytost ducha mrtvého sevřela a vnutila mu hlad, hlad po magii.

„Přineste mi magii a budete volní,“ slíbila bytost. Ale slib
nedodržela. Hlad nemohl být nikdy zasycen. Čím víc se duše krmily, tím větší měly
hlad. Duše se vzpíraly a snažily se osvobodit, ale zjistily, že nemají kam jít.

Neměly kam jít, dokud je nepovolali.

Lidský, smrtelný hlas, Minin hlas zvolal: „Bojujte pro Jediného
boha a budete odměněni. Služte Jedinému bohovi a budete volní.“

Zoufalé, trpící duše poslechly. Nezformovaly linie, protože jich
bylo příliš mnoho. Duše goblina, která si ze vzpomínek na tělesnou schránku
znovu stvořila odpornou podobu, vycenila mlhové zuby, sevřela jílec meče z
babího léta a odpověděla na zavolání. Uposlechla i duše Solamnijského rytíře,
která už dávno ztratila veškerý pojem o cti a věrnosti. Duše goblina a rytíře
kráčely bok po boku a nevěděly, na koho útočí nebo proti komu bojují. Toužily
jen vyhovět hlasu a uprchnout.

Smrtelníkům se napřed zdálo, že se k nim blíží obyčejná mlha. Ale
pak Mina využila moc Jediného boha, otevřela smrtelníkům oči a ukázala jim, co
předtím neviděli. Živí při pohledu na mrtvé ztuhli.

Mlha otvírala oči a ústa. Natahovaly se z ní ruce. V mlze, která
nebyla mlhou, nýbrž záplavou duší, šeptaly hlasy. Každá duše si ponechávala
vzpomínku na to, čím byla, vzpomínku, kterou v éteru vykresloval magicky
světélkující svit měsíce. V tváři každé duše se zračila hrůza bytí, které
neznalo odpočinek jen nekonečné hledání a beznadějnou bezútěšnost nenacházeni.

Duše byly ozbrojeny, ale zbraně tvořila mlha a měsíční světlo,
nemohly zabít ani zranit. Bojovaly jen jedinou skutečnou, strašlivou zbraní. A
tou bylo zoufalství.

Při pohledu na uvězněné duše odhodili pěšáci zbraně a nevšímali
si zuřivých rozkazů důstojníků. Rytíři, kteří chránili křídla, se zadívali na
mrtvé a otřásli se. Instinkt jim napovídal, aby následovali vojáky a odevzdali
se hrůze a panice. Prozatím je držely na nohou disciplína a hrdost, ale když
pohlédli jeden na druhého, protože si nebyli jisti, co dělat, viděli ve tvářích
přátel vlastní strach.

Armáda duchů vstoupila do nepřátelského tábora. Duše se neklidně
proháněly mezi stany a vozy. Gerard uslyšel v táboře vyděšený ryk koní a
konečně pohyb – volání důstojníků, řinčení oceli. Ale pak všechen zvuk pohltily
duše, jako by žárlily, že jejich mrtvá ústa už nejsou žádných zvuků schopna.
Nepřátelský tábor zmizel z dohledu. Armáda duší plula k Solantasu.

Tisíce úst křičely v tichých mukách a jejich šeptané výkřiky
mrazily krev v žilách živých jako studený vítr. Tisíce a tisíce mrtvých rukou
se natahovaly po tom, co nemohly udržet. Tisíce a tisíce nohou pochodovaly a
neohnuly přitom jediné stéblo trávy.

Důstojníci také podlehli hrůze a přestali se snažit udržet muže
pod kontrolou. Pěšáci opustili linie a v panice se rozběhli k hradbám, přičemž
ti rychlejší odstrkávali stranou nebo sráželi k zemi ty pomalejší, jen aby se
dostali do bezpečí.

Ale hradby jim neposkytly útočiště. Příkop nezastaví mrtvé, kteří
už se nemusejí bát utonutí. Šípy nezastaví ty, kteří už nemají těla. Legie
duchů se protáhly pod ostrými hroty padacího mostu, přetekly přes zavřené brány
a pronikly střílnami.

Za armádou duší pochodovala armáda živých. Minini vojáci se
ukrývali ve stanech a čekali, až duchové vykonají svoji práci, až vyděsí
nepřítele a rozpoutají v jeho řadách zmatek. V úkrytu za strašlivou armádou
opustili Minini vojáci stany a vyrazili do bitvy. Dostali rozkaz útočit na Solamnijské
rytíře, kteří zůstanou na otevřeném prostranství izolovaní a odříznutí, na
oběti hrůzy.

Gerard se pokusil zastavit úprk vojáků, kteří šlapali jeden po
druhém a snažili se armádě duchů uniknout. Rozjel se za nimi, křičel na ně, ať
zůstanou stát, ale oni ho ignorovali a běželi dál. Všechno zmizelo. Obklíčily
ho duše mrtvých. Nehmotné postavy se třpytily nadpřirozeným bílým svitem, který
vykresloval ruce a paže, chodidla a prsty, šaty a zbroje, zbraně a další
předměty, které duše za života znaly. Shlukly se kolem něj a kůň zaryčel
hrůzou. Vzepjal se na zadních, shodil Gerarda na zem a odcválal pryč. Brzy
zmizel ve vířící mlze lapajících průsvitných rukou.

Gerard se vyškrábal na nohy. Instinktivně tasil meč, i když
netušil, co by jím mohl zabít. Ještě nikdy nebyl tak vyděšený. Dotyk duší
připomínal studenou mlhu. Nedokázal spočítat, kolik mrtvých ho obklíčilo.
Jedna, stovka, dvanáct set. Duše splývaly jedna s druhou. Nedalo se říct, kde
jedna končí a druhá začíná. Objevovaly se a zase mizely, až se mu roztočila
hlava a zachvátil ho zmatek.

Neohrožovaly ho ani na něj neútočily, dokonce ani duše těch, co
by ho za života bez zaváhání napadli. Obrovský hobgoblin natáhl chlupaté ruce,
které se náhle proměnily v paže krásné mladé elfky, jež se stala rybářem, který
se scvrkl do vyděšeného, mukajícího trpasličího dítěte. Mrtvé tváře naplnily Gerarda
bezejmennou hrůzou, protože v nich viděl neštěstí a beznaděj vězně zapomenutého
v kobce, která se má stát jeho hrobem.

Byl to tak strašlivý pohled, až se Gerard bál, že zešílí. Snažil
si vzpomenout, kterým směrem leží Solantas, kde by alespoň ucítil dotyk teplé
ruky, a ne jen pohlazení mrtvé duše, ale pád z koně ho dezorientoval. Zbystřil,
jestli neuslyší zvuky, které by mu naznačily, kam se má vydat. Mlha vše
zkreslovala. Slyšel řinčení oceli a výkřiky bolesti a uhádl, že někde muži
bojují se živými, ne s mrtvými. Ale nedokázal říct, jestli se k němu zvuky
linou zepředu nebo zezadu.

Pak uslyšel studený, nevzrušený hlas. „Tady je další.“

Vrhli se k němu dva živí vojáci s emblémem Neraky na prsou a
průsvitné postavy se rozestoupily, jako když sekyra protne hedvábný šátek.
Vojáci Gerarda napadli, nemotorně do něj bušili a sekali meči a doufali, že ho
přemohou hrubou silou dřív, než se vzpamatuje. Nepočítali však s tím, že se
Gerardovi natolik uleví, když uvidí nepřítele z masa a krve, kterého může nakopnout
a uhodit a probodnout, že se bude dychtivě bránit.

Jednoho muže odzbrojil, vojákův meč odlétl někam do mlhy, druhého
praštil pěstí do čelisti. Nepřátelé v boji nepokračovali. Když zjistili, že je
protivník silnější, než očekávali, vzali nohy na ramena a přenechali Gerarda
hrozivým věznitelům, duším mrtvých.

Gerard křečovitě sevřel jílec meče. Obával se dalšího napadení ze
zálohy, proto se rychle ohlédl. Měl strach zůstat stát, ale ještě víc se bál
pohnout. Duše ho obklíčily, pozorovaly ho.

Jako kosa prořízl ticho hlahol trubky. Zazněl z města a vydával
rozkaz k ústupu. Troubení znělo zběsile, bylo krátké a skončilo uprostřed tónu,
ale naznačilo Gerardovi, kterým směrem se má vydat. Musel bojovat s instinktem,
protože když viděl hradby naposledy, tyčily se mu za zády. Zvuk trubky k němu
dolehl zepředu. Pomalu vykročil, protože se nechtěl duší dotknout, ale nemusel
si dělat starosti. Některé sice natáhly prosebně ruce, jiné se po něm vražedně
ohnaly, ale byly bezmocné a nemohly mu ublížit, mohly v něm jen vyvolat strach
a hrůzu. Ale i to stačilo.

Nakonec už nedokázal strašlivý pohled dál snášet, zavřel oči a
doufal, že se mu uleví. Ale opak byl pravdou. Mnohem výrazněji nyní cítil dotyk
studených prstů a slyšel šepot hlasů.

Pěšáci mezitím dorazili k obrovské železné bráně ve vnějších
hradbách. Panikařící muži do ní bušili a křičeli, ať otevřou. Ale brána
zůstávala zavřená. Vyděšení a vzteklí vojáci křičeli na kamarády ve městě, ať
je vpustí dovnitř. Opřeli se do brány, třásli s ní a proklínali lidi uvnitř hradeb.

Zničehonic se ostře a bíle zablesklo. Země se otřásla a část
hradeb vedle brány vybuchla. Obrovské balvany pršely na dav vojáků, kteří se
shlukli u brány. Stovky jich zemřely pod sutinami. Ti, kdo přežili, leželi
uvězněni pod kameny, křičeli o pomoc, ale ta nepřicházela. Brány zůstávaly
zamčené a zavřené na závoru. Nepřítel vrazil dovnitř dírou v hradbách.

Když Gerard výbuch uslyšel, zadíval se upřeně do mlhy, aby
zjistil, co se stalo. Duše kolem něj vířily a poletovaly a on viděl jen bílé
tváře a chňapající ruce. Zoufale se vrhl mezi vlnící se postavy a divoce do
nich sekal mečem. Stejně dobře se mohl pokoušet probodnout rtuť, protože mrtví
klouzali pryč a shlukovali se kolem něj ještě hustěji.

Gerard si uvědomil, co to vyvádí, zastavil se a snažil se ovládnout.
Potil se a chvěl. Šokovalo ho, jak šíleně se chová. Měl pocit, jako by se
dusil, proto si sundal přilbu a několikrát se zhluboka nadechl. Když se
uklidnil, uslyšel hlasy, živé hlasy, a řinčení oceli. Chvíli mu trvalo, než se
zorientoval. Znovu si nasadil přilbu, ale hledí nechal otevřené, aby lépe viděl
a slyšel. Rozběhl se tam, odkud se zvuky linuly, a mrtví po něm napřahovali
studené ruce. Nepříjemně ho mrazilo, protože měl pocit, že běží obrovskými
pavučinami.

Narazil na šest nepřátelských vojáků, kteří byli velmi živí a
útočili na rytíře na koni. Rytířovu tvář pod helmou neviděl, ale všiml si dvou
dlouhých černých copů, které jezdci poletovaly kolem ramen. Vojáci Odilu
obklíčili a snažili se ji strhnout z koně. Sekala do nich, kopala a odrážela
rány štítem. A po celou dobu držela koně pod kontrolou.

Gerard zaútočil na nepřátele zezadu, aby je překvapil. Prvního
probodl, vytrhl meč z rány a druhému vrazil loket do žeber. Muž se předklonil a
Gerard ho nakopl kolenem do obličeje.

Odila sekla muže do hlavy takovou silou, že mu rozťala přilbu a
roztříštila hlavu. Gerarda potřísnily krev a mozek a zasypaly úlomky kostí.
Utřel si krev z očí a obrátil se k vojákovi, který držel koně za udidlo a
snažil se ho strhnout k zemi. Gerard ťal muži po rukou, Odila zatím dalšího
udeřila štítem a sekla mečem. Jiný voják se prosmýkl koni pod břichem a napadl
Gerarda zezadu. Než se Gerard stačil otočit a bránit se, zasadil mu voják
tvrdou ránu ze strany do hlavy.

Helma zachránila Gerardovi život. Čepel sklouzla po kovu a
rozsekla mu tvář. Necítil žádnou bolest, a že je zraněný, poznal jen podle
toho, že v ústech ucítil krev. Muž popadl Gerarda za ruku, v níž držel meč, a
pevně stiskl, aby ho přiměl rozevřít prsty a upustit zbraň. Gerard praštil muže
do obličeje a zlomil mu nos. Ale voják se nevzdával a dál se s Gerardem
přetahoval. Gerard ho odstrčil a nakopl ho do břicha tak silně, až voják
přistál na zemi. Přiskočil k němu, aby ho zabil, ale muž se vyškrábal na nohy a
uprchl. Gerard se cítil příliš vyčerpaný, než aby ho pronásledoval.

Zůstal stát a lapal po dechu. Uvědomil si, že ho příšerně bolí
hlava. Bolelo ho také držet meč v pravé ruce, proto si ho přehodil do levé, i
když věděl, že mu tak nebude nic platný, protože se nikdy nenaučil šermovat
oběma rukama. Aspoň ho použije jako kyj.

Odilina zbroj byla zprohýbaná a potřísněná krví. Neviděl, jestli
je zraněná, a neměl dost dechu, aby se zeptal. Seděla na koni, rozhlížela se a
s pozvednutým mečem čekala na další útok.

Gerard si náhle uvědomil, že vidí hvězdy a stromy. Viděl ostatní
rytíře, z nichž někteří seděli na koni, jiní stáli či klečeli a další leželi
mrtví na zemi. Viděl hvězdy a hradby Solantasu, které se v měsíčním svitu bíle
leskly. Až na jedinou strašlivou výjimku. Vedle brány zela v hradbách obrovská
díra, před kterou ležela velká hromada roztříštěného kamení.

„Co se stalo?“ vydechla Odila a strhla si přilbu, aby lépe
viděla. „Kdo to udělal? Proč se brány neotevřely? Kdo je zavřel?“ Hleděla na
tiché a prázdné zdi. „Kde jsou lučištníci? Proč opustili svá místa?“

Odile se dostalo téměř osobní odpovědi, protože sotva otázky
vyslovila, objevila se na vrcholu vnějších hradeb osamělá postava. Postavila se
nad bránu, která zůstala vlastním obráncům zavřená.

Mrtví solantaští vojáci leželi v hromadách před branou jako
obětiny na obrovském oltáři. Byli obětováni Mině, jejíž černá zbroj se leskla v
měsíčním svitu.

„Solamnijští rytíři. Občané Solantasu,“ oslovila je Mina a
všichni na krvavém bojišti její hlas bez problémů slyšeli. „Město Solantas díky
moci Jediného boha padlo. Tímto se ve jménu Jediného boha nad ním ujímám vlády.“

  *

Bojištěm se rozlehly chraplavé výkřiky šoku, nevíry a vzteku.
Lord Tasgall pobídl koně vpřed. Zbroj mu potemněla krví a pravá ruka mu visela
ochable u boku.

„Nevěřím vám!“ zakřičel. „Možná jste dobyli vnější hradby, ale
nikdy neuvěřím, že jste obsadili město!“

Na hradbách se objevili lučištníci se znakem Neraky na prsou. Do
vzduchu vylétly šípy a zabodly se do země kolem něj.

„Podívejte se na oblohu,“ řekla Mina.

Lord Tasgall zdráhavě zaklonil hlavu a pátravě se zadíval na
nebe. Nemusel hledat dlouho. Poznal, že byli poraženi.

Hvězdy zastiňovala černá křídla, která se zařezávala do bledé
tváře měsíce. Nad městem vítězoslavně kroužili draci.

Lordem Tasgallem i všemi Solamnijskými rytíři otřásl strašlivý,
ochromující dračí strach. Mnozí klesli na kolena a zakryli si v hrůze pažemi
hlavu nebo sevřeli jílce mečů zpocenýma, rozechvělýma rukama.

Nikdo v Solantasu po dracích nestřílel. Žádné stroje nelily
hořící olej. Na začátku bitvy zahlaholila na poplach jediná trubka a tu umlčela
smrt.

Mina měla pravdu. Bitva skončila. Zatímco mrtví drželi
Solamnijské rytíře jako rukojmí a živí je napadali ze zálohy, vlétla Mina se
zbytkem jednotek na hřbetech draků nerušené do města, které neměl kdo bránit.

„Solamnijští rytíři,“ pokračovala Mina, „stali jste se svědky moci
Jediného boha, který vládne živým i mrtvým. Jděte a rozneste po světě zprávu o
jeho návratu. Rozkázala jsem drakům, aby na vás neútočili. Můžete odejít.
Můžete jít, kam chcete.“ Elegantně a velkomyslně jim pokynula. „Třeba i do
Sankce. Protože na ni upře Jediný bůh zrak nyní. Povězte obráncům Sankce o
zázracích, které jste dnes v noci viděli. Povězte jim, ať se bojí Jediného
boha.“

Lord rytíř seděl nehybně v sedle. Neočekávaný zvrat událostí ho šokoval,
omámil a přemohl. Ostatní rytíři se k němu sjeli, přišli nebo přikulhali.
Shromáždili se kolem něj. Podle zvýšených hlasů se dožadovali útoku na město.

Gerard si pohrdavě odfrkl. Ať to zkusí, pomyslel si. Ať se hejno
draků snese z nebe a ukousne jim hlavy. Takoví blázni si nezaslouží žít, a už
vůbec ne přivádět na svět potomky. Stačilo se podívat na nebe a bylo jasné, že
Solamnijští rytíři už v Solantasu nic nezmohou.

Mina naposledy promluvila. „Noc se chýlí ke konci. Blíží se
úsvit. Máte hodinu na to, abyste odešli. Ti, kdo zůstanou po úsvitu na dohled,
budou zabiti.“ Hlas jí zjihl. „Nebojte se o mrtvé. Dostalo se jim velké cti,
protože nyní slouží Jedinému bohu.“

Křik a vztek poražených rytířů brzy utichly. Pěšáci, kteří
přežili, se začali plahočit přes pole a neustále se ohlíželi, jako by stále
nemohli uvěřit tomu, co se stalo, a museli se o tom ujišťovat strašlivým
pohledem na kamarády, kteří našli smrt v sutinách kdysi mocného města.

Rytířům se podařilo zachránit aspoň zbytek hrdosti. Vrátili se na
bojiště pro padlé. Nenechají tady své mrtvé, ať už Mina a Jediný bůh slibovali
cokoli. Lord Tasgall zůstal sedět na koni. Sundal si přilbu a otřel si pot z
čela. Tvářil se ponuře a kamenně a obličej měl bledý jako tváře duchů.

Gerard na něj nedokázal pohlédnout, nedokázal se na takové
utrpení dívat.

Odila se k ostatním rytířům nepřipojila. Zdálo se, jako by ani
nevnímala, co se děje. Seděla na koni a zírala na hradby, na nichž ještě před
chvílí stála Mina.

Gerard měl v plánu pomoci ostatním rytířům se zraněnými a
mrtvými, ale nelíbil se mu výraz na Odilině tváři. Chytil ji za nohu a škubl s
ní, aby upoutal její pozornost.

Pohlédla dolů, ale vypadalo to, že ho nepoznává.

„Jediný bůh,“ řekla Odila. „Ta dívka říká pravdu. Do světa se
vrátil bůh. Co zmůžou smrtelníci proti takové moci?“

Gerard pohlédl na nebe, kde tančili draci a vítězoslavně kroužili
mezi obláčky. Nebyly to však mraky, nýbrž duše mrtvých, které stále zůstávaly.

„Uděláme, co řekla,“ prohlásil Gerard mdle a zadíval se na hradby
padlého města. Stál na nich minotaurus a pozoroval ústup Solamnijských rytířů. „Pojedeme
do Sankce. Varujeme její obránce před tím, co přichází.“
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Rudá růže
temných hodinách před úsvitem, v den, kdy se Beryl rozhodla zničit
Qualinost, snídal maršál Medan v zahradě. Dobře se najedl, protože věděl, že
bude potřebovat velké zásoby energie. Znal muže, kteří nedokázali před bitvou
pozřít ani sousto, a zase jiné, kteří se přecpali a o chvíli později zase všechno
vyzvraceli. Už dávno se naučil sníst před bojem hodně a ještě si to užít.

Docílil toho tak, že se soustředil jen na přítomnost a nehleděl
ani do budoucnosti, ani do minulosti. Než šel předchozí večer spát, smířil se s
minulostí. Opět díky disciplíně. A co se týkalo budoucnosti, která mohla být už
jen velmi krátká, rozhodl se prostě důvěřovat sám sobě. Věděl, kam až může
zajít a v čem je dobrý. Znal spolubojovníky a důvěřoval jim.

Ponořil poslední jahodu do poslední trošky elfského vína. Snědl
olivový chléb a měkký bílý sýr. Chléb byl tvrdý a týden starý, protože v
pekárnách už mnoho dnů nikdo nerozdělal oheň. Pekaři buďto opustili Qualinost,
nebo se ukryli a připravovali se na dnešní den. Ale přesto si ho užíval.
Olivový chléb mu vždy chutnal. Sýr, který si na něj namazal, byl výtečný.
Takové prosté radosti mu budou po smrti chybět.

Medan na posmrtný život nevěřil. Podle jeho názoru v něj nemohl
věřit žádný racionálně uvažující tvor. Smrt znamenala zapomnění. Každý krátký
noční spánek nás připravuje na ten poslední věčný. Ale přesto si myslel, že se
mu i v zapomnění bude stýskat po zahradě, po měkkém sýru na voňavém chlebě a po
měsíčních paprscích ve zlatých vlasech. Dojedl sýr a drobky hodil rybám. Zůstal
v zahradě ještě hodinu a poslouchal truchlivou vrabčí píseň. Oči se mu na
okamžik zamžily, ale jen kvůli ptačí písni, kterou už neuslyší, a pozdním
květům, jež mu budou tolik chybět. Poznal, že je na čase odejít.

Temný rytíř Dumat pomohl Medanovi obléci zbroj. Maršál si nevzal
plátové brnění. Beryl by si toho všimla a začala něco tušit. Elfové byli vyvražděni,
vyhnáni a zničeni. Elfské hlavní město jí předávali bez boje. Maršál ji přišel
vítězoslavně pozdravit. K čemu by měl brnění? A kromě toho se Medan potřeboval
pohybovat rychle a v tom by mu těžká plátová zbroj a kroužková košile
překážely. Zvolil proto obřadní zbroj – naleštěný krunýř s lilií a lebkou a
přilbu – a nic jiného.

Dumat mu pomohl připevnit k ramenům dlouhý plášť. Byl vyrobený z
vlny, kterou obarvili napřed na černo, pak na fialovo. Zdobily ho zlaté provazy
a byl skoro stejně těžký jako kroužková košile. Medan ho nenáviděl a oblékal ho
jen tehdy, když se potřeboval předvést před elfským senátem. Ale dnes se mu
plášť hodil, protože ukryl spoustu věcí. Jakmile se Medan oblékl, vyzkoušel,
jestli plášť bude fungovat tak, jak zamýšlel.

S Dumatovou pomocí nařasil plášť tak, že mu padal přes levé
rameno a halil v záhybech meč, který mu visel u levého boku. Ještě se neozbrojil
Ztracenou hvězdou. Prozatím si vystačí se svým obvyklým mečem. Nesměl zapomenout
plášť pevně chytit levou rukou, aby mu ho vítr v dračích křídlech nenadzvedl.
Několikrát to vyzkoušel, zatímco ho Dumat pozorně sledoval.

„Co myslíte, bude to fungovat?“ zeptal se maršál.

„Ano, můj pane,“ odvětil Dumat. „A i kdyby Beryl zahlédla záblesk
oceli, nenápadněji, že to není meč, který obvykle nosíte.“

„Výtečně.“ Medan plášť pustil. Odepnul si meč od opasku a chystal
se ho odložit. Ale pak ho něco napadlo a podal zbraň Dumatovi. „Ať vám slouží
stejně dobře jako mně.“

Dumat se jen zřídkakdy usmíval a ani tentokrát se neusmál.
Odepnul si meč, byla to obyčejná zbraň, jakou dostane každý voják, a připnul si
ten maršálův s ostrou čepelí z kalené oceli. Vděk projevil jen zamumlaným
poděkováním, ale Medan viděl, že ho dar potěšil a dojal.

„Už byste měl raději jít,“ řekl Medan. „Do Qualinostu je to
daleko a dneska ráno máte ještě spoustu práce.“

Dumat se chystal zasalutovat, ale maršál mu podal ruku. Dumat
zaváhal, ale pak Medanovu ruku pevně sevřel a mlčky a srdečně jí potřásl.
Obrátil se k odchodu, nasedl na koně a cvalem zamířil zpět do Qualinostu.

Medan si v duchu znovu prošel plán, aby se ujistil, že nic
neopomněl. Byl spokojený. Žádný plán nebyl samozřejmě dokonalý a události jen
zřídkakdy odpovídaly představám, ale byl si jist, že se Laurana připravila na
všechny možnosti. Zavřel za sebou dveře domu a zamkl je. Napadlo ho, jestli se
vrátí a odemkne je sám, nebo jestli sem odnesou jeho tělo a pohřbí ho v
zahradě, jak požádal. Až se elfové vrátí, bude v domě někdo bydlet? Vzpomene si
na něj někdo?

„Dům nenáviděného maršála Medana,“ řekl a pousmál se. „Možná ho
spálí. Lidé by to udělali.“

Ale elfové nebyli lidé. Elfové se v tak ubohých pomstách
nevyžívali, protože věděli, že nemají smysl. A kromě toho by neublížili
zahradě. Na to se mohl spolehnout.

Než odejde, musel udělat ještě jednu věc. Prohledal zahradu, až
našel dvě dokonalé růže – rudou a bílou. Utrhl je a z bílé ulámal trny. Rudou
si i s trny zasunul za náprsní krunýř.

S bílou růží v ruce opustil zahradu a ani se neohlédl. Proč taky?
Její krásu a vůni si nesl v mysli a doufal, že až zemře, vrátí se poslední
myšlenkou na toto místo a bude v jeho kráse, míru a osamění žít navěky.

Laurana se ve svém domě věnovala podobným věcem, avšak s několika
drobnými změnami. Podařilo se jí sníst jen několik soust, pak odsunula talíř
stranou. Vypila sklenici vína na posilněnou a odešla do svého pokoje.

Neměla nikoho, kdo by jí pomohl obléct se a ozbrojit, protože
poslala komorné na jih do bezpečí. Poslechly jen nerady a rozloučily se s paní
se slzami v očích. Nyní s ní zůstával už jen Kelevandros. Také jeho vybídla, ať
odejde, ale odmítl a ona ho dál nenutila. Říkal, že chce zůstat a vykoupit
rodinnou čest, kterou poskvrnila bratrova zrada.

Laurana ho chápala, ale skoro litovala, že zůstal. Byl dokonalý
sluha, předvídal všechna její přání a potřeby, nevtíral se a byl pilný a
pracovitý. Ale už se při práci nesmál ani nezpíval. Byl tichý, odtažitý a
zamyšlený a odmítal všechny projevy soucitu.

Laurana si oblékla koženou sukni, kterou pro ni ušili před lety,
když ještě bývala Zlatým generálem. Měla v sobě tolik ženské ješitnosti, aby si
všimla, že je jí těsnější než dřív, ale ihned se pošetile zasmála nad tím, že
jí taková věc vadí. Kožená sukně měla na boku rozparek, který umožňoval snazší
pohyb, a když stála nebo jela na koni, chránila ji jako zbroj. Když byla
hotová, chystala se zavolat Kelevandra, ale on už stál za dveřmi a vstoupil
dřív, než stačila vyslovit jeho jméno.

Mlčky jí pomohl připevnit modrý, zlatem lemovaný náprsní krunýř.
Přes ramena si přehodila plášť. Byl jí velký. Ušila si ho právě pro tuto
příležitost a pracovala na něm dnem i nocí, aby byl hotový včas. Byl z bílé,
jemně česané vlny a vpředu se zapínal na sedm zlatých spon. Po stranách se
nacházely otvory pro ruce. Pečlivě se prohlédla v zrcadle, hýbala se,
přecházela sem a tam a zůstávala stát, aby se ujistila, že ji neprozradí
záblesk kůže nebo třpyt kovu. Musela vypadat jako oběť, ne jako dravec.

Plášť ji omezoval v pohybu, proto jí Kelevandros učesal vlasy a
upravil jí je kolem ramen. Maršál Medan chtěl, aby si na ochranu nasadila
přilbu. Laurana odmítla. Nebyl to dobrý nápad. Dračice by mohla začít něco
tušit.

„Koneckonců,“ řekla a žertovala jen trochu, „pokud zaútočí,
nebude mi přilba k ničemu.“

Před domem zazvonily stříbrné zvonky.

„To je maršál Medan,“ řekla Laurana. „Je čas.“

Zvedla zrak a všimla si, jak Kelevandros zbledl. Zatnul zuby a
sevřel rty. Prosebně se na ni zadíval.

„Musím to udělat, Kelevandre,“ řekla Laurana a laskavě mu
položila ruku na paži. „Máme jen malou naději, ale nic jiného nám nezbývá.“

Sklopil zrak a sklonil hlavu.

„Měl bys už jít,“ pokračovala Laurana. „Je čas, abys zaujal místo
ve věži.“

„Ano, má paní,“ řekl Kelevandros stejně prázdným, bezbarvým
hlasem, kterým hovořil ode dne, kdy bratr zemřel.

„Nezapomeň na rozkazy. Až řeknu Ara Qualinesti, vystřelíš
zapálený šíp. Vystřel ho nad Qualinost, aby ho všichni viděli.“

„Ano, má paní.“ Kelevandros se tiše uklonil a obrátil se k
odchodu. „Pokud by vám to nevadilo, odešel bych zahradou.“

„Kelevandre,“ řekla Laurana a zastavila ho. „Je mi to líto. Moc
líto.“

„Proč by vám to mělo být líto, má paní?“ zeptal se, ale neotočil
se a zůstal k ní stát zády. „Můj bratr se vás pokusil zavraždit. To, co udělal,
nebyla vaše vina.“

„Možná byla,“ řekla Laurana a hlas se jí zlomil. „Kdybych věděla,
jak je nešťastný… Kdybych si dala námahu to zjistit… Kdybych nepředpokládala,
že… že…“

„Že jsme šťastní, i když jsme se narodili jako sluhové?“ dokončil
za ni Kelevandros. „Ne, to nikdy nikoho nenapadne, že ano?“ Pohlédl na ni a
zvláštně se usmál. „Ale teď už ano. Staré zvyky končí. Ať už dnešek dopadne
jakkoli, životy elfů už nikdy nebudou stejné. Už nikdy se nevrátíme k tomu, co
jsme byli. Možná se všichni před smrtí dozvíme, jaké to je narodit se jako
otrok. Dokonce i vy, má paní. Dokonce i váš syn.“

Kelevandros se uklonil, sebral luk a toulec s šípy a chystal se
odejít. Byl už skoro venku ze dveří, když se k ní otočil, ale nepohlédl na ni.

„Je to zvláštní, má paní,“ řekl drsným hlasem a s očima upřenýma
na podlahu. „Ale já tady byl šťastný.“

S další úklonou odešel.

  *

„To Kelevandros se plížil pryč zahradou?“ zeptal se Medan, když
mu Laurana otevřela. Upřeně se na ni zadíval.

„Ano,“ řekla a zadívala se k zahradě, i když ji pro hustý podrost
nemohla vidět. „Vydal se do věže.“

„Vypadáte ustaraně. Udělal nebo řekl něco, co vás rozčílilo?“

„I kdyby, bylo by to pochopitelné. Od bratrovy smrti není sám
sebou. Zmáhá ho žal.“

„Truchlí zbytečně,“ prohlásil maršál. „Jeho zatracený bratr si
nezasloužil, aby pro něj někdo prolil třeba jen slzu.“

„Možná,“ řekla Laurana nejistě. „A přesto…“ Zmateně se odmlčela a
zavrtěla hlavou.

Medan se na ni vážně zadíval. „Řekněte jediné slovo, má paní, a
já se postarám o to, abyste se dostala bezpečně z Qualinostu. Setkáte se opět
se synem…“

„Ne, děkuji, maršále,“ odvětila Laurana klidně a pohlédla na něj.
„Kelevandros se musí porvat s vlastními démony a já se svými. Jsem rozhodnuta.
Splním úkol. Myslím, že mě potřebujete, pane,“ dodala s náznakem šibalství, „pokud
se nechcete obléct do šatů a nasadit si paruku.“

„Myslím, že i tupá Beryl by takový převlek prohlédla,“ řekl Medan
suše. Byl rád, že se Laurana směje. Další vzpomínka, kterou si ponechá. Podal
jí bílou růži. „Tohle jsem vám přinesl, má paní. Z mé zahrady. Tento podzim
pokvetou v Qualinostu krásné růže.“

„Ano,“ řekla Laurana a přijala květinu. Ruka se jí lehce třásla. „Budou
krásné.“

„Uvidíte je. Pokud dnes zemřu, postaráte se za mě o moji zahradu.
Slibujete?“

„Mluvit před bitvou o smrti nosí smůlu, maršále,“ varovala ho
Laurana a žertovala jen zčásti. „Náš plán vyjde. Porazíme dračici a rozvrátíme
její armádu.“

„Jsem voják. Smrt mám ve smlouvě. Ale vy…“

„Maršále,“ přerušila ho Laurana s úsměvem, „každá smlouva, která
byla kdy sepsána, končí smrtí.“

„Vaše ne,“ řekl tiše. „Dokud budu živ, zabráním tomu.“

Chvíli stáli mlčky. Díval se na ni, díval se, jak se měsíční svit
něžně dotýká jejích vlasů, jako to toužil udělat sám. Ona upírala oči na růži.

„Rozloučení s Gilthasem bylo těžké?“ zeptal se nakonec.

Tiše si povzdychla. „Ne tak, jak myslíte. Gilthas se mě nesnažil
přesvědčit, abych změnila své rozhodnutí. Ani se nepokusil zbavit
zodpovědnosti. Nepromarnili jsme posledních pár hodin, které nám zůstaly,
planými hádkami, jak jsem se obávala. Vzpomínali jsme na minulost a hovořili o
tom, co ho čeká v budoucnosti. Má mnoho nadějí a snů. Ulehčí mu cestu po
temných, nebezpečných cestách, po nichž musí budoucnosti dosáhnout. I když dnes
zvítězíme, životy elfů se změní, přesně jak říkal Kelevandros. Nikdy se
nebudeme moct vrátit k tomu, co jsme byli.“ Zahloubala se.

Medan v srdci Gilthasovi zatleskal. Maršál tušil, jak těžké
muselo pro mladíka být zanechat zde matku samotnou, aby čelila drakovi, zatímco
on zamíří do bezpečí. Gilthas byl natolik moudrý, aby pochopil, že i kdyby se
pokusil matku od jejího úmyslu odvrátit, nic by nezískal a rozhovor by skončil
hořkými obviněními. Mladý král bude potřebovat všechnu moudrost k tomu, aby se
vyrovnal s úkoly, které ho čekají. Medan věděl lépe než Laurana, do jakého
nebezpečí se Gilthas vydává, protože obdržel hlášení o událostech v Silvanestu.
Nic jí neřekl, protože nechtěl, aby si dělala starosti. Až se vypořádají s
jednou naléhavou záležitostí, postaví se další.

„Pokud jste připravená, má paní, měli bychom jít,“ řekl jí. „Proplížíme
se městem posledními nočními stíny a do věže vstoupíme s úsvitem.“

„Jsem připravená,“ řekla Laurana. Neohlédla se. Kráčeli stezkou,
kterou lemovaly pozdně kvetoucí šeříky, a ona mu řekla: „Chci vám za celý
elfský lid poděkovat, maršále, za všechno, co pro nás dnes uděláte. Budeme si
vaši odvahu dlouho pamatovat a ctít ji.“

Medan se zahanbeně začervenal. „Možná nejde o to, co dnes udělám,
má paní,“ řekl tiše, „ale o to, co se snažím napravit. Mohu vás ujistit, že
nezklamu ani vás, ani váš lid.“

„Váš lid, maršále Medane,“ řekla Laurana. „Náš lid.“
Promluvila laskavě, ale její slova se mu stejně ostře zabodla do srdce.
Zasloužil si trest a snášel ho mlčky a stoicky jako správný voják. Jako snášel
bodáni růžových ostnů na hrudi.

  *

Medan a Laurana procházeli rychle ulicemi, mířili k věži a míjeli
domy, z nichž se ozývaly tlumené zvuky. Žádný elf se sice neukázal venku, ale
čas tichého plížení pominul. Obránci tahali vzhůru po schodech těžký nábytek a
lučištníci se usazovali ve větvích. Slyšeli tiché rozkazy v obecné řeči i v
elfštině. U věže zahlédli Dumata, který dokončoval úkryt z větví na střeše
svého domu. Dumat počká na Kelevandrovo znamení a vydá elfům rozkaz k útoku.
Zasalutoval maršálovi, uklonil se královně matce a pokračoval v práci.

Nastal úsvit a ve chvíli, kdy dorazili k věži, už slunce jasně svítilo.
Medan si zastínil oči a byl rád, že je toho dne vidět na velkou vzdálenost, ale
zároveň ho napadlo, že by zahrada uvítala déšť. S úsměvem odsunul myšlenku
stranou a soustředil se na úkol.

Jasné světlo pronikalo nespočetnými okny dovnitř, nechávalo po
stěnách tancovat v oslnivých barvách duhu a rozzářilo také mozaiku na stropě:
den a noc oddělené nadějí.

Laurana uzamkla meč a dračí kopí v jedné z mnoha věžních komnat.
Zatímco pro ně šla, vyhlédl Medan z okna a díval se, jak se Qualinost
připravuje na válku. Město se jako královna matka proměňovalo z krásné a
pokorné dívky ve statnou válečnici.

Laurana podala Medanovi Ztracenou hvězdu. Vážně ji mečem
pozdravil, pak si ho připnul k boku. Pomohla mu nařasit plášť tak, aby záhyby
zbraň ukryly. Pak o krok ustoupila, pozorně si ho prohlédla a prohlásila, že
převlek je dokonalý. Nezahlédla ani záblesk kovu.

„Vyjdeme nahoru po schodech.“ Ukázala na točité schodiště. „Vede
na balkón na vrcholu věže. Obávám se, že schodiště je dost dlouhé, ale budeme
mít čas si odpočinout.“

Sluneční světlo náhle zahnala podivná, strašlivá tma, jako by
nastalo zatmění slunce. Medan rychle vyhlédl z okna. Moc dobře věděl, co
spatří, ale přesto se toho děsil.

Nebe potemnělo draky.

„Obávám se, že máme jen velmi málo času,“ řekl Medan klidně, vzal
si od ní dračí kopí a potřásl hlavou, když mu ho chtěla opět vzít. „Velká
zelená čubka zaútočila. Žádné překvapení. Musíme si pospíšit.“

Otevřeli dveře a začali šplhat vzhůru po schodišti, které se
točilo pořád dokola dutou šachtou jako kamenný vír. Ve spirále se vzhůru točilo
také zábradlí spletené ze zlata a stříbra. Imitovalo břečťanové šlahouny, takže
nevypadalo, jako by bylo do kamene zabudováno, nýbrž jako by ho obrůstalo.

„Naši lidé jsou připravení,“ řekla Laurana. „Až dá Kelevandros znamení,
zaútočí.“

„Snad se můžeme spolehnout na to, že úkol splní,“ poznamenal
maršál. „Jak jste sama řekla, v poslední době se chová divně.“

„Věřím mu,“ odvětila Laurana. „Podívejte.“ Ukázala na úzké
šlépěje v silné vrstvě prachu na schodišti. „Už je tady a čeká na nás.“

Stoupali vzhůru tak rychle, jak jen se odvažovali, ale zároveň si
dávali pozor, aby se nevyčerpali, než na vrchol dorazí. „Jsem rád… že jsem si
nevzal plátovou zbroj,“ prohlásil maršál zbytkem dechu. Dorazili sotva do půlky
schodiště, ale už lapal po dechu a nohy ho pálily.

„Kdysi jsem se po schodech… honila s bratry a Tanisem… když jsem
ještě byla dítě,“ řekla Laurana a přitiskla si ruku k boku, aby potlačila
píchání. „Raději bychom si měli… na chvíli odpočinout, jinak to… nikdy
nezvládneme.“

Klesla na schodiště a trhla sebou bolestí. Medan zůstal stát a
vyhlédl z okna. Zhluboka dýchal a protahoval si nohy, aby se zbavil křečí.

„Co vidíte?“ zeptala se Laurana napjatě. „Co se děje?“

„Ještě nic,“ oznámil. „Po obloze létají Berylini nohsledi.
Pravděpodobně prohlížejí město, aby se ujistili, že je prázdné. Beryl je ve
skutečnosti zbabělec. Bez magie se cítí nahá a zranitelná. Nepřiblíží se ke
Qualinestu, dokud si nebude jistá, že se jí nic nestane.“

„Kdy vstoupí její vojáci do města?“

Medan se odvrátil od okna a pohlédl na ni. „Až po ní. Velitelé
nepošlou muže do útoku, dokud draci nezmizí. Dračí strach jednotky zneklidňuje
a těžko se potom zvládají. Až draci srovnají město se zemí, dorazí vojáci, aby ‚uklidili‘.“

Laurana se roztřeseně zasmála. „Doufám, že nebudou mít co ‘uklízet’.“

„Pokud půjde všechno podle plánu,“ řekl Medan a opětoval jí
úsměv, „vytřeme s nimi podlahu.“

„Připraven?“ zeptala se.

„Připraven,“ odvětil, galantně jí nabídl ruku a pomohl jí na
nohy.

  *

Schodiště je zavedlo na vrchol věže, ke vchodu do malého výklenku
s klenutým stropem. Z něj se dalo vyjít ven na balkón, který poskytoval výhled
na celý Qualinost. Mluvčí slunce a Paladinovi kněží vystupovali nahoru na věž o
svátcích a půstech, aby poděkovali Paladinovi, nebo Elimu, jak mu elfové
říkali, za mnohá požehnání, mezi nimiž bylo jasné, životodárné slunce tím
nejkrásnějším. Tento zvyk po Chaosově válce skončil a nyní už sem nahoru nikdo
nechodil. Nebylo proč.

Paladin odešel. Slunce vypadalo podivně, a i když dávalo světlo a
život, zdálo se, jako by je poskytovalo jen zdráhavě, vůbec ne s radostí.
Elfové by možná tradici dodrželi už jen proto, že to byla tradice. Mluvčí
Solostaran zvyk dodržoval i v letech po Pohromě, kdy Paladin jejich modlitby
neposlouchal. Ale mladý král Gilthas obtížný výstup nevykonal. Stěžoval si na
špatné zdraví, a proto elfové na zvyk zapomněli. Skutečným důvodem, proč
Gilthas na věž nevystoupil, bylo, že se nechtěl dívat na město v zajetí, v
řetězech.

„Až bude Qualinost opět svobodný,“ slíbil Gilthas matce jednou v
noci, „vrátím se, a i kdybych měl být tak starý, že mi bude praskat v kloubech
a vypadnou mi všechny zuby, vyběhnu nahoru po schodech s radostí dítěte,
protože se budu moct rozhlédnout po městě a lidech, kteří budou svobodní.“

Laurana myslela na syna, když s povděkem položila nohu na
poslední schod. Viděla mladého a silného Gilthase, protože bude mladý a silný,
ne starý a seschlý, jak běží nahoru po schodech, aby se rozhlédl po zemi zalité
požehnaným sluncem.

Vyhlédla z průchodu, který vedl na balkón, a viděla jen tmu.
Křídla draků podřízených Beryl zastínila slunce. První záchvěvy dračího strachu
jí stáhly hrdlo, dlaně se jí začaly potit a rukou nevědomky sevřela štíhlé
zábradlí. Cítila takový strach už dřív, přesně jak řekla maršálu Medanovi, a
věděla, jak se s ním vypořádat. Přešla přes odpočívadlo, upřeně se na nepřítele
zadívala a hleděla na něj tak dlouho, dokud ho v duchu neporazila. Strachu se
nezbavila. Vždy s ní zůstane, ale stala se jeho pánem. Měla strach pod
kontrolou.

Když vyřídila tuto věc, rozhlédla se po Kelevandrovi. Očekávala,
že na ně bude čekat na odpočívadle, proto v ní zahlodala starost, když ho nikde
neviděla. Zapomněla ale na dračí strach. Možná Kelevandra přemohl a on utekl.

Ne, to nemohl. Dolů vedla jen jediná cesta. Minul by je na
schodišti.

Možná vyšel ven na balkón.

Právě se ho chystala jít hledat, když se za ní ozvaly maršálovy
kroky. Uslyšela, jak si ulehčené oddychl, že už je nahoře. Obrátila se, aby mu
řekla, že nemůže najít Kelevandra. V tu chvíli však Kelevandros vystoupil ze
stínů klenutého průchodu.

Uvědomila si, že musela projít přímo kolem něj. Ovládl ji dračí
strach, takže si ho ani nevšimla. Stál schoulený ve stínech, paralyzovaný, jako
by se nemohl ani pohnout.

„Kelevandre,“ oslovila Laurana mladého elfa ustaraně. „Ovládá tě
dračí strach…“

Maršál Medan opřel dračí kopí o stěnu. „A když si pomyslím,“ řekl
a nasál vzduch do plic, „že ještě musíme sejít dolů.“

Kelevandros skočil vpřed. V ruce se mu zableskla ocel.

Laurana varovně vykřikla a vrhla se vpřed, ale nedokázala ho
zastavit.

Kelevandros probodl maršálův plášť, zamířil pod zvednutou ruku,
ve které držel dračí kopí, a bodl ho do míst, která zbroj nechránila. Zabořil
Medanovi dýku do hrudníku až po jílec a opět ji vytrhl. Ruku i čepel mu smáčela
krev.

Medan bolestivě vykřikl. Tělo mu ztuhlo. Přitiskl si ruku k boku,
zavrávoral a klesl na koleno.

„Ach!“ Snažil se nadechnout, ale nemohl popadnout dech. Dýka mu
propíchla plíci. „Ach!“

„Kelevandre,“ zašeptala Laurana šokované. „Co jsi to udělal?“

Zíral na maršála, ale teď se otočil k ní. Oči měl divoké,
horečnaté, tvář sinalou. Zvedl ruku, aby ji zastavil, a zvedl nůž.

„Nepřibližujte se, má paní!“ vykřikl.

„Kelevandre, proč?“ zeptala se Laurana bezmocně. „Chtěl nám
pomoct…“

„Zabil mého bratra,“ vydechl Kelevandros rozechvěle. „Zabil ho už
před lety špinavými penězi a odpornými sliby. Využil ho a celou dobu jím za to
pohrdal. Ještě nejsi mrtvý, bastarde?“

Kelevandros se vrhl vpřed, aby maršála znovu bodl.

Laurana skočila mezi ně. Na okamžik ji napadlo, že ji Kelevandros
ve vzteku bodne.

Nebojácně na něj hleděla. Na její smrti nezáleželo. Zemře teď,
nebo později. Jejich plán byl stejně v troskách.

„Co jsi to udělal, Kelevandre?“ zopakovala smutně. „Zničil jsi
nás.“

Vztekle na ni hleděl. Na rtech mu ulpěly zpěněné sliny. Zvedl
nůž, ale ne aby bodl. Srdceryvně vzlykl a mrštil nožem o stěnu. Slyšela, jak o
ni zazvonil.

„Stejně jsme neměli šanci, má paní,“ vzlykl.

Uprchl z komnaty a řítil se slepě vpřed. Buď neviděl, kam běží,
nebo ho to nezajímalo, protože vrazil přímo do stříbrného a zlatého zábradlí.
Prastaré zábradlí se pod jeho tíhou zachvělo a povolilo. Kelevandros přepadl
přes okraj schodiště. Ani se nepokusil zachytit. Bezhlesně dopadl na podlahu v
přízemí.

Laurana si přitiskla ruce k ústům a zavřela oči, protože ji
strašlivá smrt mladého elfa šokovala. Chvěla se a zoufale se snažila potlačit
otupělost, která ji ochromila.

„Nevzdám to,“ řekla si. „Nemůžu… Příliš na tom záleží.“

„Má paní…“ Medanův hlas zněl slabě.

Ležel na podlaze a ruku si dál tiskl k boku, jako by mohl
zastavit prýštění krve, se kterou z něj odtékal i život. Tvář měl popelavou,
rty šedé.

Lauraně vyhrkly do očí slzy. Klesla na kolena vedle něj, zběsile
odhrnula záhyby zakrváceného pláště a snažila se najít ránu, aby se podívala,
jestli nemůže krvácení zastavit.

Medan ji uchopil za ruku, pevněji stiskl a zavrtěl hlavou.

„Pláčete pro mě,“ zašeptal užasle.

Laurana nemohla odpovědět. Po tvářích jí kanuly slzy.

Usmál se a udělal pohyb, jako by jí chtěl políbit ruku, ale neměl
dost sil. Zesílil stisk. Snažil se promluvit, i když se třásl bolestí.

„Musíte jít,“ řekl a využil poslední zbytky sil, aby slova
pronesl. „Vezměte meč… a kopí. Předávám vám velení, Laurano.“

Laurana se zachvěla. Předávám ti velení, Laurano. Známá
slova ji vrátila do jiné doby tmy a smrti. Netušila, proč nebo kde ta slova
předtím slyšela. Zavrtěla hlavou.

„Ne,“ řekla zlomeně. „Nemohu…“

„Zlatý generál,“ zašeptal Medan. „Tak rád bych ji viděl…“

Vydechl. Zakrvácená ruka uvolnila sevření a klesla ochable na
podlahu. Jeho oči na ni dál upřeně hleděly, a i když z nich vyprchal život,
neochvějná víra v nich zůstala.

Myslel to vážně. Předal jí velení. Ale slova nepronesl jeho hlas,
nýbrž jiný… vzdálený.

Dokážeš velet, Laurano. Sbohem, elfská dívko. Tvé světlo
prozáří svět… Mě už pohasíná.

„Ne, Sturme, já to nedokážu,“ vykřikla nešťastně. „Jsem sama!“

A sám byl i Sturm, když stál v jasné sluneční záři nového dne na
vrcholu jiné věže. Celil jisté smrti s odvahou.

Laurana pro něj plakala. Plakala pro Medana a pro Kelevandra.
Plakala pro nenávist, která je oba zničila a která bude dál ničit, dokud někdo
nenajde odvahu milovat. Plakala sama pro sebe, pro svoji slabost. Když už jí
žádné slzy nezůstaly, zvedla hlavu. Ovládl ji klid. Vzchopila se.

„Sturme Ostromeči.“ Laurana sepjala ruce a modlila se k němu,
protože nikdo jiný, kdo by mohl její modlitby vyslyšet, už nezůstal. „Příteli.
Potřebuji tvoji sílu. Potřebuji tvoji odvahu. Stůj při mně, abych mohla
zachránit svůj lid.“

Laurana si setřela slzy. Pevnou rukou zavřela maršálovi oči a
políbila ho na studené čelo.

„Měl jste odvahu milovat,“ řekla mu tiše. „To bude vaší spásou a
také mou.“

Výklenek prozářilo sluneční světlo a odrazilo se od dračího kopí,
které stálo opřené o zeď, a také v kaluži krve na podlaze. Laurana se zadívala
na modré nebe, prázdné modré nebe. Nohsledi odlétli. Neradovala se. Znamenalo
to, že se blíží Beryl.

Zoufale si vzpomněla na plán, který s maršálem vymysleli, ale pak
odhodlaně potlačila myšlenky i zoufalství. Kelevandrův luk, šíp obalený dehtem
a křemen s křesadlem ležely ve výklenku, kde je upustil. Neměla nikoho, kdo by
šíp vystřelil. Nemohla to udělat sama, a ještě se postavit drakovi.

Neměla jak poslat zprávu Dumatovi, který bude vyhlížet znamení, aby
vydal rozkaz.

„Na tom nezáleží,“ řekla si. „Pozná, až nastane správná chvíle.
Všichni to poznají.“

Odepnula maršálovi meč. Rychle si těžkou zbraň roztřesenými,
ztuhlými prsty připnula k pasu a schovala ji v záhybech bílého pláště, který potřísnila
maršálova krev. S tím se nedalo nic dělat. Bude muset najít způsob, jak to
dračici vysvětlit, a to nejen krev, ale také skutečnost, že čeká na věži sama,
rukojmí bez věznitele. Beryl ji bude podezřívat. Byla by hloupá, kdyby nezačala
tušit past, a dračice žádný hlupák nebyla.

Bylo to beznadějné. Nemáme žádnou naději, řekla si Laurana.
Slyšela, jak se Beryl blíží, slyšela, jak vržou její obrovská křídla, kterými
dokázala zastřít slunce. Zahalila je tma. Vzduch páchl jedovatým dračím dechem.

Lauranu ovládl dračí strach. Začala se chvět a ruce měla studené
a zkřehlé. Maršál se zmýlil. Nedokáže to…

Paprsek slunce unikl dračím křídlům a jasně ozářil dračí kopí,
které vzplálo stříbrným plamenem.

Lauranu jeho krása dojala a vzpomněla si na všechny, kdo s ním v
minulosti bojovali. Vzpomněla si, jak stála nad Sturmovým tělem a s kopím v
ruce se vzdorně postavila jeho vrahovi. Tehdy se také bála.

Vztáhla ruku a dotkla se kopí. Neměla v úmyslu vzít ho s sebou.
Bylo osm stop dlouhé. Před dračicí by ho neukryla. Chtěla se ho jen dotknout a
vzpomenout si na Sturma.

Možná s ní Sturm v tu chvíli byl. Možná byla odvaha těch, kdo s
kopím bojovali, jeho součástí a nyní do ní vtékala. Anebo to možná způsobila
její vlastní odvaha, odvaha Zlatého generála, která byla odjakživa v ní a proudila
teď z jejího nitra do zbraně. Věděla jen to, že když se kopí dotkla, dostala
nápad. Pochopila, co musí udělat.

Laurana odhodlaně popadla dračí kopí a vyšla s ním na slunce.












32





Ztracená hvězda
dysi si myslela, že draci jsou krásní.

Nepřátelští draci královny Takhisis byli krásní a smrtící. Rudí
draci, jejichž šupiny se na slunci leskly jako oheň a kteří vydechovali
plameny. Modří draci, kteří hbitě a ladně poletovali mezi oblaky a vznášeli se
na poryvech větru. Studení a třpytiví bílí draci, lesklí a mrštní černí draci a
také zelení draci, smaragdová smrt. Bála se jich, nenáviděla je a hnusili se jí,
ale přesto cítila bodnutí lítosti pokaždé, když nějakého zabila a on spadl
smrtelně raněný z nebe.

Tato dračice nebyla krásná. Beryl byla ošklivá, tlustá a
nafouklá. Odporné stvoření. Křídla sotva dokázala udržet neohrabané tělo ve
vzduchu. Hlavu měla znetvořenou a čelo jí nad očima, které byly mdlé a matné,
ostře vystupovalo. Dolní čelist měla povislou, zuby ulámané a hnijící. Její
šupiny nezářily jako smaragdy, nýbrž se svou zelení podobaly tlejícímu, larvami
prolezlému masu. Oči jí nesvítily inteligencí, jen v nich poblikával plamínek
chamtivosti a lstivosti. V tu chvíli Laurana s jistotou poznala, že dračice
nepochází z Krynnu. Beryl se nedotkla mysl bohů. Zajímala ji jen vlastní hrubá
touha, neuctívala nic než samu sebe.

Stín Beryliných křídel přelétl přes Qualinost a zahalil město do
tmy. Laurana stála hrdě na balkóně a všimla si, že osiky ve tmě nesehnou, růže
nevadnou. To možná ještě přijde, ale prozatím elfové i země vzdorovali.

„Zbavíme svět alespoň jednoho netvora,“ řekla Laurana tiše, když
jí první poryv větru, který zvedla dračí křídla, pocuchal vlasy. „Zmýlil ses,
Kelevandre. Nenastala hodina naší zkázy, nýbrž vítězství.“

Beryl letěla těžkopádně k věži a slinící čelisti měla roztažené
ve vítězoslavném úsměvu. Ve vlnách kolem sebe šířila dračí strach, ale na
Lauranu už nepůsobil. Kdysi se postavila bohyni. Smrtelný netvor v ní nemohl
vzbudit hrůzu, ať už byl jakkoli odporný.

Balkón na vrcholku Věže slunce lemovala po pás vysoká zídka z
naleštěného zlata. Byla silná a pevná, protože ji prastaří elfští kouzelníci
stvořili z kostí samotné věže. Balkón jako by z věže vytékal, ale zároveň se
ochranitelsky vinul kolem lidí, kteří na něm stáli. Byl dost velký, aby se na
něj vešlo celé elfské poselstvo. Jediný elf, který stál v jeho středu, vypadal
velmi malý a téměř se ztrácel. Na balkóně měly stát dvě postavy. Takový byl
plán. Beryl očekávala maršála Medana a jeho zajatkyni, královnu matku.

Nic, co by Laurana řekla nebo udělala, žádná lež, kterou by
vymyslela, by nedokázala Berylino podezření vyvrátit. Vysvětlováním by drakovi
jen dala čas přemýšlet a zareagovat.

Beryl přelétla rudě zářícíma očima balkón. Byla už dost blízko na
to, aby vše dobře viděla, a to, co zahlédla, se jí zjevně nelíbilo, protože
několikrát zatékala očima sem a tam. Nakrčila hrbolaté čelo a přimhouřila
lstivé rudé oči. Roztáhla zubatou tlamu ve vědoucím úšklebku, jako by rušila,
že se něco takového stane.

Ale Lauraně na tom už nezáleželo. Důležité bylo jen to, že
dnešního dne obětují qualinestští elfové a jejich přátelé a spojenci životy,
aby odpornou nestvůru zničili.

Natáhla ruku ke sponě bílého pláště a rozepnula ji. Plášť jí
sklouzl z ramen a spadl na podlahu balkónu. Ve slunečním svitu se zatřpytila
zbroj Zlatého generála. Vítr, který zvedla dračí křídla, jí čuchal vlasy a ty
za ní vlály jako zlatý prapor.

Beryl už byla nebezpečně blízko věže. Ještě několik nemotorných
plácnutí křídly a přiblíží se natolik, že se Laurana bude moct natáhnout a
dotknout se její hlavy. Laurana se zalkla smrtícími, jedovatými výpary dračího
dechu. Dusila se a obávala, že ztratí vědomí. Studený vítr s nádechem bouře,
který do té chvíle dul ze severu, změnil směr a odvál výpary pryč.

Laurana sevřela v ruce jílec Ztracené hvězdy. Tasila ji. Čepel se
zaleskla na slunci, drahokam se zatřpytil.

  *

Beryl zahlédla v rukou osamělé elfky meč. Pobavilo ji to. Se
zaskřípáním otevřela obrovité čelisti. Chystala se strašlivě rozesmát, ale pak
ucítila magii. Rudé oči jí zableskly a z tesáků jí ukáply sliny. Přesunula
krutý pohled k dračímu kopí, které ve slunečním svitu stříbrně hořelo. Beryliny
oči se rozšířily. Zprudka se nadechla úžasem a touhou.

Slavné dračí kopí, zkáza draků. Vykoval je Theros Železník ze Stříbrné
Paže požehnaným Charasovým kladivem a kopí tak získala moc proniknout dračími
šupinami, šlachami, tkání, masem i kostmi. Draci tohoto odporného světa mluvili
o kopích se strachem a úžasem. Beryl se jen posměšně smála. Ale byla zvědavá,
toužila kopí spatřit, a protože bylo magické, také ho vlastnit.

Magický meč, magické kopí, elfská královna a elfské město –
bohatá odměna za jediný den práce.

  *

Laurana uchopila meč pod jílcem, přistoupila k okraji balkónu a
zvedla Ztracenou hvězdu do výše. Pak z plných plic hrdě a vzdorně zvolala. Soliasi
Arath!

  *

Hluboko pod balkónem Věže slunce se Dumat krčil ve stínu střechy
elfského domu. V úkrytu osikových větví čekalo na znamení dvacet elfů. Po
Dumatově boku dřepěla jeho elfská manželka Ailea, připravená přeložit případné
rozkazy. Dumat sice trochu elfsky hovořil, ale kdykoli elfštinou promluvil,
smála se Ailea jeho přízvuku. Jednou mu řekla, že mluví jako kůň. Sebevědomě se
na ni usmál a ona mu úsměv opětovala. Byli připraveni. Rozloučili se už včera v
noci.

Dumat z úkrytu viděl balkón na věži. Nemohl na sluncem zalitou
věž hledět dlouho. Paprsky, které se od ní odrážely, oslňovaly. Pohlédl na
balkón, zamrkal, odvrátil se a znovu se na něj podíval. Čekal, až se objeví
maršál Medan s Lauranou. Přílet Beryliných nohsledů Dumatem otřásl. Dračí
strach mu zastřel zrak a rozechvěl ho, takže na okamžik ztratil věž z dohledu.

Elfové na střeše na tom nebyli o nic lépe, ale stejně jako Dumat
zatnuli zuby a s hrůzou bojovali. Nikdo nevykřikl, nikdo nezpanikařil. Když
Dumat opět prohlédl, viděl věž jasně před sebou. Stíny dračích křídel totiž
zatemnily slunce.

Balkón byl prázdný. Laurana s Medanem se neobjevili.

Dumat si začal dělat starosti. Netušil proč, nedokázal to
vysvětlit. Možná za to mohly instinkty veterána. Něco se pokazilo. Dumata
napadlo, že by se mohl rozběhnout k věži a zjistit, jestli nemůže něco udělat,
ale téměř ihned nápad zamítl. Podle rozkazu měl čekat na znamení. Rozhodl se
rozkaz uposlechnout.

Poddaní draci odlétli a Dumat si stejně jako Laurana uvědomil, že
to není dobré znamení. Blížila se Beryl. Napjal se a zahleděl se na věž, která
se opět oslnivě leskla na slunci. Neodvažoval se odvrátit, aby nepropásl
znamení, proto musel téměř neustále mrkat a zahánět slzy. Když uviděl Laurami,
s úlevou hvízdl a čekal na příchod maršála.

Medan ale nepřicházel.

Dumat dal maršálovi čas, než napočítá do deseti, pak ještě
jednou, ale nakonec to vzdal. Znal pravdu ještě dřív, než se do počítání vůbec
pustil. Kdyby Medan žil a mohl stát Lauraně po boku, nikdy by se na balkóně neobjevila
sama. Dumat se s maršálem rozloučil jako správný voják, krátce, mlčky, ale
srdečně. Dřepěl a čekal na znamení.

Takové byly rozkazy. Dumat, zbytek elfů a pár Temných rytířů a
trpaslíků, kteří tvořili obranné síly Qualinostu, měli počkat na hořící šíp,
pak zaútočit. Zariskoval a vyhlédl z úkrytu, aby lépe viděl. Ailean ho štípla
do nohy, aby ho přiměla opět se schovat, ale on ji ignoroval. Musel vidět, co
se děje.

Beryl letěla k věži. Dračí strach se z ní linul v obrovských
vlnách, ale skutečnost, že poslala napřed své nohsledy, se nyní obrátila proti
ní. Ti, kdo byli náchylní k dračímu strachu, mu už podlehli a překonali ho.
Ostatní se jím nenechali zdolat ani teď. Beryl těkala lstivýma očima kolem,
protože nevěřila Medanovu hlášení, že město je opuštěné.

Jen si hledej, ty velká čubko, řekl si Dumat v duchu. Jsi tady,
přímo nad námi. Teď už nám neunikneš.

Dumat se přikrčil jen zlomek okamžiku předtím, než ho mohly dračí
oči zahlédnout. Ailea mu věnovala pohled, který dobře znal. Čekalo ho hubování.
Navzdory všemu doufal, že ho vyslechne, ale nespoléhal na to. Opět se zadíval
na věž.

Bystrým zrakem jasně viděl, jak se Laurana přiblížila k okraji
balkónu. Na takovou dálku neviděl její tvář, byla pro něj malou bílou skvrnou
na zlatém pozadí, ale postavila se dračici tváří v tvář, takže poznal, že se
nebojí.

„Dobře, má paní,“ řekl tiše. „Dobře.“

Beryl už byla blízko. Dumat viděl její břicho, spodní část
křídel, tlusté nohy, které visely pod švihajícím ocasem. Šupiny měla odporně
zelené a zablácené od válení v bahně.

Když král Gilthas plán vymýšlel, napadlo ho, že by se mohli
pokusit prorazit kůži na břiše šípy, ale nakonec nápad odmítl. Beryl měla
silnou kůži a tvrdé šupiny. Šípy by ji možná skolily, ale jen v obrovské salvě
a elfové tolik lučištníků neměli. A kromě toho dračice podobný útok jistě
očekávala a připravila se na něj. Doufali, že s tím, co naplánovali,
nepočítala.

Dumat čekal na signální šíp, který měl vystřelit elf Kelevandros…
Kelevandros… Dumat náhle pochopil, co se stalo. Věděl to stejně jistě, jako by
to viděl na vlastní oči. Kelevandros pomstil bratra. Medan byl zraněný… mrtvý.
Laurana byla na věži sama. Neměla nikoho, kdo by šíp vystřelil.

Viděl, jak zvedla ruce.

Slunce na novém nebi možná připadalo lidem na Krynnu bledé a podivné,
ale možná si získali jeho přízeň. Dumat se díval, jak sluneční paprsek zasáhl
Lauranu jako šíp. V tu chvíli ho napadlo, že snad drží hvězdu.

V rukou se jí rozzářil plamen tak bílý, jasný a oslňující, že
Dumat musel přimhouřit oči a odvrátit zrak, protože se mu zdálo, že hledí přímo
do slunce. Bylo to znamení, o tom byl hluboko v srdci přesvědčen.

S divokým výkřikem vstal a odhodil větve stranou. Elfové kolem
vyskočili na nohy, popadli praky a luky a zaujali svá místa. Dumat se rozhlédl
po okolních střechách. Nebyl sám. Dalšího znamení nebylo potřeba. Všichni
velitelé záblesk světla zahlédli a pochopili.

Dumat neslyšel, jak Laurana zakřičela výzvu, protože křičel
vlastní, a stejně tak elfové kolem. Vydal rozkaz a elfové vystřelili.

  *

Soliasi Arath! zvolala Laurana jako před lety na Věži
Nejvyššího kněze, když vyzvala draky, aby si přilétli pro smrt. Levou rukou
zvedla meč se Ztracenou hvězdou do výšky. Pokud klenot zklame, pokud se legendy
mýlily, pokud magie meče zeslábla tak jako zbytek magie během Věku smrtelníků,
jejich plány, naděje a sny to zhatí.

Slunce probodlo klenot a ten vzplál bílým ohněm. Laurana šeptem
požehnala duším Kalitha Riana a neznámého elfského kováře, který našel třpytící
se ztracenou hvězdu v popelu výhně.

Beryl se roztouženě zadívala na meč. Prostupovala ho mocná magie
a ona po něm zoufale toužila. Ještě nikdy neviděla tak nádherný klenot, jako
byl ten v jeho hrušce. Nedokázala od něj odtrhnout oči. Musela ho mít. Malys
nic tak vzácného v pokladnici neměla. Beryl se od něj nedokázala odvrátit…

Byla uvězněna.

Laurana si uvědomila, že kouzlo funguje. Uviděla, jak se zář
klenotu vpaluje drakovi do očí, hluboko do netvorova mozku. Neochvějně držela
meč vysoko nad hlavou.

Uchvácená Beryl visela téměř nehybně nad Qualinostem, mávala jemně
křídly, aby se udržela ve vzduchu, a upřeně zírala na Ztracenou hvězdu.

Meč byl těžký a Laurana ho držela v nepohodlné pozici v levé
ruce, ale neodvažovala se podlehnout slabosti, neodvažovala se meč upustit.
Bála se i pohnout, aby kouzlo nezlomila. Kdyby se Beryl od kouzla oprostila,
vztekle by zaútočila. Lauranu zachvátilo na okamžik zoufalství, protože
neviděla, že by elfové zaútočili. Její plán selhal. Dumat čekal na signální
šíp, který nikdo nevystřelí.

Výskot a křik, které se rozlehly ze střech domů, jí připadaly
sladší než písně bardů a vlily jí do unavené paže novou sílu. Elfové se
objevili na mostech podél hranic Qualinostu. Elfové a rytíři vybíhali z úkrytů
z větví na střechách a připomínali vykvétající smrtící květiny. Katapulty,
které do té chvíle zakrývaly šlahouny, byly přesunuty na pozice. Práčníci
přešli do útoku. Jediný rozkaz zplodil stovky dalších. Elfové útočili.

Z katapultů vystřelily do vzduchu oštěpy a v elegantním oblouku
přelétly přes Berylino tělo. Za oštěpy vlála dlouhá lana, spletená ze
svatebních šatů a dětských oblečků, ze zástěr kuchařek a obřadních hávů
senátorů. Stovky oštěpů je nesly přes Berylino tělo. Když se zabodly do země,
dopadly provazy na drakovo tělo, křídla, ocas.

Práčníci také zaútočili a začali do vzduchu vrhat olověné střely.
Byla k nim přivázána další lana. Katapulty opět vystřelily. Práčníci znovu a
znovu vrhali střely.

Elfští kouzelníci opřádali kouzly ne draka, nýbrž provazy.
Kouzlili, přestože nemohli tušit, jestli nevyzpytatelná magie jejich volání
uposlechne. Byli zoufalí, ale doufali, proto kouzlili, i když si nebyli jisti
úspěchem. Někteří kouzelníci používali zaklínadla Čtvrtého věku. Jiní se
obrátili k divoké magii nové doby. Ale ve všech případech magie bezchybně
fungovala. Elfští kouzelníci užasli, měli obrovskou radosti, ale přesto žasli.

Některá kouzla zesílila lana, takže se látka stala pevná jako
ocel. Jiná zažehla provazy magickým ohněm. Kouzelné plameny se plazily vzhůru
po provazech, pálily dračici, ale lana nepožíraly. Jiná kouzla propůjčovala
lanům lepkavost pavučin. Jakmile se takový provaz dotkl dračích šupin, už
nepustil. A další zaklínadla způsobovala, že se provazy točily a svíjely jako
živé. Taková lana se dračici omotala kolem nohou a svázala ji jako kuře na
trhu.

Někteří elfové nyní odhodili zbraně, popadli konce lan a čekali
na poslední rozkaz. Další a další provazy létaly vzduchem, až Beryl vypadala
jako obrovská můra, chycená v pavučině upředené tisíci pavouky.

Beryl nemohla nic dělat, přestože vnímala, co se děje. Laurana jí
hleděla do plážích očí a viděla v nich napřed pobavení nad ubohou snahou drzých
tvorečků spoutat ji, ale to postupně přešlo v podráždění, když si Beryl
uvědomila, že ji lana čím dál víc omezují v pohybu. A podráždění se rychle
proměnilo v zuřivost, když poznala, že si nemůže nijak pomoci. Mohla jen dál
hledět do klenotu.

Tělo dračice se chvělo bezmocným vztekem. Z čelistí jí kapaly
sliny. Svaly na šíji se jí napínaly a smrskávaly, jak se zběsile snažila
odtrhnout oči od drahokamu. Lana jedno za druhým jí svazovala tělo. Křídla jí
ztěžkla, ocas měla celý zamotaný. Nemohla pohnout zadníma nohama, protože je
měla spoutané. Strašlivé provazy se jí omotávaly také kolem předních nohou.
Cítila, jak ji stahují dolů z nebe, a dostala strach. Byla bezmocná, neměla se
jak zachránit.

Laurana plánovala, že právě ve chvíli, kdy bude Beryl uchvácena
klenotem a spoutána lany, zaútočí dračím kopím. Chtěla jí vrazit kopí do hrdla,
aby nemohla vydechnout smrtící výpary. Laurana měla bodnout kopím, Medan
seknout mečem a draka zabít.

Byl to dobrý plán, ale Medan byl mrtvý. Laurana zůstala sama. Aby
mohla zaútočit kopím, bude muset odložit meč, ale tím zlomí drakovo okouzlení.
Nastal zlomový okamžik.

Laurana začala pomalu ustupovat. Meč držela i nadále nehybně v
ruce, přestože se jí unavené svaly v paži chvěly námahou. Krok za krokem se
blížila ke stěně, o kterou opřela dračí kopí, aby ho měla na dosah. Sáhla
pravou rukou za sebe a snažila se kopí nahmatat, protože se bála spustit Beryl
z očí. Nemohla kopí najít a přepadl ji strach. Ale pak zavadila prsty o sluncem
rozehřátý kov. Sevřela ho v ruce a zhluboka si oddechla.

Dumat hluboko pod ní křičel, ať utáhnou lana. Elfové a rytíři,
kteří obsluhovali katapulty a praky, odhodili zbraně, přiskočili k lanům a
přidali svoji váhu k ostatním. Pomalu, ale nevyhnutelně začali spoutaného draka
táhnout k zemi.

Laurana se zhluboka nadechla a sebrala veškerou sílu. Tiše
pronesla Sturmovo jméno a vyhledala v sobě odvahu, sílu a odhodlání, které
prokázal, když si pro něj na věž přišla smrt. Obávala se jen jediné věci, aby
Beryl nezaútočila, sotva se osvobodí od kouzla, aby nevydechla smrtící plyn a
nezabila Lauranu dřív, než stačí bodnout. Pokud se to Beryl podaří, pokud
Laurana zklame, elfové na zemi rovněž selžou, protože je Beryl otráví.

Laurana se nikdy necítila tak sama. Nebyl tu nikdo, kdo by jí
pomohl. Ani Sturm, ani Tanis, ani maršál. Ani bohové.

Ale všichni nakonec zůstanou sami, připomněla si. Moji milovaní
mě dlouho drželi za ruku, ale když přišlo poslední rozloučení, pustila jsem je
a oni šli dál a nechali mě tady samotnou. Teď jsem na řadě já. Půjdu dál a
půjdu sama.

Laurana zvedla Ztracenou hvězdou do výše a hodila ji přes
zábradlí. Kouzlo bylo zlomeno. Beryl zamrkala a oči jí zuřivé zahořely.

  *

Beryl měla dva cíle. Potřebovala se oprostit od protivných lan a
zabít elfku, jež ji přelstila a uvěznila v magické pasti, kterou by prohlédlo i
právě vylíhnuté mládě. Beryl mohla udělat jedno nebo druhé. Rozhodla se zabít
elfku, ale v tu chvíli ji obzvláště silné škubnutí za lano strhlo dolů.

Uslyšela smích. Nedoléhal k ní zdola, nesmáli se jí elfové. Ne,
smích se linul z nebes nad ní.

Dva z nohsledů, rudí draci, které podezřívala, že pletichaří
proti ní, poletovali mezi oblaky a smáli se. Beryl ihned poznala, že se smějí
jí, že si užívají její potupu.

Nikdy místním drakům nevěřila. Moc dobře věděla, že jí slouží jen
ze strachu, ne z věrnosti. Připsala jim tedy zrádné motivy, k nimž by se sama
snížila, a došla k iracionálnímu závěru, že se spikli s elfy. Rudí jen čekali,
až bude pevně spoutaná, aby se na ni vrhli a zabili ji.

Beryl zapomněla na Lauranu. Jakou škodu mohla napáchat osamělá elfka
ve srovnání se dvěma rudými draky?

Jak říkal Medan, Beryl byla v hloubi duše zbabělec. Ještě nikdy
se necítila tak bezmocná. Vyděsilo ji to. Potřebovala se vysvobodit z pout a
vrátit se na oblohu. Jen tam, kde se může točit a zprudka klesat a využít váhu
a sílu ve svůj prospěch, bude před nepřáteli v bezpečí. Až se vrátí na oblohu,
zničí odporné elfy jediným vydechnutím. Až se vrátí na oblohu, vypořádá se se
zrádnými sluhy.

Rozpálil ji vztek. Beryl se zmítala a snažila se osvobodit od
lan, která jí bránila v letu. Napnula ramena, zvedla křídla a švihala ocasem,
aby lana přetrhala. Drásala je ostrými spáry a hryzala je zuby. Spoléhala se na
to, že tenké provazy snadno zpřetrhá, ale nepočítala se silou magie ani s vůlí
těch, kdo do lan vpletli lásku k lidu a k domovině.

Několik provazů prasklo, ale většina vydržela. Její divoké
zmítání a svíjení vytrhlo několika elfům lana z ruky. Některé stáhla ze střech
nebo s nimi mrštila o zdi budov.

Beryl střelila pohledem po rudých dracích a všimla si, že
přilétli blíž. Strach přerostl v paniku. Sílící Beryl se zhluboka nadechla, aby
zničila hmyz, který ji ochromil. Koutkem oka zachytila stříbrný záblesk…

  *

Laurana v úžasu a hrůze sledovala, jak se Beryl zoufale snaží
osvobodit. Dračice divoce otáčela hlavou. Vřeštěla kletby a zuby cvakala po
lanech. Lauranu netvorova prudká zuřivost tak šokovala, že se nedokázala
pohnout. Stála tam, chvěla se a ve zpocených rukou držela dračí kopí. Pohled jí
sklouzl ke dveřím, které vedly do výklenku a do bezpečí.

Beryl se zhluboka nadechla. Vtáhla do plic vzduch, aby vychrlila
na Lauranin lid smrt. Laurana popadla kopí oběma rukama a vykřikla Quisalan
elevas!, aby ji Tanis, Sturm a všichni, kdo odešli před ní, slyšeli. „Věčné
pouto naší lásky.“ Pak namířila kopí na Berylinu zmítající se hlavu a vrhla se
na ni.

Dračí kopí se v záři podivného slunce stříbrně zalesklo. Laurana
vložila do úderu všechnu sílu těla, duše i srdce a vrazila kopí Beryl do hlavy.

Krev vytryskla ve velkém gejzíru a Lauranu zalila. Přestože měla
ruce kluzké krví, zoufale se držela kopí a vrážela ho dračici hlouběji do
lebky, tak hluboko, jak jen to šlo.

V Berylině mozku vybuchla pálící, žhavá bolest, jako by jí někdo
vyvrtal do lebky díru a vpustil dovnitř slunce nebojí zapálil duši. Beryl se
zalkla vlastním jedovatým dechem. Trhla hlavou, aby se strašné bolesti zbavila.

Náhlý, křečovitý pohyb dračice zvedl Lauranu z balkónu. Visela ve
vzduchu nebezpečně blízko okraje. Ruce jí sklouzly z kopí a Laurana přistála na
zádech na balkóně. Zapraskaly v ní kosti, ucítila ostrou bolest, ale jen na
okamžik. Pokusila se vstát, ale údy odmítly rozkaz mozku poslechnout.
Nedokázala se pohnout, a tak jen hleděla dračici do chřtánu.

Berylina bolest nezmizela. Zhoršovala se. Krev jí stékala do oka
a oslepovala ji, ale stále viděla elfku, která na ni zaútočila. Pokusila se
vyfouknout jedovatý dech, ale nepodařilo se jí to a zalkla se.

Beryl ovládl strach, šílela bolestí a myslela jen na to, aby se
pomstila elfce, která jí tak strašlivě ublížila. Zvedla mohutnou hlavu a vší
silou udeřila do vrcholu Věže slunce.

Na Lauranu padl stín smrti. Odvrátila se a zadívala se na slunce.

Na podivné slunce na nebi. Vypadalo opuštěně, zmateně… jako by se
ztratilo.

…Ztracená hvězda…

Laurana zavřela před prohlubujícím se stínem oči. „Pouto naší
lásky…“

  *

Dumat visel na lanech a vší silou táhl, takže neviděl, co se na
věži stalo, ale Berylino bolestivě zavřeštění a také skutečnost, že je všechny
ještě neusmrtil jedovatý plyn, mu prozradily, že Laurana zasadila netvorovi
ránu. Dračí sliny a krev je zalily jako odporný déšť. Dračice byla zraněná.
Bylo na čase využít její slabosti.

„Táhněte, zatraceně! Táhněte!“ řval Dumat ochraptěle. Skoro
přišel o hlas. „Ještě není po ní! Ještě zdaleka ne!“

Elfové a lidé, kterým už docházely síly, se vzchopili a s novou
energií se vrhli na lana. Provazy byly slepené krví z rozedřených rukou. Ze
živého masa vystřelovala obráncům prudká bolest, někteří křičeli, ale dál tahali
za lana, jiní jen zatínali zuby.

Dumat se šokované díval, jak Beryl zaútočila na věž a rozdrtila
ji. Srdce ho bolelo pro Lauranu, která zůstala uvězněná na vrcholu, a kvůli ní
doufal, že už je mrtvá. Beryl udeřila hlavou do balkónu a odtrhla ho od věže.
Balkón se zřítil k zemi. Lidé pod ním v hrůze vzhlédli. Někteří měli dost
duchapřítomnosti, aby utekli. Jiní ztuhli strachem a nedokázali se pohnout.
Balkón dopadl se strašlivým zaburácením, strhl budovy a rozlámal dláždění.
Vzduchem létaly trosky, zabíjely a zraňovaly. Zvedl se obrovský oblak prachu a
přelil se přes ně.

Dumat se rozkašlal a obrátil se k Ailei, aby ji utěšil, protože
věděl, že manželka bude nad smrtí královny matky truchlit. Nikdy však utěšující
slova nepronesl. Ailea ležela na zemi a zírala na Dumata očima, které už nikdy
nic nespatří. Úlomek kamene se jí zabodl přímo do srdce. Nestačila ani
vykřiknout.

Dumat obrátil pohled k dračici. Klesla už na úroveň korun stromů.
Předníma nohama se dotkla země. S pochmurnou prázdnotou v duši zdvojnásobil
snahu.

„Táhněte, zatraceně!“ řval. „Táhněte!“

Síleným útokem na věž zabila Beryl útočníka, ale to bylo vše.
Opět se dokázala nadechnout, i když jen mělce a sípavě, ale úder jí dračí kopí
z rány nevytrhl, jak doufala. Naopak se zdálo, že ho zarazil ještě hlouběji.
Ovládla ji pálící bolest a ona toužila jen po tom s ní skoncovat.

Beryl se zmítala, snažila se vyprostit z lan, vytrhnout kopí z
rány. Srážela přitom budovy a vyvracela stromy. Ocasem smetla Dumatův dům. Až
do poslední chvíle se držel lana. Když dračice roztříštila příbytek na třísky,
propadl se střechou. Dům se na něj zřítil. Dumat zůstal pohřbený zaživa,
uvězněný pod těžkou větví a neschopný pohybu. V ústech cítil krev. Zadíval se
do změti zlámaných, pokroucených větví a uviděl nad sebou dračici. Uvolnila si
křídla, i když z nich stále visela lana. Pokoušela se vzlétnout, vznést se nad
stromy. Ale za každé lano, které prasklo, další dvě pevně držela. Létaly přes
ni další a další provazy. Elfové i lidé umírali, ale další žili a pokračovali v
boji.

„Táhněte, zatraceně!“ šeptal Dumat. „Táhněte!“

  *

Elfové viděli umírat královnu matku, viděli umírat své milované.
Viděli, jak dračice zničila Věž slunce, symbol elfské hrdosti a naděje. Využili
síly, kterou jim propůjčily žal a vztek, a táhli draka dolů z nebes.

Beryl bojovala, aby se zbavila lan a strašlivé bolesti, ale čím
víc se vzpírala, tím víc se zamotávala do elfské pavučiny. Zmítající se údy,
hlava a ocas a plácající křídla drtily budovy a lámaly stromy. Zběsile
bojovala, protože věděla, že na zemi bude zranitelná. Elfové se na ni vrhnou s
oštěpy a šípy a zabijí ji.

Elfové viděli, že Beryl začíná ochabovat. Už se tolik nevzpírala,
už neničila vše kolem.

Dračice umírala.

Elfové to věděli, proto vší silou zatáhli a konečně uspěli.
Strhli Berylino mohutné tělo na zem.

Drtivý dopad ničil budovy a zabíjel všechny, kdo nestačili utéct.
Jeho síla rozechvěla zemi a otřásla trpaslíky, kteří se ukrývali v tunelech pod
zemí. Na hlavy se jim sesypalo kamení a prach a trpaslíci ustaraně vzhlédli k
trámům, které podpíraly strop.

Když otřesy utichly a prach se usadil, popadli elfové oštěpy a
vrhli se vpřed. Až zabijí draka, budou se muset postavit armádě.

Elfové začali hovořit o vítězství. Qualinost byl vážně zraněný,
mnoho elfů zemřelo, ale národ přežije. Pohřbí mrtvé a opláčou je. Pak budou
zpívat úžasné písně o drakově smrti.

Ale Beryl ještě nebyla mrtvá. Ještě zdaleka ne, jak řekl Dumat.
Dračí kopí jí způsobilo velkou bolest a zmátlo jí myšlenky, ale bolest začínala
ustupovat. Paniku potlačila zuřivost, chladná, vypočítavá a nebezpečná, mnohem
nebezpečnější než zmatené zmítání se v lanech. Její vojsko se shromažďuje na
břehu ramen Bílé Zuřivosti, která obtékala a chránila Qualinost. Vojáci se
chystali řeku překročit. Elfové sice zničili mosty, ale Berylini muži s sebou
přitáhli stovky vorů a přenosných mostů, které armádě pomohou sto stop široký
proud překonat.

Vojáci brzy ztečou Qualinost a všechny elfy povraždí. Ulicemi
poteče elfská krev, sladší než májové víno. Ale postup jednotek způsobil Beryl
jeden problém: Nemohla na elfy použít jedovatý plyn, protože by zabila i své
muže. Ale to byla jen drobná obtíž, se kterou nebylo třeba si dělat starosti.
Prostě bude elfy zabíjet po desítkách místo po stovkách.

Beryl se uvolnila, předstírala slabost a potupně se natáhla na
zem. S pochmurným uspokojením cítila, jak se pod ní lámou stromy, které elfové
tolik milovali. Beryl zamrkala, aby z očí vyhnala krev, a rozhlédla se po
škodách, které v kdysi tak krásném městě způsobila. Ihned se jí zlepšila
nálada. Ještě nikdy necítila k ničemu a k nikomu – ani k sestřenici Malys –
takovou nenávist jako v tuto chvíli k elfům.

Elfové se plížili ven z krysích děr, aby si ji prohlédli. Mířili
na ni oštěpy a šípy. Beryl se jim v duchu posmívala. Neexistuje oštěp, který by
jí mohl ublížit, ani slavné dračí kopí. Šípy jí připadaly velké jako včelí
žihadlo. Viděla kolem sebe elfy, drzá, pitomá stvoření s malými přimhouřenými
očky, štěbetající slizkým jazykem.

Aťsi. Byla si jistá, že za chvíli budou mít o čem tlachat.

Bolest v hlavě dále ustupovala. Beryl ležela na zemi a opatrně
hodnotila situaci. Shodila nebo strhla ze sebe část lan a cítila, jak zbytek
povoluje. Magie vyprchávala. Brzy se Beryl bude moct na elfy vrhnout, jednoho
po druhém je rozdupat a roztrhat. A až se k ní připojí armáda, nezůstane naživu
jediný elf. Ani jediný.

Dračí kopí ji dál dráždilo. Čas od času se jí do hlavy zabodla
prudká bolest, která posilovala její zuřivost. Ležela na zemi, na úrovni elfů,
a hleděla na ně zpod přimhouřených víček. V dálce uslyšela troubení trubek.
Armáda se blížila. Museli ji vidět padnout. Možná si mysleli, že je mrtvá.
Velitelé už možná ve svých ubohých mozečcích utráceli kořist, o kterou se s ní
nebudou muset dělit. Čekalo je překvapení. Všechny je čekalo obrovské
překvapení.

Beryl vítězoslavně, vzdorovitě zařvala a zvedla hlavu. Obrovské
drápy zaryla do země. Zabrala mohutnýma nohama a zvedla se.

Trpasličí tunely pod Qualinostem, labyrint podobný medové
plástvi, se pod tíhou dračice otřásly a prolomily. Země jí zmizela pod nohama.

Berylin řev se proměnil v překvapené zavřeštění. Snažila se
zachránit, škrábala nohama, zběsile tloukla křídly, aby se zvedla z trosek. Ale
křídla měla stále obalená lany a nohama se neměla za co zapřít. Nesmrtelná ruka
zlomila kosti světa a rozervala zemi. Beryl se propadla do zející trhliny.

  *

Torvald Podžulou, bratranec théna z Thorbardinu a vůdce trpasličí
armády, která přišla do Qualinestu bojovat s Temnými rytíři z Neraky, bitvu,
jež se nad ním odehrávala, slyšel, i když ji neviděl, Torvald stál u paty
žebříku, který vedl asi dvacet stop vzhůru na povrch. Čekal na znamení, které
ohlásí, že nepřátelská armáda vstoupila do řeky. Jeho vlastní armáda, která
sestávala asi z tisícovky trpaslíků, se pak vyřítí z tunelů pod městem a dá se
na pochod.

Tunel byl tmavý jako nejtemnější noc, protože červi a jejich
larvy se vrátili zpět do Thorbardinu. Tma, stísněný prostor a zápach čerstvě
obrácené zeminy a červích výkalů trpaslíkům nevadily, připadaly jim známé a
příjemné. Přesto se nemohli dočkat, až tunely opustí. Toužili se postavit
nepříteli, přejížděli rukama po sekyrách a s ponurým očekáváním hovořili o
nadcházejících vítězstvích.

Když trpaslíci ucítili první záchvěv půdy pod nohama, zajásali.
Jejich hlasy se nesly tunely, protože doufali, že to znamená, že elfský plán
funguje. Strhli dračici z nebe a ta teď ležela bezmocně na zemi, zamotaná do
magických lan, kterým nemohla uniknout.

„Co se děje?“ zařval Torvald na špeha, který se krčil u východu a
hlavu měl vystrčenou z větví šeříku.

„Dostali ji,“ odvětil zvěd lakonicky. „Nehýbá se. Je po ní.“

Trpaslíci znovu zajásali. Torvald kývl a zrovna se chystal vydat
mužům rozkaz, aby začali šplhat nahoru, když prudké zařvání ukázalo, že se zvěd
zmýlil. Půda pod Torvaldovýma nohama se otřásla tak silně, až podpěry tunelu
děsivě zapraskaly. Zasypala je hlína.

„Co to…“ začal Torvald volat na zvěda, ale pak si to rozmyslel.
Vydal se nahoru po žebříku, aby se podíval sám.

Země se znovu otřásla. Ve stropu tunelu se objevila velká
prasklina. Dovnitř proudilo ostré sluneční světlo a oslňovalo trpaslíky.
Torvald se zhrozil, protože se na něj zahledělo žhnoucí rudé oko rozzuřeného
draka. Podpěry tunelu praskly a žebřík se utrhl. Oko zmizelo v obrovském mračnu
prachu a trosek. Strop tunelu se prolomil.

Na Torvalda se zřítil snad celý svět a srazil ho ze žebříku.
Strašlivé výkřiky umírajících přátel se nesly nad praskáním kostí Krynnu a byly
tím posledním, co Torvald slyšel, než ho zavalily tuny kamení a rozdrtily ho.

Skála, která trpaslíky tak dlouho ukrývala a chránila, se nyní
stala jejich nepřítelem. Vrahem. Hrobkou.

  *

Rangoldovi z Baliforu bylo čtyřicet a žoldákem byl od svých
čtrnácti let. Bojoval jen z jednoho jediného důvodu – kvůli kořisti. Neznal
žádnou věrnost, politika ho nezajímala a strany by změnil třeba i uprostřed
bitvy, kdyby mu dobře zaplatili. K Berylině armádě se připojil proto, že
slyšel, že bude pochodovat na Qualinost. Už se nemohl dočkat, až elfské město
vyloupí. Rangold vždy plánoval dopředu, proto si s sebou vzal tři jutové pytle,
v nichž si odnese kořist domů.

Rangold stál na břehu řeky, žvýkal zatuchlý chleb a sušené hovězí
a čekal, až na něj přijde u brodu řada. Zatracení elfové strhli mosty. Lana
mostu se kymácela vysoko nad nimi, protože břehy se prudce svažovaly a v řece
bylo v tu dobu jen málo vody. Hlídky dávaly dobrý pozor, ale žádné elfy zatím
nezahlédly. První jednotky vstoupily do řeky. Někteří vojáci si nesli nad
hlavami brašny, jiní zbraně. Ti, kdo neuměli plavat, zneklidněli, jak se nořili
hlouběji a hlouběji do řeky a voda kolem nich vířila. Voda byla studená, ale
tok klidný. Nějako na jaře, kdy řeka nabubřela táním a nedala se překročit.

Občas na nebi zahlédli rudého draka na hlídce. Muži neměli rudé
rádi, nevěřili jim, i když stáli na stejné straně, a neustále vzhlíželi vzhůru
v naději, že potvora odletí. Rangolda draci nezajímali. Zachvěl se, jak se přes
něj přelil dračí strach, ale když pominul, pokrčil rameny a pokračoval v jídle.
Představa, že za chvíli bude vraždit elfy a loupit, mu zlepšila chuť.

První bodnutí neklidu pocítil, když se mu půda náhle zavlnila pod
nohama tak silně, až zavrávoral a upustil jídlo. K zemi se s rachotem zřítila
ulomená větev. Vyvrátil se strom. Voda v řece se zvedla ve velké vlně, která se
roztříštila o břeh. Rangold se chytil stromu a rozhlédl se, aby zjistil, co se
děje. Rudá dračice roztáhla křídla, snesla se nad koruny a něco zařvala. Asi je
před něčím varovala, ale nikdo neslyšel, co to křičí.

Chvění neustávalo, a naopak se zhoršovalo. Do vzduchu se vznesl
tak hustý a velký oblak prachu, že zastínil slunce. Ti, kdo zrovna přecházeli
řeku, ztratili rovnováhu a spadli do vody. Muži na břehu zmateně a vyděšeně
pobíhali sem a tam a ječeli, protože se jim půda pod nohama nepřestávala
otřásat.

„Jaké jsou rozkazy?“ zakřičel kapitán.

„Zůstaňte na místech,“ odvětil přísně nadřízený Rytíř z Neraky.

„To se lehko řekne,“ odsekl kapitán vztekle a zavrávoral. „Myslím,
že bychom odsud měli vypadnout!“

„Máte své rozkazy, kapitáne,“ zakřičel rytíř. „Za chvíli to skon…“

Ozvalo se ostré zapraštění a obrovská ulomená větev oba se
zaduněním pohřbila. Zpod listí se ozývalo sténání, výkřiky a prosby o pomoc,
které Rangold ignoroval. Nevěděl, co udělá zbytek armády, a ani ho to
nezajímalo. On udělá přesně to, co navrhoval kapitán. Vypadne odsud.

Začal se škrábat nahoru po břehu, ale v tu chvíli uslyšel
zlověstné, ohlušující dunění. Obrátil se, aby zjistil, co zvuk způsobilo. Čekal
ho strašlivý pohled. Řítila se na něj bublající, zpěněná stěna vody.
Zemětřesení prolomilo břehy Bílé Zuřivosti. Skalnaté koryto, kterým tekla,
popraskalo. Řeka se osvobodila a opětovné zemětřesení ji tak rozbouřilo, že
začala divoce ničit vše kolem.

Proud vyvracel stromy i s kořeny, trhal obrovské balvany z útesů
a vše tlačil před sebou.

Rangold zůstal šokované stát, pak se otočil a dal se na útěk.
Lidé ve vodě křičeli o pomoc, ale stoupající hladina je brzy umlčela a strhla s
sebou. Rangold se snažil vyšplhat vzhůru po břehu, ale svah byl prudký a
kluzký. Na okamžik ho zachvátil strašlivý strach, ale pak do něj vodní proud
narazil tak silně, až mu rozdrtil hrudní koš a zastavil srdce. Jeho zakrvácené
tělo se stalo jen další troskou, kterou řeka odnesla s sebou.

  *

Beryl řvala a ječela vzteky, ale propadala se stále hlouběji. Zem
pod ní ujížděla a praskala pod její vahou. Pukliny se šířily dál a dál. Budovy
i stromy zmizely v rozšiřujících se prasklinách. Velitelství Rytířů z Neraky,
ošklivá hranatá budova, se s rachotem zřítilo. Dračici zasypávaly trosky,
tloukly ji do hlavy a trhaly jí křídla. Králův zámek ze živých osik byl zničen.
Otřesy vykořenily stromy, ulámaly větve, pokroutily a zpřerážely obrovské
kmeny.

Qualinestští elfové, kteří zůstali, aby bránili domovinu, umírali
v troskách domů, které s takovou péčí vybudovali, v zahradách, které tolik milovali.
Smrt byla na dosah a nebylo úniku, ale dál bojovali s nepřítelem, bodali Beryl
oštěpy a meči, dokud pod nimi neprasklo dláždění a půda jim nezmizela pod
nohama. Elfové umírali s nadějí, protože byli přesvědčeni, že ačkoli oni už
nebudou, město přežije a povstane z ruin.

Dobře že zemřeli, aniž by se dozvěděli pravdu.

Beryl si náhle uvědomila, že nepřežije, že se jí nepodaří
uniknout. To vědomí ji zmátlo. Takhle to nemělo skončit. Ona, nejmocnější tvor
na Krynnu, zemře potupnou smrtí v díře v zemi. Jak se to mohlo stát? Co se
pokazilo? Nechápala…

Pršely na ni trosky, roztříštily jí lebku a přerazily páteř.
Zlámané stromy jí do křídel trhaly díry, balvany rvaly šlachy. Ostré kameny jí
rozpáraly břicho. Zpod šupin jí vytryskla krev. Svírala ji tak strašná bolest,
že začala křičet a prosit o smrt. Vražedná nestvůra sténala a kroutila se v
agónii, jak ji zasypávalo kamení, stromy a hroutící se budovy. Obrovská,
znetvořená hlava klesala stále hlouběji. Rudé oči jí zapadly do hlavy. Zlomená
křídla a ocas znehybněly. Poslední vydechnutí, poslední hořká kletba. Beryl
zemřela.

  *

Země kolem elfského města se otřásala, jak do ní nenávistně
bušila nesmrtelná ruka. Země se vlnila a praskala. Pukliny se šířily a trhaly
na kusy skalní podloží, na němž Qualinost stál. Rudí draci, kteří kroužili na
obloze, viděli na místě krásného města jen obrovskou díru. Rudí elfy nijak
nemilovali, byli nepřáteli už od počátku času, ale viděli něco tak strašného,
drtivou sílu tak hrozivou, že se nedokázali radovat. S pohledem upřeným na
ruiny sklonili uctivě hlavy.

Chvění ustalo. Zem se uklidnila, už se nevinila a netřásla. Bílá
Zuřivost se vylila z břehů a naplnila obrovskou propast, která se otevřela v
místech, kde se dřív rozkládalo elfské město Qualinost. Dlouho poté, co zemětřesení
ustalo, voda stále vířila a bublala a zvedala se ve velkých vlnách, které se
tříštily o nové břehy. Řeka se postupně uklidnila. Voda bázlivě šplouchala o
břehy, které ji nově obklopily, a pevně je objímala, jako by ji vlastní
zuřivost šokovala a zmátla ji zkáza, kterou napáchala.

Nadešla noc, ale bez hvězd a bez měsíčního svitu, a zahalila
rubášem mrtvé, kteří spočinuli hluboko pod temnou, zvlněnou vodou.
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Nalis Aren
mnoho mil dál se Gilthas a jeho družina rozloučili s trpasličím thénem
Tarnem Podžulou a zamířili na jih. Jeli tak rychle, jak jen mohli. Lvice je
pobízela vpřed, protože se obávala, že se Berylina armáda rozdělí a jedna část
zamíří na jih, aby zastavila uprchlíky, zatímco druhá obsadí Qualinost. Ale i
přes její naléhání postupovali jen pomalu, protože měli těžká srdce, která je
ještě zpomalovala. Gilthas rozkázal na každém kopci zastavit, obrátil se v
sedle a zahleděl se na obzor v naději, že zahlédne, co se děje.

„Jsme příliš daleko,“ připomněla mu manželka. „Stromy nám brání
ve výhledu. Nechala jsem na místě zvědy, kteří nám brzy podají zprávy. Všechno
dobře dopadne. Musíme jít dál, lásko. Musíme jít.“

Když zastavili, aby si odpočinuli a napojili koně, ucítili, jak
se jim země pod nohama otřásla, a uslyšeli vzdálené hřmění, jako by se blížila
bouře. Zachvění bylo jen slabé, ale Gilthasovi se přesto tak roztřásla ruka, že
upustil měch, který naplňoval vodou. Vstal a zadíval se na sever.

„Co to bylo? Cítili jste to?“ vykřikl.

„Ano, taky jsem to cítila,“ řekla Lvice a přistoupila k němu.
Ustaraně se zadívala stejným směrem. „Nevím, co to bylo.“

„V horách někdy dochází k zemětřesením, Vaše Veličenstvo,“
nadhodil Planchet.

„Ne k takovým. Nikdy jsem nic podobného necítil. Něco není v
pořádku. Stalo se něco strašlivého.“

„To nevíme,“ namítla Lvice. „Možná to bylo jen zemětřesení, jak
říká Planchet. Měli bychom pokračovat…“

„Ne,“ řekl Gilthas. „Počkám na posly. Neodejdu, dokud nezjistím,
co se stalo.“

Odvrátil se a zamířil ke skalnatému výběžku. Lvice a Planchet si
vyměnili pohledy.

„Jdi s ním,“ řekla Lvice tiše.

Planchet kývl a pospíšil si za Gilthasem. Lvice přikázala
jednotkám, aby rozbily tábor. Často se otáčela k severu a pokaždé si přitom
tiše povzdychla a zavrtěla hlavou.

Gilthas šplhal s horečnatou energií. Planchet s ním jen obtížně
držel krok. Když dorazili na vrchol, Gilthas zůstal bez hnutí stát a upřeně se
zadíval na sever.

„Co myslíš, Planchete, je to kouř?“ zeptal se úzkostně.

„Mrak, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Planchet.

Gilthas se díval, dokud nebyl nucen sklopit zrak a utřít si oči.

„To slunce,“ zabručel. „Je příliš jasné.“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet tiše a odvrátil se. Tušil,
že ví, nač mladý král myslí, proto dodal: „Vaše Veličenstvo udělalo správně,
když se rozhodlo odejít…“

„Já vím, Planchete,“ přerušil ho Gilthas. „Znám svoji povinnost a
pokusím se jí dostát, jak nejlépe budu umět. Na to jsem nemyslel.“ Znovu se
zadíval na sever. „Naši lidé byli přinuceni opustit starou vlast. Přemýšlel
jsem, co se s námi stane, pokud se nebudeme moct vrátit.“

„K tomu nedojde, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet pevně.

„Pročpak?“ Gilthas na něj zpříma pohlédl, protože ho odpověď
skutečně zajímala.

Planchet se zatvářil zmateně. Odpověď byla přece tak prostá. „Qualinest
je náš, Vaše Veličenstvo. Země patří elfům. Podle práva.“

Gilthas se smutně usmál. „Někdo by mohl říct, že jediný kus země,
na který máme dědičné právo, je ten, kde nás nakonec pohřbí. Podívej se dolů.
Moje žena přechází sem a tam jako obrovská kočka, podle které dostala jméno. Je
nervózní, ustaraná. Nechce se zastavit. Chce jít dál. Proč? Protože nás
pronásledují nepřátelé. Uspořádali na nás hon v naší vlastní zemi.“

„Dobudeme ji zpět…“

„Opravdu?“ zeptal se Gilthas tiše. „Někdy o tom pochybuji.“
Obrátil se zpět k severu. „Ocitli jsme se v exilu. Nemáme kam jít.“ Pootočil
hlavu. „Slyšel jsem zprávy ze Silvanestu, Planchete.“

„Jsou to jen zvěsti, Vaše Veličenstvo,“ namítl Planchet zahanbeně
a neklidně. „Nejsou potvrzené. Měli jsme vám to říct, ale Lvice vám nechtěla
přidělávat starosti. Dokud nebudeme vědět nic jistého…“

„Jistého.“ Gilthas zavrtěl hlavou. Špičkou boty nakreslil do
prachu obdélník šest stop dlouhý a tři široký. „To je jediná jistá věc,
příteli.“

„Vaše Veličenstvo…“ začal Planchet ustaraně.

Gilthas se opět zadíval na sever.

„Myslíš, že je to kouř?“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet. „Je to kouř.“

  *

Posel je dohonil uprostřed noci. Lvice a povstalci byli zvyklí
cestovat potmě a značili cestu podle starých zvyků kagonestských předků.
Okvětními plátky, které svítily ve tmě, označovali, kterou cestou se na
rozcestí dát, na kamenech ponechávali lahve se světluškami nebo potírali stromy
fosforem. Proto je mohl posel sledovat i po setmění.

Nerozdělali oheň. Lvice byla proti. Seděli tiše ve tmě a nikdo
nevyprávěl příběhy ani nezpíval o hvězdách, jako to dělávali ve šťastnějších
dobách.

Gilthas se stranil ostatních a v myšlenkách se vracel zpět do
dětství jako častokrát od chvíle, kdy se rozloučil s matkou. Vzpomínal zrovna
na rodiče, na jejich lásku a něžnou péči, když stráže vyskočily na nohy a s
rukama na jílcích mečů ho obklopily.

Gilthas nic neslyšel, ale to nebylo nic neobvyklého. Manželka si
z něj neustále utahovala, že má „lidské uši“. Planchet tasil meč a postavil se
vedle krále. Lvice zůstala stát ve středu mýtiny a hleděla do tmy. Zapískala
první noty slavíkovy písně.

Dostala odpověď. Lvice opět zapískala. Elfové se uvolnili, ale
nepolevili v ostražitosti. Posel vstoupil do tábora, a když zahlédl Lvici,
přistoupil k ní a začal s ní mluvit kagoneštinou, jazykem Divých elfů.

Gilthas sice kagonestsky trochu uměl, ale zaslechl jen útržky
hovoru. Mluvili tiše a posel příliš rychle, než aby mu rozuměl, a odmlčel se,
jen když se potřeboval nadechnout. Gilthas se k nim mohl připojit a vyslechnout
si, o čem hovoří, ale náhle se nemohl pohnout. Podle tónu poslova hlasu poznal,
že nepřináší dobré zprávy.

Pak Gilthasova manželka udělala něco, co by od ní nikdy nečekal.
Klesla na kolena a sklopila hlavu. Hříva vlasů jí zakryla tvář jako smuteční
závoj. Zvedla ruku k očím a Gilthas poznal, že pláče.

Planchet chytil krále za ruku, ale Gilthas ho setřásl. Otupěle
přistoupil blíž. Necítil půdu pod nohama, a jednou dokonce zakopl. Když ho
Lvice slyšela přicházet, ovládla se. Vyskočila na nohy a pospíšila si k němu.
Chytila jeho ruce do svých. Ty její byly studené jako smrt a Gilthas se
zachvěl.

„Co se děje?“ zeptal se hlasem, který nepoznával. „Pověz mi to!
Matka…“ Nedokázal větu doříct.

„Tvá matka je mrtvá,“ řekla Lvice tichým, rozechvělým hlasem,
který zastřely slzy.

Gilthas si zhluboka povzdychl, ale truchlit bude později, v
soukromí. Byl král. Musel myslet hlavně na svůj lid.

„A co drak?“ zeptal se drsně. „Co Beryl?“

„Beryl je mrtvá,“ řekla Lvice. „Ale to není všechno,“ dodala
rychle, když uviděla, že se Gilthas chystá promluvit.

„Otřes, který jsme cítili…“ Hlas se jí zlomil. Navlhčila si rty a
promluvila. „Něco se pokazilo. Tvá matka bojovala sama. Nikdo přesně neví, proč
nebo co se stalo. Beryl přiletěla a… tvoje matka s ní bojovala sama.“

Gilthas sklopil hlavu, protože tu bolest nedokázal snést.

„Laurana zasáhla Beryl dračím kopím, ale nezabila ji. Dračice
potom rozzuřeně roztříštila věž… Tvá matka nemohla uniknout.“

Lvice na okamžik zmlkla, pak pokračovala. Její hlas zněl omámeně,
jako by nemohla uvěřit vlastním slovům. „Léčka fungovala. Lidé stáhli dračici z
oblohy. Útok tvé matky zabránil Beryl použít jedovatý dech. Dračice ležela na
zemí a zdálo se, že je mrtvá. Ale to jen předstírala. Nečekaně se zvedla a
chystala se zaútočit, když se pod ní propadla zem.“

Gilthas na ni šokované hleděl a nedokázal promluvit.

„Tunely,“ řekla Lvice a po tvářích se jí kutálely slzy. „Tunely
se pod dračicí propadly. Spadla do nich a… město se na ni zřítilo.“

Planchet tiše zasténal. Elfské stráže, které se přiblížily,
zalapaly po dechu nebo vykřikly.

Gilthas nedokázal promluvit, nevydal ani hlásku.

„Pověz mu to,“ rozkázala Lvice poslovi přidušeně a odvrátila
tvář. „Já nemohu.“

Posel se králi uklonil. Tvář měl bílou jako sníh, oči vytřeštěné.
Teprve nyní se mu začal zklidňovat dech.

„Vaše Veličenstvo,“ promluvil qualinestsky. „S lítostí vám musím
oznámit, že město Qualinost už není. Nic z něj nezůstalo.“

„Přežil někdo?“ zeptal se Gilthas bezhlesně.

„Nikdo nemohl přežít, Vaše Veličenstvo,“ řekl elf. „Na místě
Qualinostu se teď nachází jezero. Nalis Arén. Jezero smrti.“

Gilthas objal manželku. Pevně ho držela a mumlala nesmyslná slova
útěchy, která žádnou útěchu přinést nemohla. Planchet otevřeně plakal stejně
jako elfští strážci, kteří začali šeptat modlitbu za duše zemřelých.

Gilthas se cítil zmatený a omámený, nedokázal pochopit, jak velké
neštěstí je potkalo. Objímal pevně manželku a hleděl do tmy, která se přes něj
přelévala jako jezero smrti.
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Přítomnost

odrý drak kroužil nad korunami stromů a hledal místo, kde by mohl
přistát. Cypřišový les byl na tomto místě velmi hustý, proto Brit navrhl, že
zamíří zpátky na východ, kde travnatá pole a nízké kopce nabízely lepší místo
pro přistání. Ale Zlatoluna to drakovi nedovolila. Blížila se ke konci cesty. S
každou vteřinou jí ubývaly síly. Každé zabušení srdce bylo pomalejší a slabší.
Každý okamžik byl vzácný, nemohla ztratit ani chvilku. Zadívala se z drakova
hřbetu na řeku duší pod sebou a zdálo se jí, že ji vpřed nenesou drakova silná
křídla, nýbrž tento truchlivý proud.

„Tam!“ řekla a ukázala.

Z cypřišů trčel skalnatý výběžek, který v měsíčním svitu křídově
bíle zářil. Měl podivný tvar. Z výšky vypadal jako ruka natažená dlaní vzhůru,
připravená je přijmout.

Brit si výběžek dobře prohlédl, zamyslel se a usoudil, že na něm
dokáže bezpečně přistát. Řekl jim však, že po prudkém srázu už budou muset
sešplhat sami.

To Zlatoluně nedělalo starosti. Stačilo, aby vstoupila do řeky,
ta už ji odnese k cíli.

Brit přistál na dlani křídově bílé ruky tak lehce, jak jen
dokázal, aby jezdcům neublížil. Zlatoluna díky silnému mladému tělu, které v
sobě uchovávalo umírající duši, lehce sesedla.

Potom pomohla dolů Hlavolamovi. Gnóm její pomoc potřeboval,
protože drak po něm zlověstně pokukoval. Hlavolam totiž po celou cestu
rozebíral, jak nevýhodné je používat k létání draky, jak nespolehlivé jsou
šupiny a kůže, kosti a šlachy. Ocel a pára, řekl gnóm. Stroje. To je
budoucnost. Brit plácl křídlem a málem srazil Hlavolama z útesu. Gnóm byl však
ponořený do šťastných snů o hydraulice, takže si toho ani nevšiml.

Zlatoluna vzhlédla k Tasslehoffovi, který zůstal pohodlně usazený
na dračím hřbetu.

„Jsme tady, Zlatoluno,“ řekl Tas a mávl rukou. „Doufám, že
najdeš, co hledáš. No, pojďme, draku. Poletíme. Nesmíme ztrácet čas. Musíme
spálit města, sežrat panny, uloupit poklady. Sbohem, Zlatoluno! Sbohem,
Hlavolam…“

Brit zacvakal zuby, prohnul se v zádech a potřásl hlavou a uťal
tak Tasslehoffovo rozloučení. Šotek vylétl ze sedla, otočil se ve vzduchu a s
nepříjemným žuchnutím přistál na skále.

„Stačí, že jsem tu malou potvoru musel odnést sem,“ zavrčel
Brit. Přesunul rudý pohled na Zlatolunu a zamrkal. „Rytíř Gerard lhal, že? Vy
nejste temný mystik.“

„Ne, nejsem. Ale děkuji ti, že jsi mě odnesl do Nocova,“ řekla
Zlatoluna rozptýleně. Nebála se drakova vzteku. Cítila nad sebou ochrannou ruku,
která byla stejně silná jako ta z kamene, na níž teď stála. Žádný smrtelník jí
nemohl ublížit.

„Nestojím o váš dík,“ odsekl Brit. „Nic pro mě neznamená. Udělal
jsem to pro ni.“ Zvedl hlavu k jasnému měsíci a hvězdnému nebi a oči se mu zamžily.
„Slyším její hlas.“ Znovu se upřeně zadíval na Zlatolunu. „Vy ho taky slyšíte,
že? Pronáší vaše jméno. Zlatoluna, princezna Que-šu. Znáte ten hlas?“

„Slyším hlas,“ řekla Zlatoluna ustaraně. „Ale neznám ho.
Nepoznávám ho.“

„Já ano,“ řekl Brit neklidně. „Volá mě a já poslechnu. Ale ne bez
pána. Budeme opět bojovat bok po boku.“

Drak roztáhl křídla, odrazil se a vyskočil do vzduchu, aby unikl
vysokým stromům. Zamířil na jih, do Qualinestu.

Tasslehoff se postavil a posbíral všechny své váčky.

„Doufám, že víš, kde jsi, Bosonožko,“ řekl Hlavolam ponurým,
obviňujícím tónem.

„Ne, nevím,“ řekl Tasslehoff vesele. „Nepoznávám to tady.“ Pak
velice ulehčené dodal: „Ztratili jsme se, Zlatoluno. Rozhodně jsme se ztratili.“

„Oni znají cestu,“ řekla Zlatoluna a pohlédla dolů na mrtvé,
kteří k ní vzhlíželi.

  *

Palin s Dalamarem stáli v přízemí Věže a upřeně zírali do
neproniknutelné tmy pod cypřiši. Byla hustá, těžká, ale hlavně pustá. Mrtví,
kteří ještě nedávno neklidně bloumali pod stromy, zmizeli.

„Mohli bychom odejít,“ navrhl Palin.

Stál u okna a ruce měl složené v rukávech hávu, protože Věž byla
tak brzy po ránu vlhká a studená a jemu byla zima. Dalamar se zmínil o svařeném
víně a ohni v krbu, ale i když to znělo lákavě, žádný z mužů se nepohnul.

„Mohli bychom uniknout. Mrtví tady nejsou, nezastaví nás. Oba
bychom mohli odejít.“

„Ano,“ řekl Dalamar. S rukama složenýma v hávu rovněž hleděl z
okna. „Mohli bychom odejít.“ Vrhl po Palinovi postranní pohled. „Nebo spíše ty
můžeš jít, pokud chceš. Najít šotka.“

„Ty bys mohl jít taky,“ namítl Palin. „Už tě tady nic nedrží.“
Náhle ho něco napadlo. „Ale možná s mrtvými zmizela i tvá magie.“

Dalamar se temně usmál. „Zní to skoro radostně, Majere.“

„Víš, že jsem to tak nemyslel,“ odsekl Palin podrážděně, i když
něco hluboko uvnitř něj zabručelo, že to není pravda.

Jsem muž středního věku, mocný a slavný kouzelník. Neztratil jsem
své schopnosti, jak jsem se kdysi obával. To mrtví kradli moji magii. Ale
přesto se v Dalamarově přítomnosti cítím zase mladý a neschopný, jako když jsem
poprvé vstoupil do Věže, abych složil Zkoušku. Možná ještě hůř, protože mládí
je ve své podstatě vždy sebejisté. Neustále se snažím Dalamarovi něco dokázat a
vždy zklamu.

Ale proč to vlastně dělám? obořil se Palin sám na sebe. Copak
záleží na tom, co si o mně temný elf myslí? Dalamar mi nikdy nebude věřit,
nikdy mě nebude respektovat. Ne kvůli tomu, kdo jsem, nýbrž kvůli tomu, kdo
nejsem. Nejsem strýc. Nejsem Raistlin.

„Mohl bych odejít, ale neudělám to,“ prohlásil Dalamar, stáhl
jemné obočí a dál upíral pohled do prázdné tmy. Zachvěl se a přitáhl si háv
těsněji k tělu. „Štípou mě palce. Ježí se mi vlasy. Cítím tu něčí přítomnost,
Paline. Cítím ji už celou noc. Něco mi dýchá na krk. Šeptá mi do ucha. Slyším v
dálce smích. Cítím někoho nesmrtelného, Majere.“

Palin zneklidněl. „Ta dívka a její řeči o Jediném bohovi tě
dostaly, příteli. Máš příliš bujnou fantazii a to, co jíš, by neudrželo naživu
ani manželčina kanára.“

Palin ihned zalitoval, že se o ženě zmínil, že na Ušu vůbec
pomyslel. Měl bych Věž ihned opustit, už jen proto, abych se vrátil domů. Uša
si o mě bude dělat starosti. Pokud se doslechla o útoku na Citadelu světla,
možná si myslí, že jsem mrtvý.

„Ať si to myslí,“ řekl tiše. „Mrtvý jí přinesu větší útěchu než
živý. Když si bude myslet, že jsem zemřel, odpustí mi, že jsem jí tolik
ublížil. Bude na mě vzpomínat v dobrém…“

„Přestaň si mumlat pod vousy, Majere, a podívej se ven. Mrtví se
vrátili!“

Tma už nebyla tichá a nehybná. Opět ožila – mrtvými. Neklidné
duše byly zpátky, toulaly se mezi stromy, plížily se kolem věže a zíraly na ni
hladovýma očima, které hořely touhou.

Palin náhle chraplavě vykřikl a přiskočil k oknu. Udeřil do něj
rukama tak silně, až málem rozbil sklo.

„Co?“ Dalamar vypadal vyplašeně. „Co se děje?“

„Laurana!“ vydechl Palin. Pátravě se zadíval do davu duší. „Laurana!
Viděl jsem ji! Přísahám! Podívej! Támhle. Ne… Je pryč…“

Odstrčil se od okna a odhodlaně vyrazil k magicky zamčeným
dveřím.

Dalamar skočil za ním a popadl ho za paži. „Majere, to je
šílenství…“

Palin ho setřásl. „Jdu ven. Musím ji najít.“

„Ne, Paline.“ Dalamar se před něj postavil, pevně ho chytil a
zabořil mu prsty do paží. „Nechceš ji najít. Věř mi, Majere. Už to nebude
Laurana. Nebude to Laurana, kterou jsi znal. Bude… jako ostatní.“

„Můj otec takový nebyl!“ odsekl Palin vztekle a snažil se mu
vytrhnout. Kdo by si pomyslel, že vyzáblý elf bude tak silný? „Pokusil se mě
varovat…“

„Zpočátku takový nebyl,“ řekl Dalamar. „Ale už je. Nemůže si
pomoct. Já to vím. Využíval jsem je. Sloužili mi roky.“

Odmlčel se, dál Palina pevně držel a obezřetně ho sledoval.

Palin Dalamara setřásl. „Pusť mě. Nikam nepůjdu.“ Promnul si paže
a vrátil se zpět k oknu.

„Jsi si jistý, že to byla Laurana?“ zeptal se Dalamar po chvíli
ticha.

„Už si nejsem ničím jistý.“ Palin se cítil prokřehlý, ustaraný,
frustrovaný. „Ty tvoje zatracené předtuchy…“

„…jsme na špatném místě,“ vykřikl vysoký, pronikavý hlas ve tmě. „Nechceš
tam jít, Zlatoluno. Věř mi. Já znám Věž Vysoké magie a tohle není ona.“

„Hledám kouzelníka Dalamara!“ zavolal další hlas. „Pokud je
uvnitř, prosím, ať mi otevře.“

„Já nevím jak nebo proč,“ vykřikl Palin a užasle se zadíval oknem
ven, „ale támhle je Tasslehoff a přivedl s sebou Zlato lunu.“

„Řekl bych, že to bylo přesně naopak,“ poznamenal Dalamar a
odstranil ze dveří magický zámek.

Tasslehoff se před dveřmi do Věže dál hádal, že tohle není ta
pravá Věž. Zlatoluna přece hledá Dalamarovu Věž, Věž Vysoké magie v Palantasu,
a je očividné, že v Palantasu nejsou. A proto jsou u špatné Věže.

„Nikoho uvnitř nenajdeš.“ Tasslehoffův hlas začínal znít zoufale.
„Nenajdeš tam Dalamara a vlastně ani Palina. Ne že by existoval důvod myslet
si, že tady Palin je,“ dodal rychle. „Už strašně dlouho jsem ho neviděl. Od
chvíle, kdy Beryl zaútočila na Citadelu světla. On šel svou cestou a já svou.
Měl u sebe magický Přístroj pro cestování v čase, ale ztratil ho. Házel
součástkami po drakoniánech. Přístroj je pryč, zničený. Nezůstala po něm ani
stopa. Takže ho nehledej, protože ho nenajdeš…“

„Dalamare,“ ozvala se Zlatoluna. „Prosím, pusťte mě dovnitř!“

„Říkám ti,“ hádal se dál Tasslehoff, „že Dalamar není… Ach,
ahojky, Dalamare.“ Šotek se ze všech sil snažil vypadat užasle. „Co děláš v
téhle divné Věži?“ Tasslehoff několikrát zamrkal a ukázal hlavou na Zlatolunu.

„Vítejte, Zlatoluno, léčitelko, kněžko Mišakal,“ pozdravil ji
Dalamar vlídně starým titulem. „Jsem poctěn, že jste mě navštívila.“

S elfskou zdvořilostí ji nechal vstoupit a tiše pošeptal: „Majere!
Nenech šotka utéct!“

Palin popadl Tasslehoffa, který odmítal překročit práh. Palin se
ho zrovna chystal násilím vtáhnout dovnitř, náhle ale značně zneklidněl,
protože na prahu našel také gnóma. Ruce měl zastrčené v kapsách a rozhlížel se.
Podle výrazu asi nebyl zrovna nadšený tím, co vidí.

„He?“ řekl Palin a zadíval se na gnóma. „Kdo jste?“

„Krátce řečeno Hlavolam. Jsem s ní.“ Gnóm ukázal na Zlatolunu. „Ukradla
mi ponorku. Ponorky stojí spoustu peněz. A kdo mi ji zaplatí? To bych rád
věděl. Zaplatíte ji vy? Proto jsme tady?“

Hlavolam zvedl malou pěst. „Chci chladnou, tvrdou ocel. Žádné
kouzelnické věcičky, jako jsou netopýří oči.“ Gnóm pohrdavě zafuněl. „Mám jich
plnou truhlicí. Jsou dobré tak akorát na hraní kuliček.“

Palin popadl Tasslehoffa pevně za límec a vtáhl kopajícího,
svíjejícího se šotka dovnitř. Hlavolam je dobrovolně následoval, rozhlížel se
malými očky, ale ihned vše odmítal jako nepoužitelné.

Zlatoluna na Dalamarův pozdrav neodpověděla. Sotva na ně
pohlédla. Místo toho se rozhlédla po věži. Zadívala se na spirálovité
schodiště, které vedlo vzhůru do tmy. Pak přelétla pohledem komnatu, v níž
stáli. Oči se jí rozšířily a bledá tvář zpopelavěla.

„Co to cítím?“ zeptala se tiše a v hlase jí zazněla hrůza. „Kdo
je tady?“

Dalamar střelil po Palinovi pohledem. Já ti to říkal. Nahlas
odpověděl: „Jsme tady jenom já a Palin Majere, léčitelko.“

Zlatoluna pohlédla na Palina, ale jako by ho nepoznávala. Bez
zájmu se odvrátila.

„Ne,“ řekla tiše. „Je tady ještě někdo jiný. S někým se tady mám
setkat.“

V Dalamarových tmavých očích se zablesklo. Jediným pohledem umlčel
Palinův překvapený výkřik.

„Osoba, kterou očekáváte, ještě nedorazila. Počkáte v mé
knihovně, léčitelko? Je v ní teplo a nachystal jsem víno a něco k jídlu.“

„Jídlo?“ Gnóm zbystřil, ale ihned se opět zatvářil zasmušile. „Nejsou
to netopýří mozečky, že ne? Opičí prsty? Já žádné kouzelníkovo jídlo jíst
nebudu. Kazí trávení. Vepřové a tarbeanský čas. To je něco jiného.“

„Rád jsem tě zase viděl, Paline, a tebe taky, Dalamare,“ řekl
Tasslehoff a snažil se vykroutit z Palinova sevření. „Škoda, že nemůžu zůstat
na večeři. Opičí prsty zní moc dobře, ale musím už jít…“

„Za okamžik vás doprovodím do knihovny, léčitelko,“ řekl Dalamar,
„ale napřed musím ubytovat hosty. Pokud mě omluvíte…“

Zlatoluna jako by ho ani neslyšela. Dál se rozhlížela po Věži a
někoho nebo něco hledala. Byl to zneklidňující pohled.

Dalamar přistoupil k Palinovi a zatahal ho za rukáv. „Co se týká
Tase…“

„Co je se mnou?“ zeptal se Tas a podezřívavě se na Dalamara
zadíval.

„Vzpomínáš si, co říkala Mina, Majere? O přístroji?“

„Kdo řekl?“ obořil se na něj Tas. „Co řekl? O jakém přístroji?“

„Ano,“ odvětil Palin. „Vzpomínám.“

„Odveď šotka a gnóma do jednoho z pokojů pro učedníky v severním
křídle. První v chodbě bude stačit. Nemá žádný krb,“ dodal Dalamar s
ponurým důrazem. „Prohledej šotka. Až najdeš přístroj, pro smilování boží,
dobře se o něj postarej. Nerozhazuj ho kolem. Ach, a raději se taky schovej.
Náš host by tě tady neměl najít.“

„Proč takové tajnůstkářství?“ zeptal se Palin, kterého dráždil
Dalamarův samolibý tón. „Proč Zlatoluně prostě neřekneš, že osoba, která se s
ní tady chce setkat, je její schovanka Mina?“

„Lidi,“ odsekl Dalamar pohrdavě. „Všechno byste hned vybreptali.
Elfové se naučili, že i tajemství mají svoji moc. Naučili jsme se, že je dobré
nechat si některé věci pro sebe.“

„Ale co bys mohl získat.“

Dalamar pokrčil rameny. „Nevím. Možná něco. Možná nic. Říkal jsi,
že si ty dvě byly kdysi blízké. Šok z náhlého shledání, z poznání, nám může
mnohé prozradit. Obzvláště lidé za takových okolností plácnou i věci, které by
jinak neprozradili. Nechají se strhnout emocemi.“

Palinův výraz ztvrdl. „Chci být u toho. Zlatoluna možná vypadá
mladě, ale je to jenom maska. Mluvíš tak nenucené o šoku ze shledání s dítětem,
které kdysi tolik milovala, ale mohl by být pro ni smrtelný.“

Dalamar vrtěl hlavou. „Je to příliš nebezpečné…“

„Zařídíš to,“ řekl Palin pevně. „Vím, že najdeš nějaký způsob.“

Dalamar zaváhal, pak znechuceně řekl: „Dobrá. Když na tom trváš.
Ale na tvoji zodpovědnost. Pamatuj, Mina tě viděla, i když jsi byl schovaný za
zdí. Pokud tě odhalí, neudělám nic, abych tě zachránil.“

„Ani bych to od tebe nečekal,“ odsekl Palin.

„Až budou ti dva pod zámkem,“ Dalamar ukázal palcem na šotka a
gnóma, „setkej se s námi v knihovně.“

Temný elf se odvrátil, ale pak se zarazil a ohlédl se přes
rameno. „Mimochodem, napadlo tě, že bychom mohli gnóma využít, Majere?“

„Gnóma?“ Palin se zatvářil překvapeně. „Ne. K čemu…“

„Vzpomeň si na strýce,“ řekl Dalamar pochmurně.

Vrátil se ke Zlatoluně a zamířil s ní nahoru po točitém
schodišti. Když chtěl, dokázal být okouzlující a vlídný. Zlatoluna se nechala
vést jako náměsíčná, nevnímala, kde je ani kam jde. Krásné mladé tělo se
pohybovalo vpřed a duši neslo s sebou.

  *

„Využít gnóma,“ zopakoval Palin znechuceně. „Gnómové… strýc… co
to má znamenat? Proč musí být vždycky tak tajemný?“

Palin si mumlal pod vousy a táhl vzpírajícího se Tasslehoffa
vzhůru po schodech. Palin nevěnoval šotkovým prosbám, výmluvám a lžím
pozornost, i když některé byly vskutku originální. Soustředil se totiž na
malého, starého gnóma, který se plahočil nahoru vedle něj a celou dobu si
stěžoval na bolest nohou a vychvaloval přednosti gnómských metačů před
schodišti.

Palin netušil, k čemu by jim mohl gnóm být. Tedy pokud se Dalamar
nerozhodl nainstalovat gnómské metače.

Zavedl dvojici do zmíněného pokoje, vypáčil Tasovi prsty, kterými
se chytil veřejí, a strčil ho dovnitř. Gnóm se nahrnul za ním, tlachal o
porušení stavebních nařízení a ptal se na výsledky každoročních revizí. Palin
uzamkl dveře komnaty s neochotnými hosty magickým zámkem a obrátil se k
Tasslehoffovi.

„Přístroj pro cestování v čase.“

„Nemám ho, Paline,“ řekl Tas rychle. „Přísahám na vous strýčka
Pastiskoče. Házel jsi jeho součástky po drakoniánech. Víš, že je to pravda.
Jsou roztroušené po celém Křovinovém bludišti…“

„Ha!“ zvolal gnóm, postavil se do kouta a opřel se hlavou o zeď.

Tas zoufale pokračoval, „…kousky přístroje jsou rozházené po
celém Křovinovém bludišti spolu s kousky drakoniánů.“

„Tasi,“ přerušil ho Palin přísně, protože si byl vědom
ubíhajícího času a chtěl celou věc rychle ukončit. „Máš přístroj u sebe. Vrátil
se ti. Musí se k tobě vrátit, i když je rozbitý. Myslel jsem, že jsem ho
zničil, ale přístroj se nedá zničit, stejně jako se nedá ztratit.“

„Paline, já…“ začal Tas. Třásl se mu ret.

Palin se obrnil a připravil se na další lež. „Co je, Tasi?“

„Paline… Já viděl sám sebe!“ vyhrkl Tas.

„Tasi, opravdu…“

„Byl jsem mrtvý, Paline!“ zašeptal Tas. Jeho obvykle růžolící
tvář zbledla. „Byl jsem mrtvý a… nelíbilo se mi to! Bylo to strašné, Paline.
Byla mi zima, tak strašná zima. A byl jsem ztracený a vyděšený. Já se ještě
nikdy neztratil, ještě nikdy jsem nebyl vyděšený. Aspoň ne takhle.

Neposílej mě na smrt, Paline,“ žadonil Tas. „Neproměň mě v…
mrtvou věc! Prosím, Paline. Slib mi, že to neuděláš!“ Tas se ho chytil. „Slib
mi to!“

Palin nikdy neviděl šotka tak rozrušeného. Dojalo ho to téměř k
slzám. Zmateně přemýšlel, co dělat, a celou dobu přitom Tasslehoffa mimoděk
hladil po vlasech, aby ho uklidnil.

Co můžu dělat? zeptal se Palin sám sebe bezmocně. Tasslehoff se musí
vrátit zpátky a zemřít. Nemám na vybranou. Šotek se musí vrátit do své doby
a nechat se rozšlápnout Chaosem. Nemůžu mu slíbit, co ode mne žádá. I když bych
to strašně rád udělal.

Palina však zmátlo, že Tasslehoff viděl svého ducha. Považoval by
to za trik, za šotkův pokus odvrátit pozornost od přístroje, ale i když Palin
věděl, že Tasovi nevadí lhát, a to ze zištnosti i pro zábavu, byl přesvědčený,
že tentokrát říká pravdu. Viděl v šotkových očích strach, což byl velice
neobvyklý a srdceryvný pohled.

Alespoň tak získal odpověď na jednu neodbytnou otázku. Zemřel
Tasslehoff doopravdy, nebo se celé roky toulal po světě? Skutečnost, že viděl
vlastního ducha, byla nevyvratitelnou odpovědí. Tasslehoff Bosonožka zemřel v
poslední bitvě s Chaosem. Byl mrtvý. Nebo by alespoň měl být mrtvý.

Gnóm opustil kout, přistoupil k Palinovi a dloubl ho do žeber. „Nemluvil
tady někdo o jídle?“

Využít gnóma. K čemu by mohli protivného gnóma využít? Palin se
vyprostil z Tasova sevření a klekl si před něj. „Podívej se na mě, Tasi,“ řekl.
„Ano, to je ono. Podívej se na mě a vyslechni mě. Nechápu, co se tady děje.
Nechápu, co se děje se světem, a neví to ani Dalamar. Ale vím jedno. Jediný
způsob, jak můžeme zjistit, co se stalo a možná to i napravit, je, když k nám
budeš upřímný.“

„Když budu upřímný,“ řekl Tas a utřel si slzy, „nepošleš mě
zpátky?“

„Bojím se, že to musím udělat, Tasi,“ řekl Palin zdráhavě. „Musíš
to pochopit. Nelíbí se mi to. Udělal bych cokoli, dal bych cokoli, aby to tak
nemuselo být. Viděl jsi mrtvé duše, Tasi. Na vlastní oči jsi viděl, jak jsou
zoufale nešťastné. Nemají tady vůbec být. Někdo nebo něco je uvěznilo.“

„Tím chceš říct, že já tady nemám být?“ zeptal se Tas. „Ne
já živý. Já mrtvý.“

„Nejsem si jistý, Tasi. Nikdo není. Ale myslím, že ne. Vzpomínáš
si, co říkávala lady Crysanie? Smrt není konec, nýbrž začátek nového života.
Připojíme se k našim milovaným, kteří odešli před námi, budeme zase spolu a
najdeme si nové přátele…“

„Vždycky jsem si myslel, že budu s Flintem,“ řekl Tas. „Vím, že
se mu po mně stýská.“ Na chvíli se odmlčel, pak řekl: „No… pokud myslíš, že to pomůže…“

Odvázal si váček, a než ho stačil Palin zastavit, obrátil ho
vzhůru nohama a vysypal obsah na podlahu.

Mezi ptačími vajíčky, slepičími brky, kalamáři, sklenicemi od
marmelády, ohryzky a něčím, co vypadalo jako kolík z umělé nohy, se ve světle
svíček třpytily a leskly ozubená kolečka, páčky a drahokamy Přístroje pro
cestování v čase.

„Co je to?“ řekl gnóm, dřepl si a začal se přehrabávat hromádkou.
„Čepy, věcičky, cotomábýty a magičetky. Technické termíny, však víte,“ dodal a
pohlédl na Tase s Palinem, aby zjistil, jestli na ně udělal dojem. „Amatér je
nepochopí. Nejsem si jistý, co to je.“ Sbíral součástky jednu po druhé a
pečlivě je prohlížel. „Ale vypadá to, že to nějak nefunguje. Ne že bych hádal.
Je to názor profesionála.“

Gnóm posbíral součástky přístroje do klína hávu a odnesl je ke
stolu. Vytáhl úžasný nůž, který byl zároveň šroubovák, posadil se a pustil se
do práce.

„Chlapče,“ řekl a mávl rukou na Palina. „Přines nám oběd. Obložený
chleba. A konvici tarbeanského čaje. Hodně silného. Budu pracovat celou noc.“

V tu chvíli si Palin vzpomněl na minulost artefaktu. A pochopil,
k čemu mohou gnóma využít.

A zjevně to pochopil i Tasslehoff, který na Hlavolama hleděl s
bezmocným, nešťastným výrazem ve tváři.

  *

„Kde jsi byl, Majere?“ obořil se Dalamar na Palina, sotva ten
vstoupil do knihovny. Temný elf byl nervózní, nesvůj a pochodoval sem a tam. „To
ti to trvalo! Našel jsi Přístroj?“

„Ano, a gnóm taky.“ Palin se na Dalamara významně zadíval. „Jeho
příchod…“

„…uzavřel kruh,“ dokončil Dalamar.

Palin zavrtěl hlavou. Nevypadal přesvědčeně. „Kde je Zlatoluna?“

„Požádala, abych ji odvedl do staré laboratoře. Řekla, že prý
schůzka proběhne tam.“

„V laboratoři? Je to bezpečné?“

Dalamar pokrčil rameny. „Pokud se nebojí myší. Nic jiného jí tam
neohrozí.“

„Kdysi to byla tajemná, mocná komnata a dneska jenom zaprášené
skladiště a útočiště dvou bezmocných starců,“ řekl Palin hořce.

„Mluv za sebe.“ Dalamar položil Palinovi ruku na paži. „A ztiš
hlas. Je tu Mina. Musíme jít. Vezmi si světlo.“

„Tady? Ale jak…“

„Očividně je v mojí Věži jako doma.“

„Nebudeš tam s nimi?“

„Ne,“ řekl Dalamar úsečně. „Vyhodila mě. Mám si jít po svém.
Jdeš, nebo ne?“ zeptal se netrpělivě. „Ani jeden z nás nemůže nic udělat.
Zlatoluna je na to sama.“

Palin stále váhal, ale pak se rozhodl, že Zlatoluně nejlépe
poslouží tím, že dá pozor na Dalamara. „Kam jdeme?“

„Sem,“ řekl Dalamar a zastavil Palina, který chtěl pokračovat
dolů ze schodů.

Dalamar se otočil, přejel rukou po stěně a pronesl zaklínadlo. Na
kameni se rozzářila jediná runa. Dalamar na ni položil ruku. Kus stěny se
odsunul a odhalil schodiště. Vešli do tajné chodby zrovna ve chvíli, kdy se
Věží rozlehly těžké kroky. Odhadovali, že přichází minotaurus. Dveře za nimi
zapadly a kroky utichly.

„Kam chodba vede?“ zašeptal Palin a zvedl lampu výš, aby posvítil
na cestu.

„Do Komnaty Živoucích,“ odvětil Dalamar. „Podej mi lampu. Půjdu
první. Znám cestu.“ Rychle se vydal dolů ze schodů a háv mu vlál kolem kotníků.

„Doufám, že žádný ze Živoucích už nežije,“ řekl Palin a zašklebil
se. Vzpomněl si, co se povídalo o některý strýcových odpornějších pokusech.

„Ne, umřeli už dávno, ubohé příšery.“ Dalamar se zastavil a
vzhlédl k Palinovi. Tmavé oči se mu ve světle lampy třpytily. „Ale Komnata
vidění zůstává.“

„Ach!“ vydechl Palin, protože pochopil.

Když se Raistlin Majere stal Pánem Věže Vysoké magie v Palantasu,
uzavřel se před světem. Jen zřídkakdy Věž opouštěl a soustředil se na hromadění
moci: magické, světské, politické.

Aby neztratil přehled o dění ve světě, hlavně o tom, co mohlo
ovlivnit také jeho, stvořil magické okno do světa. V nejnižších patrech věže
vyhloubil díru a naplnil ji kouzelnou vodou. Kdokoli do tůně pohlédl a představil
si nějaké určité místo, viděl a slyšel vše, co se tam děje.

„Vyslechl jsi šotka?“ zeptal se Dalamar, když scházeli dolů po
točitém schodišti.

„Ano. Má přístroj. A řekl mi něco zajímavého, Dalamare.“ Palin se
natáhl a položil elfovi ruku na rameno. „Tasslehoff viděl svého ducha.“

Dalamar se i s lampou otočil. „Opravdu?“ Elf se netvářil
přesvědčeně. „Není to další z jeho příběhů o létajících rybách, že ne?“

„Ne,“ řekl Palin. Znovu viděl strach a hrůzu v šotkových jasných
očích. „Ne, říkal pravdu. Bojí se, Dalamare. Ještě nikdy jsem neviděl Tasslehoffa
vyděšeného.“

„To aspoň dokazuje, že zemřel,“ řekl Dalamar věcně a pokračoval v
chůzi.

Palin si povzdychl. „Gnóm se snaží přístroj opravit. To jsi měl
na mysli, když jsi řekl, že bychom mohli gnóma využít, že? Když se přístroj
rozbil posledně, opravil ho taky gnóm. Gnimsh. Ten, kterého zavraždil můj
strýc.“

Dalamar nic neřekl a pospíchal dolů ze schodů.

„Poslouchej, Dalamare!“ řekl Palin a přiblížil se k elfovi
natolik, že si musel dát pozor, aby mu nešlápl na háv. „Odkud se tu gnóm vzal?
To přece… to přece není obyčejná shoda náhod, že ne?“

„Ne,“ zamumlal Dalamar. „Není.“

„Tak o co jde?“ obořil se na něj Palin podrážděně.

Dalamar se znovu zastavil, zvedl lampu a posvítil Palinovi do
tváře. Oslněný Palin ucouvl.

„Nechápeš?“ zeptal se Dalamar. „Dokonce ani teď?“

„Ne,“ odsekl Palin vztekle. „A myslím, že ani ty ne.“

„Ne zcela,“ připustil Dalamar. „Ne zcela. Ale myslím, že schůzka
mnohé vysvětlí.“

Sklonil lampu a pokračoval v chůzi. Nic víc neřekl a Palin také
mlčel, protože neměl v úmyslu dál se nechat ponižovat otázkami, na které
dostane jen vyhýbavou odpověď.

„Neobnovil jsem magický zámek,“ poznamenal Dalamar a netrpělivě
strčil do dveří pokrytých runami. „Je to zbytečná ztráta času a námahy.“

„Očividně jsi komnatu jednou nebo dvakrát sám použil,“ poznamenal
Palin.

„Ach, ano,“ řekl Dalamar a usmál se. „Hlídám si všechny své
přátele.“

Sfoukl plamínek v lampě.

Stáli na okraji tůně, jejíž voda byla stejně tichá a tmavá jako
komnata kolem. Uprostřed jezírka hořel modrý plamen, který však nevydával žádné
světlo. Zdálo se, jako by existoval na jiném místě, v jiném čase. Palin napřed
neviděl nic, jen odraz modrého plamene na hladině. Pak se plamen i odraz
spojily. Plamen vzplál a Palin uviděl laboratoř stejně jasně, jako by se
nacházel uvnitř.

Zlatoluna stála u dlouhého kamenného stolu…
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Jediný bůh
latoluna stála u dlouhého kamenného stolu a slepě zírala na knihy,
které na něm zůstaly ležet. Slyšela, že se blíží hlasy. Hlas osoby, s níž se
měla setkat, kvůli které ji sem mrtví přivedli.

Zachvěla se a objala se pažemi. Věž prostupoval chlad, který
nemohlo nic zahnat. Bylo to místo temnoty, žalu, přehnané ctižádosti, utrpení a
smrti. Její cíl. Dovršení podivné cesty.

Dalamar jí dal lampu, ale její ubohé světlo nemohlo prozářit
černočernou tmu. Svit lampy jí jen dělal společnost. Ale byla za to vděčná a
držela se v její blízkosti. Nelitovala toho, že poslala Dalamara pryč. Nikdy
neměla temného elfa ráda, nevěřila mu. To, že se zničehonic objevil v lese
mrtvých, jen posílilo její podezření. Využíval mrtvé…

„Ale na druhou stranu,“ řekla si Zlatoluna tiše, „to já taky…“

Úžasná moc… pro jednu osobu. Pro obyčejného smrtelníka.

Zlatoluna se začala třást. Už v minulosti se ocitla v přítomnosti
boha a její duše si to pamatovala. Ale na současné situaci nebylo něco v
pořádku.

Dveře se otevřely, rozrazila je netrpělivá ruka.

„V téhle tmě nic nevidím,“ řekl dívčin hlas, dětský hlas, který
zpíval ve Zlatoluniných snech. „Potřebujeme víc světla.“

Světlo zesílilo. Napřed bylo měkké a teplé jako záře několika
tuctů svíček. Ale dál sílilo, až se zdálo, že se cypřiše rozestoupily, vrcholek
Věže zmizel a do komnaty proudí sluneční světlo.

Ve dveřích stála vysoká a statná dívka. Na sobě měla černou
tuniku a černé kalhoty, kroužkovou košili a přes ni černou kytlici ozdobenou
smrtící bílou lilií, znakem Temných rytířů. Hlavu jí pokrývalo rusé chmýří.
Zlatoluna by ji nepoznala, kdyby nebylo jantarových očí a hlasu, který ji celou
rozechvěl.

Byl to tak strašlivý, tak nádherný šok, že se musela chytit stolu
a opřít se o něj.

„Mino?“ Zlatoluně se zlomil hlas. Nedokázala tomu uvěřit.

Dívčina tvář se náhle rozzářila, jako by jí z nitra svítilo
slunce.

„Ty… jsi tak krásná, matko,“ řekla Mina tiše a obdivně. „Přesně,
jak jsem si tě představovala.“

Dívka padla na kolena a vztáhla ruce. „Pojď, polib mě, matko,“
vykřikla a z očí jí vytryskly slzy. „Polib mě jako dřív. To jsem já, Mina.
Tvoje Mina.“

Zlatoluna byla celá zmatená, srdce jí naplnila radost, ale
zároveň jí pukalo podivným, strašlivým strachem. Necítila nic než jeho divoké,
bolestivé bušení. Nedokázala od Miny odtrhnout oči, odvrávorala k ní a klesla
před ní na kolena. Sevřela vzlykající dívku v náručí.

„Mino,“ zašeptala Zlatoluna a kolébala ji jako dřív, když se
dívka v noci budila s pláčem. „Mino. Dítě… Proč jsi nás opustila, když jsme tě
tolik milovali?“

Mina zvedla uplakanou tvář. Jantarové oči jí zářily. „Odešla jsem
z lásky k tobě, matko. Vydala jsem se hledat to, po čem jsi tak zoufale
toužila. A našla jsem to, matko! Našla jsem to pro tebe.

Nejdražší matko.“ Mina uchopila Zlatoluniny studené, chvějící se
ruce a přitiskla si je ke rtům. „Všechno, co jsem a co jsem udělala, je pro
tebe.“

„Já… nerozumím, dítě.“ Zlatoluna dál držela Minu za ruce, ale
pohled jí sklouzl k tmavé zbroji. „Nosíš symbol zla, tmy… Kam jsi odešla? Kde
jsi byla? Co se ti stalo?“

Mina se zasmála. Zářila štěstím a vzrušením. „Není důležité, kam
jsem šla a kde jsem byla. Ale co se mi přihodilo cestou, to si musíš
poslechnout.

Vzpomínáš si na příběhy, které jsi mi vyprávěla, matko? O tom,
jak jsi se vydala do temnoty, abys našla bohy? Jak jsi je našla a vrátila jsi
světu víru?“

„Ano,“ vydechla Zlatoluna tiše. Už se nechvěla, nýbrž třásla.

„Řekla jsi mi, že bohové odešli, matko,“ pokračovala Mina a oči
jí zářily jako dítěti, které má úžasné překvapení. „Řekla jsi mi, že bohové
odešli, a my se proto musíme spolehnout jen sami na sebe. Ale já tomu nevěřila,
matko.

Ach,“ Mina položila Zlatoluně ruku na ústa, aby ji umlčela. „Nemyslím
si, že jsi lhala. Zmýlila jsi se, to je všechno. Ale já znala pravdu. Já
věděla, že bůh existuje, protože jsem slyšela jeho hlas, když jsem byla malá.
Naše loďka se potopila a já zůstala na moři sama. Našla jsi mě na pobřeží,
vzpomínáš, matko? Ale nikdy jsi nezjistila, odkud jsem se tam vzala, protože
jsem slíbila, že to nikomu nepovím. Ostatní se utopili, ale já byla zachráněna.
Bůh mě držel a podpíral a zpíval mi, když jsem se bála samoty a tmy.

Tvrdila jsi, že žádní bohové nejsou, ale já věděla, že to není
pravda. A tak jsem udělala totéž, co ty. Vydala jsem se najít boha, abych ti ho
mohla vrátit. A podařilo se mi to, matko.“ Mina se začervenala radostí a hrdosti
nad tím, co dokázala. Jantarové oči jí zářily. „Zázrak bouře. To je Jediný bůh.
Zázrak tvého mládí a krásy. To je Jediný bůh, matko.“

„Ty jsi o to požádala?“ vykřikla Zlatoluna, zvedla ruku a dotkla
se tváře, která jí vždy připadala neznámá. „Tohle nejsem já. Tak si mě ty
představuješ…“

„Samozřejmě, matko.“ Mina se vesele zasmála. „Nemáš radost? Musím
ti toho tolik říct, tolik věcí tě potěší. Přinesla jsem světu moc Jediného boha
a vrátila mu dar léčení. S požehnáním Jediného jsem strhla štít, který vztyčili
Silvanesti, a zabila zrádného draka Kyana Krvotoka. A další zelená nestvůra,
Beryl, díky moci Jediného boha také zemřela. Elfské národy, zkorumpované a
nevěřící, byly zničeny. Elfy spasí smrt, která je zavede k Jedinému bohu.“

„Ach, dítě!“ vydechla Zlatoluna. Vytrhla ruce z Mininých, které
ji pevně sevřely, a v hrůze se na ni zadívala. „Vidím na tvých rukou krev. Krev
tisíců! Bůh, kterého jsi našla, je příšerný. Bůh temnoty a zla!“

„Jediný bůh mi řekl, že si to budeš myslet, matko,“ řekla Mina
trpělivě. „Když ostatní bohové odešli a ty sis myslela, že jsi zůstala sama,
byla jsi rozzlobená a vyděšená. Cítila ses zrazená, to je jen přirozené.
Protože tě zradili.“ Minin hlas ztvrdl. „Bohové, do nichž jsi mylně
vložila víru, vyděšeně uprchlí…“

„Ne!“ Zlatoluna se vrávoravě postavila na nohy. Ucouvla od Miny a
zvedla ruku, aby se k ní nepřibližovala. „Ne, dítě, tomu nevěřím. Nebudu tě
poslouchat.“

Mina ji následovala a vzala Zlatolunu za ruku. „Budeš mě
poslouchat, matko. Musíš, abys pochopila. Bohové uprchlí, protože se báli
Chaose. Všichni až na jednoho. Jedna bohyně zůstala lidem, které pomohla stvořit,
věrná. Jen ona měla odvahu postavit se strašlivému Otci Všeho a Ničeho. Bitva
ji oslabila. Byla příliš slabá, než aby dala najevo svoji přítomnost. Příliš
slabá, než aby bojovala s podivnými draky, kteří zaujali její místo. Ale i když
se svými lidmi nemohla být, obdarovala je, aby jim pomohla. Magií, kterou
nazývají divokou. Léčitelskou mocí, kterou ty znáš jako sílu srdce… Byly to
její dary. Ona ti je dala. To je její znamení.“ Mina ukázala na pět dračích
hlav, které střežily Portál.

Zlatoluna se zachvěla a otočila se. Temné hlavy bez života začaly
strašidelně zářit. Rudě, modře, zeleně, bíle a černě.

Zasténala a odvrátila oči.

„Matko,“ pokárala ji Mina něžně, „Jediný bůh nežádá dík za minulé
dary. Má další, kterými v budoucnu obdaruje věrné. Ale vyžaduje službu, matko.
Bohyně chce, abys jí sloužila a milovala ji, jako ona sloužila tobě a milovala
tě. Udělej to, matko. Poklekni, pomodli se a poděkuj Jedinému pravému Bohu.
Jediné bohyni, která zůstala věrná tomu, co stvořila.“

„Ne! Nevěřím tomu, co říkáš!“ pronesla Zlatoluna rty tak
ztuhlými, že sotva dokázaly stvořit slova. „Oklamala tě, dítě. Znám tvého
Jediného boha. Znám ji už dlouho. Znám její triky, lži a klamy.“

Zlatoluna se zadívala na pětihlavého draka, který i nadále zářil,
protože neexistovala žádná síla, která by ho dokázala zastavit.

„Nevěřím tvým lžím, Takhisis!“ vykřikla Zlatoluna vzdorně. „Nikdy
neuvěřím, že nás požehnaný Paladin a Mišakal vydali tobě napospas! Jsi stejná
jako dřív, Bůh zla, který nehledá věřící, nýbrž otroky. Nikdy se ti nepokloním.
Nikdy ti nebudu sloužit.“

Z pěti dračích hlav vyšlehly plameny. Byly nesmírně žhavé a
Zlatoluna v jejich strašlivém žáru sesychala. Tělo se jí scvrkávalo. Opustila
ji síla. Klesla na podlahu. Ruce se jí roztřásly. Kůži měla na kostech a šlachách
pevně napnutou. Paže jí hubly a objevily se na nich stařecké skvrny. Tvář jí
zbrázdily vrásky. Krásné zlaté a stříbrné vlasy jí zbělely a prořídly. Stala se
z ní stařena. Tep jí slábl.

„Vidíš, matko,“ pronesla Mina truchlivě a vyděšeně, „vidíš, co se
stane, když budeš Jedinému bohu odmítat, co jí patří?“

Klekla si vedle Zlatoluny, uchopila její zchromlé ruce a
přitiskla si je ke rtům. „Prosím, matko. Mohu ti vrátit mládí. Krásu. Můžeš
začít žít znovu. Budeš kráčet po mém boku a spolu budeme ve jménu Jediného boha
vládnout světu. Jediné, co musíš udělat, je pokorně Jediného boha poprosit, a
ona ti tvé přání splní.“

Zlatoluna zavřela oči. Mlčela.

Mina se naklonila blíž. „Matko,“ žadonila vyděšeně. „Matko,
udělej to pro mě, když už ne pro sebe. Udělej to kvůli mé lásce.“

„Modlím se,“ řekla Zlatoluna. „Modlím se k Paladinovi a Mišakal,
aby mi odpustili nedostatek víry. Měla jsem to vědět,“ řekla tiše a hlas jí
slábl, jak jí docházel dech. „Modlím se, aby mě Paladin vyslyšel a vrátil se…
kvůli Mině… Kvůli nám všem…“

Zlatoluna klesla mrtvá na podlahu.

„Matko,“ řekla Mina zmateně jako ztracené dítě, „udělala jsem to
pro tebe…“












Epilog
u noc vyplula z malého přístavního města Delfínov v severní Abanasinii
přes Schalseaskou úžinu loď. Plul na ní jen jediný cestující, jehož totožnost
znal pouze kapitán. Nalodil se v noci, zahalený do těžkého pláště s kápí, nic
si s sebou nepřinesl, přivedl jen koně, prchlivé zvíře s divokýma očima, které
umístili pod palubu do zvlášť zbudovaného stání.

Tajemný cestující byl zjevně bohatý muž, protože si najal celé Racčí
křídlo jen pro sebe a za koně zaplatil navíc. Námořníci byli nesmírně
zvědaví, kdo muž je, a záviděli proto plavčíkovi, který dostal svolení přinést
mu večeři. Dychtivě čekali, až se chlapec vrátí a povíjím všechno, co viděl a
slyšel.

Plavčík zaklepal na dveře. Nikdo neodpověděl. Po několika dalších
zaklepáních zneklidněl a pokusil se dveře otevřít. Nebyly zamčené.

U lodního okénka stál vysoký, štíhlý muž v plášti a hleděl ven na
širé, třpytící se moře. Neotočil se, ani když plavčík několikrát oznámil, že
přinesl večeři. Chlapec pokrčil rameny a zrovna se chystal odejít, když tajemný
cestující promluvil. Hovořil obecnou řečí, ale měl silný přízvuk. Hlas se mu
třásl netrpělivostí.

„Pověz kapitánovi, ať zvýší rychlost. Slyšíš? Musíme plout
rychleji.“

  *

Velká rudá dračice Malystryx spala v horské sluji, obklopená
lebkami draků, které zabila, a zdálo se jí o stoupající černočerné vodě.
Převalila se jí přes nohy, břicho a ocas. Zalila jí křídla a hřbet. Hřívu.
Hlavu, tlamu a nozdry. Nemohla dýchat. Snažila se zvednout nad hladinu, ale
něco ji drželo za nohy. Nedokázala se osvobodit. Plíce ji pálily. Před očima jí
vybuchovaly hvězdy. Otevřela tlamu a zalapala po dechu. Voda jí vtekla do
chřtánu, topila se…

Malystryx se probudila a vztekle se rozhlédla. Zlobila se a
zachvátil ji neklid. Zdál se jí sen a ona nikdy nesnila. Ještě nikdy ji z
odpočinku žádný sen nevyrušil. Zaslechla v něm hlasy, posměšné, provokující, a
slyšela je i nadále. Linuly se z lebek na totemu a zpívaly píseň o spánku. O
věčném spánku.

Malystryx zvedla obrovskou hlavu a zadívala se upřeně na totem,
na bílé lebky modrých draků a stříbrných, na lebky rudých a zlatých.

Z prázdných očních důlků zíraly na Malystryx živé oči.

Spánek. Věčný spánek.

  *

Ve Věži Vysoké magie čekal Galdar na Minin návrat, ale ona
nepřicházela. Nakonec si začal dělat starosti, protože nevěřil ani Věži, ani
kouzelníkům, kteří ji obývali, a vydal se ji hledat.

Našel ji ve staré laboratoři.

Choulila se na zemi vedle těla staré, prastaré ženy. Galdar se
přiblížil a oslovil ji. Mina nevzhlédla. Sklonil se a uviděl, že stařena je
mrtvá.

Galdar zvedl Minu z podlahy, objal ji silnou pravou paží a odvedl
ji z komnaty.

Světlo dračích hlav pohaslo.

Laboratoř opět zahalila tma.
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